
        
            
                
            
        

    




	SONEA SE VRACÍ

	Jak se žije černé čarodějce několik let po bitvě, již vyhrála, ale v níž přišla skoro o všechno? Na napínavou Trilogii o černém mágovi navazuje neméně dobrodružná Trilogie Zrádkyň. Sonea rozhodně ještě neřekla své poslední slovo…

	

	Život plný dobrodružství a hrdinských činů – přesně to očekává okolí od Lorkina, syna černé čarodějky Soney a Akkarina, bývalého nejvyššího lorda. Proto když se mladému čaroději naskytne příležitost stát se asistentem Dannyla, nového velvyslance Společenství čarodějů v Sachace, neváhá a o místo se uchází.

	V zemí černých mágů mu však může hrozit a hrozí nebezpečí. Byli to totiž právě Sonea s Akkarinem, kteří porazili armádu sachakanských ichanů, kteří kdysi napadli Kyralii. Budou se chtít rodiny poražených mstít?

	Sonea je bezmocná, protože jí jakožto černé čarodějce zákony nedovolují opustit Imardin. Rozhodne se alespoň pomoci Cerymu, svému příteli z dětství, který jí teď potřebuje víc než kdy dřív. V Imardinu řádí nebezpečný vrah, který zabíjí Zloděje a prokazatelně ovládá magii.

	V prvním dílu Trilogie Zrádkyň rozehrává úspěšná australská spisovatelka Trudi Canavan příběh zrady a msty, mocí a bezmocí, ale také loajality, která není a nemusí být samozřejmá. Zabývá se také tématem blízkých rodinných vztahů. Dědí se snad vina? A mají dětí pykat za činy svých rodičů?

	

	Australská spisovatelka Trudi Canavan patří mezi nejúspěšnější autory fantasy literatury posledních deseti let. Za svou tvorbu obdržela dvakrát cenu Aurealis, naposledy v roce 2009 za knihu The Magician’s Apprentice (česky Zrození čarodějky). Její fantasy příběhy se drží na vrcholcích žebříčků bestsellerů, byly přeloženy do mnoha jazyků a zaznamenaly nebývalý úspěch bezmála po celém světě.
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		PODĚKOVÁNÍ



	Psaní této knihy bylo báječně prosté veškerého stresu a rozptýlení, kvůli kterým bylo tak nesnadné dokončit knihu předchozí, a proto bude mé poděkování krátké a milé.

	Děkuji Paulovi.

	Velké díky patří také týmu nakladatelství Orbit, zvláště pak Darrenu Nashovi a Joanně Kramerové, kteří byli vždy trpěliví a úžasní, a to dokonce i tehdy, když došlo k nepříjemným technickým závadám. Speciální dík patří místnímu týmu tohoto nakladatelství, jmenovitě Adele, Amy, Lindě a Todovi, kteří mě vozili na autogramiády do knihkupectví v příslušných australských městech a dělali mi skvělou společnost.

	Můj velký dík má také Marianne de Pierres za to, že uvedla na trh knihu Zrození čarodějky v takovém stylu a se statistikami, jež ohromily i mě.

	Jako vždy děkuji Fran a Liz a všem agentům po celém světě, kteří se kvůli mně tolik nadřeli.

	Díky také těm, kteří mi poskytli zpětnou vazbu: Donně, Nicole, Jenny mámě a tátovi.

	A na závěr děkuji všem čtenářům. Ať vám nikdy nedojdou dobré knížky.
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		STARÉ A NOVÉ



	Píseň města je nejúspěšnější a nejcitovanější dílo básníka Rewina, proslulého žebráka z Nového města. Skrývá se v ní vše, co můžete slyšet v potemnělých uličkách Imardinu, když se na chvíli zastavíte a zaposloucháte: Nikdy neustávající směsice tlumených, vzdálených zvuků. Lidské hlasy. Zpěv. Smích. Skučení. Oddechování. Výkřiky.

	A právě na tuto báseň si vzpomněl muž, kráčející temnotou nové čtvrti Imardinu. Zastavil se a naslouchal, ale spíš než na zpěv města se soustředil na zvuk, který s ním neladil. Který sem nepatřil. Na zvuk, co zazněl pouze jednou a pak už se neozval. Chodec si tiše odfrkl a pokračoval v cestě.

	Sotva udělal pár kroků, vynořila se ze stínů mužská postava a výhružně se před něj postavila. Na světle se zablýsklo ostří nože.

	„Naval prachy,“ ozval se nelítostný, drsný hlas.

	Muž neodpověděl, zůstal stát a ani se nehnul. Mohlo by se zdát, že je ochromený hrůzou. Nebo že usilovně přemýšlí.

	Avšak jeho následující pohyb byl neuvěřitelně rychlý. Ozval se trhavý zvuk a lupičův nůž zazvonil o chodník, zatímco jeho majitel zalapal po dechu a klesl na kolena. Muž ho poplácal po rameni.

	„Promiň. Vybral sis špatnou noc, špatnej cíl, a já nemám čas ti něco vysvětlovat.“

	Když lupič dopadl tváří na chodník, muž ho překročil a šel klidně dál. Pak se ale ještě jednou zastavil a přes rameno pohlédl na druhou stranu ulice. „Hej, Gole! Nemáš mě náhodou chránit?“

	Ze stínů se vynořil druhý muž, skutečný obr, a přispěchal k němu. „Řek bych, že to moc nepotřebuješ, Cery. Začínám bejt pomalej. Spíš bych měl za ochranu platit já tobě.“

	Cery se zamračil. „Oči a uši ti snad pořád ještě slouží dobře, ne?“

	Gol pokrčil rameny. „Stejně jako tobě,“ odsekl mrzutě.

	„Máš recht,“ povzdechl si Cery. „Měl bych už jít do výslužby. Jenže Zloději do výslužby nechoděj.“

	„Leda by přestali bejt Zlodějema.“

	„Leda by se stali mrtvolama,“ opravil ho Cery.

	„Ty ale nejseš ledajakej Zloděj. Řek bych, že pro tebe platí jiný pravidla. Nezačínals jako ostatní, tak proč bys měl jako ostatní skončit?“

	„Jo, přál bych si, aby s tebou souhlasili i voni.“

	„Já taky. Hned by se tu žilo líp.“

	„Kdyby všichni souhlasili s tebou? Haha!“

	„Každopádně mně by se líp žilo.“

	Cery se uchechtl a znovu vykročil. Gol mu šel v patách. Umí dobře skrejvat strach, pomyslel si Cery. Vždycky to uměl. A určitě už ho taky napadlo, že dneska v noci z toho nemusíme vyjít živí. Zemřela už spousta lidí.

	Zahynula už víc než polovina Zlodějů – vůdců imardinského podsvětí. Každý jiným způsobem, ale většinou ne přirozenou smrtí. Byli ubodáni, otráveni, shozeni ze střechy, shořeli při požáru, utopili se nebo je zavalila zřícená podzemní chodba. Někteří říkali, že za tím stojí jediná osoba, člověk, kterému přezdívají Lovec Zlodějů. Jiní byli toho názoru, že se Zloději vraždí navzájem, že si vyřizují staré účty.

	Gol tvrdil, že nejde o to, kdo, ale jak přijde na řadu další. A jistý si nemohl být skutečně nikdo.

	Na místa starších Zlodějů samozřejmě nastupovali mladší, někdy nenásilně, jindy po krátkém krvavém souboji, jak tomu většinou bývá. Ale dokonce ani těmto troufalým nováčkům se vraždy nevyhýbaly. Mohli se stát další obětí stejně jako kterýkoli ze starších Zlodějů.

	Mezi vraždami neexistovala žádná očividná spojitost. I když mezi Zloději panovala nevraživost, nikdo z nich neměl důvod tolik zabíjet. A třebaže pokusy připravit Zloděje o život nebyly žádnou výjimkou, úspěšnost a četnost tohoto mordování neobvyklá byla. To a taky fakt, že vrah – nebo vrazi – se svými úspěchy nikdy nechlubil a ani ho nikdo nepřistihl při činu.

	Kdysi bychom svolali poradu. Projednali strategii. Spolupracovali. Ale je to tak dávno, co Zloději táhli za jeden provaz, že už bysme to nejspíš ani neuměli.

	Všiml si, že se od doby, kdy byli poraženi ichani, časy změnily, ale nikdy by ho nenapadlo, že to všechno půjde tak rychle. Jakmile skončila Očista – každoroční vyhánění žebráků z centra do slumů – byly slumy prohlášeny za součást města a pomyslné staré hranice přestaly existovat. Spojenectví mezi Zloději sláblo a naopak začaly vznikat nové spory. Zloději, kteří se během invaze podíleli na obraně města, se najednou obraceli proti sobě, jednak aby si udrželi svá teritoria a vzali si zpět, o co předtím přišli, jednak aby využili nových příležitostí.

	Cery prošel kolem čtyř mladších mužů, postávajících v místě, kde ulička protínala širší ulici. Prohlédli si ho a zůstali zírat na medailonek, který měl připnutý na kabátě – odznak Zloděje. Jako jeden muž mu uctivě pokynuli. Cery pozdrav opětoval a na konci uličky se zastavil, aby počkal, až i Gol projde kolem mužů a přidá se k němu. Jeho ochránce už před lety usoudil, že si případné hrozby všimne líp, když nepůjdou přímo vedle sebe – navíc si Cery s většinou útoků dokázal poradit sám.

	Zatímco Cery čekal, pohlédl na červenou čáru namalovanou napříč uličkou a pobaveně se usmál. Od doby, co král prohlásil slumy za součást města, se jim také pokoušel vládnout – ovšem s proměnlivým úspěchem. Úpravy některých částí města vedly ke zvýšení nájmů, což spolu s bouráním starých domů nutilo chudé lidi mačkat se na stále menším prostoru. Postavili si proto hlavu a tyto malé oblasti zabrali jen pro sebe. Jako zvířata zahnaná do kouta je pak bránili s divokým odhodláním, přičemž ulicím dávali jména jako Nepřístupná nebo Opevněná. Vznikaly hranice – někdy namalované na zemi, jindy jen imaginární, na základě tradice – a žádný strážník si je netroufl překročit, pokud ho nedoprovázelo několik kolegů. A dokonce i tehdy museli počítat s tím, že se dostanou do rvačky. Pouze přítomnost čaroděje jim zajišťovala bezpečí.

	Když ho ochránce dohnal, odvrátil Cery pohled od čáry a společně přešli širší ulici. Cestou je minul kočár, osvětlený dvěma lucernami, které se za jízdy pohupovaly. Kolem procházeli ve dvojicích strážníci – vždy na dohled od dalších dvou –, v rukou svítilny.

	Byla to nová hlavní cesta, vedoucí přes horší část města, známou jako Stínov. Cery se zpočátku divil, proč se král s takovou investicí vůbec obtěžoval, protože kdokoli, kdo projížděl po této cestě, riskoval, že ho místní přepadnou, a navíc mu dost možná ještě vrazí kudlu do zad. Ale silnice byla široká a lupičům poskytovala jen málo úkrytů. Chodby pod ní, které byly kdysi součástí podzemní sítě známé jako Zlodějská stezka, byly během stavby cesty zasypány a mnohé z přeplněných budov po obou stranách strženy, takže je nahradily velké, bezpečné domy kupců.

	Rozdělení Stínová na dvě části zpřetrhalo všechna důležitá spojení. I když Cery věděl, že kopání nových tunelů je v plném proudu, polovina místních obyvatel se musela přestěhovat do jiných, horších čtvrtí a ty, kteří zde zůstali, rozdělovala hlavní silnice. Stínov, kam kdysi lidé chodili za hazardem a levnými prostitutkami, aniž by je zastrašilo, že jim hrozí přepadení, nebo dokonce smrt, byl odsouzen k zániku.

	Na otevřeném prostranství se Cery jako vždy cítil nesvůj. Předchozí střet s lupičem v něm zanechal nepříjemný pocit.

	„Myslíš, že ho poslali, aby mě vyzkoušel?“ zeptal se Gola.

	Gol si dal s odpovědí na čas a jeho dlouhé mlčení Cerymu napovědělo, že nad otázkou důkladně přemýšlí.

	„Pochybuju. Spíš bych řek, že měl holt pech.“

	Cery přikývl. Taky si myslím. Ale časy se změnily. Město se změnilo. Někdy si připadám, jako bych žil v cizí zemi. Nikdy jsem nebyl venku z Imardinu, ale takhle nějak jsem si představoval život v jiným městě. Neznámý. S odlišnými pravidly. Nebezpečí číhá přesně tam, kde ho nejmíň čekáš. Jak pak nemám bejt paranoidní. Zvlášť když jdu na schůzku s nejobávanějším Zlodějem v celým Imardinu.

	„Hej, vy tam!“ křikl jakýsi hlas. Dvojice strážníků zvedla lucerny a zamířila k nim. Cery si pohledem změřil vzdálenost na druhou stranu silnice, pak si povzdechl a zůstal stát.

	„Já?“ zeptal se a obrátil se tváří ke strážníkům. Gol mlčel.

	Vyšší ze strážníků přistoupil o krok blíž. Neodpověděl, podezřívavě si oba muže prohlédl a pak zaměřil se na Ceryho.

	„Uveďte své jméno a adresu,“ přikázal jim.

	„Cery, Říční ulice, Severní čtvrť,“ odpověděl Cery.

	„Oba dva?“

	„Jo. Gol je můj sluha. A ochránce.“

	Strážník přikývl a Golovi sotva věnoval pohled. „A kam máte namířeno?“

	„Máme schůzku s králem.“

	Druhý strážník zalapal po dechu a sklidil za to od nadřízeného vyčítavý pohled. Cery oba pozoroval a pobavilo ho, když viděl, jak se neúspěšně pokoušejí nedat najevo své ohromení a strach. Bylo mu řečeno, že má strážníkům odpovědět právě takto, a jakkoli bylo jeho tvrzení směšné, zdálo se, že mu muži uvěřili. Nebo spíš pochopili, že jde o zašifrovanou zprávu.

	Vyšší strážník se napřímil. „Tak tedy pokračujte. A… přeji vám bezpečnou cestu.“

	Cery se otočil a s Golem v patách přešel ulici. Zajímalo ho, jestli hlídce tímto strohým sdělením prozradil, s kým přesně se má setkat, nebo jestli prostě jen mají instrukce, že ať to uslyší od kohokoli, nesmí ho zadržet a ani zdržovat.

	Každopádně dost pochyboval, že s Golem narazili na jediného podplaceného strážníka v ulici. Od nepaměti samozřejmě existovali tací, kteří se Zloději ochotně spolupracovali, ale nyní se korupce rozšířila skutečně všude a víc než kdy předtím. Mezi strážníky sice ještě sloužili čestní, morální muži, kteří usilovali o odhalení a potrestání zločinců, ale jejich snaha byla už nějakou dobu k ničemu.

	Každej už se nějak zapletl do toho skrytýho boje. Strážníci bojujou s korupcí, rody proti sobě intrikaří, bohatí i chudí, novici i mágové se mezi sebou furt hádaj, Spojený země se nemůžou dohodnout, jak se chovat k Sachace, a Zloději válčej jeden proti druhýmu. Farenovi by to všechno určitě připadalo děsně legrační.

	Jenže Faren je už mrtvý. Na rozdíl od ostatních Zlodějů zemřel na úplně obyčejný zápal plic během zimy před pěti roky. Cery s ním nemluvil už dlouhá léta předtím. Muž, kterého Faren zaučoval jako svého nástupce, se pak chopil otěží zločineckého světa bez boje a krveprolití. Byl známý pod jménem Skellin.

	A právě s ním se měl Cery dnes v noci setkat.

	Zatímco procházel tou menší částí, která ze Stínova zbyla, přemýšlel Cery – aniž by věnoval pozornost pokřikování děvek a sázkařů – co vlastně o Skellinovi ví. Faren poskytl matce svého následovníka přístřeší, když byl Skellin ještě dítě. Nikdo však nevěděl, jestli žena Farenovi sloužila jako milenka, manželka anebo pro něj prostě pracovala. Starý Zloděj je držel zavřené a v tajnosti, stejně jako své blízké skrývala většina Zlodějů. Ukázalo se pak, že Skellin má nadání. Převzal v podsvětí mnohé podniky, sám jich také nemálo založil a většinou si vedl úspěšně. Říkalo se, že je mazaný a neústupný. Cery byl ale přesvědčen, že by Faren neschvaloval Skellinovo kruté chování. I když lidé historky o něm s každým vyprávěním trochu zveličili, nikdo nepochyboval, že si Skellin svou pověst zaslouží.

	Cery neznal zvíře, kterému by se říkalo „skellin“. Farenův následovník je mezi Zloději první, kdo porušil tradici a nezvolil si jméno podle nějakého zvířete. To samozřejmě ještě neznamenalo, že Skellin je jeho pravé jméno. Ti, kdo věřili, že skutečně je, považovali za odvážné, že se s ním netají. A těm, kdo tomu nevěřili, to bylo jedno.

	Odbočili do další ulice a dostali se tak do čistší části města. Čistší ale byla jen na první pohled. Za zdmi těchto seriózně vyhlížejících, dobře udržovaných domů žili překupníci, bohaté prostitutky, pašeráci a nájemní vrazi. Zloději se poučili, že strážníci, kteří mají plné ruce práce, si příliš neprohlížejí místa, která zvenčí vypadají spořádaně. A strážníci se, stejně jako někteří zámožní muži a ženy s pochybnými obchodními styky, naučili odvádět pozornost městských dobrodějů od vlastní neschopnosti řešit problémy tak, že jim přispívali na charitu.

	Takto podporovali i nemocnice zřízené Soneou. Chudina Soneu stále ještě považovala za hrdinku, přestože bohatí v souvislosti s invazí ichanů mluvili pouze o Akkarinových zásluhách. Cery si často říkal, jestli si Sonea uvědomuje, kolik z peněz, které dostává, pochází z úplatků. A jestliže to ví, trápí ji to?

	Cery s Golem právě došli na křižovatku dvou ulic, kam měli podle pokynů dorazit, a zpomalili. Na rohu spatřili něco podivného.

	V místě, kde dřív stával dům, byl zelený záhon posetý zářivými barvami. Mezi základy a rozbořenými zdmi prorůstaly rostliny všech velikostí a to vše osvětlovaly stovky zavěšených luceren. Cery se tiše zasmál, když si konečně vzpomněl, kde poprvé slyšel jméno Sluneční dům. Dům byl zničen během nájezdu ichanů a jeho majitel si nemohl dovolit ho znovu postavit. Sám se proto jako krtek usadil ve sklepě pod zříceninou a zbytek života strávil udržováním milované zahrady, aby sloužila pro potěchu místním lidem.

	Nebylo to pro schůzku Zlodějů zrovna typické místo, ale Cery chápal jeho výhody. Bylo poměrně otevřené, takže se sem nikdo nemohl nepozorovaně připlížit a odposlouchávat, a navíc dostatečně veřejné, aby mohl být jakýkoli případný souboj nebo útok zpozorován, což by mělo zabránit podrazům a násilnostem.

	V pokynech stálo, že má čekat vedle sochy. Když Cery s Golem vešli do zahrady, uviděli uprostřed sutin kamennou postavu na piedestalu. Socha byla vytesána z černého, šedě a bíle žíhaného kamene. Představovala muže v hábitu, stojícího tváří k východu, avšak s pohledem upřeným na sever. Když došli blíž, Cery si uvědomil, že je mu ta postava nějak povědomá.

	Vždyť to má bejt Akkarin, poznal sochu ohromeně. Sice stojí čelem ke Společenství, ale dívá se směrem k Sachace. Přistoupil blíž, aby si prohlédl obličej. Moc podobnej si teda není.

	Gol Ceryho tiše varoval a jeho pozornost se proto okamžitě obrátila zpátky k okolí. Mířil k nim jakýsi muž s dalším člověkem v těsném závěsu.

	Je to Skellin? Na první pohled cizinec. Tento muž nepatřil k žádné rase, se kterou se Cery doposud setkal. Jeho tvář byla dlouhá a štíhlá a lícní kosti se zužovaly ke špičaté bradě. Ústa sice měla pěkný tvar, ale v tom obličeji vypadala snad až příliš velká. Nicméně oči a hranaté čelo byly navzájem v dobrém poměru, takže celkově se tvář zdála být skoro krásná. Pleť měl muž tmavší, než je běžné u Elyňanů nebo Sachakanů, ale na rozdíl od modročerné přecházející barvy typické pro Lonmary měla jeho kůže spíš načervenalý tón. Rudá barva jeho vlasů byla mnohem temnější než zářivé odstíny obvyklé u Elyňanů.

	Vypadá, jako by spadl do sudu s barvou, která nejde úplně smejt, uvažoval Cery. Řek bych, že mu je tak pětadvacet.

	„Vítej v mým domě, Cery ze Severní čtvrti,“ pozdravil ho muž bez sebenepatrnějšího cizího přízvuku. „Jsem Skellin. Zloděj Skellin nebo Skellin – Špinavěj cizák, podle toho, s kým zrovna mluvíš a jak moc je opilej.“

	Cery si nebyl jistý, jak mu odpovědět. „Jak bys byl nejradši, abych ti říkal?“

	Skellinův úsměv se rozšířil. „Skellin bude stačit. Nepotrpím si na dlouhý tituly.“ Jeho pohled padl na Gola.

	„Můj osobní ochránce,“ vysvětlil Cery.

	Skellin Golovi krátce pokynul a pak se obrátil zpátky k Cerymu. „Mužem si promluvit mezi čtyřma očima?“

	„Jasně,“ odpověděl Cery. Kývl na Gola, a ten se vzdálil z doslechu. Skellinův společník také odešel.

	Zloděj popošel k zídce rozbořeného domu a posadil se. „Je škoda, že se už Zloději v tomhle městě nescházej a nespolupracujou,“ řekl. „Jako za starejch časů.“ Podíval se na Ceryho. „Kdysi jste ctili starý tradice a řídili se starejma zákonama. Nechybí ti to?“

	Cery pokrčil rameny. „Věci se měněj. Něco ztratíš a něco novýho dostaneš.“

	Skellin povytáhl uhlazené obočí: „A převažujou aspoň zisky nad ztrátama?“

	„Pro některý víc než pro druhý. Já jsem z toho rozdělení moc nevytloukl, ale pořád ještě mám dohody s několika dalšíma Zlodějema.“

	„To rád slyším. Myslíš, že je nějaká šance, že bysme se dohodli my dva?“

	„Šance je vždycky,“ usmál se Cery. „Jde o to, na čem se chceš dohodnout.“

	Skellin přikývl. „No jasně.“ Odmlčel se a zvážněl. „Chtěl bych ti nabídnout dvě věci. Tu první jsem nabídl i několika dalším Zlodějům a všichni souhlasili.“

	Cery zbystřil. Všichni souhlasili? Ale neřekl mi, kolik přesně znamená těch „několik“.

	„Jistě jsi už slyšel o Lovci Zlodějů?“ zeptal se Skellin.

	„A kdo ne?“

	„Věřím, že fakt existuje.“

	„Jedinej člověk, kterej morduje Zloděje jednoho po druhým?“ Cery povytáhl obočí a ani se nesnažil skrýt pochyby.

	„Jo,“ odpověděl Skellin pevně a neuhnul pohledem. „Když se poptáš lidí, který si něčeho všimli, zjistíš, že mezi těma vraždama je určitá podobnost.“

	Musím říct Golovi, aby se na to znovu mrknul, pomyslel si Cery. Pak ho něco náhle napadlo. Doufám, že si Skellin nemyslí, že když jsem pomáhal Akkarinovi najít sachakanský špióny, že pomůžu jemu najít Lovce Zlodějů. Špióni se hledali snadno, když člověk věděl, koho hledat. Ale vypátrat Lovce Zlodějů, to je jiný kafe.

	„Takže… co s tím chceš dělat?“

	„Chci tvý slovo, že mi dáš vědět, pokud o Lovci něco zaslechneš. Chápu, že mnozí Zloději spolu nemluví, tak se nabízím jako prostředník, u kterýho se budou všecky tyhle informace shromažďovat. Možná že když se mnou budete všichni spolupracovat, odklidím Lovce Zlodějů a prospěje to nám všem. Anebo budu aspoň moct varovat ty, kterým půjde o krk.“

	Cery se usmál. „Bacha na to, ten konec je až moc optimistickej.“

	Skellin pokrčil rameny. „Jo, vždycky existuje možnost, že některej Zloděj varování prostě nevyřídí, když bude vědět, že se Lovec chystá zabít jeho rivala. Ale uvědom si, že s každým odkrouhnutým Zlodějem ubude taky jeden zdroj informací, kterej nám moh pomoct zbavit se toho zabijáka a zachránit si tak vlastní kůži.“

	„Stejně ho brzo nahradí jinej.“

	Skellin se zamračil: „Jenže ten už možná nebude vědět tolik, co jeho předchůdce.“

	„Žádnej strach,“ zavrtěl Cery hlavou. „Zrovna teď fakt nevím o nikom, koho bych tak k smrti nenáviděl.“

	Muž se usmál. „Takže platí?“

	Cery se zamyslel. I když mu neseděl druh obchodu, kterým se Skellin zabývá, bylo by hloupé jeho nabídku odmítnout. Jediné informace, které chce ten muž získat, se týkají Lovce Zlodějů, ničeho jiného. A nechce žádnou úmluvu ani slib. Kdyby Cery nemohl informaci předat, protože by to ohrožovalo jeho vlastní bezpečí nebo obchody, nikdo by nemohl říct, že nedodržel slovo.

	„Jo,“ odpověděl. „To by šlo.“

	„Tak teda dohodnutý,“ řekl Skellin a zakřenil se od ucha k uchu. „A teď uvidíme, jestli se domluvíme i v tý druhý věci.“ Promnul si ruce. „Určitě víš, jaký zboží dovážím a prodávám.“

	Cery přikývl a ani se neobtěžoval skrýt svůj odpor. „Roet. Nebo ‚plíseň‘, jak tomu říkaj jiní. Nemám zájem. Ale slyšel jsem, že se ti daří.“

	Skellin přikývl. „To jo. Když Faren zemřel, nechal mi hodně scvrklej rajón. Potřeboval jsem najít něco, abych udržel a posílil svou pozici. Zkoušel jsem kšeftovat se vším možným. Nabízet roet bylo úplně nový a nevyzkoušený. Žasl jsem, jak rychle si ho Kyraliánci oblíbili. Ukázalo se, že je to velmi výnosnej kšeft, a nejenom pro mě. Rody si dík zisku z vaříren přijdou na svý.“ Skellin se odmlčel. „Ty bys na tom kšeftíku moh taky něco trhnout, Cery ze Severní čtvrti.“

	„Stačí jen Cery.“ Nasadil vážný výraz. „Dík za důvěru, ale v Severní čtvrti jsou lidi moc chudý na to, aby si mohli dovolit kupovat roet. Je to manýr bohatejch.“

	„Ale díky tvýmu snažení se Severní čtvrť pomalu vzmáhá a roet je čím dál levnější a dostupnější.“

	Cery se při takové lichotce musel ubránit cynickému úsměvu.

	„Zas až tak moc skvělý to ještě není. A jestli se roet dostane do Severní čtvrti moc brzo a moc rychle, bude po vzmáhání.“ Kdyby mělo bejt po mým, žádná plíseň by neexistovala, pomyslel si Cery. Na vlastní oči totiž viděl, co droga dokáže s lidmi, kteří podlehnou jejím slastem – zapomínali jíst i pít, a dokonce i starat se o vlastní děti. Přinejhorším je taky nadopovali, aby přestaly fňukat, že mají hlad. Ale nejsem tak blbej, pokračoval Cery ve svých úvahách, abych si myslel, že je od toho dokážu držet dál věčně. Když jim plíseň neprodám já, prodá ji jinej. Budu muset najít nějakej způsob, jak zabránit nejhoršímu. „Jednou se roet dostane i do Severní čtvrti. A až na to dojde, budu vědět, za kým zajít,“ řekl Skellinovi.

	„Neodkládej to moc dlouho, Cery,“ varoval ho Skellin. „Roet teď jede, protože je novej a v módě, ale nakonec to s ním dopadne jak s bolem – bude to jenom další neřest, kterou bude pěstovat a vyrábět každý. Doufám, že do tý doby přijdu s novejma kšeftama, co mi zajistí slušný živobytí.“ Odmlčel se a odvrátil pohled. „Třeba to bude některej ze starejch, úctyhodnejch zlodějskejch podniků. Nebo dokonce něco legálního.“

	Znovu se obrátil k Cerymu a usmál se, ale v jeho výrazu zůstala stopa smutku a nespokojenosti. Možná je to v jádru čestnej chlap, pomyslel si Cery. Třeba jen nečekal, že se roet rozšíří tak rychle, a možná ani netušil, že droga napáchá tolik škody… To mě ale nepřesvědčí, abych do toho kšeftu šel.

	Skellinův úsměv se rozplynul a vystřídal ho vážný výraz. „Tam venku jsou lidi, který by rádi zabrali tvoje místo, Cery. Roet by mohl být tvojí nejlepší zbraní proti nim, stejně jako byl pro mě.“

	„Vždycky tady bude někdo, kdo se mě bude chtít zbavit,“ odpověděl Cery. „Odejdu, až budu připravenej.“

	Zloděje to zjevně pobavilo. „Opravdu věříš, že si budeš moct vybrat místo a čas?“

	„Jo.“

	„I následovníka?“

	„Jo.“

	Skellin se uchechtl. „Líbí se mi tvoje sebejistota. Faren si sebou byl taky tak jistej. A částečně se mu to splnilo: vybral si svého nástupce.“

	„Byl to moudrej muž.“

	„Hodně mi o tobě vyprávěl.“ Skellin se zatvářil zvědavě. „O tom, že ses nestal Zlodějem obvyklým způsobem. Že to zařídil neblaze proslulej nejvyšší lord Akkarin.“

	Cery odolal nutkání pohlédnout na sochu. „Všichni Zloději získali moc díky přízni mocnejch. A já byl užitečnej jednomu obzvlášť mocnýmu.“

	Skellin povytáhl obočí. „Učil tě někdy magii?“

	Cery nedokázal potlačit smích: „Ale kdeže!“

	„Ale vyrůstals s černou čarodějkou Soneou a svý postavení jsi získal s pomocí někdejšího nejvyššího lorda. Určitě jsi něco pochytil.“

	„Magie takhle nefunguje,“ vysvětlil mu Cery. To ale určitě ví, napadlo ho zároveň. „Musíš pro ni mít talent a někdo tě musí naučit ji ovládat a používat. Nemůžeš se naučit čarovat tak, že se na někoho jen díváš.“

	Skellin si promnul bradu a zamyšleně se na Ceryho zadíval. „Ale pořád jsi se Společenstvím v kontaktu, nebo ne?“

	Cery zavrtěl hlavou. „Soneu jsem neviděl už celý roky.“

	„To musí být zklamání, po tom všem, co jsi… co pro ně Zloději udělali.“ Skellin se pousmál. „Obávám se, že tvoje pověst přítele čarodějů už není zdaleka taková, jaká bejvala, Cery.“

	„Tak už to s pověstí chodí. Aspoň obvykle.“

	Skellin přikývl. „To je fakt. No, rád jsem si s tebou promluvil a předložil ti svý nabídky. Na jedný věci jsme se dohodli, na tý druhý třeba příště.“ Vstal. „Díky, že ses se mnou setkal, Cery ze Severní čtvrti.“

	„Já děkuju za pozvání. Přeju ti hodně štěstí při honu na Lovce Zlodějů.“

	Skellin se usmál, zdvořile mu pokynul, pak se otočil a odešel stejnou cestou, jakou přišel. Cery se za ním chvíli díval a pak znovu krátce pohlédl na sochu. Opravdu to nebyla věrná podoba.

	„Jak to šlo?“ zamumlal Gol, když se k němu Cery přidal.

	„Tak jak jsem očekával,“ odpověděl Cery. „Až na…“

	„Až na co?“ zopakoval Gol, když Cery větu nedokončil.

	„Dohodli jsme se, že si budem předávat informace o Lovci Zlodějů.“

	„Takže opravdu existuje, jo?“

	„Nevím, Skellin tomu věří,“ pokrčil Cery rameny. Přešli cestu a zamířili zpátky ke Stínovu. „To na tom ale nebylo to nejpodivnější.“

	„Co teda?“

	„Vyptával se, jestli mě Akkarin učil magii.“

	Gol se odmlčel. „To přece není až tak divný. Faren Soneu skrejval, než ji předal Společenství, a doufal, že pro něho bude čarovat. To se ke Skellinovi muselo donýst.“

	„Myslíš, že by rád měl svýho vlastního čaroděje?“

	„Jasně. I když by si určitě nenajal tebe, protože seš Zloděj. Možná si myslí, že bys moh o tu službičku požádat Společenství.“

	„Řek jsem mu, že jsem Soneu už roky neviděl,“ uchechtl se Cery. „Až ji příště potkám, moh bych se jí zeptat, jestli by nepíchla jednomu mýmu kámošovi od Zlodějů – jenom abych viděl, jak se bude tvářit.“

	Z uličky před nimi se vynořila chvátající postava. Cery se rozhlédl po možných skrýších a únikových cestách.

	„Měl bys jí říct, že se Skellin vyptával,“ poradil mu Gol. „Moh by si zkusit najmout někoho jinýho a možná by se mu to povedlo. Ne všichni mágové jsou tak neuplatní jako Sonea.“ Gol zpomalil. „To je… to je Neg.“

	Úlevu, že nejde o dalšího útočníka, vystřídalo znepokojení. Neg hlídal Ceryho hlavní úkryt. Dával tomu přednost před bloumáním po ulicích, protože se na otevřených prostranstvích cítil nesvůj.

	Neg si jich také všiml. Když k nim doběhl, lapal po dechu. Něco na jeho tváři se blýsklo ve světle a Cery cítil, jak se mu prudce rozbušilo srdce. Byl to obvaz.

	„Co se stalo?“ zeptal se hlasem, který mu zněl skoro cize.

	„Je mi to l-líto,“ lapal Neg po dechu. „Špatný zprávy, moc špatný.“ Zhluboka se nadechl, zajíkl se a zavrtěl hlavou. „Nevím, jak to říct.“

	„Tak to vyklop,“ přikázal mu Cery.

	„Jsou mrtví. Všichni. Selia. Kluci. Nikoho jsem neviděl. Dostal se dovnitř. Nevím jak. Zámky byly neporušený. Když jsem přišel…“ Zatímco Neg drmolil dál, omlouval se, vysvětloval a chrlil slova jedno přes druhé, Cerymu začalo hučet v uších. Chvíli se pokoušel najít nějaké jiné vysvětlení. Musí se mýlit. Praštil se do hlavy a teď je celej popletenej. Vyfantazíroval si to.

	A pak se přinutil čelit tomu, co nejspíš byla pravda. Tomu, čeho se celé roky děsil a co bylo jeho nejhorší noční můrou.

	Někdo se dostal přes všechny zámky, stráže i jištění a vyvraždil jeho rodinu.
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	Vzbudila se mnohem dřív než obvykle. Svítání bylo ještě v nedohlednu. Sonea zamžourala do tmy a přemýšlela, co ji to vlastně probudilo. Nějaký sen? Nebo snad něco skutečného?

	Pak k ní z vedlejšího pokoje dolehl zvuk. Sice tichý, ale byla si jistá, že se nepřeslechla. Srdce se jí rozbušilo a zmocnilo se jí napětí. Vstala a tiše došla ke dveřím. Zaslechla za nimi krok a pak další. Vzala za kliku, použila magii k vytvoření ochranného štítu a zhluboka se nadechla.

	Tiše pootevřela dveře a vykoukla. V měsíčním světle, které pronikalo záclonou, uviděla postavu přecházející po obývacím pokoji. Patřila menšímu muži a Sonea ihned poznala, o koho jde. Zalila ji vlna úlevy.

	„Cery,“ vydechla a otevřela dveře. „Kdo jiný by se opovážil vplížit se do mého pokoje uprostřed noci?“

	Obrátil se k ní. „Soneo…“ Zhluboka se nadechl, ale víc už neřekl. Následovala dlouhá odmlka. Sonea se zamračila. Takové váhání mu nebylo podobné. Přišel ji snad požádat o laskavost, která se jí nebude líbit?

	Soustředila se a vytvořila malou světelnou kouli, dost silnou na to, aby zalila pokoj tlumeným světlem. Podívala se na něj a na okamžik zatajila dech. Má tak vrásčitou tvář. Roky života v neustálém nebezpečí a obavách se na Zloději podepsaly rychleji než na komkoli, koho znala.

	I já začínám stárnout, pomyslela si, ale mými bitvami jsou jen malicherné roztržky mezi čaroději, ne boj o přežití v nesmlouvavém a drsném podsvětí.

	„Tak… co tě přivádí uprostřed noci do Společenství?“ zeptala se a popošla blíž k němu.

	Zamyšleně se na ni podíval. „Nikdy se mě nezeptáš, jak jsem se sem dostal, aniž by si mě někdo všiml.“

	„Nechci to vědět. Nechci riskovat, že to někdo zjistí, kdybych mu náhodou musela dovolit přečíst mé myšlenky.“

	Přikývl. „Aha. A co je novýho?“

	Pokrčila rameny. „Všechno při starém. Bohatí a chudí novicové se mezi sebou hašteří. A teď, když někteří kdysi chudí novicové ukončili školu a jsou se z nich mágové, začaly roztržky na nové úrovni. Ty už musíme brát vážně. Za pár dní máme sezení, na kterém budeme projednávat petici za zrušení zákazu stýkání se noviců a čarodějů se zločinci a lidmi se špatnou pověstí. Pokud to projde, nebudu už porušovat zákon tím, že s tebou mluvím.“

	„Takže budu moct chodit přední branou a oficiálně žádat o audienci?“

	„Ano. Vyšším mágům ta představa nedává spát. Vsadím se, že si přejí, aby nikdy nebyli dovolili nižším třídám vstoupit do Společenství.“

	„Vždycky jsme věděli, že toho budou litovat,“ odpověděl Cery. Pak si vzdychl a odvrátil se. „Někdy si přeju, aby se Očista nezrušila.“

	Sonea se zamračila a rozladěně zkřížila ruce na prsou. „To snad ne.“

	„Všecko se změnilo k horšímu.“ Došel k oknu a odsunul záclonu, za kterou byla jen černočerná tma.

	„Věci se zhoršily proto, že se zrušila Očista?“ Zabodla mu pohled do zad. „Nemá s tím náhodou co dělat jistý nový zlozvyk, který ničí životy mnoha Imardiňanů, ať už bohatých nebo chudých?“

	„Myslíš roet?“

	„Ano. Při Očistě sice umíraly stovky lidí, ale roet si vyžádal celé tisíce životů – a další zotročil.“ Sonea se každý den s oběťmi drogy setkávala v nemocnicích. Nejen s těmi, kteří na něm byli závislí, ale i s jejich zoufalými rodiči, partnery, sourozenci, dětmi a přáteli.

	A pokud vím, Cery patří mezi Zloděje, co ho dovážejí a prodávají, pomyslela si zdaleka ne poprvé.

	„Říká se o něm, že zbavuje starostí,“ řekl Cery tiše a obrátil se k ní. „Už žádný trápení a obavy. Žádnej strach. Žádnej… zármutek.“

	Při posledním slově se mu hlas zadrhl a Sonea náhle zbystřila.

	„Co se děje, Cery? Proč jsi vlastně přišel?“

	Zhluboka se nadechl a zavřel oči. „Moji rodinu,“ řekl, „dnes v noci zavraždili.“

	Sonea se zapotácela. Projela jí bolest ostrá jako nůž a připomněla jí, že na některé ztráty člověk nikdy nezapomene – a ani by neměl zapomenout. Ale ovládla se. Kdyby se tomu poddala, nijak by Cerymu nepomohla. V jeho tváři jasně četla šok a utrpení. Přistoupila k němu a objala ho. Na okamžik ztuhl, ale pak se jí zhroutil do náruče.

	„To k životu Zloděje patří,“ řekl. „Děláš, co umíš, abys ochránil svý blízký, ale nebezpečí je tu vždycky. Vesta mě opustila, protože s tím nedokázala žít. Nesnesla bejt furt zavřená někde v díře. Selia byla silnější. Statečnější. Po všem, co musela vydržet, si nezasloužila, aby… a kluci…“

	Vesta byla Ceryho první žena. Byla chytrá, ale nedůtklivá a občas trpěla záchvaty vzteku. To Selia se k němu hodila mnohem víc. Byla klidná, moudrá a na svět se dívala otevřenýma, a přesto shovívavýma očima. Dokážu si vůbec představit, jaké to je, když člověk přijde o dítě? Vím, jaké je mít o ně strach, ale neznám bolest opravdové ztráty. Myslím, že nic horšího neexistuje. Vědět, že moje děti nikdy nedospějí… až na… a co jeho další dítě? I když ta teď už asi bude dospělá…

	„A co Anyi, je v pořádku?“ zeptala se.

	Cery se uklidnil a odtáhl se. Bylo z něj cítit napětí a nejistota. „To nevím. Od doby, co ode mě Vesta s Anyi odešly, jsem dělal, jako by mi na nich vůbec nezáleželo – samozřejmě pro jejich dobro. Ale Anyi jsem párkrát schválně nadběhl na ulici, aby aspoň nezapomněla, jak vypadám.“ Zavrtěl hlavou. „Ať to byl kdokoli, dostal se přes nejlepší zámky, jaký se daj koupit, a přes lidi, kterejm jsem naprosto věřil. Určitě si zjistili všechno. Možná že ví taky o Anyi. Možná že o ní ví, ale netušej, kde je. Kdybych se teď pokusil zjistit, jestli je v pořádku, mohl bych je k ní dovést.“

	„Můžeš ji nějak varovat?“

	Zamračil se. „Jo. Snad jo…“ Povzdechl si. „Musím to aspoň zkusit.“

	„A co jí řekneš?“

	„Aby se schovala.“

	„Pak nezáleží na tom, jestli je k ní zavedeš, nebo ne, že? Tak jako tak se bude muset schovávat.“

	Vypadal zamyšleně. „Nejspíš máš pravdu.“

	Sonea se usmála, když uviděla jeho odhodlaný výraz. Najednou se napřímil a s omluvným výrazem se na ni podíval.

	„Tak jdi,“ řekla. „A příště si nedávej tolik na čas, než mě navštívíš.“

	Podařilo se mu vyloudit slabý, smutný úsměv. „Polepším se. A ještě něco. Je to možná hloupost, ale mám dojem, že jeden z nových Zlodějů, Skellin, by chtěl mít svýho vlastního čaroděje. Dodává roet, tak doufej, že pro něj žádnej z tvejch čarodějů nemá slabost.“

	„Nejsou to moji čarodějové, Cery,“ připomněla mu už poněkolikáté.

	Namísto obvyklého úsměvu se ušklíbl. „No jo. Ale stejně. A Jestli teď nechceš vědět, jak se dostávám dovnitř a ven, měla bys radši jít zpátky do postele.“

	Sonea obrátila oči v sloup a ustoupila ke dveřím ložnice. Než za sebou zavřela, otočila se. „Dobrou noc, Cery. Mrzí mě, co se stalo tvé rodině, a opravdu doufám, že je Anyi naživu a nic jí nehrozí.“

	Přikývl a ztěžka polkl. „Já taky.“

	Potom za sebou zavřela dveře a čekala. Z obývacího pokoje uslyšela slabé bouchnutí a pak všechno ztichlo. Napočítala do stovky a znovu otevřela. Místnost byla prázdná. Nevšimla si ani žádné známky jeho příchodu či odchodu. Nezůstalo po něm nic.

	Tma za okny už ale nebyla tak neproniknutelná jako předtím. Záclony měly nyní šedavou barvu a prosvítalo jimi časně ranní světlo. Udělala krok směrem k oknu a zarazila se. Dívala se na čtvercový obrys sídla nejvyššího lorda, nebo si to jen představovala? Ať tak nebo tak, zamrazilo ji z toho.

	Přestaň. Není tam.

	Posledních dvacet let tam žil lord Balkan. Často sice přemýšlela, zda ho nepronásleduje stín předchozího nájemníka domu, nikdy se ale nezeptala. Asi by to nebylo taktní.

	Je tam na kopci. Za tebou.

	Otočila se a v duchu hleděla skrze stěny pokoje. Představila si nové, bílé kamenné desky v šedi starobylého hřbitova. Zaplavil ji starý stesk, ale zaváhala. Věděla, že ji toho dne čeká hodně práce, bylo však ještě brzy – začínalo teprve svítat. A i když si uvědomovala, že už uplynula dlouhá doba od jejího vlastního neštěstí, Ceryho hrozná zpráva v ní vyvolala potřebu… jakou vlastně? Snad vyrovnat se s jeho ztrátou tím, že bude myslet na tu svou. Potřebovala dnes dělat víc než se jen věnovat každodenním povinnostem a předstírat, že se vlastně nic nestalo…

	Vrátila se do ložnice, rychle se umyla a převlékla, přes ramena si přehodila plášť – černý plášť přes černý hábit –, vyklouzla z pokoje a co nejtišeji prošla chodbou sídla čarodějů k východu. Vydala se po pěšině k hřbitovu.

	Od doby, kdy jej před dvaceti lety poprvé navštívila s lordem Rothenem, tu vznikla spousta nových cestiček. Plevel byl vytrhaný, ale kolem nejvzdálenějších hrobů ponechalo Společenství ochrannou stěnu stromů. Prohlížela si hladké náhrobní desky, které byly vytesány nedávno. Některé viděla pokládat, jiné ne. Když zemře čaroděj, magie přebývající v jeho těle se uvolní, a je-li jí dost, tělo zničí. Proto byly staré hroby záhadou. Jestliže nezbude žádné tělo, k čemu hrob?

	Znovuobjevení černé magie tuto otázku zodpovědělo. Magickou sílu dávných čarodějů vysál černý mág, takže zůstalo tělo, které bylo třeba pohřbít.

	Teď, když se o černé magii znovu smělo mluvit (ačkoli byla stále pod přísným dohledem), začaly být pohřby zase populární. Úkol převzít poslední zbytky čarodějovy síly připadl na ni a na černého mága Kallena.

	Kdykoli si Sonea vzala od umírajícího čaroděje jeho poslední sílu, měla pocit, že by měla být i na jeho pohřbu. Zajímalo by mě, jestli i Kallen cítí stejný závazek, když si umírající vybere jeho. Došla k prostému, nijak nezdobenému náhrobku a magií z něj vysušila rosu, aby se mohla posadit. Zahleděla se na vyryté jméno. Akkarine… Určitě by tě pobavilo, kdybys viděl, kolik čarodějů, kteří tak protestovali proti návratu černé magie, jí nakonec využilo, aby se jejich tělo mohlo rozložit v zemi. Možná bys stejně jako já nakonec došel k závěru, že umožnit zbytku magie, aby tělo po smrti strávila, se pro čaroděje hodí víc a že je to – pohlédla na čím dál zdobnější desky novějších hrobů – výrazně levnější.

	Pročítala slova vyrytá na desce, kde seděla. Jméno, titul, jméno rodu a rodiny. Poslední slova „otec Lorkinův“ byla dodatečně připsána drobným, jakoby váhavým písmem. O ní však ani zmínka. A také tu nikdy nebude, protože tvá rodina se mnou nechce nic mít, Akkarine. Alespoň že přijali tvého syna.

	Spolkla hořkost, krátce si vzpomněla na Ceryho a jeho rodinu a nechala se prostoupit vlnou zármutku a soucitu. Oddala se vzpomínkám. Některé byly příjemné, jiné méně. Ze zamyšlení ji vytrhl až zvuk kroků, a v tu chvíli si uvědomila, že slunce mezitím úplně vyšlo.

	Otočila hlavu a usmála se, když spatřila, že se k ní blíží Rothen. Jeho vrásčitá tvář vypadala v první chvíli ustaraně, ale pak jeho výraz zjihl ve zjevné úlevě.

	„Dobré jitro, Soneo,“ pozdravil ji trochu udýchaně. „Byl u tebe posel. Nikdo nevěděl, kam jsi zmizela.“

	„A vsadím se, že to vyvolalo spoustu zbytečného rozruchu a pozdvižení.“

	Zamračil se. „Soneo, teď není zrovna nejvhodnější doba zkoušet důvěru Společenství k neurozenému mágovi, přihlédneme-li ke změně zákonů, která se má projednávat.“

	„Copak na to někdy je vhodná doba?“

	S povzdechem se zvedla.

	„Krom toho, Společenství jsem přece nezničila, Kyraliánce nezotročila. Nebo snad ano? Jen jsem se šla projít. Nespáchala jsem nic hrozného.“

	Pohlédla na Rothena. „Za hranicemi města jsem nebyla už dvacet let a území Společenství opouštím jen kvůli práci v nemocnici. To jim nestačí?“

	„Některým ne. Určitě ne Kallenovi.“

	Sonea pokrčila rameny „Od Kallena bych to čekala. Je to jeho práce.“

	Zavěsila se do starého přítele a vyrazili spolu po pěšině zpátky. „S Kallenem si nedělej hlavu, Rothene. Toho zvládnu. Určitě nebude žalovat, že jsem byla navštívit Akkarinův hrob.“

	„Měla jsi nechat vzkaz Jonně, že někam jdeš.“

	„Já vím, ale mě tyhle věci většinou napadají spontánně.“

	Pohlédl na ni. „Je všechno v pořádku?“

	Usmála se. „Ano. Mám syna, který je naživu a daří se mu, nemocnici, kde můžu být užitečná, a tebe. Co víc si můžu přát?“ Zamyšleně se odmlčel. „Co třeba manžela?“

	„Nepotřebuji manžela,“ zasmála se. „Ani si nejsem jistá, jestli bych nějakého chtěla. Myslela jsem si, že až se Lorkin odstěhuje, budu si připadat opuštěná, ale zjišťuji, že mít víc času pro sebe se mi líbí. Manžel… by se mi pletl pod nohy.“

	Rothen se uchechtl.

	Nebo by byl slabinou, které by mohl využít nepřítel, napadlo ji. Ale to spíš proto, že měla pořád ještě hlavu plnou toho, co jí vyprávěl Cery, než proto, že by jí opravdu něco hrozilo. Jistěže, vždycky měla nějaké nepřátele, ale to jen kvůli svému nízkému původu, anebo proto, že se lidé báli černé magie, kterou ovládala. Sotva by však někdo zašel tak daleko, aby napadl někoho z jejích blízkých. Jinak by už dávno ublížili Lorkinovi.

	Jakmile pomyslela na syna, vybavily se jí vzpomínky na jeho dětství. Hlavou jí běžely na přeskáčku starší s novějšími, šťastné se smutnými a ona znovu pocítila známé napětí, v němž se mísily radost a bolest. Vždycky když byl tichý a sklíčený, usilovně přemýšlel nebo mudroval, velmi jí připomínal svého otce. Ale když byl sebejistý, roztomilý, paličatý a upovídaný, podobal se Akkarinovi tak málo, že v něm nacházela rysy zcela nového člověka, naprosto jedinečného a svého, jenž se nepodobal nikomu, koho znala. Nicméně Rothen obvykle tvrdil, že tu tvrdohlavost a výřečnost zdědil určitě po ní.

	Když vyšli z lesa, Sonea se zadívala na celý areál Společenství. Před nimi stálo sídlo čarodějů, dlouhá, pravoúhlá budova, kde bydleli mágové, kteří se rozhodli žít zde. Na nejvzdálenějším konci sídla leželo nádvoří, za kterým se tyčila budova, tvarem i uspořádáním podobná té první – kolej noviců.

	Na opačném konci nádvoří stála Univerzita, nejvelkolepější stavba Společenství. Svými třemi podlažími převyšovala všechny ostatní budovy v okolí. Dokonce i po dvaceti letech pocítila Sonea záchvěv pýchy, že s Akkarinem tuto stavbu zachránili.

	A jako vždy se po pýše dostavil smutek a lítost nad tím, jakou cenou museli za její záchranu zaplatit. Kdyby budovu nechali spadnout, kdyby nechali zemřít ty, co zůstali uvnitř, a vzali si raději sílu z Arény, mohl Akkarin zůstat naživu.

	Stejně by nezáleželo na množství síly, které bychom tak získali. Akkarin byl zraněný, avšak pevně rozhodnutý raději mi všechnu svou sílu předat a zemřít, než aby se vyléčil – nebo to dovolil mně –, protože nechtěl riskovat, že nás ichani porazí. Navíc bych neměla dost času porazit Karika a zároveň vyléčit Akkarina. Zamračila se. Možná že tu umíněnost nemá Lorkin nakonec jen po mně.

	„Chystáš se promluvit ve prospěch petice?“ zeptal se Rothen, když scházeli pěšinou. „Vím, že bys ten zákon ráda zrušila.“

	Zavrtěla hlavou.

	Rothen se usmál. „Proč ne?“

	„Mohlo by to nadělat víc škody než užitku. Koneckonců někdo, kdo vyrostl ve slumech, porušil přísahu, naučil se zakázanou magii a odporoval vyšším čarodějům a králi až do té míry, že ho byli nuceni vyhostit, v nich sotva vyvolá pocit, že čarodějům nižšího původu mohou věřit.“

	„Vždyť jsi zachránila celou zemi.“

	„Pomohla jsem Akkarinovi, aby ji zachránil. To je velký rozdíl.“

	Rothen se ušklíbl. „Sehrála jsi v tom velkou roli – a zasadila ichanům konečnou ránu. Na to by neměli zapomínat.“

	„Akkarin se obětoval. I kdybych nebyla ze slumů a k tomu žena, těžko bych se s ním mohla měřit.“ Pokrčila rameny. „Nestojím o díky a uznání, Rothene. Záleží mi jen na Lorkinovi a mých nemocnicích. A samozřejmě na tobě.“

	Přikývl. „A co kdybych ti řekl, že se lord Regin nabídl zastupovat ty, kdo jsou proti petici?“

	Sonee se sevřel žaludek, když uslyšela to jméno. I když byl Regin někdejší novic, který ji během prvních let na Univerzitě tolik trápil, nyní byl ženatý, dospělý muž se dvěma dcerami a od invaze ichanů se k ní choval nanejvýš uctivě, nedokázala se ubránit pocitu nedůvěry a nelibosti.

	„To mě nepřekvapuje,“ řekla. „Vždycky byl snob.“

	„To ano, i když se jeho chování od doby, co býval novicem, hodně zlepšilo.“

	„Teď je z něj jen zdvořilý snob.“

	Rothen se uchechtl. „Takže jsem tě nalákal?“

	Znovu zavrtěla hlavou.

	„Dobře, ale raději buď připravená, že se tě na tvůj názor zeptají,“ varoval ji. „Spousta lidí bude chtít vědět, co si o tom myslíš, a budou od tebe čekat radu.“

	Právě došli na nádvoří a Sonea si povzdechla. „To pochybuji. Ale pro případ, že bys přece jen měl pravdu, si promyslím, jak odpovědět na případné otázky. Nechci navrhovatelům přidělávat potíže.“

	A jestli bude Regin zastupovat opozici, měla bych si raději připravit nějakou mazanou taktiku. Možná se chová lépe, ale pořád je stejně chytrý a nevyzpytatelný.

	* * *

	V Západní Gliarské ulici v Severní čtvrti bylo malé krejčovství. Pokud jste znali ty správné lidi, dalo se jím projít do malých soukromých pokojů ve druhém patře, které skýtaly mladým, bohatým mužům z města zábavu.

	Lorkina a další přátele sem poprvé přivedl před čtyřmi lety spolužák a kamarád Dekker. Samozřejmě šlo o Dekkerův nápad. Z Lorkinových kamarádů byl nejsmělejší, typický mladý válečník. Co se týkalo zbytku skupiny, alchymista Sherran vždycky podporoval Dekkera ve všem, co dělal, a léčitelé Reater a Orion se sice nechtěli nechat zatáhnout do průšvihu, tentokrát se ale přidali. Lorkin souhlasil, že tam půjde, jen proto, že ani ti dva neodmítli, ať už byly jejich důvody jakékoli.

	Nyní, o čtyři roky později, už byli všichni vystudovaní mágové a krejčovství se stalo oblíbeným místem jejich setkávání. Perler dnes navíc poprvé přivedl svou elynskou sestřenku Jalii, aby konečně viděla jejich doupě.

	„Tak tohle je tedy to krejčovství, o kterém jsem tolik slyšela,“ řekla mladá žena a rozhlížela se po místnosti. Vybavení tvořil vesměs starobylý nábytek, vyřazený z bohatších městských domů. Jen malby na záclonách byly poněkud hrubé, jak provedením, tak i náměty.

	„Ano,“ odpověděl Dekker. „Dostaneš tu vše, po čem toužíš.“

	„Za patřičnou cenu,“ poznamenala Jalie a úkosem se na něj podívala.

	„Za cenu, již jsme ochotni zaplatit za to, žes nás poctila svou přítomností.“

	„To je od vás milé,“ usmála se.

	„Ale jedině se souhlasem jejího staršího bratrance,“ dodal Perler a přísně si Dekkera změřil pohledem.

	„Samozřejmě,“ odpověděl mladší muž s mírnou úklonou směrem k Perlerovi.

	„Jaká potěšení tedy nabízejí?“ zeptala se Jalie.

	„Potěšení těla i mysli,“ řekl Dekker s všeobjímajícím gestem.

	„Potěšení mysli?“

	„Nechme si donést ohřívadlo,“ navrhl Sherran a v očích se mu zvláštně zablýsklo. „Dáme si trochu roetu na uvolnění.“

	„Ne,“ ozval se Lorkin. Když zaslechl, že se k jeho hlasu připojil i Orion, mající k droze stejný odpor jako on sám, otočil se a vděčně na něho kývl.

	Jednou už tady s roetem experimentovali a Lorkin na to nerad vzpomínal. Nejen proto, že droga odkryla Dekkerovu krutou stránku, takže popichoval a trápil dívku, která do něj v té době byla blázen, ale hlavně proto, že mu najednou Dekkerovo chování vůbec nevadilo. Vlastně mu to připadalo veselé, i když později nechápal proč.

	Dívčina zamilovanost toho dne skončila, zato Sherranova slabost pro roet začala. Do té doby by Sherran udělal cokoliv, o co by ho Dekker požádal. Avšak od toho dne dělal vše jen pro to, aby se dostal k droze.

	„Pojďme se radši napít,“ navrhl Perler. „Dáme si trochu vína.“

	„Mágové pijí?“ podivila se Jalie. „Myslela jsem, že to mají zakázané.“

	„Pijeme,“ odpověděl jí Reater, „ale není dobré opít se moc. Mohlo by se stát, že bychom pak ztratili kontrolu nad magií – asi jako druzí nad svým žaludkem nebo močovým měchýřem.“

	„Chápu,“ přikývla. „Takže se Společenství musí ujistit, že žádný ze spodiny, kterého přijímá, není pijan.“

	Ostatní pohlédli na Lorkina, který se jen usmál. Věděl, že se na něj nedívají proto, že jeho matka byla „spodina“, ale proto, že vědí, že by prostě vstal a odešel, kdyby na účet chudých lidí vtipkovali příliš.

	„Ve Společenství je spíš víc náfuků než opilců mezi spodinou,“ odpověděl Dekker. „Víme, jak si s takovými poradit. Jaké víno by sis dala?“

	Zatímco se rozhovor stočil k druhům vína, Lorkin se zamyslel. „Spodina“ a „náfukové“ byla označení, jimiž se od těch dob, kdy se Společenství rozhodlo přijímat na Univerzitu i uchazeče nepatřící k žádnému ze šlechtických rodů, navzájem častovali bohatí a chudí novicové.

	Přezdívka „spodina“ se ujala, přestože žádný z noviců, i když pocházel z nižší třídy, nebyl vlastně chudý. Společenství všem platilo štědré stipendium. Jako mágové si také mohli přivydělávat. Nebylo to zrovna lichotivé označení, takže na něj ze spodiny odpovídali vlastní urážlivou přezdívkou pro novice z rodů. Lorkinovi připadala přiléhavá.

	Lorkin nezapadal ani do jedné z obou skupin. Jeho matka pocházela ze slumů a otec z jednoho z nejmocnějších rodů v Imardinu. Vyrůstal ve Společenství, stejně daleko od politických manipulací a závazků jako od těžkého života ve slumech. Většina jeho přátel patřila k náfukům. Nevyhýbal se kamarádství se spodinou úmyslně, ale většinou bylo těžké s lidmi z ní navázat kontakt. Na druhou stranu se však nezdálo, že by k němu cítili odpor jako někteří náfukové. Až po letech, když už měl kolem sebe stálý kroužek urozených přátel, si Lorkin uvědomil, že spodina z něj má strach – či spíš z toho, čím byl jeho otec.

	„… Sachaka? Mají tam pořád ještě otroky?“

	Lorkin obrátil pozornost zpátky k rozhovoru a otřásl se. Při jakékoliv zmínce o zemi, z níž pocházel vrah jeho otce, ho vždycky zamrazilo. Kdysi možná cítil i strach, nyní ale spíš podivné vzrušení. Od invaze ichanů věnovaly Spojené země tomuto svému sousedovi, jehož dříve přehlížely, větší pozornost. Do Sachaky putovali mágové i diplomaté a snažili se předejít případným budoucím konfliktům pomocí vyjednávání, obchodování a uzavírání dohod. Kdykoli se vrátili, přinášeli zprávy o zvláštní kultuře a ještě zvláštnější krajině.

	„Mají,“ odpověděl Perler. Lorkin se v křesle trochu napřímil.

	Před pár týdny se ze Sachaky vrátil Reaterův starší bratr, který tam strávil rok coby asistent velvyslance Společenství. „I když otroky není moc vidět. Hábit ti prostě zmizí z pokoje a pak se zase objeví čistý. Nikdy nevidíš toho, kdo ho vyčistil. Samozřejmě ale víš, že ti nějakého otroka přidělili. Každému jednoho.“

	„Takže jsi měl vlastního otroka?“ zeptal se Sherran. „Není to proti královým předpisům?“

	„Otroci nám nepatří,“ odpověděl Perler a pokrčil rameny. „Sachakané nevědí, jak se chovat ke sluhům, takže si od nich raději necháváme přidělit otroky. Jinak bychom si museli prát a vařit sami.“

	„To by byla fakt hrůza,“ popíchl ho Lorkin. Jeho matce dělala služku vlastní teta, jejíž rodina také sloužila bohatým lidem, přesto si svých příbuzných vážil, protože jim nechyběla důstojnost a ani duchapřítomnost. Byl přesvědčený, že pokud by někdy musel vykonávat domácí práce, nikdy by mu to nepřipadalo tolik ponižující jako jeho přátelům.

	Perler se na něj podíval a zavrtěl hlavou. „Nebyl by na to čas. Měli jsme spoustu práce. Á, tady nám nesou pití.“

	„A co jste dělali?“ zeptal se Orion, zatímco si nalévali a rozdávali sklenice s vínem a vodou.

	„Projednávali jsme obchodní záležitosti, přesvědčovali Sachakany, aby zrušili otroctví a připojili se ke Spojeným zemím, zkoumali sachakanskou politickou situaci. Velvyslanec Maron se doslechl, že v Sachace vznikla skupina rebelů, o které se snažil zjistit víc, ale pak se musel vrátit, aby vyřešil nějaké rodinné problémy.“

	„To zní jako pěkná nuda,“ poznamenal Dekker.

	„Vlastně to bylo docela vzrušující,“ zašklebil se Perler. „Občas i trochu děsivé. Ale měl jsem pocit, že děláme něco, no, co se vepíše do historie. Tvoříme změny. Měníme věci k lepšímu – i když po malých krůčcích.“

	Lorkin pocítil podivné rozechvění. „Myslíš, že chtějí zrušit otroctví?“ zeptal se.

	Perler pokrčil rameny. „Někteří ano, ale těžko říct, jestli jen nepředstírají, že s námi souhlasí, buď proto, aby byli zdvořilí, nebo proto, že od nás chtějí něco získat. Maron si myslí, že je přesvědčíme mnohem snáz ke zrušení otroctví než k tomu, aby se vzdali černé magie.“

	„Bude těžké je přesvědčit, aby se jí vzdali, když sami máme dva černé mágy,“ poznamenal Reater. „Je to trochu pokrytecké.“

	„Jakmile zakážou černou magii, uděláme to taky,“ řekl Perler odhodlaně.

	Dekker se zašklebil na Lorkina. „Jestli k tomu dojde, Lorkin ji nepřevezme po své matce.“

	Lorkin si posměšně odfrkl. „Jako by o to stála. Byla by radši, kdybych převzal její nemocnice.“

	„Bylo by to tak hrozné?“ zeptal se Orion tiše. „Že sis vybral alchymii, ještě neznamená, že bys nemohl pomáhat léčitelům.“

	„Abys mohl vést nemocnici, musíš pro to být absolutně zapálený,“ odpověděl Lorkin. „To já nejsem. I když bych si to někdy skoro přál.“

	„Proč?“ zeptala se Jalie.

	Lorkin rozpřáhl ruce. „Rád bych v životě dělal něco užitečného.“

	„Pche!“ ozval se Dekker. „Ty se můžeš celý život jen válet, tak proč to neděláš?“

	„Protože je to nuda?“ napověděl Orion.

	„Kdo se tady nudí?“ ozval se nový, ženský hlas.

	Lorkin náhle pocítil rozechvění úplně jiného druhu.

	Dech mu uvázl v hrdle a nepříjemně se mu sevřel žaludek. Všichni se otočili k tmavovlasé dívce, která vklouzla dovnitř. Když se její oči setkaly s Lorkinovýma, zarazila se, ale jen na okamžik.

	„Berie.“

	Vyslovil její jméno skoro bezděčně a hned na sebe dostal vztek, že se při tom tak směšně zajíkl. „Přidej se k nám,“ pozval ji Dekker.

	Ne, chtělo se vykřiknout Lorkinovi. To, co cítil k Berii, mělo být už dávno pryč. Byly to dva roky, co se s rodinou odstěhovala do Elyne. Když se posadila, odvrátil se od ní, jako by ho nezajímala, a snažil se uvolnit svaly, které mu ztuhly ve chvíli, kdy uslyšel její hlas. A ztuhly prakticky všechny.

	Byla první dívkou, do které se zamiloval – a zatím také jedinou. Setkávali se při každé příležitosti, veřejně i tajně. Myslel na ni každičkou chvíli a ona tvrdila, že cítí to samé. Býval by pro ni udělal cokoliv.

	Někteří lidé jejich lásku podporovali, jiní se je pokoušeli držet nohama na zemi – alespoň pokud šlo o Lorkinovo studium. Problém však byl, že ani jeho matka a ani Beriina rodina nemohly jejich šílenému vztahu zabránit Ukázalo se, že Lorkin patří k tomu typu lidí, které láska – jestliže se opravdu zamilují – uchvátí natolik, že je žádná účast ani kárání ostatních (dokonce ani lorda Rothena, kterého Lorkin respektoval a miloval jako vlastního dědečka) nedokáže přivést k rozumu. A tak všichni usoudili, že bude lepší počkat, až se vzpamatuje sám a až se dokáže soustředit i na něco jiného než na Berii, a pak mu pomohou dohnat zanedbané studium.

	Jednou je její sestřenka přistihla spolu v posteli a Beriiny rodiče trvali na tom, aby se ti dva co nejdříve vzali. Bylo jim jedno, že jako čaroděj umí Lorkin zabránit tomu, aby Beria otěhotněla. Kdyby se za něj neprovdala, byla by tak jako tak pro všechny budoucí nápadníky „pošpiněná“.

	Lorkin i jeho matka souhlasili. Ovšem Beria odmítla.

	Nechtěla se s ním dál vídat. A když se mu pak konečně jednou podařilo setkat se s ní, řekla, že ho ve skutečnosti nikdy nemilovala. Že ho svedla, protože slyšela, že s mágem se může milovat, aniž by se obávala otěhotnění. A že ji mrzí, že mu lhala.

	Jeho matka mu na to řekla, že právě takhle většina čarodějů zjistí, jak se cítí nečarodějové, když onemocní. Nejlepším lékem je čas a laskavost rodiny a přátel. A pak se o dívčině chování vyjádřila slovy, která by v přítomnosti většiny svých známých raději neopakoval.

	Naštěstí pak Berii její rodina odvezla do Elyne, takže se jeho bolest časem zmírnila natolik, že když nebyla nablízku, cítil k ní pouze vztek. Přísahal si, že se už nikdy nezamiluje, ale když o něho na hodinách alchymie projevila zájem jedna spolužačka, jeho rozhodnutí vzalo za své. Líbila se mu její praktická povaha. Měla všechno, co Berii scházelo, a navíc nebyla svázána pokryteckými pravidly kyralijské společnosti – od čarodějky totiž nikdo neočekává, že bude žít v celibátu. Než si ale stihl uvědomit, že ani tentokrát nepotkal tu pravou, byla už do něj vášnivě zamilovaná. Udělal, co mohl, aby jejich vztah ukončil co nejšetrněji, ale věděl, že ona ho nyní hluboce nenávidí. Dospěl k názoru, že láska přináší jenom problémy.

	Beria po usednutí půvabně zašvitořila: „Takže znovu, kdo se tady nudí?“

	Zatímco ostatní popírali, že by něco takového řekli, Lorkin se na ni zadíval a přemýšlel nad lekcí, kterou mu uštědřila. Během posledních pár let potkal několik žen, které byly stejně dobrými společnicemi jako milenkami, a nic víc od nich nežádal. Uvědomil si, že takový druh vztahu mu vyhovuje. Dekkerovo svádění, které obvykle skončilo trápením a skandálem – nebo ještě hůř –, se mu nezamlouvalo. A manželství bez lásky, do kterého rodiče dotlačili Reatera, mu připadalo jako nejhorší noční můra.

	Otcova rodina se mi dosud nesnažila najít nevěstu. Možná že si začínají uvědomovat, jaké potěšení dělá mé matce kazit všechny jejich plány, které se mnou mají. I když jsem si jistý, že by nebránila ničemu, co bych si přál já sám.

	Když se rozhovor stočil na smělé činy společných přátel Berii a Dekkera, obrátil Lorkin pozornost zpátky k nim. Poslouchal a odpoledne ubíhalo. Nakonec se léčitelé odešli podívat na novou dostihovou dráhu a Beria se šla převléct. Dekker, Sherran a Jalie zamířili domů na večeři, což bylo ve stejné ulici ve Vnitřním okruhu, a tak se Lorkin vracel do Společenství sám.

	Zatímco kráčel ulicemi Vnitřního okruhu, zamyšleně si prohlížel velkolepé budovy. Toto místo bylo po celý život jeho domovem. Nikdy nebydlel jinde. Nikdy se nepodíval do jiné země. Nikdy neopustil město. Před sebou uviděl bránu Společenství.

	Jsou to mříže, které mě vězní, nebo zeď, která mi skýtá bezpečí?

	Dál se vypínalo průčelí Univerzity, kde se kdysi jeho rodiče utkali se sachakanskými černými čaroději v poslední zoufalé bitvě. Tito mágové byli pouze ichani, sachakanští vyvrženci. Jak by asi bitva skončila, kdyby v ní bojovali ashakové, urození válečníci, ovládající černou magii? Měli jsme štěstí, že jsme bitvu vyhráli, všichni to vědí. Kdyby se Sachakané někdy rozhodli na nás zaútočit, dost možná by černý mág Kallen a moje matka nedokázali Kyralii ochránit.

	Z opačného směru se k bráně blížila povědomá postava. Lorkin se usmál, když muže poznal. Lorda Dannyla znal díky své matce a lordu Rothenovi. Bylo to už hodně dlouho, co historika viděl naposledy. Dannyl se jako vždy zamyšleně mračil a Lorkin si uvědomil, že by čaroděj kolem něj klidně prošel, aniž by si ho všiml.

	Lorde Dannyle, zavolal Lorkin tichým vnitřním hlasem. Mentální komunikace se mezi mágy příliš nedoporučovala, protože ji mohl zaslechnout jakýkoli jiný čaroděj, ať už přítel, nebo nepřítel. Ale volat na sebe navzájem jménem se nepovažovalo za nijak nebezpečné, protože tím případný posluchač mnoho informací nezískal.

	Vysoký čaroděj vzhlédl, uviděl Lorkina a přestal se mračit. Šli si naproti a setkali se u ústí ulice, ve které Dannyl bydlel.

	„Lorde Lorkine, jak se vám daří?“

	Lorkin pokrčil rameny. „Docela dobře. Jak pokračuje váš výzkum?“

	Dannyl se podíval na balíček, který si nesl. „Velká knihovna mi poslala nějaké záznamy, které mi doufám poskytnou podrobnější informace o situaci v Imardinu po Taginově smrti.“

	Lorkin si nemohl vzpomenout, kdo byl Tagin, ale stejně přikývl. Dannyl se historií magie zabýval už tak dlouho, že často zapomínal, že ostatní ji tak dopodrobna neznají. Musí být úleva vědět, čemu chce člověk zasvětit život, pomyslel si Lorkin. Žádné přemýšlení, co si se sebou počít.

	„Jak… jak jste přišel na nápad sepsat historii magie?“ zeptal se Lorkin.

	Dannyl pohlédl na Lorkina a pokrčil rameny. „Spíš si ten úkol našel mě,“ odpověděl. „Někdy si přeji, aby se to nestalo, ale pak najdu nějakou novou informaci a vzpomenu si, jak je důležité, aby se na minulost nezapomnělo,“ pousmál se. „Z historie se můžeme poučit a možná jednoho dne narazím na nějaké tajemství, které nám bude ku prospěchu.“

	„Jako je vhodné použití černé magie?“ napadlo Lorkina.

	Dannyl se ušklíbl. „Možná něco, co nevyžaduje tolik rizika a obětí.“

	Lorkinovi poskočilo srdce. „Třeba další druh obranné magie? To by byl úžasný objev.“ Nejen že by Společenství nemuselo používat černou magii, ale mohlo by nám to také pomoci při obraně proti Sachakanům. Nebo bychom je mohli přesvědčit, aby se vzdali černé magie a přidali se ke Spojeným zemím. Kdybych tak já něco takového objevil… Ale to je Dannylův nápad, ne můj…

	Dannyl pokrčil rameny. „Taky nemusím najít vůbec nic. Ale odhalit pravdu, zapsat ji a uchovat, představuje podle mě také dostatečný přínos.“

	No, pokud to Dannyl bere takhle… Vadilo by mu, kdyby se někdo jiný snažil najít alternativu k černé magii? Vadilo by mu, kdybych to byl já? Lorkinovi svitlo světýlko naděje.

	Zhluboka se nadechl. „Mohl… mohl bych se podívat, k čemu jste zatím došel?“

	Starší čaroděj povytáhl obočí. „Samozřejmě. Váš názor by mě zajímal. Třeba byste si všiml něčeho, co jsem přehlédl.“ Přelétl pohledem ulici. „Nechcete se mnou a Tayendem povečeřet? A pak bych vám mohl ukázat všechny své poznámky a prameny, ze kterých čerpám, a vysvětlit vám, které mezery v historii se snažím zacelit.“

	Lorkin se přistihl, že přikyvuje. „Díky.“ Kdyby se vrátil do svého pokoje ve Společenství, jenom by střídavě tesknil po Berii a přesvědčoval se, že bez ní je život lepší. „Jistě to bude úžasné.“

	Dannyl ukázal rukou ke svému domu, impozantní dvoupatrové budově, kterou si pronajal poté, co skončil ve funkci velvyslance Společenství v Elyne. I když se vědělo, že Dannyl a Tayend jsou víc než jen přátelé, už se o tom moc nemluvilo. Dannyl se rozhodl, že bude bydlet raději ve městě než ve Společenství, protože – jak říkával – „je to taková dohoda: Společenství dělá, že nic nevidí, a my jim zase nic k vidění neposkytujeme“.

	„Potřebujete se ještě zastavit ve Společenství?“

	Lorkin zavrtěl hlavou. „Ne, ale jestli chcete Tayenda a služebnictvo nejdříve upozornit…“

	„Ne, jim to vadit nebude. Tayend k nám neustále vodí všelijaké nečekané hosty. Sluhové už jsou na to zvyklí.“

	Dannyl pokynul hlavou, rázně vykročil a Lorkin s ním srovnal krok.



		kapitola 3

		BEZPEČNÁ MÍSTA A NEBEZPEČNÉ CÍLE



	„Vždycky má na stole hrozný hrozný nepořádek,“ řekl Tayend Lorkinovi. Když se Dannyl na učence zamračil, Tayend se usmál a drobné vrásky na jeho čele se vyhladily Nikdo by mu nehádal už přes čtyřicet, pomyslel si Dannyl. Já začínám vypadat jako vrásčitý kostlivec, zato Tayend… Všiml si, že Tayend je i pohlednější než kdy dřív. Trochu přibral, ale sluší mu to.

	„To jenom vypadá jako nepořádek,“ bránil se Dannyl, stejně jako tolikrát předtím. „Já se v tom vyznám.“

	Tayend se uchechtl. „Určitě je to finta, jak ostatním zabránit, aby ti ukradli tvůj výzkum a nápady.“ Zazubil se na Lorkina. „Nenechte se unudit k smrti. Kdybyste měl pocit, že vám brzy praskne hlava, stačí říct a já otevřu další láhev vína.“

	Lorkin se usmál a přikývl. „Dobře.“

	Učenec jim zamával na rozloučenou a svižným krokem vyšel z pokoje. Dannyl se musel držet, aby s povzdechem neobrátil oči v sloup, a pak se obrátil k Lorkinovi. Mladík si nejistě prohlížel hromádky lejster na Dannylově stole.

	„Mám v tom vzorný pořádek,“ ujistil ho Dannyl. „Začíná to tady odzadu. První kupka obsahuje všechno, co se vztahuje k nejranějším záznamům o magii. Je v ní spousta popisů míst – jako třeba Hrobky bílých slz – a mnoho dohadů o tom, co se v piktografech píše o používání magie.“ Dannyl vzal poznámky, které sepsal Tayend, když spolu hrobku před více než dvaceti lety navštívili. Ukázal na piktograf muže klečícího před ženou, která se dotýkala jeho zvednutých dlaní.

	„Tento piktograf představuje ‚vysokou magii‘.“

	„Černou magii?“

	„Možná. Ale mohla by to být také léčivá magie. To, že naši předkové nazývali černou magii ‚vyšší‘, může být jen shoda náhod.“ Dannyl zalistoval hromádkou a před očima se jim objevil další náčrtek. Znázorňoval srpek měsíce a dlaň.

	„Co to znamená?“ zeptal se Lorkin.

	„Tento znak jsme našli v ruinách města Armje. Reprezentoval královskou rodinu, která tam vládla, podobně jako incaly symbolizují kyralijské rody. Armje byla zřejmě opuštěna před více než dvěma tisíci lety.“

	„Na čem byl ten symbol nakreslený?“

	„Byl vyrytý nad dveřním překladem a stejný jsme pak objevili také na prstenu, do něhož byl, jak se domnívám, zasazen krvavý drahokam.“ Dannyl se usmál při vzpomínce na Dema Ladieriho, výstředního šlechtice a sběratele, v jehož starém sídle v elynských horách poblíž Armje s Tayendem pobývali. Pak se jeho úsměv rozplynul, když si vzpomněl na podzemní síň v rozvalinách, které se říkalo Komnata posledního soudu. Její podivné křišťálové stěny na něho zaútočily magickou silou a byl by tam zemřel, kdyby ho Tayend nevytáhl právě ve chvíli, kdy se rozpadl jeho ochranný štít.

	Někdejší nejvyšší lord Akkarin požádal Dannyla, aby existenci Komnaty podržel v tajnosti – chtěl zabránit tomu, aby se tam vydali další mágové a došli si tak pro jistou smrt. Po ichanské invazi pověděl Dannyl o Komnatě novému nejvyššímu lordu Balkanovi a vůdce Společenství mu nařídil, aby vše, co o ní zjistil, zapsal, ale tajemství zachovával dál. Až bude kniha hotova, lord Balkan znovu zváží, zda ostatním o tomto místě říci, či nikoliv.

	Zajímalo by mě, jestli tam Balkan někoho poslal, aby celou věc prošetřil. Nedokážu si představit, že by zrovna on, takový válečník, dokázal odolat pokušení zjistit, jak Komnata funguje. Zvlášť když má takový obranný potenciál.

	„Takže už před dvěma tisíci lety věděli, jak vyrábět krvavé prsteny?“

	Dannyl pohlédl na Lorkina a přikývl. „A kdo ví, co ještě? Jenže ty vědomosti se ztratily.“ Ukázal na druhou, menší hromádku. „Tohle je všechno, co jsem našel z doby před tím, než Sachakanská říše před více než tisíci lety dobyla Kyralii a Elyne. Těch pár zápisků, co máme, přežilo jen proto, že jde o kopie. Vyplývá z nich, že existovali jen dva nebo tři mágové, kteří navíc vládli pouze omezenými schopnostmi a silou.“

	„Takže lidé, kteří věděli, jak vyrábět krvavé prsteny, a vůbec vše, co vysoká magie představuje, zemřeli, aniž by své vědění předali dál…“

	„… ať už proto, že nikomu nedůvěřovali natolik, aby ho to naučili, anebo prostě proto, že nenašli nikoho, kdo by měl dostatečné nadání.“

	Lorkin se tvářil zamyšleně a zjevně se nenudil, jak Dannyl s úlevou zaznamenal. Pozornost mladého čaroděje se přesunula ke třetí kupce.

	„Tři staletí sachakanské nadvlády,“ řekl Dannyl. „Informace, které jsme dosud o tomto období měli, se mi podařilo více než zdvojnásobit, ale na tom nebylo nic těžkého, protože jsem začínal s málem.“

	„Doba, kdy Kyraliánci žili jako otroci,“ řekl Lorkin se zachmuřeným výrazem.

	„Také jako majitelé otroků,“ připomněl mu Dannyl. „Domnívám se, že magii do Kyralie přinesli právě Sachakané.“

	Lorkin na něho nevěřícně vytřeštil oči. „Přece by své nepřátele neučili černou magii!“

	„A proč ne? Jakmile Kyralii dobyli, stala se součástí jejich říše. Sachakané nepozabíjeli všechny šlechtice. Pouze ty, kteří říši odmítli přísahat věrnost. Časem se objevila smíšená manželství a z nich dědicové se smíšenou krví. Tři sta let je dlouhá doba. Z Kyraliánců se stali sachakanští občané.“

	„Pořád ale usilovali získat zpět svou zemi a zbavit se otroctví.“

	„To ano.“ Dannyl poklepal na hromádku lejster. „Přesně tak to stojí v dokumentech a dopisech, které nakonec vedly k císařovu rozhodnutí uznat nezávislost Kyralie a Elyne. Otroctví bylo v obou zemích zrušeno, i když s tím ne všichni souhlasili.“

	Lorkin pohlédl na hromádku knih, dokumentů a poznámek. „Tak nás to ale na Univerzitě neučili.“

	Dannyl se uchechtl. „To ne. A to ještě verze, kterou učili vás, byla přikrášlená méně než to, co jsme se jako novicové dozvídali my.“ Poklepal na další hromádku. „Moje generace se vůbec neučila, že Kyraliánci kdysi praktikovali černou magii a že si brali sílu od svých studentů výměnou za učení magie. S tímto faktem jsme se totiž smiřovali nejhůř.“

	Mezitím si už mladší čaroděj zvědavě prohlížel další lejstra. „Nejsou to knihy, které našel můj otec v podzemních místnostech Společenství?“

	„Většinou pouhé výtahy ze spisů, které objevil. Všechny nebezpečné informace o černé magii musely být vypuštěny.“

	„Jak potom chcete rekonstruovat historii té doby, aniž byste psal také o černé magii?“

	Dannyl pokrčil rameny. „Pokud nebudu uvádět žádné instrukce, nehrozí, že by se ji z mých knih kdokoliv naučil.“

	„Ale… matka tvrdí, že černou magii se člověk musí naučit z mysli černého mága. Určitě se nedá naučit z knih…“

	„Předpokládáme, že to možné není, ale nechceme riskovat.“

	Lorkin zamyšleně přikývl. „Takže… další stoh obsahuje texty zabývající se sachakanskou válku? To je pořádná hromada knih.“

	„To ano.“ Dannyl pohlédl na vysoký sloupec knih a poznámek, tyčící se vedle hromádky o období nezávislosti. „Když jsem oznámil, že sháním informace z tohoto období, zaplavil mě příval deníků, zpráv a záznamů počínajících dobami, kdy vznikly Spojené země.“ Úplně nahoře ležela drobná knížka, kterou Dannyl našel před dvaceti lety ve Velké knihovně. Právě díky ní ho poprvé napadlo, že historie, jak ji vykládá Společenství, možná nemusí být úplně pravdivá.

	„Nejspíš jste je musel dobře ukrývat.“

	„Ne tak docela,“ odpověděl Dannyl. „Většina těch záznamů nepochází z Kyralie. Ve vlastní historii máme totiž pořád ještě mezery. Víme, že kyralijští mágové vyhnali Sachakany, vyhráli válku a Sachaku si podrobili. A taky, že pustina, která tu zemi tak oslabila, ještě několik let po válce neexistovala. Ale nevíme už, jak se podařilo udržet sachakanské čaroděje pod kontrolou, a ani to, z jak velké části Sachaky vznikla pustina.“ Stejně tak netušíme, co představuje poklad, o kterém Elyňané tvrdí, že jej půjčili nebo darovali Kyralii, a který se pak spolu s ostatními tajemstvími ztratil. Dannyl pocítil známé, zvláštně příjemné znepokojení. Stále zůstávají záhady, které je třeba prozkoumat, a tahle patří k těm nejspletitějším.

	„Proč nemáte záznamy z Kyralie?“

	Dannyl si povzdechl. „Dost možná byly zničeny, když Společenství zakázalo černou magii. Nebo se ztratily během války. Obrovská část naší historie byla překroucena. Například jsme se učili, že Imardin byl za války srovnán se zemí, přitom ale některé předválečné mapy ukazují síť ulic stejnou, jak ji známe dnes.“

	„Takže… buď jsou mapy špatně datovány, anebo ke zboření města došlo později. Dělo se tu po sachakanské válce něco dramatického?“

	Dannyl přikývl a zvedl knihu ležící na vrcholku vedlejšího, daleko menšího stohu. Lorkin ji ihned poznal.

	„Záznamy Společenství.“ Oči se mu rozšířily pochopením. „Udělal to Šílený učeň!“ Lorkin se pro knihu natáhl a zalistoval posledními stránkami. „Je to za námi,“ četl. „Když mi Alyk tuto novinu oznámil, neodvažoval jsem se jí uvěřit, ale před hodinou jsem vyšplhal na rozhlednu a uviděl pravdu na vlastní oči. Je to tak. Tagin je mrtvý Jenom on mohl v posledních chvílích svého života natropit takovou spoušť. Jeho síla se uvolnila a zničila město.“

	Dannyl si povzdechl, zavrtěl hlavou, vzal knížku Lorkinovi z ruky a položil ji zpět na hromádku. „Tagin svedl se Společenstvím souboj. Jenže mu nezbývalo moc síly. Ne dost na to, aby dokázal město srovnat se zemí.“

	„Možná ho podceňujete, jako to zjevně dělalo Společenství.“

	Mladý čaroděj zvědavě povytáhl obočí. Dannyl se jeho výzvě usmál. Lorkin byl bystrý novic, ochotný kdykoli zpochybnit názory kteréhokoliv učitele.

	„Možná máte pravdu.“ Dannyl se podíval na malou kupku dokumentů a knih. „Zdá se, jako by se Společenství nezbavilo jenom všech vědomostí o černé magii, ale rovněž zahanbujících záznamů o tom, že bylo téměř poraženo pouhým učněm. Nebýt písaře Gilkena, neměli bychom ani knihy, které našel Akkarin, a nikdy bychom nezjistili, co se vlastně stalo.“

	Gilken zachránil a zakopal informace o černé magii v předtuše, že je Společenství bude jednoho dne potřebovat pro svou obranu. Stačilo nám pět set let příměří, abychom zapomněli na skrýš i na to, že jsme černou magii vůbec používali a že ji náš dávný nepřítel za horami stále praktikuje. Kdyby Akkarin skrýš neodhalil a černé magii se nenaučil, všichni bychom dnes byli mrtví nebo zotročení.

	„To je poslední kniha?“ ozval se Lorkin. Dannyl viděl, že se Lorkin dívá na tlustý v kůži vázaný sešit na okraji stolu.

	„Ano.“ Dannyl ho zvedl. „To jsou příběhy, které jsem posbíral od svědků ichanské invaze.“

	„Je tam i příběh mé matky?“

	„Samozřejmě.“

	Lorkin přikývl a pousmál se. „No, po téhle části historie jste nejspíš moc pátrat nemusel.“

	„To ne,“ souhlasil Dannyl.

	Mladý čaroděj přelétl pohledem stohy knih, dokumentů a zápisků. „Rád bych si přečetl, co tady máte. A… mohl bych vám s výzkumem nějak pomáhat?“

	Dannyl si Lorkina překvapeně změřil. Nikdy by ho nenapadlo, že se bude Sonein syn zajímat o historii. Nejspíš se nudí a hledá něco, čím by se zaměstnal. Dost možná ho to nadšení rychle přejde, zvláště až zjistí, že Dannyl už všechny zdroje informací vyčerpal. Zbývá jen nepatrná naděje, že se někomu z nich ještě podaří mezery v historii doplnit.

	Pokud ztratí zájem, nevadí. Nevidím důvod, proč bych mu nemohl dát šanci.

	Mladé oko a odlišný přístup mohou snáze odhalit něco nového.

	Také by bylo dobré mít v Kyralii někoho, kdo bude obeznámen s Dannylovou dosavadní prací, kdyby se on sám rozhodl odjet, aby hledal nové zdroje informací.

	Což může být brzy.

	Od invaze ichanů se Sachaka a Kyralie navzájem bedlivě sledovaly. Naštěstí se obě strany chtěly vyhnout možnému konfliktu, a tak si alespoň vyměnily své velvyslance a asistenty. Žádný další čaroděj hranice překročit nesměl.

	Dannyl už dlouhá léta zpovídal velvyslance Společenství, které posílali do Sachaky, a žádal je, aby pátrali po materiálech pro jeho knihu. Nějaké informace mu poskytli, i když nevěděli, co vlastně mají hledat. Především se ale v tom, co od nich získal, objevovaly znervózňující náznaky existence nových, necenzurovaných zpráv, vrhajících na historické události dosud neznámý pohled.

	Pozice velvyslance se každých pár let uvolnila, ale Dannyl se o ni neucházel. Částečně proto, že měl strach. Představa, že by musel vkročit do země černých mágů, mu připadala poněkud znepokojující. Považoval za samozřejmost, že ve zdejší společnosti patří k mocným. V Sachace by však byl nejen slabý a zranitelný, ale podle všeho by jím i opovrhovali – sachakanští vyšší mágové shlížejí na čaroděje, kteří neovládají černou magii, s odporem, nedůvěrou nebo posměchem.

	I když podle toho, co Dannyl slyšel od dalších a dalších velvyslanců, si začínají tamní mágové i na tuto představu postupně zvykat. Dnes už s velvyslanci Společenství jednají s větší úctou. Dokonce protestovali, když se poslední velvyslanec musel do Kyralie kvůli rodinným finančním problémům vrátit – z toho by se dalo usoudit, že si ho zřejmě dokonce i oblíbili.

	Místo velvyslance tak zůstávalo dosud neobsazené a Dannyl jen těžko odolával pokušení. Diplomatickou funkci zastával už dříve v Elyne, takže si byl jistý že o něm vyšší mágové uvažují. A kdyby se mu nedařilo, může se prostě zanedlouho vrátit domů – nebyl by první takový. Během pobytu v Sachace by mohl pátrat po záznamech, doplňujících jeho mezery v historii magie, a možná by odhalil i něco nového.

	„Lorde Dannyle?“

	Dannyl znovu pohlédl na Lorkina a usmál se. „Bylo by mi potěšením, kdybych měl k dispozici čaroděje, který by mi s výzkumem pomáhal. Kdy byste chtěl začít?“

	„Zítra by se vám to hodilo?“ Lorkin se podíval na stůl. „Řekl bych, že mám dost co dohánět.“

	„Samozřejmě že hodilo,“ odpověděl Dannyl. „I když… měli bychom probrat s Tayendem, co má v plánu. Pojďme se ho zeptat rovnou – a dáme si to víno.“

	Zatímco vedl mladého čaroděje do obývacího pokoje, kde Tayend obvykle odpočíval, odbíhaly Dannylovy myšlenky zpět k Sachace.

	Zde už jsem všechny prameny vyčerpal. Žádný další zdroj, z nějž bych ještě mohl doplnit chybějící střípky historie, mě už nenapadá. Teď se ale naskytla nová příležitost a myslím, že mám dost odvahy, abych se jí chopil.

	Měl však ještě jeden důvod, proč se dosud nepokusil navštívit Sachaku: musel by opustit Tayenda. Tento učenec by totiž mohl do Sachaky vycestovat jedině se svolením elynského krále, a to by jen těžko získal. Částečně proto, že u dvora nebyl příliš známý nebo oblíbený; a to ani před tím, než se přestěhoval do Kyralie za Dannylem. A částečně také proto, že je „hoch“ – muž upřednostňující muže před ženami. Sachakanská společnost není vůči hochům tak tolerantní jako elynská. V tom se podobá spíš společnosti kyralijské – takové věci se prostě tají nebo ignorují. Elynský král nebude chtít riskovat, že urazí obyvatele země, která je stále může snadno porazit, tím, že by k nim poslal muže, jehož chování neschvalují.

	A co já? Proč si vlastně myslím, že král Kyralie, nebo dokonce samotné Společenství nezamítnou mou žádost ze stejného důvodu?

	Pravdou ovšem bylo, že Dannyl svou orientaci tajil lépe než Tayend. Ten kolem sebe už nedlouho poté, co se usadil v Imardinu, shromáždil kroužek přátel. Těšilo ho, když zjistil, že se v kyralijských rodech objevuje právě tolik hochů jako mezi elynskou smetánkou, a ti zase s nadšením přijali jeho elynský zvyk pořádat večírky. Říkali si Tajný spolek. Nebyl ovšem nijak zvlášť tajný. Vědělo o něm příliš mnoho Kyraliánců, kteří dávali dost jasně najevo svou nelibost.

	Dannyl si uvědomoval, že jeho rozpaky pramení z dlouhých let, kdy musel svou přirozenost tajit. Možná jsem zbabělec nebo moc prudérní, ale byl bych raději, kdyby můj soukromý život zůstal… prostě… soukromý. S Tayendem jsem nikdy neměl na vybranou. Nikdy se mě nezeptal, jaký život chci vést, nebo zda mi nevadí, že celá Kyralie ví, kdo jsme.

	To však nebyl jediný důvod, proč měl vztek. Postupem času věnoval Tayend stále více pozornosti svým přátelům. I když se mezi nimi našlo několik lidí v jejichž společnosti trávil Dannyl čas rád, většinu tvořili zkažení, bohatí spratci. A někdy se jim Tayend podobal víc než onomu mladému muži, s nímž Dannyl před lety cestoval.

	Historik si povzdechl. Nechtěl nikam jet s člověkem, jaký se z Tayenda stal. Měl trochu obavy, že kdyby se spolu ocitli v cizí zemi, rozdělilo by je to navždy. A také se nedokázal ubránit myšlence, že by si možná díky odloučení začali více vážit společnosti toho druhého.

	Ale i kdyby nám snad pár týdnů nebo měsíců v tomto směru prospělo, přežil by náš vztah celé dva roky?

	Když vešel do obývacího pokoje a zjistil, že si mezitím Tayend otevřel láhev sám a vypil polovinu jejího obsahu, zavrtěl hlavou.

	Jestli má někdy mezery v historii doplnit a svou skvělou práci dokončit, nemůže tady jen tak posedávat a čekat, až mu někdo ty správné materiály pošle. Musí se vydat hledat odpovědi sám, i kdyby to znamenalo riskovat život nebo tu nechat Tayenda o samotě.

	Jednou věcí jsem si jist. Přes všechno, co mi na Tayendovi vadí, mi na něm stále záleží natolik, že bych nechtěl riskovat jeho život. Když bude chtít jet se mnou, odmítnu to.

	A to se Tayendovi nebude líbit. Ani trochu.

	* * *

	Od doby, co ji Cery viděl naposledy, vůbec nevyrostla. Tmavé vlasy měla špatně ostříhané, oškubané prameny jí padaly sotva po ramena. Ofina, sčesaná hladce na stranu, jí zakrývala rovné obočí s jizvou po noži. A její oči… pro ty míval vždycky slabost, od první chvíle, co ji uviděl. Velké, temné a výmluvné.

	Ale ve chvíli, kdy smlouvala se zákazníkem, skoro o polovinu vyšším a mohutnějším než ona, z těch očí vyzařovala pouze nelítostná, sebejistá odhodlanost. Cery sice neslyšel, o čem spolu hovoří, ale její sebevědomí a paličatost v něm probouzely marnivou pýchu.

	Anyi. Moje dcera, pomyslel si. Moje jediná dcera. A teď i mé poslední žijící dítě…

	Bodlo ho u srdce, když mu před očima vyvstala vzpomínka na mrtvá těla jeho synků. Zaplašil ji, ale šok a strach v něm už zůstaly. Přesto nemohl dovolit zármutku, aby ho ovládl, kvůli dceři i kvůli sobě samému. Někdo ho nejspíš sleduje a čeká na vhodný okamžik, kdykoli připraven udeřit.

	„Co mám dělat, Gole?“ zamumlal. Seděli v pronajatém pokoji, v horním patře hostince, jehož okny bylo vidět na tržiště, kde měla stánek i jeho dcera.

	Ochránce sebou trhl, zamířil k oknu a pak se zarazil. Váhavě se zadíval na Ceryho.

	„To fakt nevím. Připadá mi stejně nebezpečný, když s ní promluvíme, jako když jí nic neřeknem.“

	„Jenže ztrácet čas rozmejšlením vyjde nastejno jako když jí nic nepovíme.“

	„To jo. Nakolik věříš Donie?“

	Cery zauvažoval nad Golovou otázkou. Majitelka hostince, nabízející bokem také různé „službičky“, byla jeho stará kamarádka z dětství. Cery jí pomohl zařídit si tohle místo, když před pěti lety její manžel, Ceryho starý přítel, zemřel na horečku. Jeho lidi zabránili gangům tahat z ní poplatky za to, že ji nechají na pokoji. I kdyby se neznali tak dlouho a i kdyby mu nevděčila za pomoc, dluží mu peníze. A zná Zloděje dost dobře na to, aby věděla, že je nemůže zradit, aniž by za to nesla následky.

	„Víc než komukoli jinýmu.“

	Gol se krátce zasmál. „To není zrovna moc.“

	„To sice ne, ale už jsem ji požádal, aby na Anyi dohlídla, i když neví proč. Zatím mě nezklamala.“

	„Pak nebude vypadat divně, když jí řekneš, aby sem holku přivedla, ne?“

	„Divně ne, ale… bude zvědavá.“ Cery si povzdechl. „Tak ať už to máme za sebou.“

	Gol se napřímil. „Půjdu to zařídit a přesvědčím se, že tu nikdo neslídí.“

	Cery na něj zamyšleně pohlédl a pak přikývl. Zatímco jeho ochránce mířil ke dveřím, vyhlédl z okna a všiml si, že předchozího zákazníka už vystřídal další. Anyi sledovala, jak muž přejíždí prsty po čepeli jednoho z jejích nožů a zkouší ostří. „A postarej se, ať hlídají její stánek.“

	„Jasně.“

	Pár minut nato vyšli z hostince čtyři muži a zamířili k jejímu stánku. Cery si všiml, že se ostatní trhovci tváří, jako by jim nevěnovali pozornost. Jeden z mužů Anyi oslovil. Zavrtěla hlavou a probodla ho pohledem. Když se natáhl a chtěl ji vzít za paži, ustoupila, bleskově vytáhla nůž a namířila jím proti muži. Zvedl ruce dlaněmi vzhůru.

	Následoval dlouhý rozhovor. Anyi nůž pomalu spustila, ale neodložila ho a ani od muže neodvrátila pohled. Několikrát se krátce ohlédla k hostinci. Nakonec se vztyčenou hlavou odložila nůž, vyšla ze stánku a prošla kolem mužů směrem k hostinci.

	Cery, jenž po celou dobu tajil dech, se konečně uvolnil a uvědomil si, že má žaludek jak na vodě a že mu srdce divoce tluče. Po probdělé noci se cítil unavený. Jenže teď potřebuje sebrat všechny síly. Nemůže si dovolit žádnou chybu, protože má zřejmě jen jednu jedinou příležitost, aby se setkal se svou dcerou – a tu nehodlá promarnit. Už léta s ní nemluvil, a když ji viděl naposled, byla ještě dítě. Nyní z ní vyrostla mladá žena. Nejspíš už se kolem ní začínají motat první chlapi…

	Raději o tom moc nepřemýšlet, řekl si.

	Za dveřmi zaslechl kroky a hlasy blížící se po schodišti. Zhluboka se nadechl a obrátil se. Chvíli bylo ticho, pak známý mužský hlas řekl cosi povzbudivého a dál už pokračoval jen jediný pár nohou.

	Když nakoukla dovnitř, Cery uvažoval, zda se má usmát, ale věděl, že by v sobě nenašel dost radosti, aby jeho úsměv vypadal přesvědčivě. Nakonec ji jen obdařil pohledem, z nějž, jak doufal, vyzařovala laskavá vážnost.

	Zamrkala, vykulila oči, pak se zamračila a vešla dovnitř.

	„Ty!“ řekla. „Mohlo mě napadnout, že to budeš ty.“

	Oči jí planuly výčitkou. Zastavila se pár kroků od něj. Neuhnul před jejím pohledem, přestože v něm vyvolával známý pocit viny.

	„Ano. Já,“ řekl. „Posaď se. Potřebuju s tebou mluvit.“

	„Ale já nechci mluvit s tebou!“ prohlásila a otočila se k odchodu.

	„Jako bys měla na vybranou.“

	Zastavila se, ohlédla se přes rameno a přimhouřila oči. Pomalu se obrátila tváří k němu a ruce si složila na prsou.

	„Co chceš?“ zeptala se a teatrálně si povzdechla. Skoro ho to rozesmálo. Rozmrzelou odevzdanost s příměsí opovržení musí od svých dospívajících dětí snášet většina otců. Ale její odevzdanost pramenila spíše z vědomí, že mluví se Zlodějem, než z jeho otcovské autority.

	„Varovat tě. Hrozí ti… ještě větší nebezpečí než obvykle. Je dost pravděpodobný, že by se tě někdo pokusí zabít.“

	Nehnula ani brvou. „Fakt? A proč?“

	Pokrčil rameny. „Prostě máš tu smůlu, že jsi moje dcera.“

	„No, doteď jsem to přežila.“

	„Tohle je něco jinýho. Je to mnohem… drsnější.“

	„Tohle slovo už dneska nikdo neříká,“ obrátila oči v sloup.

	„Pak jsem teda nikdo.“ Zamračil se. „Mluvím vážně, Anyi. Myslíš, že bych riskoval naše životy a setkal se s tebou, kdybych si nebyl jistej, že ti hrozí opravdový nebezpečí?“

	Veškeré opovržení a hněv jí z tváře zmizely, ale výraz, který zůstal, nedokázal rozluštit.

	„Proč si seš tak jistej?“

	Nadechl se a pomalu vydechl. Protože moje žena a synové jsou mrtví. Při té myšlence ho zaplavila bolest. Nevím, jestli to dokážu vyslovit nahlas. Chvíli hledal vhodná slova a pak se znovu zhluboka nadechl.

	„Protože od včerejší noci jsi moje jediný žijící dítě,“ řekl jí.

	Oči se jí pomalu rozšiřovaly, jak jí docházel význam jeho slov. Polkla a na chvíli zavřela oči. Stála bez hnutí a mezi obočím se jí prohloubila vráska. Pak oči otevřela a znovu pohlédla na otce.

	„Ví to už Sonea, řekls jí to?“

	Při té otázce se zamračil. Proč se na to ptá? Její matka na Soneu vždycky trochu žárlila, možná i proto, že vycítila, že byl kdysi do té holky ze slumů, která se stala čarodějkou, zamilovaný. Anyi ale určitě Vestinu žárlivost nepodědila. Ví snad o jeho tajném spojenectví se Společenstvím víc, než by měla?

	Jak na to odpovědět? A je to vůbec třeba? Uvažoval, že by změnil téma, ale pak ho napadlo, že je vlastně zvědavý, jak dívka zareaguje na pravdu.

	„Ví,“ pokrčil rameny. „Řekl jsem jí to.“

	Anyi jen beze slova přikývla, čímž mu, k jeho zklamání, vůbec nedala najevo, proč se zeptala. Povzdechla si a přenesla váhu na jednu nohu. „Co navrhuješ, abych udělala?“

	„Víš o nějakým bezpečným místě, kam bys mohla odejít? Máš někoho, komu můžeš věřit? Nabízím ti svoji ochranu, ale… no, řekněme, že se ukázalo, že tvoje matka udělala dobře, když mě opustila a…“ Zaslechl ve svém hlase hořkost, a tak raději změnil téma. „Je možný, že mě moji lidi zradili. Bylo by lepší, kdyby ses na ně nemusela spolíhat. Samozřejmě až na Gola. A taky… měli bysme najít způsob, jak zůstat v kontaktu.“

	Přikývla a Ceryho povzbudilo, když viděl, jak se odhodlaně napřímila. „Nic se mi nestane,“ ujistila ho. „Mám… přátele.“

	Sevřela rty do tenké linky. To je všechno, co mu řekne. Chytrá holka.

	„Dobrá,“ přikývl a vstal. „Dávej na sebe pozor, Anyi.“

	Zamyšleně se na něj podívala a na okamžik se jí jeden koutek úst nadzvedl. To Cerymu dodalo jiskřičku naděje, že pochopila, proč se od ní všechny ty roky držel dál.

	Pak se otočila na patě a vyběhla z pokoje, aniž by čekala na jeho svolení nebo se jediným slůvkem rozloučila.



		kapitola 4

		NOVÉ ZÁVAZKY



	Stromy a keře v zahradách Společenství vrhaly stín a mírnily letní vítr na příjemný vánek. V zahradní besídce, stíněné ozdobným stromem pachi, usedli Lorkin s Dekkerem na jednu z laviček, sloužících čarodějům k odpočinku. Lorkin se pohodlně opřel, zavřel oči a v klidu nechával odeznívat poslední známky kocoviny. Zpěv ptáků se mísil se vzdálenými hlasy a kroky – a navíc také s posměšným a protestujícím křikem, který se ozýval někde za zády obou mladých čarodějů.

	Dekker se otočil ve stejnou chvíli jako Lorkin. Oba proto museli vstát, aby mezi stromovím něco viděli. Nakonec zahlédli nějakého kluka, bránícího se čtyřem dalším, kteří do něho střídavě strkali.

	„Spodina bl-bá,“ pokřikovali při tom. „Je to chá-tra, ne-má fo-tra. Špinavej. Smradlavej.“

	„Hej!“ křikl na ně Dekker. „Okamžitě toho nechte! Nebo vás pošlu pomáhat do nemocnice.“

	Lorkin se ušklíbl. Jeho matce se nápad lady Vinary, aby novici museli za trest pomáhat v nemocnicích, příliš nezamlouval. Tuto práci už nikdy nebudou považovat za hodnotnou nebo ušlechtilou, říkala Sonea, a kde budou moci, tam se jí vyhnou. Ale protože dobrovolníků nebylo nazbyt, nikdy neprotestovala nahlas. A někteří z těch, které k ní posílali za trest, si pak dokonce vybrali léčitelství za svůj obor. Spolupráce se Soneou je inspirovala, i když se jim spolužáci za zády posmívali.

	Novicové zamumlali cosi jako omluvu a rozprchli se do všech stran. Lorkin s Dekkerem se znovu posadili a spatřili dva přicházející čaroděje.

	„No jo, myslel jsem si, že slyším tvůj hlas, Dekkere,“ řekl Reater vesele. Za nim šel jeho bratr Perler; tvářil se ustaraně, ale i jeho tvář se rozjasnila, když zjistil, že zde sedí přátelé. „Můžeme si přisednout?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Dekker a ukázal na protější lavičku.

	Lorkin těkal pohledem z jednoho bratra na druhého a přemýšlel, proč se předtím Perler tvářil tak ustaraně. Reatera, jak se zdálo, velmi potěšilo, že na ně narazili.

	„Perler dnes ráno dostal špatné zprávy,“ řekl Reater. „Pověz jim to,“ obrátil se k bratrovi.

	Perler pohlédl na Reatera. „Pro tebe, doufám, špatné nejsou.“ Když jeho bratr mlčky pokrčil rameny, Perler si povzdychl a obrátil oči k Dekkerovi. „Lord Maron rezignoval na své místo. Řešení jeho rodinných problémů se asi protáhne víc, než si původně myslel. Takže se už do Sachaky nevrátím.“

	„A nemohl bys pomáhat novému velvyslanci?“ zeptal se Lorkin. Perler pokrčil rameny. „Mohl bych, kdybych chtěl. Ale…“ Pohlédl na bratra. „Já taky musím vyřídit nějaké rodinné záležitosti.“ Reater sebou trhl.

	„Takže kdo ho nahradí?“ zajímal se Dekker.

	„Slyšel jsem, že se o to místo uchází lord Dannyl,“ zazubil se Reater. „Možná si chce obhlédnout tamní –“

	„Reatere,“ okřikl ho Perler příkře. „No co? Všichni přece vědí, že je to hoch.“

	„To ještě neznamená, že se mu smíš posmívat. Už bys mohl konečně dospět a přestat se chovat jako hlupák.“ Obrátil oči v sloup. „A kromě toho, lord Dannyl nebude chtít odjet. Má moc práce se svou knihou.“

	Lorkin cítil, jak mu poskočilo srdce. „Včera mi říkal, že jeho výzkum postupuje pomalu. Třeba… třeba doufá, že něco objeví tam.“

	Reater rozverně houkl na bratra. „Nechceš si to ještě rozmyslet? Au!“ Ublíženě si mnul paži, která se stala cílem Perlerova nešetrného dloubnutí. „To bolelo.“

	„To taky mělo.“ Perler se zatvářil zamyšleně. „Zajímalo by mě, jestli se přihlásí někdo, kdo by mu chtěl dělat asistenta. Většina lidí sice ochotně přehlíží jistou výjimečnost lorda Dannyla, ale riskovat, že vzniknou klevety, to už je nejspíš příliš.“

	Lorkin pokrčil rameny. „Já bych jel.“

	Ostatní vytřeštili oči. Lorkin se rozhlédl po jejich šokovaných tvářích a rozesmál se.

	„Ne, nejsem hoch. Ale s lordem Dannylem jsem vždycky vycházel dobře a jeho výzkum je zajímavý – a užitečný. Určitě bych se na něm rád podílel.“ K jeho překvapení se dál tvářili ustaraně. Kromě Perlena jak si všiml.

	„Ale… je to Sachaka,“ řekl Reater.

	„Bylo by to rozumné?“ zeptal se Dekker.

	Lorkin se podíval z jednoho na druhého. „Perler se odtud vrátil v pořádku. Proč bych to nezvládl já?“

	„Protože to není tak dávno, co tví rodiče zabíjeli Sachakany,“ podotkl Dekker tónem usvědčujícím Lorkina z naivity. „A to Sachakané neodpouštějí.“

	Lorkin ukázal oběma rukama k budovám Společenství. „Stejně jako všichni ostatní čarodějové, dokonce i někteří novicové. V čem se liší to, co dělali mí rodiče?“

	Dekker otevřel ústa, ale pak je zase beze slova zavřel. Podíval se na Perlera, který se jen uchechtl.

	„U mě podporu nehledej,“ řekl starší čaroděj. „Je sice možné, že by se Sachakané mohli o Lorkina zajímat kvůli jeho rodičům, ale pokud na sebe nebude upozorňovat, pochybuji, že mu hrozí větší nebezpečí než mně.“ Pohlédl na Lorkina. „Stejně je ale třeba nechat rozhodnutí na vyšších čarodějích. Možná existuje nějaký důvod, proč bys tam neměl jezdit, který si nechávají pro sebe.“

	Lorkin se na Dekkera vítězoslavně podíval. Jeho přítel se zamračil a zavrtěl hlavou.

	„Doufám, že tam nechceš jet jenom proto, abys mi dokázal, že se pletu.“

	„Myslíš, že bych tam jel jen kvůli tomu?“ rozesmál se Lorkin.

	„Beztak jo,“ pousmál se Dekker. „Nebo abys mě naštval. Jak znám tvou rodinu, jistě budeš v Sachace tak horlivě usilovat o to, aby se vzdali otroctví a přidali se ke Spojeným zemím, že se ani nenadám a za pár let budu učit válečnickému umění i mladé Sachakany.“

	Lorkin potlačil nutkání ušklíbnout se a místo toho se přinutil k úsměvu. Už je to tu zas. Očekávají, že dokážu něco významného. To se ale nestane, pokud budu nečinně dřepět ve Společenství.

	„To pro začátek zvládnu,“ řekl. „Ještě něco?“

	Dekker si odfrkl a odvrátil se. „Vynalezni víno, po kterém není kocovina, a odpustím ti cokoliv.“

	* * *

	Sonea a Rothen vešli do budovy Univerzity a zadní předsíní se dostali na hlavní chodbu. Ta vedla přímo do středu budovy, kde se nacházela Velká síň: rozlehlý sál, tyčící se do výše tří pater. Střecha síně byla ze skleněných desek, jimiž dovnitř pronikala spousta světla.

	Součástí tohoto prostoru byla starší, prostší budova: Dvorana Společenství. Ta původně fungovala jako sídlo Společenství, a když kolem ní později postavili větší budovu Univerzity, její vnitřní stěny byly strženy a interiér začali sloužit jako sál pro pravidelná shromáždění a příležitostná slyšení.

	Dnešní zasedání bylo otevřeným slyšením, což znamenalo, že zatímco i obvykle se těchto schůzek účastnili pouze vyšší čarodějové, dnes mohl přijít i kterýkoli jiný. Když Sonea uviděla početný zástup mágů čekajících na opačném konci sálu, současně ji to potěšilo i polekalo. Je sice příjemné vidět, že toto téma zajímá tolik lidí, ale celkem pochybuji, že většinu z nich tvoří zastánci petice.

	Vyšší mágové postávali u bočního vchodu do síně. Nejvyšší lord Balkan stál s rukama složenýma na prsou a mračil se na muže, který s ním hovořil. Bílý hábit zdůrazňoval jeho výšku a široká ramena, ale prozrazoval také rozměklost a tloušťku tam, kde se dříve rýsovaly svaly. Povinnosti nejvyššího lorda mu zřejmě brání v pravidelném válečnickém cvičení, pomyslela si Sonea. Tedy ne že by souboje čarodějů nějak zvlášť prospívaly fyzické kondici.

	Muž, na kterého se lord Balkan mračil, byl správce Osen. Sonea se nemohla podívat na modrou barvu správcova hábitu, aniž by si vzpomněla na jeho předchůdce a pocítila záchvěv provinění a stesku. Správce Lorlen totiž zahynul během vpádu ichanů. A přestože byl Osen stejně schopný jako Lorlen, postrádal jeho laskavost. Navíc Sonee nikdy neodpustil, že se naučila černou magii a následovala Akkarina do vyhnanství. Soneina a Rothenova příchodu si všimli další tři čarodějové, kteří trpělivě čekali a pozorovali ostatní. Lorda Peakina, vrchního alchymistu, si Sonea za posledních dvacet let hodně oblíbila. Byl objektivní, vynalézavý a čím víc stárnul a nabýval ve své pozici jistoty, tím víc hýřil sarkastickým humorem i soucitem. Druhá ve skupince byla lady Vinara; přežila válku a i přes svůj pokročilý věk hodlala setrvat v čele léčitelů ještě po mnoho dalších let. Vlasy jí už skoro úplně zbělely, její pleť byla samá vráska, ale pohled měla stále bystrý a ostražitý.

	Třetím čarodějem byl lord Garrel, vrchní válečník. Pohled na něho v Sonee pokaždé vyvolal trpkost a podráždění. Lord Garrel zvládal sice všechny problémy ve svém oboru bez ostudných či zásadních chyb a s ní osobně vždy jednal s upjatou zdvořilostí, ale dodnes mu nemohla zapomenout, že dovoloval svému chráněnci, někdejšímu novici Reginovi, aby ji během prvních let na Univerzitě trápil, ba dokonce ho v tom i podporoval. Ale i to by mu snad dokázala odpustit, kdyby nebyl ve spojení s kyralijskými šlechtickými rody, které se podílely na vyhánění lidí do slumů, a kdyby se neúčastnil bezohledných politických machinací a nešeptalo se o něm, že profituje ze spolupráce se Zloději.

	Jak ho můžu soudit, když jsem sama dnes ráno měla jednoho Zloděje v pokoji? Ale Cery je jiný. Alespoň doufám. Doufám, že má stále ještě své zásady – hranice, které by nepřekročil. A do jeho kšeftíků se nepletu. Jsem jenom jeho kamarádka.

	Nedaleko vedoucích jednotlivých oborů postávali další tři čarodějové. Dva z nich, lord Telano a lord Erayk, byli vedoucí studia, třetí byl ředitel Jerrik. Starý ředitel Univerzity se za všechny ty roky téměř nezměnil. Byl stále stejně mrzutý a zatrpklý nyní se jeho postava jen víc shrbila a vrásky od věčného mračení mu brázdily tvář, i když se někdy zcela výjimečně usmál. V posledních několika letech si Soneu opakovaně nechával zvát do své pracovny kvůli Lorkinovi, který se často zaplétal – jednou jako pachatel, jindy jako oběť – do šarvátek mezi novici, jež někdy zašly příliš daleko. Vsadím se, že se mu ulevilo, když Lorkin a jeho přátelé školu dokončili.

	Rothen, jakožto vedoucí studia alchymie, zamířil právě k těmto třem. Sonee vždycky připadalo zábavné, jak to vyšší čaroděje neomylně táhne k těm, kdo mají stejné postavení jako oni sami. Když však pohledem zaznamenala postavu mířící jejím směrem, oděnou do stejně černého hábitu, jako měla sama, žádné takové nutkání nepocítila.

	Černý mág Kallen.

	Jakmile Společenství zvolilo nové vyšší čaroděje, aby nahradili ty, které ztratili během ichanského vpádu, dlouze se radili o tom, co si počít se záležitostmi kolem černé magie… a se Soneou. Bylo jim jasné, že o znalost černé magie nesmějí přijít. Obzvlášť v případě, že by se Sachakané opět pokusili ovládnout Kyralii.

	Ostatně k tomu už v minulosti jednou došlo, když si Tagin, Šílený učeň, osvojil černou magii a téměř Společenství zničil. To tehdy došlo k závěru, že musí černou magii zcela zakázat, aby zabránilo jejímu dalšímu zneužití.

	Tak se naneštěstí Společenství a celé Spojené země staly zranitelnými.

	Nyní ovšem současné Společenství rozhodlo, že dovolí ovládat černou magii pouze dvěma čarodějům. Jeden z nich tak může zabránit druhému, aby převzal veškerou moc. Oba jsou placeni za to, že budou hlídat svého kolegu a sledovat jakékoli známky zlých úmyslů. Jejich sluhové jsou pravidelně vyslýcháni a podstupují čtení myšlenek pro případ, že by si čaroděj, kterému slouží, bral jejich sílu.

	Sonee nezbylo než s tím souhlasit. Černou magii se nemohla odnaučit. Představili jí několik kandidátů na pozici jejího dohlížitele a zeptali se jí, co si o nich myslí. Kallena neznala, protože před vpádem pracoval jako velvyslanec v Lanu, neměla ho tedy ráda a ani nerada. Ale vyšším čarodějům se na něm něco líbilo. Brzy zjistila, že je to jeho neochvějné nadšení plnit jakýkoli úkol, který mu uloží.

	Nyní se naneštěstí jeho úkol týkal jí. I když se nechoval nikdy nezdvořile, ve svém bedlivém sledování byl houževnatý a neúnavný. Možná by ji to těšilo, nebýt to tak otravné – a navíc naprosto zbytečné. Bylo to moudré rozhodnutí. Až zemřu, někdo mě musí nahradit. Doufám, že si Společenství vybere dobře, a kdyby ne, pak možná Kallenova obezřetnost všechny zachrání.

	Upřeně hleděla na přibližujícího se Kallena. Opětoval její pohled zcela lhostejně. Ve sledování černého mága nebyla zdaleka tak urputná jako on. Kde by na to vzala čas, když musela vychovávat dítě a starat se o nemocnice. Ale kdykoli byl nablízku, snažila se vypadat ostražitě a doufala, že tím uklidni hrstku čarodějů, kteří by si možná mysleli, že je ho třeba sledovat stejně jako ji – holku vyhnanou ze slumů, jež příliš brzy dosáhla mocného postavení, jaké si ani nezasloužila.

	Náhlé ztišení okolního šumu vrátilo její pozornost zpátky ke správci Osenovi.

	„Ředitel pro novice Narren je v Elyne a královi poradci se nedostaví,“ oznamoval. „Všichni ostatní už jsou zde, můžeme tedy začít.“

	Vyšší mágové ho následovali bočním vchodem do Dvorany Společenství a usedli na svá místa ve vyvýšené zadní části sálu. Nahoře seděli čarodějové s nejvyšším postavením, nejméně významní na přízemní úrovni. Sonea vystoupala až ke svému místu po boku lorda Balkana a sledovala, jak se otevřely dveře na opačném konci místnosti a sál se začal plnit čaroději. Před vyššími čaroději se shromáždily dvě malé skupinky. Jednu tvořili zastánci petice, druhou jejich oponenti. Zbývající čarodějové usedli na místa na opačném konci sálu.

	Potom konečně Osen zahájil slyšení.

	„Vyzývám lorda Pendela, mluvčího navrhovatelů, aby přednesl svou záležitost.“

	Předstoupil pohledný mladý muž, jehož otec řídil velký kovolitecký podnik.

	„Když bylo před dvěma desítkami let povoleno, aby muži a ženy z nižších tříd vstoupili do Společenství, zavedlo se mnoho moudrých a praktických opatření,“ začal Pendel předčítat z papíru, který držel v ruce. „Ale součástí této nečekané a pochopitelně poněkud uspěchané změny v chodu Společenství bylo přirozeně i několik nařízení, která se časem neosvědčila.“

	Sonea si všimla, že mladý muž hovoří vyrovnaným, jasným hlasem. Navrhovatelé petice si zvolili dobrého mluvčího.

	„Jeden takový zákon zakazuje, aby se mágové a novicové stýkali se zločinci nebo lidmi se špatnou pověstí,“ pokračoval Pendel. „I když známe případy, kdy byli někteří novicové zaslouženě ze Společenství vyloučeni a kvůli opakovaným stykům s odpornými individui nebo skupinami ve městě jim byl přístup k magii zakázán, existuje daleko více případů, ve kterých interpretace tohoto zákona vedla k nespravedlivému potrestání. Během posledních dvaceti let se ukázalo, že příliš obecná definice ‚špatné pověsti‘ zahrnuje kohokoli, kdo nemá vznešený původ. To vede k odloučení dětí od matek a otců a působí zbytečně zármutek a zášť.“

	Pendel se odmlčel a rozhlédl se po místnosti. „Tento zákon činí ze Společenství pokryteckou instituci, protože neexistuje případ, kdy by byl za jeho porušení potrestán čaroděj pocházející z vyšší třídy, přestože právě oni bývají často viděni, jak navštěvují herny, vařírny a nevěstince.“

	Vzhlédl k vyšším čarodějům a nervózně se usmál.

	„Přesto nepožadujeme, aby byli mágové z vyšších tříd pod přísnějším dozorem. Žádáme pouze, aby byl zákon zrušen, abychom my, kteří pocházíme z nižších tříd, mohli beztrestně navštěvovat své rodiny a přátele.“ Uklonil se. „Děkujeme, že jste naši žádost vyslechli.“

	Osen přikývl a obrátil se k malé skupině čarodějů stojící na opačné straně.

	„Vyzývám lorda Regina jakožto mluvčího oponentů, aby předstoupil a odpověděl.“

	Když se muž z hloučku vynořil, Sonea pocítila, že se v ní probouzí starý odpor. S ním se ozvaly vzpomínky na to, jak ji popichoval, zesměšňoval a ničil výsledky její práce, jak ji obvinil z krádeže, když u ní našli cizí plnicí pero, a jak šířil drby, že její vztah s Rothenem je hlubší než obyčejný vztah novicky a učitele.

	Už tyto obrazy v ní vyvolaly vztek, ale za nimi následovaly ještě další, při nichž se vždy otřásla. Vzpomínky na to, jak ji banda noviců pronásledovala chodbami Univerzity, jak ji nakonec obklíčili, mučili, ponižovali a pak nechali ležet, magicky i fyzicky zcela vyčerpanou.

	Vůdcem této bandy a původcem jejího utrpení v prvních letech na Univerzitě nebyl nikdo jiný než Regin. A přestože ho vyzvala a pak porazila v čestném souboji v Aréně a přestože statečně bojoval a riskoval život během vpádu ichanů, ba dokonce se jí i omluvil za všechno, co jí udělal, nedokázala se na něj nikdy podívat, aniž by se jí vybavily vzpomínky na prožité ponížení a strach.

	Měla bych se přes to přenést, pomyslela si. Ale nejsem si jistá, jestli to dokážu. Stejně jako nikdy nepřestanu vnímat jako projev arogance, když někdo uvádí jméno některého urozeného i se jménem jeho rodiny a se všemi tituly.

	Spolu s rozhodnutím přijímat do Společenství neurozené studenty bylo také určeno, že jméno rodiny a rodu se již při obřadech uvádět nebude. Od všech, kdo vstoupí do Společenství, se očekává, že budou nasazovat své životy při obraně Spojených zemí, takže by všem měla být prokazována stejná úcta. A protože neurození Imardiňané žádné tituly nemají, upustilo se od nich i u těch, kdo je vlastní.

	Pokud se teď Regin cítil být opomenutím svého rodu znevážen, nedal to najevo. Stejně tak ho ani v nejmenším neznepokojila pozornost, která se na něj nyní obrátila. Vypadal skoro až znuděně. Nepřipravil si žádné písemné poznámky, jednoduše jen přelétl pohledem přítomné v sále a začal mluvit.

	„Než se zamyslíme nad tím, zda by se měl zákon změnit nebo zrušit, připomeňme si, proč byl přijat. Ne proto, aby zabránil dobrým lidem navštěvovat svou rodinu, nebo dokonce někomu pokazil neškodnou večerní zábavu, nýbrž proto, aby zabránil čarodějům, a to jakéhokoli původu, nechat se zlákat k podezřelým obchodům, nebo dokonce trestným činům. Tento zákon má sloužit jako odstrašující prostředek proti takovému chování. Pokud ho zrušíme, řada čarodějů ztratí důležitou motivaci k tomu, aby odolávali všem, kdo si je budou chtít najmout nebo je uplatit.“

	Zatímco Regin mluvil dál, Sonea ho zamyšleně sledovala. Vzpomněla si na toho mladého novice, který riskoval život, když během vpádu ichanů vlákal jednoho ze sachakanských čarodějů do léčky. Od té doby se k ní choval vždy s úctou, a občas dokonce promluvil v její prospěch.

	I Rothen si myslí, že se Reginův charakter změnil k lepšímu, pomyslela si. Ale stejně mu nedokážu důvěřovat, když vím, jaký býval coby novic. Jsem přesvědčena, že kdyby zjistil, že jsem se setkala se Zlodějem, který se proplížil až na pozemky Společenství, byl by první, kdo by mě za porušení zákona udal.

	„Jenom vyšší čarodějové mohou rozhodnout, kdo je zločinec a kdo má špatnou pověst. Tak bychom to měli nechat,“ řekl Regin. „Namísto toho, abychom pravidlo zrušili, měli bychom uvážlivěji a spravedlivěji posuzovat aktivity všech noviců a čarodějů.“

	Nejvíc mě na tom štve, že má pravdu, pomyslela si Sonea. Když se zákon zruší, hůř se zabrání čarodějům, aby se zaplétali do záležitostí podsvětí. Jenže Společenství zákon neuplatňuje dost důsledně na to, aby měl nějaký efekt. Jako odstrašující prostředek je skoro zbytečný, protože bohatí novicové vědí, že v jejich případě ho stejně nikdo aplikovat nebude. Když zákon zrušíme, přestaneme plýtvat časem na novice, jejichž matky se živí prostitucí, a možná začneme přísněji dohlížet na rodiny bohatých čarodějů, které mají styky se Zloději.

	Regin domluvil a uklonil se. Když se vrátil ke skupině oponentů, předstoupil správce Osen.

	„Tento problém vyžaduje důkladnou diskusi a zvážení,“ promluvil ke shromážděným čarodějům. „Zatím ještě není jasné, jestli by o něm měli rozhodnout vyšší mágové, nebo všeobecné hlasování. Proto hodlám jeho řešení odložit, dokud si nebudu jistý, který postup bude nejvhodnější, a jsem ochoten poskytnout všem, co o to budou stát, veškeré informace o problému a možnost domluvit si se mnou schůzku.“ Uklonil se. „Tímto prohlašuji slyšení za ukončené.“

	Sonee trvalo několik minut, než sešla až na přízemní úroveň sálu, protože se jí lady Vinara ještě po cestě zeptala na stav zásob v nemocnicích. Když se konečně dostala až dolů, všimla si, že poblíž stojí Rothen. Jakmile vykročil jejím směrem, sevřelo se jí srdce. Měl ve tváři výraz, jaký u něho už dlouho neviděla, ale dokázala ho okamžitě rozpoznat. Výraz, který nasadil vždycky, když se Lorkin dostal do průšvihu.

	„Co provedl tentokrát?“ zamumlala a rozhlédla se kolem, aby se ujistila, že je nikdo neposlouchá. Sál byl už skoro prázdný. Zůstali tu pouze Osen a jeho asistent.

	„Právě jsem se dozvěděl, že lord Dannyl požádal o místo velvyslance Společenství v Sachace,“ oznámil jí Rothen.

	Tak o tohle jde. Cítila, jak ji zaplavuje vlna úlevy. „To je nečekané. Ale vlastně nijak překvapující. Dřív přece pracoval jako velvyslanec. Už dokončil svou knihu, nebo to vzdal?“

	Rothen zavrtěl hlavou. „Ani jedno, řekl bych. Nejspíš tam chce jet, aby hledal nové prameny.“

	„Určitě ano. Zajímalo by mě, jestli…“ Zarazila se, když si uvědomila, že Rothen má ve tváři stále ještě výraz posla špatných zpráv. „Co se stalo?“

	Rothen se ušklíbl. „Lorkin se nabídl, že mu bude dělat asistenta.“

	Sonea strnula.

	Lorkin.

	V Sachace.

	Lorkin se nabídl, že pojede do Sachaky.

	Uvědomila si, že na starého přítele civí s otevřenými ústy, a zavřela je. Srdce jí divoce bušilo. Dělalo se jí zle. Rothen ji vzal za ruku a vyvedl ji z Dvorany Společenství, pryč od čarodějů, kteří postávali v hloučcích a diskutovali o petici. Sonea si jich sotva všimla.

	Sachakané a Lorkin. Zabijí ho. Ne. To by si nedovolili. Nebo ano? Tamní rodiny jsou vázány pokrevní mstou k vrahům svých příbuzných. I když jde o vyhnance. A když se nemohou mstít na vrahovi, pak aspoň na jeho potomcích…

	Pocítila náhlé odhodlání. Sachakané jejímu synovi neublíží. Protože ona mu nedovolí udělat něco tak hloupého a nebezpečného.

	„Osen s tím nikdy nebude souhlasit,“ slyšela se říkat.

	„A proč by ne? Nemůže ho odmítnout jen na základě toho, kým jsou jeho rodiče.“

	„Promluvím s vyššími čaroději. Musí přece vědět, že mu tam hrozí mnohem větší nebezpečí než kterémukoliv jinému mágovi – a to znamená, že by byl přítěží. Dannyl nemůže strávit veškerý svůj čas hlídáním Lorkina. A Sachakané by mohli odmítnout s Dannylem jednat, až zjistí, kdo je otcem jeho asistenta.“

	Rothen přikývl. „Ve všem máš pravdu. Je ale taky možné, že když nebudeš proti, Lorkin bude mít čas si promyslet, co všechno by se mohlo zvrtnout, a změní názor. Řekl bych, že čím usilovněji budeš Lorkinovi bránit, tím bude odhodlanější.“

	„Nemůžu riskovat, že k rozumu nepřijde.“ Upřela na přítele úpěnlivý pohled. „Jak by bylo tobě, kdybys ho nechal odejít, a jemu se tam něco stalo?“

	Rothen se odmlčel a pak se ušklíbl.

	„No dobře. Řekl bych, že nás čeká pěkně těžká práce.“

	Zalila ji vlna náklonnosti a usmála se na přítele.

	„Díky, Rothene.“

	* * *

	Dannyl se rozhlédl po jídelně a spokojeně vydechl. Jednou z výhod toho, že se vzdal bydlení ve Společenství a přestěhoval se do domu na Vnitřním okruhu, bylo že náhle získal volný prostor. I když za nájem utratil většinu svých příjmů, radost, kterou mu pokoje poskytovaly, za to stála. Nejen že teď měl vlastní prostornou pracovnu a vkusně zařízenou jídelnu; vlastnil také svou osobní knihovnu a pokoj pro hosty. Ne že by tedy jeho hosté u nich přespávali často – jen tu a tam nějaký učenec projevující zájem o jeho historickou práci. Zato Tayendovi kyralijští a elynští přátelé tu přespávali neustále.

	Jaké domy mají asi v Sachace? přemítal. Měl bych si to zjistit, než tam odjedu. Tedy jestli vůbec odjedu.

	Správce Osen mu řekl, že nevidí důvod, proč by Dannyl post velvyslance v Sachace nezískal. Je kvalifikovaný a nikdo jiný se na to místo nehlásí.

	Bude mi to tu chybět. Jsem si jistý, že přijdou chvíle, kdy si budu přát vytáhnout známou knížku z knihovny nebo si objednat oblíbené jídlo od starého dobrého Yearka nebo…

	Zbystřil, když za dveřmi zaslechl kroky. Chvilku bylo ticho a pak z klenuté chodby vykoukl Tayend. Oči měl přimhouřené.

	„Kdo jsi a kde je skutečný lord Dannyl?“

	Dannyl se zamračil a zavrtěl hlavou. „O čem to mluvíš?“

	„Viděl jsem tvůj stůl.“ Učenec vešel do pokoje a hleděl na Dannyla s přehnaně teatrálním, podezíravým výrazem ve tváři. „Je uklizený.“

	„Jo tak,“ uchechtl se Dannyl. „Hned ti to povím. Posaď se. Yeark už čeká a momentálně jsem na vysvětlování moc hladový.“

	Když se Tayend usadil, Dannyl vyslal špetku magie směrem ke gongu, aby jemně zazvonil.

	„Byl jsi dnes ve Společenství?“ zeptal se Tayend.

	„Ano.“

	„Pro nové knihy?“

	„Ne, měl jsem schůzku se správcem Osenem.“

	„Opravdu? A kvůli čemu?“

	V tu chvíli se dveře od kuchyně otevřely a zachránily Dannyla od nutnosti odpovědět. Dovnitř vpochodovali sluhové s podnosy a mísami, z nichž stoupala voňavá pára. Dannyl s Tayendem si naložili na talíře a pustili se do jídla.

	„Co jsi dnes dělal ty?“ zeptal se Dannyl mezi sousty.

	Učenec pokrčil rameny a převyprávěl historku, kterou mu říkal jiný bývalý Elyňan, jehož ráno navštívil. Týkala se nějakých pašeráků roetu, kteří okusili své zboží a později byli nalezeni v drogovém opojení nazí u řeky.

	„Tak co jsi to musel probrat se správcem Osenem?“ zeptal se Tayend, když jim odnesli talíře.

	Dannyl se odmlčel a zhluboka se nadechl. Už to nemůžu dál odkládat. Pohlédl na Tayenda a zvážněl.

	„Řekl mi, že jestli se neobjeví jiní zájemci o místo velvyslance Společenství v Sachace, pak je velmi pravděpodobné, že ho nabídnou mně.“

	Tayend zamrkal a otevřel ústa. „Velvyslanec?“ zopakoval. „V Sachace? To nemůžeš myslet vážně.“

	„Myslím.“

	Tayend se odvrátil a oči mu zaplály nadšením. „V Sachace jsem nikdy nebyl! A dokonce se tam ani necestuje po moři.“

	Dannyl zavrtěl hlavou. „Ty se mnou nepojedeš, Tayende.“

	„Že nepojedu?“ Tayend se k němu obrátil s vytřeštěnýma očima. „Jistě že pojedu!“

	„Rád bych tě vzal s sebou, ale…“ Dannyl rozpřáhl ruce. „Každý návštěvník Sachaky musí dostat povolení, buď od Společenství, nebo od krále.“

	„Tak o něj tedy požádám našeho krále.“

	Dannyl znovu zavrtěl hlavou. „Ne, Tayende. Byl bych radši, kdybys to nedělal. Je to nebezpečné, a i když se mágové i většina obchodníků vrátí v pořádku, nikdo zatím neví, jak by Sachakané reagovali na to, kdyby se do jejich země odvážil nečarodějnický šlechtic.“

	„Tak to zjistíme.“

	„Musíme také vzít v úvahu společenské dekorum. Z toho, co jsem zjistil, Sachakané nemají rádi hochy, i když popravit by nás asi taky nenechali. Považují nás ale za podřadné a často odmítají jednat s lidmi, kteří jsou v jejich hierarchii příliš nízko. To by mému postavení ani pátrání po historických záznamech příliš neprospělo.“

	„Nezjistí to, když si dáme pozor,“ odpověděl Tayend. Pak se zamračil a podezíravě se na Dannyla zadíval. „To je důvod, proč tam chceš jet, že? Další výzkum!“

	„Samozřejmě. Myslíš, že bych jen tak z ničeho nic znovu zatoužil stát se velvyslancem nebo žít v Sachace?“

	Tayend vstal a začal přecházet po místnosti. „Už mi to dává smysl.“ Zastavil se. „Na jak dlouho bys tam jel?“

	„Na dva roky, ale kdyby to bylo nutné, můžu se vrátit dřív. A taky můžu přijet domů na návštěvu.“

	Tayend začal znovu přecházet tam a zpět a poklepával si prstem na bradu.

	„A kdo ti bude dělat asistenta?“ Dannyl se usmál. „Lord Lorkin projevil zájem.“ Tayend se poněkud uvolnil. „To se mi ulevilo. Ten mi tě nepřebere.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“

	„Ále, Sonein syn si už mezi dámami získal určitou pověst – od doby, co ho pustila ta záležitost s onou dívkou. A nejedna další by se ráda přesvědčila sama.“

	Dannyl pocítil záchvěv zvědavosti. „Skutečně? A proč to tedy nedělají?“

	„Zjevně je vybíravý.“

	Dannyl se lépe uvelebil v křesle. „Takže na něho mám v Sachace dohlížet?“

	Na učencově tváři se objevil lišácký výraz. „Mohl bych na něj dohlížet já. Měl bys víc času na výzkum.“

	„Ne, Tayende.“

	Po Tayendově tváři přelétl stín hněvu a zklamání, pak se učenec zhluboka nadechl a rozzlobeně odfrkl.

	„Doufám, že změníš názor,“ řekl. „A měl bys vědět, že jestli to neuděláš, mohl bych…“ Odmlčel se a napřímil. „Mohlo by se klidně stát, že až se za dva roky vrátíš do Kyralie, zjistíš, že už tu na tebe nečekám.“

	Dannyl hleděl na přítele a najednou nevěděl, co říct. Srdce se mu při té výhrůžce sevřelo, ale něco ho přimělo mlčet. Možná fakt, že se ho Tayend nesnažil přesvědčit, aby zůstal. Šlo mu jen o to, aby i on sám mohl vyrazit za dalším dobrodružstvím.

	Učenec na něho hleděl široce rozevřenýma očima. Pak zavrtěl hlavou, otočil se a rázným krokem vyšel z pokoje.
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	Cery natáhl ruku, aby se dotkl zdi, a pocítil zvláštní pohnutí. Kdysi představovaly staré vnější hradby hranici mezi bohatými a chudými – hranici, za kterou byli každou zimu po Očistě vyhnáni z města do slumů všichni bezdomovci a obyvatelé přeplněných chatrčí. Pouze Zloději a jejich přátelé dokázali tou zdí projít nazpět.

	Nyní neměla pro Imardin žádný význam a zůstala jen vzpomínkou na minulost. Zeď byla součástí stavby, která patřila Cerymu a v současné době sloužila jako rozbořené skladiště, kam dovozci ukládali zboží – to legální i to pašované. Stále ještě existovalo několik vchodů do podzemní sítě chodeb, známé jako Zlodějská cesta, ale ty se používaly už jen zřídka. Cery je udržoval pouze jako případné únikové cesty, avšak Zloděj, který by v dnešní době stezku použil, by se dostal do potíží se stejnou pravděpodobností, jako by jim unikl.

	Cery odstoupil ode zdi a posadil se. Dospěl k závěru, že luxusně vybavený byt ve druhém patře skladiště pro něj bude nejlepším bydlištěm. Do svého starého úkrytu se už vrátit nemohl. I kdyby mu neskýtal tolik bolestných vzpomínek, zjevně nebyl dost bezpečný. Ne že by měl některý ze svých dalších úkrytů zabezpečený lépe, ale aspoň tu zbývala ještě nějaká šance, že o něm vrah jeho rodiny zatím neví.

	Jenže on už se nechtěl dál schovávat. Kdykoli vyrazí do města, může ho někdo napadnout – ať už se bude pohybovat na svém území, nebo ne. Což mu vnuklo myšlenku, zda se nemýlí, když se domnívá, že vrah šel skutečně po něm.

	Ne. I když počkali, až odejdu, aby moji rodinu mohli zabít, skutečným cílem jsem já. Selia ani kluci žádný nepřátele neměli.

	Při vzpomínce na ně ho bodlo u srdce a chvilku nemohl popadnout dech. A přece se mu nějak podařilo ten dusivý zármutek uchopit a celý ho vložit do jiného pocitu: hlubokého, narůstajícího hněvu. Jestliže měl vrah, vrazi nebo ten kdo je najal, v úmyslu Cerymu ublížit, pak se jim to podařilo. A taky za to zaplatí. Což znamená, že nejdůležitější je zjistit, kdo a proč jeho rodinu zabil, a teprve pak se zabývat tím, jak se mu podařilo objevit jeho domov a dostat se dovnitř.

	Několikrát se pomalu a zhluboka nadechl. Gola napadlo, že by je mohl mít na svědomí Lovec Zlodějů, ale Cery tu myšlenku zavrhl. Legendární zabiják se nezaměřoval na rodiny Zlodějů a ani je nezabíjel, aby Zlodějům ublížil. Vraždil pouze Zloděje.

	Najednou zaslechl tiché zvonění, poznal jeho rytmus, a tak se zvedl, přistoupil k trubce trčící ze zdi a přiložil k ní ucho. Hlas, který se zevnitř ozval, byl zkreslený, ale srozumitelný. Cery obcházel podél zdi a tahal za různé páčky a otáčel knoflíky, dokud se část stěny neotočila. Dovnitř vešel Gol.

	„Jak to šlo?“ zeptal se Cery a znovu se posadil. Gol si sedl naproti němu a mnul si ruce.

	„Už se o tom mluví. Jenom nevím, jestli to vykecal některý z našich chlapů, nebo se pochlubil nájemnej vrah.“ Cery přikývl. Někteří vrazi se rádi hlásili k vraždám, které stály za pozornost, aby předvedli své schopnosti. „Pochybuju, že něco řekla Anyi,“ dodal Gol.

	„Možná to udělala, protože to bylo nutný. Zařídil jsi všechno jako obvykle?“

	Gol přikývl.

	„Tak jak jdou kšefty?“

	Cery se opřel v křesle a poslouchal, jak mu jeho ochránce a přítel hlásí, kde byl a s kým mluvil od chvíle, kdy časně ráno vyrazil ven. Stálo ho velké úsilí Golova slova vnímat, ale přinutil se. K jeho úlevě se obchodům v jeho čtvrti dařilo stejně jako jindy. Gol zatím nenašel žádný důkaz, že by někdo chtěl Ceryho rozrušení využít.

	„Takže,“ řekl Gol. „Co budeš dělat teď?“

	Cery pokrčil rameny. „Nic. Někdo se zjevně snaží, abych zareagoval. Nehodlám jim udělat tu radost. Budu se chovat jako obvykle.“

	Gol se zamračil a otevřel pusu, ale neřekl nic a zase ji zavřel. Cery se pokusil o neveselý úsměv.

	„Nemysli si, že mě smrt mejch blízkejch neštve, Gole. Pomstím se. Ale ať už mi do toho úkrytu vlezl kdokoliv, byl pořádně mazanej a opatrnej. Zjistit, kdo a proč to udělal, bude chvilku trvat.“

	„Až dostanem toho nájemnýho vraha, zjistíme, kdo mu zaplatil,“ ujistil ho Gol.

	„Uvidíme. Mám tušení, že to nebude tak snadný.“

	Gol přikývl a pak se zamračil.

	„Ještě něco?“ zeptal se Cery.

	Hromotluk si skousl ret a odfrkl. „No… víš, jak Neg říkal, že při vloupání někdo musel použít magii?“

	„Jo,“ zakabonil se Cery.

	„Dern to říká taky. Prý nenašel žádný známky vloupání. Říkal, že když ten zámek vyráběl, dal dovnitř nějakej tmel, aby se to dalo poznat.“

	Dern byl zámečník, který bezpečnostní systém v Ceryho úkrytu vyrobil a nainstaloval.

	„A nemohl mít hodně dobrej paklíč? Co říkal Dern?“

	Gol zavrtěl hlavou. „Ukázal mi takovou páčku, která se může otočit, jenom když někdo zámek odemče zevnitř – totiž zevnitř zámku – a to jde udělat jenom magií. Zeptal jsem se ho, proč si s tím dával takovou práci, a on na to, že proto, aby byl chráněnej. Nikdo nemůže slíbit, že jeho zámky budou odolný vůči magii, a právě proto musí mít dobrej zámečník něco, čím by se mohl krýt v případě, že to bude potřeba. Nevím. Připadá mi to trochu přitažený za vlasy. Třeba si to vymyslel, aby se kryl.“

	Nebo možná taky ne. Cerymu naskočila husí kůže. Možná se spletl. Každopádně je důležité zjistit, jak ti vrazi k jeho rodině pronikli.

	Zeptá se Derna sám a taky se podívá na ten zámek, ať má jistotu. Ale jestli se ukáže, že měl zámečník pravdu, pak tady narazili na stopu – jakkoli znepokojivou –, od které se můžou odrazit.

	„Musím si s naším zámečníkem promluvit.“

	Gol přikývl. „Zařídím to.“

	* * *

	Když Lorkin vešel, Perler se na něho usmál a pokynul mu. Lord Maron se ale mračil.

	„Děkuji, že jste byl ochoten sejít se s námi tak rychle,“ řekl lord Dannyl. Ukázal ke stolu a židlím, jedinému vybavení malé místnosti v budově Univerzity, kterou Osen pro toto setkání připravil. Všichni se posadili.

	Maron přesunul svou pozornost z Lorkina na Dannyla a poprvé se usmál. „Nejspíš jste přesvědčený, že vyšší čarodějové vyhoví Lorkinově žádosti a svolí, aby vás doprovázel do Sachaky,“ řekl. „A že protest černé čarodějky Soney neuspěje.“

	Dannyl se krátce zasmál. „Úplně přesvědčený o tom nejsem. Vliv jeho matky jsem nikdy nepodceňoval a vyšší čarodějové mohou vzít v potaz i okolnosti o kterých ani nevíme. Ale jestliže Lorkina z této schůzky vyloučíme a budeme čekat na jejich rozhodnutí, mohl by nakonec odjíždět nedostatečně informovaný – a to by byla chyba.“

	„Stejně jako jeho případný náhradník, kdyby vyšší čarodějové rozhodli, že Lorkin nepojede.“

	Dannyl souhlasně přikývl. „Přivedl bych i náhradníka, ale žádné jiné dobrovolníky zatím nemám.“

	„No, kdyby k tomu došlo, najdu vám jiného asistenta, zaškolím ho a pošlu ho za vámi, až bude připravený,“ navrhl Maron.

	„To by bylo skvělé,“ odpověděl Dannyl a usmál se.

	Lorkin zachovával kamennou tvář. Trochu ho štvalo, že o něm mluví, jako by tu ani nebyl. Ale taky ho mohli ze schůzky vynechat úplně, proto byl vděčný, že ho Dannyl vůbec pozval.

	„Nu, odkud začneme?“ řekl Maron, otevřel brašnu a vytáhl několik papírů. „Včera jsem sepsal tyhlety poznámky, abych je mohl připojit k předchozím zprávám. Máte všechny zprávy bývalých velvyslanců Společenství?“

	„Ano. A už jsem je všechny prošel. Je to úchvatné čtení.“

	Maron se pousmál. „Sachaka je úplně jiná než Kyralie. A než všechny Spojené země. Hlavní rozdíly spočívají v běžném praktikování černé magie a otroctví, ale existují i další, méně patrné. Například v jejich vztahu k ženám. I když jsou muži k ženám v rodině velmi pozorní, k ostatním ženám přistupují podezíravě a s obavami. Bůhví proč si myslí, že když ženy nejsou se svými muži, kují pikle. Někteří se dokonce domnívají, že existuje tajný kult nebo skupina, která ženu unese a pomocí magie ošálí její mysl, aby ji svedla z cesty.“

	„Myslíte, že na tom něco je?“

	Maron pokrčil rameny. „Nejspíš přehánějí. Jedná se jen o strašidelné historky, které mají zabránit ženám, aby mezi sebou klevetily a vyměňovaly si nápady, jak své muže lépe ovládat.“ Zasmál se, pak si ale povzdechl a zvážněl. „Těch pár žen, se kterými jsem se setkal, se vyznačovalo velkou pokorou a osamělostí. Postrádal jsem společnost vzdělaných, sebejistých žen, i když myslím, že mě to přejde, jakmile se znovu setkám se svou sestrou.“ Mávl rukou. „Ale to odbočuji. Podstatné je, že se ženami nesmíte mluvit, dokud k tomu nejste vyzváni.“

	Zatímco bývalý velvyslanec pokračoval, dělal si Lorkin poznámky do prázdného sešitu, vázaného v kůži, který mu zbyl z dob studií. Maron přešel od tématu žen k manželství, rodinnému životu a dědictví, ke složitým vztahům a konfliktům mezi významnými sachakanskými rodinami a nakonec k tomu, jak jednat s králem.

	„Dříve mívala Sachaka císaře,“ poznamenal Dannyl. „Nyní tam vládne král. Kéž by se mi tak podařilo vyplnit mezeru v historii mezi touto změnou a prvními staletími po sachakanské válce. Nevíte, kdy k té změně došlo a proč se Sachakané po znovunabytí samostatnosti nevrátili k původnímu císařskému titulu?“

	„Bohužel, nikdy mě nenapadlo někoho se na tohle zeptat,“ přiznal Maron. „Raději jsem příliš nezmiňoval fakt, že Společenství kdysi Sachace vládlo. Do značné míry v nich stále přežívá stará zášť. I když…“ Krátce se zachmuřil. „Řekl bych, že to spíš nějak souvisí s pustinou než se změnami, které Společenství zavedlo – nebo se marně pokoušelo zavést.“

	„Vědí, jak vlastně pustina vznikla?“ zeptal se Dannyl.

	Maron zavrtěl hlavou. „Jestli to vědí, nikdy se o tom nezmínili. Budete se jich na to muset zeptat sám. Jen si dejte pozor, jak a kdy se budete ptát. Podle mého názoru má ta jejich zloba velmi hluboké kořeny.“

	Dannyl pohlédl na Soneina syna. „Myslíte si, že Lorkinovi za hranicemi Sachaky hrozí nebezpečí?“

	Lorkin si přestal zapisovat a upřel pohled na bývalého velvyslance. Srdce se mu rozbušilo o něco rychleji. Cítil mravenčení po celém těle.

	Maron se na mladého muže zamyšleně zahleděl. „Teoreticky by neměl být ve větším ohrožení než kterýkoliv jiný čaroděj. Raději byste však neměl moc zmiňovat jméno svého otce,“ obrátil se na Lorkina. „Jeho obranu Kyralie jsou snad ještě ochotni tolerovat, ne však to, co se stalo předtím. I když ichana Dakovu, kterého Akkarin zabil, považují za vyvržence a hlupáka, který si svůj osud zasloužil, protože zotročil čaroděje, a navíc cizince. Myslím, že kromě Dakovova bratra, který zemřel během vpádu, nemá nikdo k pomstě důvod.“

	Lorkin přikývl a cítil, jak se mu napjaté svaly uvolňují úlevou.

	„Přesto,“ pokračoval Dannyl, „mohlo by se stát, že by Sachakané nebo jejich otroci odmítali s Lorkinem mluvit?“

	„Samozřejmě.“ Maron se usmál a pohlédl na Perlera, který se ušklíbl. „Občas prostě odmítají spolupracovat, ať jste kdokoliv. Kromě obecných problémů vycházejících z postavení v hierarchii, je třeba zvyknout si i na chování otroků. Někdy se stane, že vám nedokážou vyhovět, ale neřeknou vám to, protože by se provinili odmítnutím příkazu. Budete se muset naučit správně si vykládat, co říkají a dělají – určité náznaky a gesta, které časem pochopíte. Poradím vám, jak jednotlivé požadavky nejlépe formulovat.“

	Následoval sice složitý, ale překvapivě logický výčet pravidel, jak správně jednat s otroky. Lorkina skoro rozhněvalo, když je najednou vyrušilo ťukání na dveře. A nálada mu poklesla ještě víc, když poznal mága stojícího za nimi.

	A sakra. Co zase matka chystá?

	„Promiňte, že vyrušuji,“ řekl lord Rothen a roztáhl vrásčitou tvář do úsměvu. „Mohl bych na chvíli mluvit s lordem Lorkinem?“

	„Samozřejmě, lorde Rothene,“ řekl Dannyl ochotně. Podíval se na Lorkina a pokynul směrem ke starému čaroději. „Jen běžte.“

	Lorkin vstal a potlačil povzdech. „Budu zpátky co nejdřív,“ oznámil ostatním a vyšel za Rothenem. Když se za ním dveře zavřely, založil si ruce na prsou a obrnil se proti kázání, které ho bezpochyby čeká.

	Rothen jako vždy vypadal napůl přísně a napůl pobaveně. „Jsi si jistý, že opravdu chceš jet do Sachaky, Lorkine?“ zeptal se klidným hlasem. „Neděláš to jen matce natruc?“

	„Ano,“ řekl Lorkin. „Ano a ne. Ano, chci jet, a ne, nesnažím se matku naštvat.“

	Starý čaroděj zamyšleně přikývl. „Uvědomuješ si všechna rizika?“

	„Samozřejmě.“

	„Takže uznáváš, že nějaká jsou.“

	Ha. Přechytračil mě! Lorkin se přistihl, že stěží odolává nutkání usmát se. Náhle k tomu starému muži pocítil náklonnost.

	Po celý život byl Rothen Lorkinovi nablízku, dohlížel na něj, když matku zaměstnávaly jiné povinnosti, pomáhal mu, když potřeboval ochranu či podporu, učil ho a občas taky trestal, když provedl nějakou hloupost nebo porušil zákony Společenství.

	Teď jde ovšem o něco jiného a Rothen si toho je jistě vědom. Lorkin žádný zákon neporušuje. Potřebuje ale starého přítele a ochránce přesvědčit o tom, že se ani nechystá provést nic hloupého.

	„Samozřejmě je to riskantní – ve všem, co čarodějové dělají, je určitá míra rizika,“ zopakoval Lorkin to, co Rothen s oblibou říkával svým studentům.

	Starý učitel přimhouřil oči. „Ale není v tomto případě až příliš velká?“

	„To musí rozhodnout vyšší čarodějové,“ odpověděl Lorkin.

	„A ty jejich rozhodnutí přijmeš, ať bude jakékoliv?“

	„Jistě.“

	Rothen krátce sklopil oči, a když se na Lorkina znovu podíval, ve tváři se mu zračilo porozumění. „Chápu, že chceš v životě něco dokázat. Určitě žiješ s tím, že to od tebe všichni očekávají. Ale doufám také, že víš, že já a Sonea jsme si vždycky přáli, abys byl šťastný a v bezpečí.“

	Lorkin přikývl.

	„Přijdou i další cesty, po kterých se budeš moci vydat,“ promlouval mu Rothen do duše. „Cesty stejně uspokojivé, ale mnohem méně riskantní. Stačí být jen trpělivý a chopit se příležitosti, až se naskytne.“

	„A to taky udělám. Rozhodně se chci ze Sachaky vrátit živý a pak se třeba pustit do čehokoliv jiného, co se mi naskytne,“ odpověděl Lorkin odhodlaně. „Ale v tuto chvíli hodlám udělat právě tohle.“

	Rothen na něho chvíli mlčky hleděl, pak pokrčil rameny a o krok ustoupil. „Pokud jsi pevně rozhodnutý a zvážil jsi všechny možné následky… A abych nezapomněl, tvá matka mě požádala, abych ti vyřídil, že by s tebou dnes ráda povečeřela.“

	Lorkin potlačil zaúpění. „Díky, budu tam.“

	Jako bych měl na vybranou, pomyslel si. Dostalo se mu tvrdé školy, že odmítnout pozvání na večeři je něco, co by mu jeho matka jen tak nezapomněla. Před pěti lety takové pozvání jedinkrát zmeškal – ne docela vlastní vinou – a jeho matka mu to od té doby častokrát předhazovala.

	Rothen se obrátil k odchodu. Lorkin zamířil zpět ke dveřím, ale pak se zastavil a ohlédl se přes rameno.

	„Přijdeš taky, Rothene?“

	Starý muž se otočil a usmál se. „To ne. Dnes tě chce mít jen pro sebe.“ Tentokrát se Lorkinovi nepodařilo zaúpění potlačit. Když vyslal trochu magie, aby stiskl kliku, zaslechl, jak se Rothen na odchodu směje.

	* * *

	Sonea si měřila muže, který seděl na protější straně stolu, a nebylo to poprvé, co si říkala, proč se vůbec obtěžoval sem chodit. Snažit se získávat hlasy vyšších čarodějů ohledně petice je normální a předvídatelné jak od navrhovatelů, tak od odpůrců. Ale je přece zřejmé, jak bude hlasovat ona, když její původ i sympatie zjevně náleží nižší třídě. Proč ztrácet čas s ní, když by pro něj bylo lepší využít jej k přesvědčování ostatních vyšších čarodějů?

	„Zákon byl dosud zjevně vykládán nespravedlivě, nejčastěji v případech noviců z nižších vrstev,“ připouštěl Regin. „Ale faktem zůstává, že někteří z nich opravdu pocházejí z rodin zapletených do kriminální činnosti.“

	„Taky já zpravidla léčím lidi, kteří jsou nějak zapleteni do kriminální činnosti,“ řekla mu. „A ve městě znám lidi, kteří si nevydělávají zrovna legálním způsobem. To ze mě ještě nedělá zločince. Žádný čaroděj se nestane zločincem jen proto, že jím je někdo z jeho rodiny. Určitě bude stačit, když se čaroděj – nebo novic – bude chovat tak, jak si přejeme.“

	„Jen kdyby se jim dalo věřit,“ odpověděl Regin. „Pravdou totiž zůstává, že ze všech noviců a čarodějů, bez rozdílu v zázemí či majetku, mají ti, kteří se přes svou rodinu a přátele dostávají do kontaktu s nečestnými lidmi, mnohem spíš sklon zaplést se do něčeho nelegálního než ti, kteří takové styky nemají.“ Ušklíbl se. „Věřím, že jim tento zákon pomůže, zvlášť když si nedokážou pomoct sami. Můžou se na něj odvolat, když se ocitnou pod nátlakem.“

	„Anebo se začnou bouřit, když jim bude připadat, že zákon uplatňujeme nespravedlivě. Popřípadě ho poruší neúmyslně a pak dojdou k závěru, že když už porušili jeden zákon, nezáleží na tom, jestli poruší i jiný. A ještě tady máme ty, kterým právě zakázané věci připadají nejlákavější.“

	„A právě ty musí tento zákon odradit.“

	„A bude jeho působení opravdu odstrašující, nebo spíš povzbuzující?“ Povzdechla si. „Slabinou zákona je, že se uplatňuje na každého jinak. A já nevěřím, že se to vyřeší.“

	„Souhlasím s tím, že je to jeho slabá stránka, ale ne s tím, že tu není řešení.“ Regin se opřel v křesle a zavřel oči. „Problém spočívá v tom, že se poměry změnily. Zločin prosakuje do vyšších tříd jako vlhkost stěnami. Právě pro ně ten zákon potřebujeme, ne pro nižší třídy.“

	Sonea povytáhla obočí. „Snad byste nevěřil tomu, že se lidé z vyšších tříd dříve neoddávali hazardu a nechodili za prostitutkami? Mohla bych vyprávět –“

	„Ne,“ Regin otevřel oči a pohlédl na ni. „Nemluvím tady o obvyklých neřestech. Jde o něco většího. Odpornějšího. A mnohem organizovanějšího.“

	Sonea otevřela ústa a chtěla ho pobídnout, aby to rozvedl, ale vyrušilo ji zaklepání na dveře. Odvrátila se a vyslala trochu magie, aby uvolnila západku. Když se dveře otevřely a vešla Jonna s podnosem plným jídla, hned jí to zvedlo náladu.

	Soneina teta přelétla oba přítomné pohledem a zdvořile se uklonila. „Lorde Regine.“ Odložila podnos, podívala se na Soneu a o krok ustoupila.

	„Kvůli mně odcházet nemusíte.“ Regin vstal a obrátil se k Sonee. „Přijdu jindy. Děkuji, že jste mne vyslechla, černá čarodějko Soneo,“ pozdravil ji s úklonou.

	„Dobrou noc, lorde Regine,“ odpověděla.

	Jonna ustoupila stranou a nechala ho projít. Když se za ním dveře zavřely, povytáhla obočí.

	„Vyrušila jsem vás?“ zeptala se.

	„Ano, ale to vůbec nevadí.“

	Zatímco Jonna prostírala na stůl a servírovala jídlo na talíře, Sonea si povzdechla a rozhlédla se po místnosti.

	Když poprvé uviděla pokoje v sídle čarodějů, udělaly na ni dojem svým luxusním vybavením, ale nevšimla si ničeho neobvyklého na jejich velikosti. Nevěděla, jak maličké jsou ve srovnání s domy, ve kterých bydlí většina mužů a žen z vyšších tříd. Každé apartmá se skládalo ze dvou až čtyř pokojů, záleželo na početnosti čarodějovy rodiny, a místa v těchto pokojích opravdu nebylo mnoho.

	I když kvůli tomu občas někteří čarodějové reptali, většinou se do těchto malých místností ochotně nastěhovali, aby mohli zůstat uvnitř Společenství. Na určitá omezení si zvykli. Nejedli u jídelního stolu, pokrmy se servírovaly na nízkém stolku u křesel v obývacím pokoji. Jedinou výjimkou byly oficiální hostiny Společenství, kdy se jídlo podávalo u dlouhého stolu v hodovní síni, která byla za tímto účelem postavena.

	A ještě tu byla jedna výjimka – malá jídelna v sídle nejvyššího lorda.

	Hlavou jí proběhla vzpomínka na tuto místnost a chutě, které už léta nepoznala. Nejednou přemýšlela, co se asi stalo s Akkarinovým sluhou a vynikajícím kuchařem Takanem, bývalým sachakanským otrokem. Od vpádu o něm nikdo neslyšel. Doufala, že je naživu.

	Jonna skončila práci, vzdychla si a posadila se. Sonea se dívala na chladnoucí jídlo na stole. Nebylo to nic výjimečného, prostá, obyčejná strava, jaká se ve Společenství vaří. Zamračila se. To Lorkin měl Regina vyrušit, ne její teta.

	„Určitě tu bude každou chvíli,“ ujistila ji Jonna, když si domyslela, co její neteř trápí. „Nedovolil by si zmeškat večeři se svou matkou.“

	„Hm, když se tak pevně rozhodl vzepřít se mi a nechat se zabít v Sachace, proč by si měl dělat starosti s nějakou večeří?“

	„Protože to bude muset vysvětlit i mně,“ odpověděla Jonna.

	Sonea pohlédla tetě do očí a usmála se. „Jestli chceš, můžeš jít. Ještě tě ze mě rozbolí hlava.“

	„Má hlava něco vydrží. A navíc, jestli nepřijde, nemůžeme tady to jídlo přece nechat vystydnout.“

	„Víš, že stejně budu čekat, i když jídlo bude dávno studené, a nemá smysl, abychom čekaly o hladu obě. Tak běž. Ranek už má jistě hlad.“

	„Dneska se zdrží v práci dýl a povečeří se služebnictvem.“ Jonna vstala, zadívala se na knihovnu, pak vytáhla odněkud zpod zástěry hadřík a otřela prach.

	Tu k odchodu nepřinutím, pomyslela si Sonea. Její teta se do Společenství přestěhovala, aby Sonee pomáhala během těhotenství, porodu a mateřství. Pak se zde Jonna a Ranek usadili nastálo a našli si místo mezi služebnictvem. Jonna se stala Soneinou pravou rukou a Ranek pracoval jako krejčí – šil hábity. Vyrostly tu i jejich dvě děti, hrávaly si s Lorkinem a nakonec si našly dobře placená místa služebných u bohatých rodin ve městě. Jonnu to velmi těšilo. Nic lepšího nemohl někdo tak nízkého původu ani čekat. Neurozený člověk se mohl do vyšších společenských vrstev vyšvihnout, jedině když se stal čarodějem. Někdo zaklepal na dveře. Sonea zhluboka nabrala dech a magicky uvolnila kliku. Dveře se s cvaknutím otevřely a vešel Lorkin, ve tváři kajícný výraz. Oddechla si.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekl. „Dobrý večer, mami. Nazdar, Jonno,“ pokynul oběma. „Porada skončila teprve před pár minutami.“

	„No, přišel jsi právě včas,“ řekla Jonna a zamířila ke dveřím. „Ještě chvilku a snědla bych ti to.“

	„Proč nepovečeříš s námi?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	Zpražila ho pohledem. „To abychom ti mohly obě vykládat, jaké máš hloupé nápady?“

	Mrkl na ni a smutně se usmál. „Tak dobrou, Jonno.“ Pobaveně si odfrkla, vyklouzla ze dveří a zavřela za sebou. Sonea se však na něj dál dívala. Krátce její pohled opětoval, pak se rozhlédl po pokoji.

	„Není tu něco jinak?“ zeptal se.

	„Ne.“ Sonea ukázala na protější židli. „Sedni si a jez. Ať jídlo zbytečně nevystydne.“

	Přikývl a oba se pustili do jídla. Sonea nemohla přehlédnout, že jako obvykle zuřivě hltá. Nebo snad spěchá? Chce to mít rychle za sebou? Uniknout z dosahu své panovačné matky, aby mu nepřipomínala věci, které se rozhodl přehlížet – třeba nebezpečí, které mu hrozí v Sachace?

	Počkala, až syn dojedl a trochu se uklidnil, a teprve pak začala s tématem, o němž jistě věděl, že ho nemine.

	„Takže,“ začala. „Proč zrovna Sachaka?“

	Zamrkal a upřeně se jí zadíval do očí. „Protože… protože chci jet právě tam.“

	„Ale proč právě tam? Ze všech míst je tohle nejnebezpečnější – a obzvlášť pro tebe.“

	„Lord Maron si to nemyslí. Ani lord Dannyl. Říkají, že by to tam pro mě nebylo nebezpečnější než pro kohokoliv jiného.“

	Sonea na něho dál upřeně hleděla. „Ale nemají jediný důkaz. Je jenom jeden způsob, jak můžou zjistit, jestli je pro tebe v Sachace bezpečno: že tě tam vezmou a uvidí, jestli se ti stane něco hrozného.“

	Přimhouřil oči. „Jenže důkaz nemáš ani ty.“

	„Takový zrovna ne.“ Přinutila se usmát. „Ale těžko bych mohla být zodpovědný rodič, kdybych tě zavezla do Sachaky, abych si ověřila, že ti tam hrozí nebezpečí.“

	„Tak jak potom můžeš vědět, že je to nebezpečné?“

	„Z toho, co mi vyprávěl tvůj otec. A co později potvrdilo Společenství i velvyslanci. Všichni se shodují na tom, že Sachakané jsou vázáni čestnou povinností krevní msty, musejí pomstít smrt členů své rodiny – i kdyby je třeba neměli v lásce a i kdyby to byli vyvrženci.“

	„Ale velvyslanci Společenství už to prošetřili. Říkají, že Karikova a Dakovova rodina pomstu nechce. Ti bratři pro ně byli jen přítěží; zjevně se jim ulevilo, když zemřeli.“

	„Ale velvyslanci také uvádějí, jakému respektu se teď rodina těch dvou těší díky jejich vpádu, a to i přesto, že byli vyvrženci a že jejich útok nakonec ztroskotal.“ Sonea pokrčila rameny. „Je snazší cítit vděk a loajálnost k mrtvým než k živým. A musíš vzít v úvahu, že velvyslanci hovořili pouze s některými členy rodiny, ne se všemi. A pokud hlava rodiny vyjádřila své stanovisko, ostatní členové, i kdyby třeba nesouhlasili, neodporovali.“

	„Ale jistě by ani nejednali proti vůli otce,“ podotkl Lorkin.

	„Ne tak, aby se na to přišlo.“

	Lorkin podrážděně zavrtěl hlavou. „Jed mi nikdo do jídla nenasype, hrdlo mi ve spánku taky nepodřízne. I kdybych nebyl dost silný, abych si poradil s jedním a ubránil se ostatním, nikdo nebude riskovat, že poruší mír mezi našimi zeměmi.“

	„Nebo to pro ně bude naopak skvělá záminka, aby ho porušili.“ Sonea se k němu naklonila. „Taky se můžou cítit uraženi, že k nim Společenství vyslalo Akkarinova syna. Tvůj malý výlet za poznáním by mohl zničit všechno, na čem Společenství od vpádu pracuje.“

	Oči se mu rozšířily, výraz ve tváři ztvrdl.

	„Není to žádný poznávací výlet. Chci… chci pomáhat lordu Dannylovi. Myslím, že to, o co se snaží, nám může… nám může pomoci. Během pátrání po minulosti lze najít také zapomenuté vědomosti – nějaký nový druh magie, který by nám mohl pomoci při obraně. A třeba bychom už nemuseli používat černou magii.“

	Sonea nebyla na okamžik schopná slova. Její překvapení rychle vystřídal pocit viny.

	„Doufám, že to neděláš kvůli mně, že ne?“ zeptala se hlasem tišším, než měla v úmyslu.

	„To ne!“ zavrtěl hlavou. „Kdybychom takovou magii objevili, pomohlo by to nám všem. Dokonce i Sachakanům. Kdyby nepotřebovali černou magii, možná by byli ochotnější dokonce i zrušit otroctví.“

	Sonea přikývla. „Ale stejně mám dojem, že takovou ztracenou magii se může vydat hledat kdokoliv. Lord Dannyl už na tom pracuje. Proč musíš jet zrovna ty?“

	Lorkin se odmlčel. „Lord Dannyl chce pouze zaplnit mezery v historii. Mě spíše zajímá, jak by nám historie – ony staré vědomosti – mohla pomoci teď. A v budoucnu.“

	Cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. Pátrání po znalostech magie. Přesně to, kvůli čemu na cesty vyrazil Akkarin, než nakonec došel do Sachaky. Pátrání, které skončilo velmi, velmi špatně.

	„Tato touha po vědomostech vedla k tomu, že se z tvého otce stal otrok,“ řekla mu, „a měl štěstí, že to skončilo jen tak, a ne jeho smrtí.“

	Lorkinovi se ve tváři mihl zamyšlený výraz, pak se napřímil a zavrtěl hlavou.

	„Ale tohle je něco jiného. Já se neplížím na nepřátelské území bez pozvání a bez informací. Společenství toho nyní ví o Sachace daleko víc. I Sachakané o nás.“

	„Společenství ví pouze to, co mu Sachakané dovolí vědět. Musí toho být – určitě toho je – spousta, co našim velvyslancům neprozradili. Nikdo nemůže mít naprostou jistotu, že tam budeš v bezpečí.“

	Přikývl. „Netvrdím, že to je zcela bezpečné. Ale je na vyšších čarodějích, aby rozhodli, jestli mi hrozí větší nebezpečí než druhým.“

	Takže taky pochybuje, pomyslela si. Není k rizikům slepý.

	„A jsem si jistý, že ty jim předložíš ke zvážení všechny možné následky,“ dodal a podíval se na ni. „Když ti slíbím, že se s lordem Dannylem vrátíme hned, jakmile získáme sebemenší podezření, že nám hrozí nebezpečí, stáhneš svoji námitku?“

	„Samozřejmě že ne,“ usmála se.

	Zamračil se na ni.

	„Jsem tvoje matka,“ připomněla mu. „Je zcela přirozené, že ti budu bránit v tom, aby sis ublížil.“

	„Už nejsem dítě. Je mi dvacet.“

	„Ale pořád jsi můj syn.“ Hleděla mu upřeně do očí a přes všechnu zuřivost, kterou v nich četla, neuhnula. „Vím, že pokud se mi podaří zabránit ti v odjezdu, budeš se na mě zlobit. Ale bude to pro mě lepší, než kdybys byl mrtvý. To už bych byla radši, kdybys odešel k Lonmarům a já tě už nikdy neměla vidět. Aspoň bych věděla, že jsi naživu a šťastný.“ Odmlčela se. „Říkáš, že už nejsi dítě. Tak se zeptej sebe sama: neděláš to alespoň trochu proto, aby ses mi vzepřel? Nakolik toužíš odjet právě proto, abys dokázal, že už jsi dospělý? A když si tohle odmyslíš, pořád máš pocit, že chceš pryč?“

	Lorkin neodpověděl, ale tvář měl napjatou hněvem. Náhle vstal.

	„Nechápeš to. Konečně jsem našel něco, co stojí za to, a ty… ty se jen snažíš mi to překazit. Proč mi prostě nemůžeš popřát hodně štěstí a být ráda, že chci v životě něčeho dosáhnout, místo abych tu jenom seděl, opíjel se a fetoval roet?“

	Celý rudý vyskočil, rázně zamířil ke dveřím a odešel. Sonea zůstala jako opařená, bez hnutí zírala na dveře a srdce měla rozpolcené láskou, pýchou, odhodláním chránit ho a strachem, že se jí to nepodaří.
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		SLYŠENÍ



	Když Dannyl vešel do Velké síně, viděl, že se před Dvoranou Společenství shromáždil poměrně velký zástup lidí. Osen naštěstí určil, že se slyšení, na kterém se rozhodne, zda mohou Lorkina poslat do Sachaky, zúčastní pouze vyšší čarodějové, Lorkin a bývalí velvyslanci v Sachace. Když si Dannyl prohlížel všechny ty zvědavé tváře, napadlo ho, proč se ti lidé vlastně obtěžovali přijít, když je dovnitř stejně nepustí… Co doufají, že uvidí? Chtějí znát výsledné rozhodnutí, jakmile k němu mágové dospějí? Má snad pro ně onen výsledek nějaký význam?

	To, zda Lorkin bude či nebude moci odjet do Sachaky, dost možná ostatním čarodějům naznačí, jaké mají sami šance dostat se do té země. Ne, v tom to není. Na toto místo se vždycky hlásí jen pár zájemců. Dannyl v davu zahlédl známou tvář. Regin. Co tomu je do toho, jestli Lorkin pojede, nebo zůstane? Zamračil se. Třeba se těší, až zamítnou Sonein protest. Ale Regin vůči ní neprojevil žádnou známku nepřátelství ani odporu od doby, co skončila jejich novická léta. Jestli k ní ještě chová nějakou zášť, dobře ji skrývá.

	Ostatní z davu se možná jen přišli podívat na Soneinu reakci v případě, že se jí nepodaří zabránit synovu odjezdu do Sachaky. Slyšení, při kterém je jeden z černých čarodějů ve sporu se synem bývalého nejvyššího lorda, muselo vyvolat spoustu řečí.

	Dannyl skoro litoval, že už upustil od svého někdejšího zvyku navštěvovat večírky členů Společenství v nočním salónku. Teď už by byl věděl, co sem dnes všechny tak táhne, co si od toho slibují nebo čeho se obávají, že budou svědky.

	Když se Dannyl blížil ke dveřím Dvorany, z bočního vchodu vyšel jeden mág.

	Černý čaroděj Kallen. Zajímavé… Obává se snad někdo, že se Sonea přestane ovládat a použije černou magii, pokud se jí nepodaří Lorkina zastavit?

	Kdyby tomu opravdu věřili, hleděli by spíš co nejrychleji zmizet. Dannyl věděl zcela určitě, že by nechtěl být u toho, kdyby černé čarodějce ujely nervy. Ale třeba věří, že by ji Kallen dokázal zastavit. Jejich konfrontace by pak byla spíš pozoruhodná než nebezpečná.

	Dannyl vstoupil do Dvorany a viděl, že většina vyšších čarodějů již sedí na svých místech. Lorkin postával stranou. Historik došel k mladíkovi, ten ho přivítal nejistým úsměvem.

	„Nervózní?“

	Lorkin se suše usmál. „Trochu.“

	„Jaká byla včerejší večeře s matkou?“

	„Nic příjemného.“ Lorkin se přestal usmívat a povzdechl si. „Mrzí mě, že se s ní musím hádat. A taky mě strašně rozčiluje, že si vždycky musím všechno vybojovávat.“

	„Vždycky?“ ozval se Dannyl.

	Lorkin se ušklíbl a odvrátil pohled. „No, vždycky asi ne. Vlastně ani často. Jenom teď, když mi na tom opravdu záleží. Když jsem našel něco, po čem opravdu toužím.“

	„Opravdu pro vás ta cesta do Sachaky tolik znamená?“ zeptal se Dannyl s neskrývaným překvapením.

	„Samozřejmě.“ Lorkin pohlédl Dannylovi do očí. „Proč myslíte, že tam chci jet? Z pouhého vzdoru k matce?“

	„To ne,“ pokrčil Dannyl rameny. „Myslel jsem, že třeba kvůli dobrodružství. Abyste vypadl z nudného, svazujícího Společenství.“ Usmál se. „Netušil jsem, že jste o zajímavosti té práce skutečně přesvědčen.“

	„Jsem,“ ujistil ho Lorkin. „Co se týče udržování dobrých vztahů se Sachakou i zkoumání dějin magie. I když v druhém případě mě spíš zajímá, jak by se daly nalezené poznatky využít v praxi.“

	Dannyl na Lorkina zamyšleně pohlédl. Zpočátku očekával, že mu mladý čaroděj bude přinejhorším jen užitečným a přinejlepším příjemným společníkem. Nyní se přistihl, jak ho těší, že v něm objevuje ochotného asistenta pro své vědecké zkoumání i pro plnění velvyslaneckých povinností. Ale že se současně i trochu obává, že nebude jen tak přenechat Lorkinovi některé z méně významných diplomatických povinností v případě, že bude potřebovat víc času ke zkoumání pramenů.

	V sále se zvedla vlna vzrušeného mumlání a Dannyl se rozhlédl, aby zjistil, co ji způsobilo. Do sálu vešla Sonea, ale hned u vchodu se zastavila a oslovila – ze všech těch lidí – zrovna lorda Regina. Chvíli se tvářila poněkud rozpačitě, pak přikývla a zase se otočila. Nezamířila však po schodech na své obvyklé místo, nýbrž zůstala stát naproti Dannylovi a Lorkinovi. Regin mezitím odešel.

	Vypadala klidně, dokonce trochu vesele. Ostatní vyšší čarodějové už tady byli. Bezpochyby si svůj příchod načasovala, aby dorazila mezi posledními a nevystavovala syna trapnému pocitu, že zde stojí jako její protivník.

	Osen zamířil pomalým krokem do čela sálu, čímž dal najevo, že je připraven začít, a mágové se rychle utišili.

	„Protože není důvod dále otálet, chtěl bych zahájit slyšení,“ promluvil Osen. Odmlčel se, a když nikdo nic nenamítl, přikývl. „Nejprve uvedu důvod, proč jsme se tu dnes sešli,“ začal. „Lord Lorkin se dobrovolně nabízí na místo asistenta velvyslance Společenství v Sachace, jímž byl nedávno jmenován lord Dannyl. Černá čarodějka Sonea vznesla proti našemu rozhodnutí Lorkinově žádosti vyhovět námitku.“ Obrátil se k Sonee. „Máte slovo.“

	„Lorkinovi jakožto synovi mému a bývalého nejvyššího lorda hrozí v Sachace nebezpečí, že se na něm bude chtít pomstít rodina Dakovy a Karika. Prvního z obou jmenovaných ichanů jsem zabila já během jeho vpádu do Kyralie, druhého Akkarin ještě o mnoho let dříve. Nebo se o to mohou pokusit rodiny jiných ichanů, kteří byli během vpádu zabiti. A i kdyby se pomstít nechtěly, fakt, že pošlete do Sachaky mého a Akkarinova syna, mohou její obyvatelé vnímat jako urážku. V každém případě by mohla Lorkinova přítomnost v Sachace narušit křehký mír mezi oběma zeměmi.“

	Osen se obrátil k Lorkinovi a Dannylovi. „Co na to odpovíte, lorde Lorkine?“

	„Posouzení toho, zda je riziko opravdu tak velké, jak se má ma– černá čarodějka Sonea domnívá, nechám na vyšších čarodějích a přijmu ho bez výhrad,“ odpověděl Lorkin.

	Osenovi přelétl po tváři náznak spokojeného úsměvu. Pohlédl na lorda Dannyla.

	„A váš názor, lorde Dannyle?“

	Dannyl pokrčil rameny. „Věřím zkušenostem a úsudku předchozích velvyslanců v Sachace. Podle jejich názoru nebude přítomnost lorda Lorkina v Sachace na překážku mé misi a jemu nehrozí újma ani na životě, ani na zdraví. Jeho pomoc oceňuji a vítám.“

	„Vyzývám nyní lorda Stanina a lorda Marona, aby se k záležitosti vyjádřili.“

	Když se správce odvrátil, Dannyl na sobě pocítil Sonein pohled. Nelibí se jí, že Lorkina podporuji, ale znám ji moc dobře na to, aby mě její pohledy nějak znepokojily. Podíval se jí přímo do očí a po zádech mu přeběhl mráz. Nebylo to proto, že by ho její pohled obviňoval nebo z něj vyzařoval nějaký úmysl. Nevyjadřoval nic, a přesto byl tak silný, že měl Dannyl pocit, jako by ho Sonea stahovala z kůže a četla mu myšlenky. Nervózně se odvrátil. No dobrá. Možná mě její pohled trochu znepokojit dokáže.

	Dokonce ještě než se stala novickou – a dlouho předtím, než se stala černou čarodějkou – ho tak trochu znervózňovala. Pochopitelně, když uvážil, že ho už jako obyčejné děcko ze slumů dokázala bodnout do nohy. Jestli byla něčeho takového schopná tehdy, než se rozvinuly její schopnosti, není divu, že ho znepokojuje teď.

	Nechtěl si představovat, co by mu mohla udělat, kdyby se Lorkinovi v Sachace něco stalo, a tak radši obrátil pozornost k bývalým velvyslancům, kteří právě hovořili. Vyšší čarodějové jim kladli otázky a z jejich odpovědí vyplývalo, že i když přiznávají, že v Sachace si žádný Kyraliánec nemůže být úplně jistý, nikdo z nich si nemyslí, že by tam Lorkinovi hrozilo větší nebezpečí než kterémukoliv jinému čaroději. Pokud by se Lorkin přece jen něčeho obával, měl by se raději vyhnout zmínkám o svých rodičích. Ale protože bude vystupovat v podřízené roli, která se v Sachace obvykle přisuzuje otrokům, nebudou mu Sachakané nejspíš vůbec věnovat pozornost.

	Jako další byl předvolán obchodník, který se přikláněl spíš k Soneině skepsi. Vyprávěl, že na svých každoročních cestách pozoroval mezi sachakanskými rodinami nejednou krevní mstu, táhnoucí se častokrát po celá desetiletí.

	Nakonec Osen požádal všechny vyšší čaroděje kromě Soney, aby se vzdálili, problém prodiskutovali a dospěli k rozhodnutí. Dannyl zaslechl, jak si Lorkin oddechl, když se Sonea rychle otočila a s rozrušeným výrazem odešla. Dannyl vyšel z přeplněné Velké síně, aby se po ní podíval, ale čarodějka zmizela.

	* * *

	Když Sonea rázným krokem vešla do chodeb Univerzity, hlasy mágů vzrušeně debatujících před Dvoranou Společenství rychle utichly. Když se pak přibližovala k učebnám, nahradily je hlasy o něco vyšší. Právě skončilo dopolední vyučování a novicové mířili do jídelny na oběd.

	Vešla do chodby, odhodlaná prorazit si mezi hloučky noviců cestu, když tu náhle zmlkli i oni. Rozhlédla se a zjistila, že na ni všichni zírají. Ti, kteří stáli uprostřed chodby, jí spěšně ustupovali z cesty, a jako by se dodatečně rozpomněli na dobré způsoby, zdvořile se ukláněli.

	Připadala si trochu trapně, ale odolala nutkání usmát se a doufala, že to na ní nepoznali. Vím přesně, co si myslí a co cítí. Před očima se jí mihla vzpomínka na vysokého, zachmuřeného muže v černém hábitu, který kráčel chodbou Univerzity a vyvolával mezi jejími spolužáky stejný pocit ochromující paniky a strachu. Když se ohlédnu zpátky, říkám si, že jsme se Akkarina báli, jako bychom tušili, že je mocnější, než by měl být. Při té vzpomínce se jí sevřelo srdce, ale nebránila se tomu. Po chvíli to pominulo.

	Nohy ji nesly k předposlední učebně, kde už nebyl nikdo kromě čaroděje v červeném hábitu, který jí v dávných dobách procházky po těchto chodbách tolik ztrpčoval.

	„Lorde Regine,“ oslovila ho. „Nevím, kolik mám času. Co jste se mnou potřeboval tak naléhavě probrat?“

	Pohlédl na ni a zdvořile kývl hlavou.

	„Děkuji, že jste přišla, černá čarodějko Soneo,“ řekl. „Přejdu rovnou k věci. Od důvěryhodné osoby se mi doneslo, že Pendelovi stoupenci se chystají přepadnout bohaté novice nebo si na ně někde počíhat a odhalit jejich kontakty se zločinci.“

	Sonea si vzdychla. „Blázni. Co jim to pomůže? Myslela jsem si, že je Pendel chytřejší.“

	„Nejsem si jistý, jestli o tom Pendel ví. Pokud o tom neví, asi to zrovna mně nebude věřit. A jestli to ví, mohl bych nechtěně vyzradit svého informátora.“

	„Takže chcete, abych s ním promluvila já?“ dovtípila se Sonea.

	„Ano. Ale…“ Regin se zamračil. „Můj informátor si nebyl jistý načasováním. Obávám se, že k tomu může dojít velmi brzy. Možná už dnes. Prý říkali, že je třeba využít toho, že Společenství bude zaneprázdněno. A ty, které podezírám, že v tom mají prsty, jsem dnes ještě neviděl.“

	Pohlédla mu do očí. „Musím se vrátit na slyšení, lorde Regine.“

	„Samozřejmě. Ale…“ Ušklíbl se. „Kdybyste s ním mohla promluvit co nejdříve, myslím… myslím, že vás by poslechl.“

	„Promluvím s ním,“ řekla. „Ale teď se raději vrátím do síně. Nemůžu nechat správce Osena čekat.“

	V koutcích úst mu zacukalo, ale v očích mu zůstala starost. Sonea se obrátila a rychlým krokem vyšla do chodby, kde novicové opět ztuhli, a než se vzpamatovali a uklonili, byla už daleko od nich. Jakmile osaměla, přešla do mírného běhu a zpomalovala jen na křižovatkách chodeb, aby do někoho nevrazila. Konečně se z chodeb vymotala a vstoupila do Velké síně. Ulevilo se jí, když viděla, že Dannyl s Lorkinem stále ještě stojí před Dvoranou Společenství a čekají, až je zavolají dovnitř.

	Následovala poněkud trapná chvíle. Nechtěla, aby se její syn cítil nepříjemně, kdyby se k němu a Dannylovi přidala. Stejně tak by nebylo moc vhodné, aby si připojila k bývalým velvyslancům, kteří hovořili s kupcem. A nezdálo se, že by ji chtěl oslovit kdokoli z dalších okolostojících, ani mezi nimi nezahlédla nikoho, o kom by věděla, že mu její společnost nebude nepříjemná. Pendel tu nebyl. A tak zůstala stát stranou od všech a čekala.

	Po několika minutách, které Sonee připadaly jako celá věčnost, se dveře Dvorany Společenství konečně otevřely. Sonea s úlevou zaznamenala, jak Osen pokynul Dannylovi a Lorkinovi, aby vešli. Pak se podíval na ni a kývl hlavou. Jeho výraz najednou nebyl chladný a odtažitý jako obvykle. Vypadal skoro soucitně.

	Ale ne. Znamená to, že můj protest zamítli?

	Sevřel se jí žaludek. Pak ucítila, jak jí buší srdce. Když kolem zvědavců procházela do síně, snažila se tvářit co nejlhostejněji. Jakmile však byla uvnitř, neodolala a pohlédla do tváří vyšším čarodějům. Vinařina vrásčitá tvář vyzařovala nejspíš pocit viny. Peakin se mračil, možná zmítaný nejistotou, zato Garrel se tvářil samolibě. Žaludek se jí propadl ještě níž.

	Pak se její oči setkaly s pohledem lorda Balkana, nedalo se v něm ale nic vyčíst. Zato Kallen… Kallen se tvářil rozzlobeně. Rozechvěla ji naděje.

	Nakonec pohlédla na Rothena a srdce se jí málem zastavilo. Věděl, že ho má přečteného, a tak se ani nepokoušel nic skrývat. Tvářil se lítostivě a zavrtěl hlavou.

	„Černá čarodějko Soneo, vyšší čarodějové pečlivě zvážili vaši námitku. Došli k závěru, že neexistuje žádný pádný argument pro to, že by lordu Lorkinovi – bude-li pod ochranou lorda Dannyla a Společenství a nebude-li se zbytečně chlubit svým původem – hrozilo smrtelné nebezpečí, pokud překročí hranice Sachaky. Přijímáte toto rozhodnutí?“

	Podívala se na Osena a zhluboka se nadechla. Nutila se nedat najevo rozrušení, které ji zaplavilo, a přikývla.

	„Ano.“

	„Prohlašuji tedy slyšení za ukončené.“

	* * *

	Když Osen oznámil rozhodnutí vyšších čarodějů, Lorkina se zmocnilo vzrušení. Nevěřil vlastnímu sluchu a měl co dělat, aby nepropukl v hlasitý jásot. To by se ale v důstojném ovzduší Dvorany Společenství nehodilo, a navíc by to bylo neslušné i vůči jeho matce.

	Ta jako obvykle nedávala své myšlenky ani pocity příliš najevo. Jak to dokáže, nebylo Lorkinovi nikdy jasné. Letitá praxe? Doufal, že se to jednou také naučí. Nyní ale na ní přesto vnímal drobné známky rozrušení, kterých si ostatní nevšimli. Mírně nahrbená ramena. Kratičké zaváhání, než Osenovi odpověděla. Když pak zamířila k synovi, všiml si jejích rozšířených zorniček. Je to hněvem, nebo strachem?

	„Neměj o Lorkina obavy,“ řekl jí Dannyl tiše. „Dám pozor, aby se mu nic nestalo. Slibuji.“

	Pohlédla na něho přimhouřenýma očima. „Beru tě za slovo.“

	Dannyl sebou trhl. „Já vím.“

	„A ty,“ řekla a zabodla pohled do Lorkina, „ty si raději dávej pozor. Jestli tě nějaký Sachakan ve spánku zavraždí, najdu si tě a přinutím tě uznat, že ses mýlil.“ Na rtech se jí mihl nepatrný úsměv.

	„Budu si to pamatovat,“ odpověděl. „Nenechat se zabít.“

	Její úsměv zmizel, ale ještě chvíli hleděla na syna mlčky Pak se náhle obrátila k Dannylovi.

	„Kdy vyrazíte?“ zeptala se.

	„Bohužel asi hodně brzy,“ odpověděl omluvně. „Pro Společenství by bylo lepší, kdyby nový velvyslanec dojel do Sachaky a na místě se mohl nechat poučit lordem Maronem, než převezme jeho povinnosti. Jenže Maron se musel rychle vrátit do Kyralie. Teď hrozí, že pokud necháme velvyslaneckou rezidenci Společenství příliš dlouho prázdnou, najdou pro ni Sachakané jiné využití a my budeme muset bydlet na venkově.“

	Sonea povytáhla obočí.

	„Co znamená příliš dlouho?“

	„To nevíme. Nikdo nám to neřekl.“

	Sonea si tiše odfrkla. „Takže vás mají omotané kolem prstu. Ještě že jste to vy, kdo tam jede, a ne já. Ne že bych mohla, i kdybych chtěla.“ Obrátila se k vyšším čarodějům, z nichž již téměř všichni sestoupili dolů a opouštěli místnost. Osen hleděl za nimi.

	„Měli bychom raději jít,“ poznamenal Dannyl.

	„Ano,“ přikývla Sonea. Zachmuřila se a najednou se tvářila poněkud roztržitě. „Musím ještě vyřídit něco dost naléhavého.“ Naposledy na ně pohlédla, a dokonce na rtech vykouzlila chabý úsměv. „A ne abyste odjeli bez rozloučení.“

	Nečekala na odpověď a vykročila ke dveřím. Dannyl s Lorkinem zamířili pomalejším krokem za ní. Za chvíli jim zmizela z očí.

	„Nehodlám přijít v Sachace o život,“ řekl Lorkin. „Proto se budu projevovat co nejméně. Ostatně, jestli se o mně matce donese sebenepatrněji znepokojivá zpráva, rozjede se do Sachaky a odvleče mě zpátky.“

	„To nemůže,“ odpověděl Dannyl.

	Lorkin nechápavě svraštil čelo.

	„Nezapomínejte, že vaše matka je černá čarodějka. Nesmí opustit město. Kdyby zákaz porušila, čekalo by ji vyhnanství za hranicemi Spojených zemí.“

	Lorkin pocítil bodnutí sice malého, ale o to ostřejšího ostnu strachu. Takže kdybych se dostal do potíží, matka nepřijede a nezachrání mě. No, budu si muset dávat hodně velký pozor. A spoléhat jen sám na sebe. S úsměvem co možná nejzářivějším se obrátil k Dannylovi.

	„Ale já matku potřebovat nebudu. Kdyby se stalo cokoliv, vím, že mě zachráníte vy.“

	Dannyl povytáhl obočí. „Je mi ctí, že mi tak věříte.“

	„Tak jsem to nemyslel,“ zazubil se lišácky Lorkin. „Je mi totiž jasné, ž máte z mé matky větší strach než ze Sachakanů.“

	Budoucí velvyslanec zavrtěl hlavou a povzdychl si. „Co jsem to udělal? Z všech asistentů, které jsem si mohl vybrat, si na krk uvážu zrovna takového, který má matku fúrii a sám je od přírody potížista. To je můj konec.“
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	Když kočár zastavil před Univerzitou, vynořili se zevnitř Sonea s Lorkinem a hned za nimi Rothen. Hlouček mladých čarodějů, čekajících ve vstupní hale, na ně zavolal a zamával jim na uvítanou. Lorkin se otočil, aby jim pozdrav oplatil. Jeho mávání se pak volně změnilo v pokynutí a vzápětí se ze dveří vynořil sluha, který nesl jediné malé zavazadlo.

	To je fajn, mladý cestuje nalehko, pomyslel si Dannyl. Podzimní déšť se rozstřikoval o neviditelný štít nad jejich hlavami. Když matka se synem došli ke kočáru, Dannyl uslyšel, že bubnování kapek o střechu vozu ustalo, a domyslel si, že jeden z čarodějů rozprostřel štít i nad kočárem. Otevřel dveře a vystoupil, aby se s nimi přivítal.

	„Velvyslanče Dannyle,“ pozdravila ho Sonea a zdvořile se na něj usmála. „Doufám, že jsou vaše zavazadla voděvzdorná. Vypadá to, že hned tak pršet nepřestane.“

	Dannyl pohlédl na dvě truhly vzadu na kočáře, k nimž nyní sluha s kočím přivazovali Lorkinovo zavazadlo. „Jsou nová a ještě jsem je nevyzkoušel, ale výrobce má dobré reference.“ Obrátil se zpátky k Sonee. „Nemám v nich žádné originální dokumenty. Jen kopie. Zabalené ve voskovaném papíře.“

	„To je rozumné,“ přikývla. Pak se obrátila k Lorkinovi, který se zdál být poněkud pobledlý. „Kdybys cokoliv potřeboval, víš, co máš dělat.“

	Odpověděl jí krátkým úsměvem. „Cokoliv, co jsem zapomněl, tam jistě nebude problém koupit. Sachakané možná mají trochu barbarské zvyky, ale co jsem slyšel, nechybí jim smysl pro luxus a praktičnost.“

	Dlouze a rozpačitě se na sebe zadívali.

	„Tak už mazejte.“ Mávla na kočár, jako by odháněla dítě, a zkazila tak dojem mladého, nezávislého muže vyrážejícího do světa. Dannyl měl podezření, že by ho ráda objala, ale ví, že by ho tím před přáteli uvedla do rozpaků. Vyměnil si pobavený, vědoucí pohled s Rothenem. Dívali se, jak Lorkin nastupuje do kočáru a tiskne si k hrudi kožený vak.

	„Pamatuj, cos mi slíbil, Dannyle,“ řekla tiše.

	Nutkání usmát se ho okamžitě přešlo. Obrátil se k ní, připraven znovu ji ujistit o tom, že na Lorkina dohlédne, ale všiml si, že to v jejích očích se teď pobaveně zablýsklo. Napřímil se.

	„Mám v úmyslu svůj slib dodržet,“ řekl. „Ačkoliv jestli je po matce, nemohu za něj nést plnou zodpovědnost v případě, že se zaplete do nějakého maléru.“

	Zaslechl, jak si Rothen pobaveně odfrkl. Sonea povytáhla obočí a Dannyl čekal, že se bude bránit, ale místo toho jen pokrčila rameny. „Jestli ti bude dělat potíže, mně si nestěžuj. Nemusel sis za asistenta vybrat zrovna jeho.“

	„Je vážně tak hrozný? Nemůžu ještě změnit názor a vzít s sebou raději někoho jiného?“ předstíral Dannyl znepokojení.

	Pozvedla obočí a provrtala ho pohledem. „Nepokoušej mě, Dannyle,“ varovala ho. „Ne, není tak hrozný. A opravdu vám přeji hodně štěstí, Dannyle. Doufám, že najdeš, co hledáš.“

	Rothen se usmál. „Tak znovu na shledanou, starý příteli,“ řekl. Přesně na tomhle místě se s ním Dannyl loučil před mnoha lety, když odjížděl do Elyne plnit roli velvyslance. A tam jsem poznal Tayenda.

	„Sbohem, můj ještě starší příteli,“ oplatil mu Dannyl. Rothen se zasmál a vrásky na jeho tváři se prohloubily. Vypadá poslední dobou tak staře, pomysl si Dannyl. Ale to já taky. Na chvíli ho zamrzelo, že posledních pár let svého starého učitele a přítele tolik zanedbával. Až se vrátím, musím mu to vynahradit

	„Tak už jeďte,“ odháněl je Rothen stejně jako před chvílí Sonea. Dannyl se zasmál a poslušně nastoupil do kočáru, aby se posadil vedle Lorkina. Obrátil se k mladíkovi.

	„Připraven?“

	Lorkin bez zaváhání přikývl.

	„Kočí, je čas vyrazit,“ křikl Dannyl.

	Kočí pobídl koně a kočár se dal do pohybu. Dannyl vyhlédl z okénka a viděl, že se za nimi Sonea s Rothenem dívají. Oba se mračili, ale když ho uviděli, usmáli se a začali mávat – stejně jako mladí muži, kteří se mačkali před vstupními dveřmi Univerzity. Dannyl jim mávání oplácel, dokud kočár nezahnul k branám a nezmizel z dohledu.

	Bude si o něj dělat starosti po celou dobu, co bude pryč. Taková už je role rodiče, potlačil povzdech. Proč jsem ale tak melancholický? Měl bych být přece nadšený z toho, že mě čeká další dobrodružství. Pohlédl na Lorkina a viděl, že se mladík dívá z druhého okénka. Tak se to netýká jen mne. Řekl bych, že při každé cestě člověk zároveň něco opouští, a to s sebou často přináší smutek. Ale, Lorkina alespoň někdo vyprovázel.

	Zamračil se, když si vzpomněl na několik předchozích dní. Tayend s ním od jejich hádky nepromluvil ani slovo. Dokonce ani tehdy, když mu Dannyl oznámil, že následujícího dne odjíždí. Ani slůvko na rozloučenou. Nebyl u toho, když Dannyl nakládal zavazadla na kočár a odjížděl.

	Proč musí být takový? Jistě to není tím, že by se chtěl nadále podílet na výzkumu. Během posledních let ztrácel Tayend postupně zájem o jejich společnou práci a naopak ho stále více lákaly klevety u dvora.

	Dannyl později řekl zarytě mlčícímu Tayendovi, že když se mu bude zdát Sachaka dostatečně bezpečná, pošle mu zprávu, a pokud bude mít Tayend stále chuť, může požádat elynského krále o svolení a přidat se k nim. Ale učenec se na Dannyla jen podíval a odešel od stolu, aniž by dojedl večeři.

	Ještě nikdy jsem ho neviděl tak rozhněvaného. Přitom je to nesmysl. Můj výzkum se nikam neposune, pokud do Sachaky nepojedu. V Sachace s ním doufám pohnu. Může se samozřejmě taky stát, že tam nenajdu nic.

	To však nemohu vědět, dokud to nezkusím.

	Kočár projel kolem vnitřních hradeb do Severní čtvrti. Lorkin stále zíral z okna. Tvářil se nespolečensky a zamyšleně, a připomínal tak svého otce.

	Akkarin pořád nad něčím dumal. Ukázalo se, že pro to měl dobrý důvod. Kdo by si pomyslel, že muž, ze kterého mělo tolik čarodějů respekt, býval kdysi otrokem? Určitě nikoho nenapadlo, že nejvyšší lord ovládá černou magii a vydává se do města zabíjet sachakanské zvědy.

	Jsou ve městě nějací i teď? Dannyl se usmál. Ovšemže jsou. Jen ne takoví, jaké stíhal Akkarin – bývalí otroci vyslaní svými ichany. Ne. Zvědové, kteří jsou tu teď, budou patřit k tomu staromódnímu typu, který posílali nebo si najímali vládcové jiných zemí, aby dohlíželi na své sousedy. A chudší čtvrti je nebudou zajímat. Místo toho se budou snažit dostat na užitečné pozice s přístupem ke dvoru a obchodu.

	Dannyl vyhlédl z okénka. Kočár minul úhledné zděné domky v Severní čtvrti a šinul si to Vnějšími hradbami do míst, kde dříve bývaly slumy.

	Tolik se to tu změnilo, pomyslel si Dannyl. Tam, kde bývaly provizorní chatrče, stály nyní cihlové domy. Věděl, že ve slumech pořád existují špinavá a nebezpečná místa, ale jakmile skončila Očista, brzy se ukázalo, že každoroční exodus bránil rozvoji města, stejně jako zamezoval příchodu chudých.

	Nejenže teď měli chudí přístup do města, mohli také vstoupit do Společenství – pokud měli dostatečné magické nadání. Bohatství, které s sebou toto privilegium přinášelo, pomohlo nejedné rodině z bídy, ačkoliv příliv noviců z chudých rodin znamenal pro Společenství určité problémy.

	Patřila mezi ně například nedávná šlamastika, kdy čaroděje a novice z vyšších vrstev načapali s roetem v herně, která patřila pašerákovi. Ti však tvrdili, že jim tento podnik doporučila „spodina“. Nejvíce znepokojivé na celé věci bylo, že se onen podnik ukrýval v jedné z uliček Vnitřního okruhu, o kterém se vždycky všichni domnívali, že jde o nejslušnější čtvrť. A nebylo to zas tak daleko od Dannylova a Tayendova domu.

	To už ale nebyla jeho starost. Když kočár minul poslední dům a zamířil na Severní cestu, Dannyl pokýval hlavou. Jeho a Lorkinova budoucnost ležela přímo před nimi, ve starobylé zemi jménem Sachaka.

	* * *

	Dobrá společnost, tak příznačně se jmenoval jeden z největších hostinců na jihu města. Když Cery s Golem vešli dovnitř, ihned ucítili horkost těl, ohlušující hukot hlasů a těžkou, sladkou vůni bolu. Muži počtem převyšovali ženy a všichni společně postávali u stolů připevněných k podlaze. Nebyly tu žádné židle. Dlouho by nevydržely. Rvačky, ke kterým zde docházelo, se proslavily po celém městě, a to přesto, že než se zvěsti o nich donesly až k uším obyvatel severní části, byly už tak přikrášlené, že popisované „výkony“ dalece přesahovaly fyzické možnosti normálního člověka.

	Cery se prodíral davem, nasával atmosféru a pozoroval klientelu, aniž by na někoho hleděl tak dlouho, aby si toho dotyčný všiml. Téměř na konci obrovské místnosti byly dveře. Ty vedly ke schodišti do sklepení, kde si člověk mohl zaplatit společnost jiného druhu.

	U jedněch dveří seděla na lavici boubelatá žena středního věku oblečená do zářivých, přezdobených šatů.

	„Čím to, že bordelmámy vypadaj vždycky stejně?“ zamumlal Gol.

	„Liška Lalli je vysoká a štíhlá,“ podotkl Cery. „A Cukrátko je malá a drobná.“

	„Ale vostatní jsou skoro stejný. Macatý, kozatý a –“

	„Ticho. Už jde.“

	Žena si všimla, že se na ni dívají, zvedla se a zamířila k nim. „Hledáte mamá? Je támhle,“ ukázala. „Hej, mamá!“ křikla.

	Oba se obrátili k vysoké, elegantní dámě s rudými vlasy, která se otočila, aby se na ně podívala. Když jí buclatá žena pokynula, usmála se a vykročila k nim.

	„Hledáte příjemnou společnost, co?“ řekla a pohlédla na Gola, který zatím sledoval, jak se druhá žena vrací na své místo. „Lidi si vždycky myslí, že to tu řídí Martia,“ prohodila. „Ale ona jenom dohlíží na syna, který tady obsluhuje. Chcete jít dolů?“

	„Jo. Přišel jsem za starou kamarádkou,“ odpověděl jí Cery.

	Vědoucně se usmála. „Jako všichni. Která kamarádka to bude?“

	„Terrina.“

	Žena povytáhla obočí. „Tak Terrina, jo? No, žádnej mužskej se po ní neptá, dokud nezjistí, co umí. Zavedu vás k ní.“

	Vedla je dveřmi a krátkým schodištěm do místnosti pod hospodou. Ta byla stejně velká jako pokoj nahoře, tvořily ji však řady kójí. Po stranách byly zavěšeny papírové zástěny. Většina z nich byla zatažená, aby nebylo vidět dovnitř, ale podle zvuků, které se tu ozývaly ze všech stran, byla většina kójí využívána k účelu, ke kterému byly postaveny.

	Mamá je zavedla do kóje přibližně uprostřed místnosti. Clony byly odsunuté. Uvnitř stálo jediné křeslo. Bylo masivní, s velkým, čalouněným sedákem a robustními opěrkami. I všechny ostatní kóje byly zařízeny takto. Zdejší ženy nestály o to, aby se jejich zákazníci cítili tak pohodlně, že by tady usnuli, a bránili jim tak obsloužit další. Cery kývl na Gola, který se postavil o pár kroků dál před jiný prázdný pokoj.

	Když Cery vešel do kóje, mamá zatáhla clony. Cery se posadil a chvíli poslouchal okolní vzdechy a smích. Pak svou pozornost zaměřil na ostatní zvuky. Dech. Kroky. Šustění oblečení.

	Jeho čich zachytil vůni, která v něm probudila vzpomínky staré mnoho let. Usmál se.

	„Terrino,“ zamumlal a podíval se na druhý konec malé místnůstky.

	Jedna ze clon se odsunula stranou a odhalila krátkovlasou, tmavě oděnou ženu. Vypadá pořád stejně. Snad jenom ta malá vráska mezi obočími je o něco hlubší. Byla trochu moc hubená a svalnatá, než aby se dalo říct, že je krásná, ale Cerymu připadala její sportovní postava vždycky přitažlivá. Když ho poznala, povytáhla obočí a uvolnila se.

	„Ale ale. Už jsme se pěkně dlouho neviděli. Jak asi, pět let?“

	Cery pokrčil rameny. „Říkal jsem ti, že se budu ženit.“

	„Tos říkal.“ Vražedkyně se opřela o clonu a naklonila hlavu na stranu, v očích měla stejně nevyzpytatelný výraz jako jindy. „Vždycky jsi tvrdil, že jsi věrný typ. Už jsem si myslela, že sis našel jinou, řekněme, vedlejší známost.“

	„Nikdy jsi nebyla vedlejší známost,“ řekl Cery. „Život je moc složitej na to, abych měl víc než jednu milenku.“

	Usmála se. „Je milé, že to říkáš. Já bych to samé tvrdit nemohla – ale to víš.“ Pak její výraz zvážněl. Vešla dovnitř a zatáhla clonu. „Přišel jsi sem za obchodem, ne pro potěšení.“ Nebyla to otázka; jen konstatování.

	„Vždycky jsi mě měla přečtenýho,“ řekl.

	„To ne, jen to předstírám. Koho bys rád viděl mrtvýho?“ V očích se jí dychtivě zablesklo. „Někdo tě namíchl?“

	„Potřebuju informace.“

	Ramena jí zklamaně poklesla. „Proč, proč, proč? Vždycky chtějí jenom informace.“ Rozhodila rukama. „A když už chtějí kompletní servis, začnou mít nahnáno, ještě než si stačím nabrousit nože.“ Zavrtěla hlavou a pak na něj s nadějí pohlédla. „A povedou ty informace… ke kompletnímu servisu?“

	Ta má svou práci opravdu ráda, pomyslel si Cery. Vždycky měla. To je jedna z věcí, které jsou na ní tak rajcovní.

	„Mohly by, ale pak bych to raději udělal sám.“

	Terrina našpulila rty. „Typické.“ Pak se usmála a mávla rukou. „Ale jestli je to osobní, nemůžu ti to mít za zlé. Tak co potřebuješ zjistit?“

	Cery se zhluboka nadechl a připravil se na bolest, kterou v něm znovu probudí to, co se chystal vyslovit.

	„Chci vědět, kdo se vloupal do mýho úkrytu a zabil mou ženu a syny,“ řekl tiše, aby to nezaslechl nikdo z ostatních klientů. „Jestli to nevíš jistě, pomůžou mi i drby.“

	Zamrkala a vytřeštila na něj oči.

	„Ach…“ To bylo všechno, na co se zmohla. Zamyšleně si ho měřila. Mezi nájemnými vrahy se drby moc často nešířily. Všichni přijali fakt, že se informace dají za vysokou cenu koupit, ale jestliže měly vést k tomu, že vrah přišel o kšeft nebo byl zabit, byl prodejce tvrdě potrestán. „Víš, kolik tě to bude stát?“

	„Jistě… podle toho, jestli máš informace, který potřebuju.“

	Přikývla, dřepla si, takže jejich oči byly na stejné úrovni, a vážně se na něj zadívala. „Jenom že jsi to ty, Cery. Jak je to dlouho?“

	„Devět dnů.“

	Zamračila se a zahleděla se do dálky. „Nic takovýho jsem neslyšela. Většina vrahů už by to rozhlásila. Vloupat se do úkrytu Zloděje je působivý. Pokusil se tě zabít tam, protože by tím dokázal, že je mazaný. Řekni mi, jak to udělal.“

	Popsal jí neporušené zámky, přepadenou ochranku, ale nezmínil už, co mu pověděl zámečník o magii.

	„Předpokládám, že jestli jim dobře zaplatili, budou držet jazyk za zuby. To muselo stát peníze. Takže klient je bohatej – anebo musel dlouho šetřit. Buď to, nebo to udělali sami. Nebo to mohl bejt někdo blízkej tvojí rodině, kdo znal cestu dovnitř – ale předpokládám, že to sis ověřil. Nebo…“ Loupla po něm pohledem. „Nebo to byl Lovec Zlodějů.“

	Cery se zamračil. „Ale proč by čekal, až budu pryč, a pak zabil moji rodinu?“

	„Možná nevěděl, že jsi pryč. Třeba netušil, že máš ženu a děti. Nikomu jsem nevykládala, že se budeš ženit, protože jsem tomu ani nevěřila. A jestli jsi je dobře ukrejval…“ Pokrčila rameny. „Dostal se dovnitř, oni ho viděli a on je musel zabít, protože by ho mohli poznat.“

	„Kéž bych si tak mohl bejt jistej,“ povzdechl si Cery.

	„Každej vrah za sebou něco zanechá. Každej má svoje zvyky. Můžeš ho podle nich poznat, když budeš mít dost případů pro srovnání.“ Povzdechla si a vstala. „Řekla bych ti, co vím o Lovci Zlodějů, ale zatím si to necháváme pro sebe, pro případ, že by to byl jeden z nás.“

	Cery přikývl. Když Terrina jednou řekla, že mu víc informací neposkytne, nemohl je z ní nijak vypáčit.

	Pohlédla na něj a zavrtěla hlavou. „Mrzí mě, že jsem ti moc nepomohla. Mohla bych tě akorát postrašit někým, o kom už víš, a o něm ti nemůžu říct nic užitečnýho.“ Zamračeně se odvrátila. „Za tohle po tobě nemůžu chtít moc.“

	Cery otevřel pusu, aby se s ní domluvil na ceně za problémy, které jí jejich setkání způsobilo, když náhle vzhlédla.

	„Vlastně je tu ještě něco, co bych ti mohla říct, protože to nikdo nebere vážně.“

	„Jo?“

	„Lidi si myslí, že Lovec Zlodějů používá magii.“

	Ceryho zamrazilo. Šokované na ni zíral. „Proč?“

	„Možná proto, že je tak dobrej, věří – nebo chtějí věřit – tomu, že v tom musí být nějaký čáry. Ale nedávno jsem mluvila s vyhazovačem z jedny hospody. Dělal pro Zloděje, co jsou teď mrtví, a tvrdil, že viděl paprsek světla a věci lítající ve vzduchu. Jasně, všichni o něm říkají, že se praštil do hlavy, ale… On si tím byl jistej – a zdravej rozum mu nechybí.“

	„Zajímavý,“ poznamenal Cery. Nemusí to být nic jinýho než bujná představivost a klepy. Kdybych viděl důkaz, kterej měl zámečník, na vlastní oči, věřil bych tomu. Ale pak si vzpomněl na jiné povídačky o magii, kde – jak se ukázalo – nakonec žádná nebyla, a začínal pochybovat o tom, kolik pravdy je na téhle historce.

	Jestli je to, jak říkala Terrina, plete se některý čaroděj ze Společenství do věcí, do kterých mu nic není, anebo je ve městě potulný čaroděj. Ať tak či onak, byl by zapletený do vraždy jeho rodiny.

	Najednou si vzpomněl na Skellinovu očividnou touhu najmout si vlastního čaroděje. Jestli je tenhle Lovec Zlodějů potulný čaroděj, nebude pro něj problém dostat se ke Skellinovi. Měl bych ho varovat? Ten už ale o zvěstech o magii určitě slyšel… Aha! Možná proto se mě na ni vyptával. Věděl, že jsem měl v minulosti vazby na Společenství, a zkoušel, jestli je mám pořád. Což by znamenalo, že mě podezříval, že to já jsem si najal Lovce Zlodějů.

	Pak ho napadla další možnost.

	Co když Zloděj došel ke stejnýmu závěru a poslal na mě nájemnýho zabijáka, aniž by si uvědomil, že si najal právě toho čarujícího vraha, kterýho se sám tolik bojí? Zamračil se. Aspoň vím, že to nebyl Skellin, protože by si nemohl domluvit schůzku se mnou a zároveň poslat vraha do mého domu.

	Zavrtěl hlavou. Možnosti se zdály být nekonečné. Ale znovu tu hrála roli magie. S její pomocí se podařilo otevřít zámky v jeho úkrytu a lidé věřili, že Lovec Zlodějů je čaroděj. Shoda náhod? Možná. Ale byla to jediná stopa, kterou měl, a tak se jí musel držet.

	* * *

	Pokaždé když Sonea vešla do správcovy pracovny, vplížily se jí do mysli vzpomínky. I když Osen přestavěl nábytek a nechal místnost projasnit světelnými koulemi, stále si pamatovala, jak to tu vypadalo, když byl Lorlen ještě naživu. Vždycky si pak říkala, jestlipak Osen asi ví, že se za obložením ukrývá vstup do tajných chodeb Univerzity.

	Lorlen to nevěděl, takže pochybuji, že by to věděl Osen.

	„Povězte mi: Jak jste se octli u Bezejmenných?“ zeptal se Osen dvou mladých čarodějů, kteří stáli vlevo od jeho stolu. Všichni se obrátili k Reaterovi a Sherranovi.

	Sonea se zhrozila, když zjistila, že dva mágové, které v domě objevili, jsou Lorkinovi přátelé. Dvojice si vyměnila pohledy a potom sklopila oči k zemi.

	„Dostali jsme kousek papíru,“ řekl Reater. „Byl na něm popis cesty k nejlepší herně ve městě. A že prvních padesát hostů dostane něco zadarmo.“

	„A bylo to ve Vnitřním okruhu, takže jsme předpokládali, že to bude bezpečné,“ dodal Sherran.

	„A kde je ten papír teď?“ zeptal se Osen.

	Jeden ze starších čarodějů stojících po jeho pravici, lord Vonel, předstoupil a podal mu úzký bílý proužek. Osen se při čtení mračil, pak zkusil tloušťku papíru a otočil ho, aby si jej prohlédl zezadu.

	„Je kvalitní. Řeknu alchymistům, kteří mají na starosti tiskařské stroje, aby se podívali, jestli se jim nepodaří zjistit zdroj.“

	„Zvedněte ho proti světlu,“ napadlo Vonela.

	Osen ho poslechl a přimhouřil oči. „Není to kousek znaku Společenství?“

	„Řekl bych, ze ano.“

	„Hmm.“ Osen proužek odložil a znovu se podíval na Vonela. „Tak jak jste se o Bezejmenných dozvěděl?“

	„Přinesl mi to jeden novic,“ odpověděl Vonel a pokynul směrem k papírku.

	„A?“

	„Zeptal jsem se Carrina, zda by tam nešel se mnou, abychom zjistili, co je tahle herna zač a jestli této nabídky nevyužili nějací členové Společenství.“

	„A co jste po příchodu našli?“

	„Hazard, alkohol, roet a prostitutky,“ odpověděl Carrin. „Lord Reater právě těžce prohrával v nějaké nové hře a lord Sherran, skoro v bezvědomí, inhaloval roetový kouř. Když to shrnu, tihle dva a dvanáct noviců zkoušeli všechno, co bylo v nabídce.“

	Osen zvedl svazek papírů. „To, o čem se píše tady.“

	„Ano.“

	Správce přelétl pohledem seznam, odložil jej a zadíval se na Soneu a Regina.

	„A jakou roli jste v tom sehráli vy, lorde Regine a černá čarodějko Soneo?“

	„Byl jsem informován znepokojeným novicem, který zaslechl, že se někde chystá nějaká léčka, i když nehovořil konkrétně,“ odpověděl Regin. „Protože jsem věděl, že se černá čarodějka Sonea zajímá o debatu ohledně zákona proti styku čarodějů se zločinci, řekl jsem jí, co jsem se doslechl, v naději, že má jasnější informace. Což neměla.“

	„Ale snažila jsem se je získat, jakmile to bylo možné,“ dodala Sonea. „Dostala jsem adresu. Usilovala jsem o povolení opustit Společenství, abych mohla případ prošetřit, ale než se mi to podařilo, bylo už několik noviců a čarodějů do herny vlákáno.“

	„Proč jste tam místo sebe neposlala někoho jiného?“

	V Sonee zaplál plamínek rozhořčení. Proč by nemohla opustit pozemky Společenství, když chtěla pouze zabránit několika novicům a čarodějům, aby se nechali chytit do pasti? Mnoho čarodějů, Osena nevyjímaje, si bohužel stále myslelo, že si tohle omezení zaslouží jako trest za to, že se před mnoha lety naučila černou magii a vzdorovala Společenství.

	„Mysleli jsme si, že čím méně nás o tom místě bude vědět, tím lépe,“ odpověděl Regin. „Pouze vy, lord Vonel a lord Carrin.“

	Zaplavil ji vděk a současně ji pobavilo, že ze všech lidí na světě jej teď cítí právě k Reginovi.

	Osen se znovu zadíval na seznam noviců. „Na to už je pozdě. Společenství bude muset nechat hernu zavřít, aby už nikoho nepokoušela. Zbývá jen rozhodnout o výši trestu.“ Obrátil se k Reaterovi a Sherranovi, kteří zděšeně těkali očima všude kolem, jen aby se nemuseli dívat na ostatní čaroděje. „Vy, stejně jako ostatní mágové, máte jít svým ukázněným a zdrženlivým chováním příkladem všem, kdo své studium ještě neukončili. A je vaší povinností prezentovat Společenství jako úctyhodnou a důvěryhodnou instituci. Ale není to tak dlouho, co jste sami ukončili studium, a my všichni si neseme následky pošetilého chování noviců do svých prvních let, kdy už jsme čaroději. Oběma vám dám šanci vaše chování napravit.“

	Mladíkům se viditelně ulevilo. Kdyby neměli to štěstí a pocházeli z nižších vrstev, výsledek by byl úplně jiný, pomyslela si Sonea zachmuřeně.

	„A co se týče těchto noviců…“ poklepal Osen na seznam, „měli by být potrestáni podle řádu Univerzity. Promluvím si o tom se správcem.“

	No skvělé, pomyslela si Sonea. Při mém štěstí skončí všichni v nemocnicích, kde budou mít veškeré neřesti jen o pár ulic dál. Vypaří se při první příležitosti, a bude to moje vina.

	„Vy jste dělali pouze to, co vám bylo uloženo,“ řekl Osen a pokynul Vonelovi a Carrinovi. „Poslal jsem Společenství děkovný dopis za to, že jednalo tak rychle.“ Pohlédl na Regina.

	„A propříště bychom měli postupovat všichni společně, abychom podobným věcem zabránili. Můžete jít.“

	Sonea se obrátila k odchodu, pomocí magie si otevřela dveře a vyšla na chodbu. Regin ji následoval a oba se zastavili přede dveřmi a čekali, až se objeví i zbývající dva mágové. Pak jim Sonea zastoupila cestu. Reater a Sherran na ni vyděšeně zírali.

	Soucitně se na ně usmála. „Takže jste tam šli jen kvůli roetu. Co na něm máte? Co je na něm tak lákavého, že se kvůli němu svěříte do rukou zločinců?“

	Reater pokrčil rameny. „Člověk se po něm cítí dobře. Nic ho netrápí.“ Sonea přikývla, ale pak si všimla Sherranova dychtivého výrazu – Reater se tvářil pouze rezignovaně. Naklonila se k nim a ztišila hlas. „Vyzkoušel Lorkin někdy…?“

	Sherran na ni pohlédl a pak znovu rychle sklopil oči. „Jednou. Nechutnalo mu to.“

	Sonea se napřímila. Mohl by si klidně vymýšlet ze strachu, že by se na něj zlobila, kdyby odpověděl jinak. Ale to by mi řekl, že to Lorkin nezkusil nikdy. Myslím, že říká pravdu.

	„Máte oba štěstí, že se správce Osen rozhodl být tak shovívavý. Víckrát už bych jeho trpělivost radši nezkoušela.“

	Oba rychle přikývli. Naznačila jim, že můžou jít, a mladíci se vzdálili.

	„Lorkin je příliš mazaný na to, aby se nechal nachytat, jak bere roet,“ zamumlal Regin. „A stejně tak mu zdravý rozum pomůže, aby se nedostal do průšvihu v Sachace.“ Povzdechl si. „Přál bych si, aby moje dcery byly alespoň z poloviny tak chytré.“

	Pohlédla na něj, překvapená a pobavená zároveň. Lorkin nebyl o nic chytřejší než kterýkoliv jiný mladý čaroděj jeho věku. Ovšem z toho, co mohla usuzovat z klepů, které tu kolovaly, byly Reginovy dcery velmi dětinské mladé dámy. „Pořád jsou s nimi potíže?“

	Ušklíbl se. „Jsou věrnými kopiemi své matky… I když v jejich soupeření je krutost, která mi připomíná mne samého, když jsem byl v jejich věku.“ Zavrtěl hlavou. „Dost na tom, když se člověk ohlédne zpět a lituje své mladické domýšlivosti. Když se pak ale ještě musí omlouvat za své děti.“

	Sonea se pousmála a vykročila chodbou. „Doufám, že se mi podobná zkušenost vyhne. Ale když se zamyslím nad věcmi, kterých jsem se v mládí dopustila já sama, řekla bych, že Lorkin bude muset urazit ještě pěkný kus cesty, aby se znemožnil stejně jako já.“
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	Po dvou dnech jízdy po čím dál hrbolatějších stezkách měl Lorkin pocit, že se mu kosti v těle zpřeházely do nových, nepohodlných poloh. Neustále se snažil léčit své nebohé tělo a utišoval bolest hlavy, ale ze všeho nejvíc se nudil. Po hodinách úmorné cesty byl příliš unavený a podrážděný, než aby se mu chtělo konverzovat, a zjistil, že z kodrcání kočáru se mu dělá zle a nemůže si ani číst.

	Samotná jízda zjevně nebyla tou nejvíce vzrušující součástí cestování. Tou měl být až příjezd. I když Lorkin si pomalu začínal myslet, že až dojedou do Arvice, bude cítit spíš úlevu než vzrušení.

	Lord Dannyl – tedy velvyslanec Dannyl, jak ho teď nesmí zapomínat oslovovat – snášel jízdu s nezvyklou odevzdanou spokojeností, což dodávalo Lorkinovi naději, že to všechno stojí za to. Anebo to není nic ve srovnání s cestováním po moři nebo v sedle, kterých si Dannyl užil dosytosti už před dvaceti lety.

	Pokud Lorkin věděl, správce tehdy Dannyla požádal, aby se vydal po Akkarinových stopách a pátral po vědomostech o starodávné magii. Historky, které Dannyl vyprávěl, byly fascinující a Lorkin zatoužil spatřit Hrobku bílých slz a rozvaliny Armje na vlastní oči.

	Já však jedu na místo, které předtím nenavštívil můj otec ani Dannyl: do hlavního města Sachaky.

	Bude to úplně jiná Sachaka než ta, po které se trmácel Lorkinův otec. Nebudou tu na něj čekat žádní ichani, kteří by ho zotročili. Podle toho, co mohl slyšet od Perlera, se mocní muži a ženy hlavního města, zvláště pak patriarchové ashakové, neobtěžují věnovat velvyslancovu asistentovi téměř žádnou pozornost.

	Přesto ho však uklidňovala nepatrná váha prstenu, který měl ukrytý hluboko v kapse svého hábitu. To ráno, kdy vyrazili, ho objevil v truhle, v malé krabičce zahrabané mezi ostatními věcmi. Nenašel u něj žádný vysvětlující vzkaz, ale poznal jednoduchou zlatou obroučku se vsazeným hladkým, rudým kamenem. Strčila jeho matka svůj prsten s krvavým drahokamem do Lorkinova zavazadla tajně, protože neměla povolení to udělat, nebo proto, že nechtěla riskovat, že si ho její syn odmítne vzít?

	Lorkin a Dannyl začínali každý den tím, že několikrát vyjmenovali členy nejmocnějších sachakanských rodin, opakovali si, co je pro ně typické a s kým mají jaké vztahy, vzájemně se opravovali a pomáhali si vše zapamatovat. Procházeli si, co vědí o sachakanské společnosti, a uvažovali, v čem zatím mají mezery. Lorkin si u svého společníka všiml jistých známek nervozity a nejistoty. Cítil se být skoro na stejné úrovni jako starší čaroděj, ale nepochyboval, že ho tato domýšlivost opustí, jakmile dorazí a budou se muset chopit svých rolí.

	Pohupování kočáru se změnilo a Lorkin vzhlédl. Za okny neleželo nic než temnota, ale tupý zvuk kopyt klapajících o zem se zpomalil. Dannyl se vsedě napřímil a usmál se.

	„Buď je na cestě nějaká překážka, nebo nás na noc vypustí z naší klece,“ zamumlal.

	Když kočár zastavil, mírně se zhoupl na pružinách a pak se uklidnil. Kočí jim dal nejasné znamení, které si Dannyl vyložil jako pokyn k vystoupení. Čaroděj otevřel dveře a vylezl ven.

	Lorkin, který ho následoval, se nadechl svěžího nočního vzduchu a cítil, jak se mu začíná pročišťovat hlava. Rozhlédl se kolem. Dorazili do malé vesničky tvořené pouze několika domky rozprostřenými po obou stranách úzké silničky Nejspíš tu existovaly jen kvůli cestovatelům. Největší z nich, ten, u kterého zastavili, byla noclehárna. Ve dveřích stál podsaditý muž, kynul jim a klaněl se.

	„Vítejte, pánové, ve Fergunově odpočinku,“ pozdravil je. „Jmenuji se Fodin. Mí podkoní se postarají o vaše koně, když je odvedete támhle dozadu. Máme čisté postele a dobré jídlo a obsloužíme vás s úsměvem.“

	Dannyl se zatvářil překvapeně i pobaveně, ale neřekl nic a zamířil rovnou dovnitř. Lorkin si pomyslel, že takhle možná reagoval proto, že si to vyložil dvojsmyslně. Nejspíš ano. Tyhle noclehárny u cesty mají jistou pověst.

	Dannyl představil sebe i svého společníka a požádal, aby jim i kočímu přinesli něco k snědku. Majitel je zavedl ke dvěma židlím ve velké místnosti. Kromě nich tu byla pouze jedna další skupinka návštěvníků. Vypadali jako obchodníci. Tiše spolu hovořili a k Lorkinovi a Dannylovi vrhli pouze několik zvědavých pohledů.

	Zanedlouho poté dostali jídlo. Mladá žena jim přinesla podnos s masem, slanými žemlemi, grilovanou zeleninou a zvlášť na misce malé kousky ovoce, nejspíš místního. Na oba se zdvořile usmála, ale když se podívala na Lorkina, její pohled se rozjasnil. Vrátila se se dvěma šálky bolu na účet podniku a přitom na něj koketně mrkla. Při chůzi svůdně pohupovala boky. Ohlédla se přes rameno a usmála se, když viděla, že se za ní Lorkin dívá.

	„Zajímalo by mě, zda ode mě Sonea očekává, že budu chránit také tvoji cudnost, když jsme mimo Společenství,“ poznamenal Dannyl.

	Lorkin se uchechtl a obrátil pohled zpátky k čaroději. Dannyl si nakládal jídlo na talíř a na Lorkina se nepodíval.

	„Cudnost?“

	„Ano. Sice to není moje věc, ale jako tvůj starší a rozumnější společník mám zrovna teď nutkání odradit tě od pokušení – pro dobro tvého zdraví i peněženky.“

	„Beru tvé obavy na vědomí,“ odpověděl Lorkin s úsměvem. „Mohl bych nabídnout stejnou službu na oplátku?“

	Dannyl ke svému asistentovi vzhlédl, na okamžik zvážněl a zatvářil se obezřetně. Pak se usmál. „Ale jistě. Měli bychom na sebe dohlížet. I když bych řekl, že se mnou budeš mít mnohem méně práce.“

	* * *

	Země se zachvěla způsobem, který v Cerym vyvolal příval vzpomínek. Kdysi by tenhle úsek Vnějších hradeb mohl projít stokami pod městem. Byla to nepříjemná a někdy také nebezpečná cesta. Místní strážníci totiž zjistili, že se tudy mohou lidé dostat do města, a čas od času je proto zaplavovali. Tento problém se podařilo překonat díky dohodě mezi Zloději a hlídači, kteří jim dali znamení, když se stoka měla zatopit. Byl to spolehlivý systém a Cery jej využil před mnoha lety, když vzal Soneu podívat se na Společenství – ještě před tím, než se stala čarodějkou.

	Nyní si však kanalizaci rozdělili Zloději, přes jejichž území vedla, a mnozí z nich byli rivalové. Získat sem přístup stálo majlant a na hlídače už se nedalo spolehnout. Šeptalo se, že kvůli tomu přišel o život jeden Zloděj – utopil se. Hlídače, jenž seděl proti proudu, pak zavraždil Lovec Zlodějů, a nejen že pak zemřel onen Zloděj, ale s ním také všichni hlídači po proudu.

	Teď, když skonala Očista, není moc důvodů, proč stoku používat, pomyslel si Cery. Je užitečná, jen když se někam nutně potřebujete dostat, aniž by vás někdo viděl.

	Cery Zlodějskou stezku už dlouho nepoužil – přes den kráčel tak jako většina obyvatel po ulicích Imardinu. Navzdory všem lupičům a pouličním gangům to bylo pořád bezpečnější. Golova mohutná postava odradila ty první a Ceryho postavení ho stále ještě chránilo před těmi druhými.

	Nejspíš bych na to neměl moc spoléhat. Ani na to, že chudák Gol odrazí případné útočníky. Až jedno z toho přestane na ostatní působit, budeme v pěkném průšvihu. Ale pokud nechci všude chodit s hordou osobních strážců, je to riziko, které musím přijmout.

	Cery prošel jednou z nových klenutých bran, které byly vybourány do staré zdi, a s Golem po boku zamířil do svojí části někdejších slumů.

	„Co si myslíš o tom, co říkal Thim, Gole?“

	Hromotluk se zamračil. „Neřekl nám nic novýho. Nikdo nemá žádný informace, pořád ty stejný starý klepy.“

	„To jo. Ale aspoň že jsou stejný. Všichni si myslej, že je to ta samá osoba. A všichni maj stejný představy o tom, co ten člověk umí.“

	„Ale každej k nim došel z jinačího důvodu,“ podotkl Gol.

	„Jo. Věci, který lítat nemají, lítající vzduchem. Podivný spálený místa. Záhadný postavy, do kterejch se nedá vrazit nůž. Záblesky světel. Neviditelný zdi. Co si o tom myslíš, Gole?“

	„Že je vždycky lepší bejt sakra opatrnej než bejt mrtvej.“

	Ceryho to pobavilo. Zastavil se a obrátil se ke svému ochránci. „Takže se budeme chovat, jako by Lovec Zlodějů existoval, používal magii a už se mě pokusil zabít.“

	Gol se zamračil a rozhlédl se, aby se ujistil, že Ceryho nikdo neslyšel. „Zapomněl jsi, co jsem ti povídal o tý opatrnosti?“ zeptal se trochu podrážděně.

	„No jo,“ povzdechl si Cery. „Ale co na tom, jestli nás někdo poslouchá? Pokud je můj nepřítel čaroděj, je po mně.“

	Hromotluk se zamračil ještě víc. „A co Společenství? Chtěli by vědět, když… o tomhle. Moh bys to říct… svý starý kamarádce.“

	„To bych moh. Ale dokud nemám nic konkrétního, co bych jí řek, stejně by s tím nemohla nic udělat. Musíme mít jistotu.“

	„Pak budeme muset nastražit past.“

	Cery překvapeně pohlédl na Gola a pak zavrtěl hlavou. „A jak myslíš, že bysme v ní takovýho vězně udrželi?“

	„Ne abysme ho chytili,“ pokrčil Gol rameny. „Jenom abysme si ověřili, že je to, co je. Někam ho vlákáme a přinutíme předvést, co umí, a budem se dívat. Nejlíp aby nepoznal, že je to past.“

	Cery šel dál a přemýšlel nad Golovým nápadem. Nebyl úplně špatný. „Jo. Nechtěl bych, aby se naštval… A jestli napoprvý nepozná, že se chytil do pasti, můžeme ho nachytat znovu – a moje kamarádka to uvidí.“

	„Konečně jsi to pochopil,“ řekl Gol s přehnaným povzdechem. „Někdy ti tak trvá, než –“

	„Samozřejmě budu muset dělat návnadu,“ řekl Cery.

	Golův škádlivý tón zmizel. „Ne, to nebudeš. Teda vlastně jo, ale ve skutečnosti tam nebudeš muset být. Ta návnada bude drb, že tam budeš.“

	„To by tedy měl být hodně přesvědčivý drb,“ odpověděl Cery.

	„Však už na něco přijdem.“

	Dál pokračovali mlčky. Cery se přistihl, že už promýšlí detaily. Takže kam bychom Lovce Zlodějů vlákali? Musí to být místo, kde by mě všichni čekali. Terrina tvrdila, že udeřil v mém úkrytu, protože by bylo chytřejší zabít mě tam, kde to považuju za nejbezpečnější. Takže bych si měl zařídit nový úkryt a domluvit se s nějakými lidmi, aby roztroubili, o kolik je bezpečnější než ten předchozí. Budu tam muset mít několik nenápadných pozorovacích otvorů a únikový východ. Nebo radši víc únikových východů. A musím přimět Lovce Zlodějů, aby prokazatelně použil svou moc.

	Poprvé za několik týdnů pocítil Cery záchvěv vzrušení a očekávání, které zaplašilo dusivou bolest, jež se usadila v jeho srdci. I kdyby mu past nepomohla k tomu, aby pomstil smrt své rodiny, její plánování a přípravy ho rozptýlí. Potřeboval jednat, ne posedávat a litovat se, otrávený z toho, že nemá dostatek stop, které by ho zavedly k vrahovi.

	* * *

	Příkrá, klikatá cesta vedoucí k přechodu připomněla Dannylovi tu, po níž před mnoha lety vjížděli s Tayendem do města Armje. Což nebylo nijak překvapující, protože tyto vrcholky patřily ke stejnému pohoří, které oddělovalo Sachaku od Spojených zemí. I zde les okolo hor řídl a ustupoval zakrslým rostlinám a skalnatým úbočím.

	Kočár jel pomalu, jak jej koně těžce vlekli do kopce. Lorkin měl ve tváři známý znuděný výraz a odevzdaně zíral z okna. Ani jednomu z nich už se nechtělo povídat, ačkoliv nebylo ani poledne a ticho dělalo vleklou jízdu ještě nesnesitelnější.

	Pak se cesta vyrovnala a kočár se bez jakéhokoliv varování náhle stočil a nabral rychlost. Jeli mezi dvěma hladkými skalními stěnami. Lorkin se napřímil, otevřel okénko a vykoukl ven. „Jsme na místě,“ vydechl.

	Dannylovi vzrušením naskočila husí kůže. Úlevně se usmál a Lorkin mu oplatil stejně. Seděli v napjatém očekávání a všechnu pozornost upírali k pohybu vozu, ubíhajícím stěnám a klapotu kopyt, dokud kočí nekřikl a kočár se nezastavil.

	V okénku vedle Lorkina se objevil obličej. Muž v červeném hábitu přelétl pohledem z Lorkina na Dannyla a zdvořile jim pokynul.

	„Vítejte v Pevnosti, velvyslanče Dannyle a lorde Lorkine. Jsem strážce Orton. Zůstanete na noc, nebo budete pokračovat do Sachaky?“

	„Bohužel se nemůžeme zdržet, protože správce Osen očekává, že se v Sachace usadíme co nejdříve,“ odpověděl Dannyl.

	Muž se soucitně usmál. „Tak vás zvu alespoň na prohlídku, abyste si trochu protáhli nohy, zatímco vám vyměníme koně za nové.“

	„To s radostí přijímáme.“

	Lorkin otevřel dveře a následoval Dannyla, který už z kočáru vystoupil. Jakmile se jeho chodidla dotkla země, vzhlédl a tiše zalapal po dechu.

	„Ano, jistě. Je to působivá stavba,“ poznamenal Orton, když si všiml Lorkinova pohledu.

	Dannyl také vzhlédl a po zádech mu přeběhl mráz. Průčelí Pevnosti se nad ním tyčilo do závratné výšky a táhlo se od jedné strany úzké rokle ke druhé. Bylo hladké a neporušené až na stopy prozrazující opravy: dlouhé praskliny zaplněné kameny.

	„To jsou škody, které napáchal vpád ichanů?“ zeptal se Lorkin.

	„Ano, i když hůř to vypadalo vevnitř,“ odpověděl Orton. Vykročil kupředu a vedl je k obrovské bráně. Dannylovi chvíli trvalo, než si jeho oči přivykly a dokázal před sebou rozeznat tunel spoře osvětlený lampami. Drobné odchylky v barvě prozrazovaly, kde stěny vyplňoval nový kámen. Na mnoha místech zely propasti, které zasahovaly do několika pater.

	„Nahradili jste všechny původní překážky?“ zeptal se Dannyl.

	„Jen některé,“ pokrčil Orton rameny. „Většina z nich představovala pouze bariéry určené k tomu, aby nepřítele zpomalily a oslabily. Nainstalovali jsme sem místo nich složitější systém obrany. Triky, na něž by mohl útočník naletět, když nebude dost ostražitý. Iluze, na kterých vyplýtvá svou sílu. Ale není to nic, co by dlouho odolalo skupině mocných sachakanských černých mágů, což je také důvod, proč jsme vynaložili spoustu času a energie na vytvoření únikových cest z Pevnosti. Tolik lidí při nájezdu zbytečně zemřelo, protože neměli kudy uniknout… Ano, a zde je památník na počest těch, kteří položili své životy při statečné obraně Přechodu.“

	Mezi dvěma lampami byl do zdi vyryt seznam hrdinů. Když Dannyl zachytil pohledem jedno známé jméno, zaplavila ho směsice neklidu a pobavení. Podle toho, co jsem slyšel, vytáhli Sachakané Ferguna z nějakého úkrytu. To se dá sotva nazvat statečnou obranou Přechodu. Ale ostatní… zemřeli, aniž by chápali, čemu vlastně čelí, protože Společenství nevěřilo Akkarinovu varování. Nedokázalo pochopit hrozbu, kterou se jim snažil popsat, protože už zapomnělo, co dokáže černá magie z čaroděje udělat.

	Chvíli stáli mlčky a pak se průjezdem rozlehl zvuk kopyt a skřípění kol a pružin. Dannyl se otočil a viděl, že k nim míří kočí s novými koňmi zapraženými do kočáru.

	„Musíte vidět Pevnost i ze sachakanské strany,“ řekl mu Orton a pokračoval průjezdem dál.

	Dannyl s Lorkinem mu šli v patách. Zvuk kočáru v uzavřeném prostoru hlasitě duněl, a tak nikdo nepromluvil, dokud z tunelu nevyšli. Znovu před nimi po obou stranách vyrostly vysoké stěny rokle. Před Pevností se stáčely a bránily výhledu do Sachaky. Když se Orton otočil a vzhlédl, oba jeho společníci sledovali směr jeho pohledu. Mezi stěnami rokle se rozpínala další hladká stěna, jejíž povrch narušovala spousta malých oken. O jednu ze skalních stěn se opíraly dvě obrovské kamenné desky, které dříve zjevně tvořily jediný celek.

	„Tohle kdysi bylo něco jako dveře,“ vysvětlil jim Orton. „Byly spuštěné, aby uzavřely tunel.“ Pokrčil rameny. „Zajímalo by mě, proč si čarodějové, kteří zbudovali Pevnost a sami byli černými mágy, mysleli, že by něco takového mohlo útočníky zpomalit.“

	„Každý kousek síly, který nepřítel vyplýtvá, může znamenat záchranu něčího života,“ řekl Lorkin.

	Orton pohlédl na mladého muže a přikývl. „Asi máte pravdu.“

	Z průjezdu se vynořil kočár a kočí zastavil vedle nich. Orton se obrátil k Dannylovi. „Zde jsou čerství koně a také voda a jídlo, které budou zvířata na cestě pustinou potřebovat. V kočáře jsou zásoby i pro vás a požádal jsem kuchaře, aby vám uvařil něco chutnějšího. Není to nic extra, ale možná to bude na nějakou dobu vaše poslední kyralijské jídlo.“

	„Děkujeme vám, strážce Ortone.“

	Muž se usmál. „Bylo mi potěšením, velvyslanče Dannyle.“ Pohlédl na Lorkina. „Doufám, že vaše mise bude bezpečná a že se tady na zpáteční cestě zdržíte déle.“

	Dannyl přikývl. „Budeme dělat, co bude v našich silách, aby se žádní útočníci nepokusili otestovat naši novou obranu.“

	Orton se uchechtl a obrátil se k vozu. „Však já vím.“

	Dveře kočáru se otevřely, nepochybně působením Ortonovy magie. Dannyl nastoupil, sedl si a zapřel se, aby se vůz nezhoupl, když do něj Lorkin nedočkavě naskočil. Zatímco se kočár šinul pryč a Orton mizel v dálce, mávali na rozloučenou a volali své díky.

	Dannyl pohlédl na Lorkina, který se na něj zubil.

	„Řekl bych, že strážce Orton nemívá moc návštěv,“ řekl mladý čaroděj tiše.

	„To ne. Vypadáš mnohem veseleji než ráno,“ poznamenal Dannyl.

	Lorkinův úsměv se rozšířil. „Už jsme v Sachace.“

	Dannylovi přeběhl mráz po zádech. To má pravdu. Ve chvíli, kdy jsme vyšli z průjezdu, nestáli jsme už na naší půdě. Jsme v exotické Sachace, v srdci někdejšího císařství, pod které patřily i Kyralie a Elyne. V zemi černých mágů. A všichni jsou o tolik mocnější než já…

	Takhle se museli cítit obchodníci nebo diplomaté, kteří jednali s čaroději ve Spojených zemích. Stále si byli vědomi toho, jak bezmocní jsou tváří v tvář magii, ale spoléhali na své vyjednávací schopnosti a případnou odvetu ze strany svojí země. To a nic než to byly věci, které jim zajišťovaly bezpečí. Dannyl si vzpomněl na krvavý prsten, který mu dal správce Osen. Vytvořil ho černý mág Kallen z Osenovy krve, aby ho Dannyl mohl kontaktovat. Abych mu podával pravidelné zprávy a jinak se s ním spojil pouze v případě nouze. Jako by z takové dálky mohl zabránit tomu, aby mě nějaký černý mág zabil…

	Skalní stěna vedle něj náhle zmizela a na jejím místě se vynořil obrovský, světlý prostor táhnoucí se do dálky. Lorkin užasle vykřikl, přesedl si na místo proti Dannylovi, posunul se k okénku a vyhlédl ven.

	„Tak tohle je tedy pustina,“ vydechl.

	Za okrajem cesty příkře klesal holý svah ke skalnatým, zvětralým horám pod nimi. Kolem nich se rozkládala poušť jako zamrzlé moře s dunami, které čeřily krajinu. Vzduch byl suchý, jak si Dannyl náhle uvědomil, a měl pachuť prachu.

	„Řekl bych, že ano,“ odpověděl Dannyl. „Je… je větší, než jsem myslel,“ řekl Lorkin.

	„Učili nás, že má sloužit jako překážka,“ vysvětlil mu Dannyl. „Ale ve starších záznamech se píše, že by pouze mohla sloužit jako překážka. To naznačuje, že pustina nevznikla tak docela úmyslně. Alespoň Společenství to nemělo v plánu.“

	„Takže nikdo s jistotou neví, proč vlastně vznikla, natož aby věděl jak?“

	„Existují dokumenty, které tvrdí, že ti, co ji vytvořili, měli v úmyslu oslabit Sachaku zničením její nejúrodnější půdy. Našel jsem dopisy, ve kterých mágové tuto myšlenku podporují, jiní ji považují za hrůznou. Ale tyto texty znějí, jako by je psali lidé reagující na zvěsti a fámy, ne na oficiální rozhodnutí.“

	Lorkin se ušklíbl. „Nebylo by to poprvé v historii, co někdo jednal bez vědomí Společenství.“

	„To ne.“ Dannyl se v duchu sám sebe ptal, zda Lorkin naráží na své rodiče. V hlase měl jízlivý tón.

	Několik minut jen tak seděli a mlčky zírali na pustinu okolo. Pak Lorkin potřásl hlavou a povzdechl si.

	„Tahle země se nikdy nevzpamatovala. Ani po sedmi stech letech. Pokusil se ji někdo vzkřísit?“

	Dannyl pokrčil rameny. „To nevím.“

	„Možná že je dobře, že nikdo netuší, jak pustina vznikla. Kdybychom někdy museli čelit skutečné válce – a ne skupince vyvrženců –, byli bychom v pěkném maléru.“

	Když Dannyl pohledem přelétl celou zdevastovanou oblast, nemohl než souhlasit. „Podle toho, co se povídá, rozzuřilo Sachakany zničení jejich země. Kdyby zjistili, jak nám to oplatit, udělali by to. Takže si nemyslím, že vědí víc než my.“

	Lorkin přikývl. „Nejspíš je to tak lepší.“ Zamračil se a pohlédl na Dannyla. „Ale jestli něco opravdu najdeme…“

	„Budeme si to muset nechat pro sebe. Alespoň dokud tu informaci nebudeme moci předat nejvyššímu lordu Balkanovi. Bylo by to ještě nebezpečnější než znalost černé magie.“
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		HLEDÁNÍ PRAVDY



	Norrin byl stejně jako mnoho noviců nízkého původu, pocházejících z chudších částí města, drobné postavy, vedle válečníků, kteří ho vedli do Haly Společenství, však vypadal ještě menší.

	Mladík pohlédl k zástupu čarodějů, kteří na něj upřeně zírali, zbledl a sklopil oči k zemi. Čekalo ho pár nepříjemných chvil. Sonea ho v duchu litovala.

	Je kruté popotahovat ho tady před celým Společenstvím, pomyslela si. Slyšení před vyššími čaroději by ho samo o sobě dost vystrašilo a ponížilo. Někdo z něj ale chtěl udělat odstrašující příklad…

	Podle zákonů Univerzity byl každý novic, který neuspěl ve studiu nebo nebydlel na pozemcích Společenství, aniž by měl povolení bydlet jinde, považován za potenciálního potulného čaroděje a musel být předveden před shromáždění, aby se ospravedlnil. Vyšší mágové pak posoudili jeho chování a rozhodli o trestu.

	Kdyby ho nebyli objevili zrovna před setkáním, mohl toho být ušetřen. Je ale mnohem jednodušší zařadit slyšení na konec setkání než ho pořádat zvlášť. Řekla bych, že kdyby měl Osen svolat celé Společenství jenom kvůli tomu, přizpůsobil by raději pravidla a přenechal to pouze vyšším čarodějům.

	Mágové doprovázející Norrina se zastavili v přední části síně a poklonili se vyšším čarodějům. Správce Osen se podíval na ně – a na Soneu. Jeho pohled se na ní na okamžik zastavil a pak se stočil jinam.

	Ostatní vyšší čarodějové si toho všimli a Sonea si uvědomila, že si ji proto nejvyšší lord Balkan, lady Vinara i ředitel Jerrik zkoumavě měří. Odolala nutkání pokrčit rameny, aby dala najevo, že nemá tušení, proč to Osen udělal, a svou pozornost raději věnovala ubohému novici.

	Správce pak přistoupil k Norrinovi, jenž se jen více přikrčil, ale do očí Osenovi nepohlédl.

	„Novici Norrine,“ oslovil ho Osen. „Dva měsíce jste byl nepřítomen na pozemcích Společenství a na Univerzitě. Ignoroval jste naše žádosti, abyste se vrátil, a přinutil nás tak, abychom vás zadrželi. Znáte zákony, které omezují pohyb noviců, i místa, na kterých se mohou zdržovat. Proč jste je porušil?“

	Norrinova ramena se zvedla a zase poklesla, jak se zhluboka nadechl a vydechl. Pak se napřímil a pohlédl na správce.

	„Nechci být čarodějem,“ řekl. „Vlastně – chtěl bych, ale ještě víc bych si přál starat se o svou rodinu.“ Zmlkl a pohled znovu upřel k zemi. Sonea neviděla Osenovi do tváře, ale jeho postoj vyjadřoval trpělivé očekávání.

	„O svou rodinu?“ pobídl ho.

	Norrin se rozhlédl kolem a zarděl se. „O své malé bratry a sestry. Matka se o ně starat už nedokáže. Je nemocná.“

	„A nikdo jiný její povinnosti převzít nemůže?“ zeptal se Osen.

	„Ne. Moje sestra – druhá nejstarší po mně – zemřela vloni. Ostatní jsou ještě malí. Ani jednou jsem nepoužil magii,“ dodal spěšně.

	„Jestliže nechcete být čarodějem a chcete opustit Společenství, musíme zablokovat vaši moc,“ řekl mu Osen.

	Novic zamrkal a podíval se na správce s takovou nadějí, že Soneu až bodlo u srdce. „To byste mohli?“ zeptal se Norrin sotva slyšitelným hlasem. „To bych se pak mohl starat o své blízké, a nikomu by to nevadilo!“ Pak se zamračil. „Nebude to stát moc, že ne?“

	Osen chvíli mlčel a potom zavrtěl hlavou. „Nebude vás to stát nic kromě ztracených příležitostí. Nemůžete počkat ještě pár let? Nebylo by pro vaši rodinu lepší, kdybyste byl čarodějem?“

	Norrinův výraz potemněl. „Ne. Takhle se s nimi nemůžu vídat a nemůžu jim ani dávat peníze. Nedokážu matku vyléčit z její… nemoci. A ostatní jsou moc mladí na to, aby se o sebe postarali.“

	Osen se obrátil k vyšším čarodějům. „Navrhuji, abychom to probrali.“

	Sonea spolu s dalšími přikývla na souhlas. Správce naznačil chlapcovu doprovodu, že ho mohou odvést ven. Jakmile se dveře zavřely, lady Vinara hlasité vydechla a obrátila se k ostatním.

	„Matka toho chlapce je prostitutka. Není nemocná, je závislá na roetu.“

	„To je pravda,“ ozval se ředitel Metrik. „On ale způsoby své matky nepochytil. Je to vnímavý mladík, který pilně studuje, je dobře vychovaný a má velký magický potenciál. Bude škoda, jestli ho ztratíme.“

	„Je ještě moc mladý na to, aby si uvědomoval, čeho se vzdává,“ dodal lord Garrel. „Jednou bude litovat, že opustil magii kvůli rodině.“

	„Ale víc by určitě litoval, kdyby obětoval rodinu pro magii,“ neodpustila si Sonea.

	Všechny tváře se obrátily k ní. Během posledních dvaceti let neměla ve zvyku účastnit se diskusí s vyššími čaroději. Nejdříve proto, že si připadala příliš mladá a nezkušená na to, aby mohla svým názorem nějak přispět k politice Společenství. Později proto, že si uvědomila, zač vděčí svému postavení: nebylo to jejich uznání, ale nevraživost, s níž vzali na vědomí její moc a význam, jaký má pro obranu země.

	Přesto vždycky, když promluvím, zdá se mi, že upoutám mnohem víc pozornosti, než si zasluhuji.

	„Máte s Norrinem mnoho společného, černá čarodějko Soneo,“ začal Osen. „V tom, že jste nechtěla vstoupit do Společenství – i když to samozřejmě nebylo kvůli rodině,“ dodal. „Co myslíte, jak ho máme přesvědčit, aby zůstal?“

	Sonea odolala nutkání obrátit oči v sloup. „Chce navštěvovat svou rodinu a pomáhat jí. Dovolte mu to a jsem si jistá, že s námi rád zůstane.“

	Vyšší mágové se na sebe kradmo podívali. Sonea mrkla na Rothena, ten se ale jen ušklíbl, aby jí tak dal jasně najevo, jak velká je asi pravděpodobnost, že by souhlasili s jejím návrhem.

	„Tak by ale došlo k tomu, že peníze Společenství budou podporovat prostitutku a bezpochyby také platit drogy, které užívá,“ podotkl Garrel.

	„Ve skutečnosti by obživa a ubytování pro Norrinovu rodinu nestály Společenství ani zdaleka tolik, kolik se tu utratí za prostitutky za jedinou noc,“ odpověděla Sonea a trhla sebou, když si uvědomila jízlivost ve svém hlase.

	Mágové se znovu odmlčeli. A tohle se zřejmě stane pokaždé, když si jen troufnu říct svůj názor, pomyslela si Sonea. A pak si všimla, že si lady Vinara zakryla rukou ústa.

	„Bude na Norrinovi, aby dohlédl na to, že peníze, které matce dá, neutratí za roet,“ pokračovala Sonea tónem, který, jak doufala, zněl o něco smířlivěji. „Zjevně mu nejde o to, aby svou matku zabil.“ A pak dostala nápad, který byl k nezaplacení: „Pokud bude souhlasit s tím, že zůstane, pošlete ho pracovat do nemocnice – jako trest, je-li to nutné. Já mu tam zařídím setkání s rodinou. Tak se s nimi bude moci vídat a zároveň všichni uvidí, že je potrestán za porušení zákona.“

	Ostatní začali přikyvovat.

	„Skvělé řešení,“ řekl lord Osen. „Možná že se vám dokonce podaří přesvědčit jeho matku, aby se vzdala drogy.“ Se zřejmým očekáváním se na ni zadíval. Neodpověděla a pouze jeho pohled nevzrušeně opětovala. Pokud jde o roet, nejsem tak naivní, abych se k čemukoliv zavazovala.

	Osen se obrátil zpátky k ostatním. „Má někdo nějaké námitky nebo jiný návrh?“

	Vyšší mágové zavrtěli hlavami, a tak správce poslal pro Norrina a jeho doprovod. Když mu sdělili Sonein návrh, pohlédl na ni s netajeným vděkem. Je až příliš nadšený, pomyslela si. Radši bych se měla ujistit, že bude tvrdě pracovat, aby si o mně nedělal velké iluze – nebo si snad nezačal myslet, že porušováním zákonů dostane, co si zamane.

	Když Osen prohlásil slyšení i setkání za uzavřené a Sonea se zvedla a začala sestupovat po schodech dolů, lady Vinara jí zastoupila cestu.

	„Je příjemné vidět, že se konečně nebojíte vyjádřit svůj názor,“ řekla postarší léčitelka. „Měla byste to dělat častěji.“

	Sonea překvapeně zamrkala a zjistila, že ji nenapadá žádná odpověď, která by nezněla banálně. Vinařin úsměv vystřídal vážnější výraz, když pohlédla na místo, kde stál ještě před chvílí Norrin.

	„Tenhle případ jasně poukazuje na potřebu urychleně rozhodnout, zda se má změnit nebo zrušit zákon proti styku se zločinci a lidmi se špatnou pověstí.“ Ztišila hlas. „Já jsem pro jeho upřesnění. Ten zákon se dá příliš snadno vyložit tak, aby omezoval práci mých léčitelů.“

	Sonea přikývla a pokusila se o úsměv. „A těch mých ještě víc. Kdy myslíte, že bude chtít správce dospět k nějakému závěru?“

	Vinara se zamračila. „Ještě se nerozmyslel, jestli bychom měli rozhodnout my jakožto vyšší čarodějové, anebo Společenství. Mohlo by se zdát nespravedlivé, kdybychom to byli pouze my, protože vy jste tu jediná, kdo by mohl být považován za zástupce čarodějů a noviců nižšího původu. Ale jestliže to rozšíříme na celé Společenství…“

	„Tak v tom možná nebude až takový rozdíl,“ dokončila za ni Sonea. „A jistě se objeví komentáře, které, vyřčené na veřejnosti, mohou vyvolat další zášť.“

	Vinara pokrčila rameny. „Tomu se myslím nevyhneme. Ale bude kolem toho mnohem víc povyku a práce a Osen si není jistý, jestli si to tento problém zasluhuje.“

	„No, možná že ho Norrinův případ přesvědčí o opaku,“ usmála se chmurně Sonea a protáhla se kolem léčitelky.

	* * *

	Lorkin zíral na pole podél cesty a přemýšlel, jak dlouho mu asi bude trvat, než si zvykne na všechnu tu zeleň. Po tři dny projížděli pustinou a on měl pocit, že mu suchý prach zaplnil plíce i každičký pór kůže. Těšil se na koupel víc než kdy předtím.

	V noci spal vždy jeden z nich – on nebo Dannyl – v kočáře a druhý hlídkoval, jestli se neblíží ichani. Pustina byla považována za nejnebezpečnější část jejich cesty, a byli proto opatrní, přestože od nájezdu už nedošlo k žádným dalším útokům těchto sachakanských čarodějů na Společenství nebo jeho členy. Předchozí velvyslanci sice zahlédli vzdálené postavy, které je sledovaly, ale nikdy se žádná z nich nepřiblížila.

	Lorkin pochyboval, že by útoku takových banditů dokázali vzdorovat déle než pár minut, ale jeden z jejich předchůdců jim poradil, že pokud budou alespoň vypadat, že jsou na boj připraveni, možná to případné nepřátele odradí. Ichani, kteří v pustině a horách kočovali, věděli, že se členům Společenství podařilo zabít Karika a jeho spojence, ale nevěděli jak, a tak se od návštěvníků v hábitech drželi v bezpečné vzdálenosti.

	Druhého dne jejich putování pustinou přinutila Dannyla písečná bouře, aby se posadil vedle kočího a magickým štítem chránil koně i kočár. Staral se také o to, aby bylo stále vidět na cestu. Třetí den ustoupil písek trsům trávy a zakrslým keříkům. Jak vegetace houstla, objevila se pasoucí se zvířata a postupně také první pracně obdělávaná políčka. Ta byla stále větší a úrodnější, až nakonec celá krajina vypadala příjemně venkovsky a obyčejně – pokud se tedy cestovatelé pozorně nezadívali k jihozápadnímu obzoru.

	Tu a tam se pár set kroků od cesty objevovaly skupinky bílých budov a zídek. Byla to sídla mocných sachakanských velkostatkářů – ashaků. Teprve když projeli kolem prvního z nich, uvědomil si Lorkin, že trosky, které jejich kočár míjel v pustině, vypadaly kdysi nejspíš podobně.

	Dnes měli Lorkin s Dannylem navštívit jednoho z ashaků a přespat u něj. Lorkin si nebyl jistý, zda bylo nervózní očekávání, které pociťoval, když se měl konečně setkat se Sachakanem, způsobeno vzrušením, nebo strachem. Dannyl měl schůzku se sachakanským velvyslancem už v Imardinu, ale Lorkin tou dobou ještě nepracoval jako jeho asistent, a tak nebyl na setkání pozván.

	Byl bych nejraději, kdybychom už přijeli na místo. Není ale moje přání motivováno jen hladem a touhou po pohodlné posteli? Lorkin sám si nebyl jist.

	Kočár zpomalil a sjel z hlavní cesty. Lorkinovi se rozbušilo srdce. Naklonil se k okénku a na konci úzké stezky, po které ujížděl jejich kočár, spatřil bílé domy. Měly hladké, oblé stěny bez ostrých hran. Když přijeli blíž, zahlédl klenutým otvorem v hradební zdi pohybující se hubené postavy. Jedna z nich se zastavila před branou, pak se obrátila, pokynula ostatním a zmizela z dohledu.

	Když projeli dovnitř, ocitli se na téměř liduprázdném nádvoří. Ať byli ti lidé kdokoliv, vypařili se. Jakmile kočár zastavil, vyšla z úzkých dveří jediná postava a klesla tváří k zemi.

	Nejspíš se jednalo o otroka. Lorkin pohlédl na Dannyla, který se ponuře usmál a přesunul se ke dveřím kočáru. Když vystoupil, muž na zemi se ani nepohnul. Lorkin svého společníka následoval a pohlédl na kočího. Ten se nesouhlasně mračil.

	No, říkali nám, co máme čekat. Ale ani tak to není nic příjemného. A působí to trochu primitivně. Mají tu holt jiné zvyky. Pán domu nechodí vítat hosty. Přivítá je, až vejdou dovnitř.

	„Odveďte nás ke svému pánovi,“ přikázal Dannyl muži. Jeho tón nebyl rozkazovačný ani nezněl jako prosba. Lorkin to považoval za dobrý kompromis a rozhodl se oslovovat otroky stejným způsobem.

	Ležící člověk vstal, a aniž by vzhlédl nebo cokoliv řekl, zmizel ve dveřích.

	Dannyl s Lorkinem ho následovali do chodby. Vnitřní stěny domu vypadaly stejně jako ty vnější, i když byly možná o něco hladší. Když se na ně Lorkin zadíval pozorněji, všiml si na povrchu otisků prstů. Zdi byly pokryty jakousi pastou. Napadlo ho, zda mají kamenné či cihlové jádro anebo jsou celé postavené z nějakého druhu jílu, jenž je nanesen v několika vrstvách.

	Když dorazili na konec chodby, ustoupil otrok stranou a vrhl se na podlahu. Oba cestovatelé vešli do prostorného pokoje, jehož stěny zdobily draperie a rytiny. Na jedné z nízkých stoliček seděl muž. Když je uviděl, vstal a usmál se na ně.

	„Vítejte. Jsem ashaki Tariko. Vy musíte být velvyslanec Dannyl a vy lord Lorkin.“

	„Ano, to jsme,“ odpověděl Dannyl. „Je nám ctí, že vás poznáváme, a děkujeme vám za pozvání do vašeho domu.“

	Muž byl o hlavu menší než Dannyl, ale jeho rozložitá postava vyvolávala dojem síly. Pleť měl hnědou, což byla typická barva Sachakanů. Jeho kůže byla o něco světlejší než lidí z Lonmaru a o trochu tmavší, než je elynská medově hnědá. Podle vrásek kolem úst a očí Lorkin usuzoval, že mu bude něco mezi čtyřiceti a padesáti. Na sobě měl krátký vyšívaný kabátek, oblečený přes prostou košili, a kalhoty ze stejné látky, ale ne tak složitě zdobené.

	„Pojďte a přisedněte si ke mně,“ pokynul ashaki Tariko ke stoličkám. „Rozestavěl jsem kolem cesty hlídky, aby mne upozornily, až se budete blížit. Chtěl jsem pro vás mít připravené jídlo.“ Obrátil se k otrokovi, který stále ležel tváří k zemi. „Uvědom kuchaře, že dorazili hosté,“ přikázal mu.

	Muž vyskočil na nohy a spěšně odešel. Když Lorkin následoval Dannyla ke stoličkám, zachytil pohledem odlesk něčeho kovového u Tarikova pasu a zadíval se na tím směrem pozorněji. Za opaskem mu visela složitě zdobená pochva s rukojetí. Byla krásná, posázená drahokamy a vykládaná zlatem.

	Pak Lorkina zamrazilo.

	To je přece nůž černého mága. Ashaki Tariko je černý mág!

	Na chvíli ho zaplavila podivně radostná panika, brzy se ale rozplynula a zanechala za sebou jen pocit zklamání. Jo, stejně jako tvoje matka, pomyslel si a náhle si uvědomil, že život v této zemi nebude tak vzrušující a nový, jak si původně myslel.

	Jeho úvahy přerušil příchod několika mužů a žen oděných do prosté látky, kterou měli ovinutou kolem těla v pase převázanou kusem provazu. Nesli podnosy naložené jídlem, karafami a poháry. Lorkina uhodily do nosu cizokrajné vůně a jeho žaludek odpověděl zakručením. Každý z otroků předstoupil se skloněnou hlavou a s nákladem v natažených rukách před ashaka Tarika a poklekl. První nesl nádobí, ze kterého budou hostitel a jeho hosté jíst: talíř a nůž s vidlicovou špičkou. Další jim nabídli poháry a naplnili je vínem. Nakonec jim postupně přinášeli pokrmy. Pán domu si vybíral jako první, po něm Dannyl a nakonec Lorkin. Tariko propustil každého otroka tichým „jdi“.

	Nejdříve pán domu, vypočítával Lorkin v duchu. Mágové mají přednost před nečarujícími, ashakové před bezzemky, starší před mladšími, muži před ženami. Pouze pokud by žena byla čarodějkou a navíc hlavou rodiny, byla by obsloužena dříve než muž. Ale ženy stejně obvykle jedí stranou od mužů. Zajímalo by mě, jestli má Tariko manželku.

	Jídlo bylo bohatě kořeněné a některé kousky byly tak ostré, že Lorkin musel přestat jíst a každých pár soust si zchladit ústa lokem vína. Odolával co nejdéle; jednak v naději, že si tak na pálivost dřív zvykne, a také proto, že nechtěl, aby ho víno otupilo – zvlášť ne první noc, kterou měl strávit jako host v domě sachakanského černého mága.

	Zatímco Dannyl a jejich hostitel probírali cestu přes pustinu, počasí, jídlo a pití, Lorkin pozoroval otroky. Ti, kteří své podnosy nabídli jako poslední, čekali nejdéle, ale jejich paže se ani nepohnuly. Bylo zvláštní být v místnosti s těmito tichými lidmi, jimž Tariko s Dannylem téměř nevěnovali pozornost.

	Oni jsou Tarikovým majetkem, připomněl si. Dává jim povely a jedná s nimi jako s dobytkem. Představil si, jaký by to byl asi pocit, a otřásl se. Teprve když jim nabídli poslední chod a poslední otrok byl propuštěn, dokázal se Lorkin soustředit na konverzaci.

	„Jaký vliv má na váš život to, že bydlíte tak blízko pustiny?“ zeptal se Dannyl.

	Tariko pokrčil rameny. „Když vítr vane odtamtud, vysaje všechnu vláhu. A když to trvá moc dlouho, může zničit i úrodu. Všechno je pak pokryté písečným prachem, uvnitř i venku.“ Zvedl oči a zahleděl se za stěny, směrem k pustině. „Každý rok je o něco větší. Jednoho dne, možná za tisíc let, se její písek setká s tím na severu a celá Sachaka se promění v poušť.“

	„Ledaže by se to podařilo zastavit,“ řekl Dannyl. „Už se někdo z místních lidí pokusil půdu pustiny zúrodnit?“

	„Mnozí.“ Samozřejmě že ano, jako by říkal Tarikův výraz. „Někdy dokonce úspěšně, ale nikdy natrvalo. Ti, kteří pustinu zkoumali, tvrdí, že úrodná horní vrstva půdy byla odstraněna a bez ní se tam neudrží voda a nemůže nic růst.“

	Dannylův pohled oživil zájem. „Vy ale nemáte tušení, jak k tomu došlo?“

	„Ne,“ povzdechl si Tariko. „Na severní poušti každých pár let zaprší a během několika dní se země zazelená. Půda je úrodná díky sopečnému popelu. Poušť tam vznikla pouze kvůli nedostatku srážek. Tady nám prší dost, ale nic tu neroste.“

	„To musí vypadat jako hotový zázrak,“ poznamenal tiše Lorkin. „Mám na mysli tu rozkvetlou severní poušť.“

	Tariko se na něj usmál. „To ano. Občas sem na jih přijíždějí lidé z kmenů Duny, aby nabídli pouštní rostliny a prodali v Arvice sušené byliny, ovoce a semena. Když budete mít štěstí, možná na ně během svého pobytu narazíte a dostanete příležitost ochutnat nějaké vzácné koření a lahůdky.“

	„Doufám, že ano,“ odpověděl Lorkin. „I když si jen těžko dokážu představit něco exotičtějšího a lahodnějšího než jídlo, které jsme právě povečeřeli.“

	Sachakan se pousmál, potěšen lichotkou. „Vždycky říkám, že ze všech otroků stojí právě dobří kuchaři za trochu peněz navíc. A také cvičitelé koní.“

	Lorkinovi se podařilo necuknout sebou při tak nenucené poznámce o kupování lidí a byl rád, že Tariko na toto téma dále nehovořil. Po rozpravě o sachakanských národních jídlech, během níž jim Tariko doporučil, které pokrmy by měli zkusit a kterým je lepší se vyhnout, se ashaki napřímil.

	„Musíte být unavení. Pohostil jsem vás a teď vás již nebudu déle zdržovat od koupele a spánku.“

	Když jejich hostitel vstal, vypadal Dannyl zklamaně, ale k Lorkinově úlevě neprotestoval. Ozvalo se zazvonění gongu, načež do místnosti přispěchaly dvě mladé ženy a vrhly se na zem.

	„Odveďte naše hosty do jejich pokojů,“ přikázal jim Tariko. Potom se na oba usmál. „Pořádně si odpočiňte, velvyslanče Dannyle a lorde Lorkine. Uvidíme se zase ráno.“

	* * *

	Cery nadzvedl záklopku, naklonil se ke skrytému kukátku a zamžoural do místnosti za ním. Byla úzká, ale velmi dlouhá, takže celkový prostor byl velkorysý. Nelíbil se mu její tvar, ale dala se dobře rozdělit na řadu menších pokojů a únikových cest.

	V místnosti už pracovalo několik mužů, kteří obkládali cihlové stěny, stavěli příčky a pokládali na zem dlaždice. Dva dělali na krbu a čistili ucpaný komín. Jakmile budou hotovi a uklidí nepořádek, začne Cery pracovat na zútulňování a z jeho nového úkrytu – pasti na Lovce Zlodějů – bude vkusné, pohodlné bydlení.

	„Seš si jistej, že chceš stejnýho zámečníka?“ zeptal se Gol. Cery se obrátil ke svému ochránci, jehož oko ozařoval úzký kužel světla z dalšího kukátka. „A proč by ne?“

	„Říkal jsi, že si nemyslíš, že by tě Dern zradil, jenže když tě nikdo nezradí, Lovec Zlodějů se do pasti nikdy nechytí.“

	Cery se znovu obrátil k otvoru a pozoroval pracující muže. „Nechci, aby si lidi mysleli, že mu to dávám za vinu.“

	„S tím zámkem se mi to pořád ňák nelíbí. Proč by Dern dělal takovej zámek, aby na něm bylo poznat, že ho odemkla magie, když bylo tak nepravděpodobný, že by ji někdo fakt použil?“

	„Možná si myslel, že to je pravděpodobný. Koneckonců jsem Zloděj. A Zloděje už pár let někdo zabíjí.“

	„Pak musí mít nějakej důvod, aby měl podezření, že je někdo zabil pomocí magie.“

	„Třeba ho má. Možná se k němu donesly zvěsti o Lovci Zlodějů. Ale Dern byl vždycky pečlivej, až mi to připadalo směšný, proto podle mě udělal takovej zámek, a ne kvůli tomu, že by něco věděl o Lovci Zlodějů a jeho metodách.“

	Gol si povzdechl. „No… jo, někdy se tak chová. A i když byl vděčnej, že má od tebe další zakázku, připadal mi ňákej nervózní. Jako vystresovanej. Pořád říkal, že jestli se ukáže, že jsou Lovec Zlodějů a potulnej čaroděj skutečný a že je to jedna a tatáž osoba, jaký další legendy můžou bejt ještě pravdivý? Třeba ta o obřím ravim, kterej požírá v kanálech lidi zaživa nebo vylízá ven a stahuje je ze Zlodějský cesty…“

	„To by se asi hodně divil,“ zavrtěl Cery hlavou. „Taky jsem si myslel, že potulný čaroděj je jenom mýtus. Někteří ale stále tvrdí, že se ve městě už dvacet let ukrejvá nějakej čaroděj, přestože Senfel po omilostnění vstoupil znovu do Společenství a umřel ve stáří přirozenou smrtí… co? To už bude devět nebo deset let?“

	„To Senfel jim ten nápad zasadil do hlavy – on a Sonea. A teď je každá neobvyklá příhoda, ve který by mohla bejt magie, najednou důkaz, že jsou ve městě další potulný mágové.“

	„Vypadá to, že by to mohla bejt pravda.“ Cery se zamračil. „Ale to je jen o důvod víc, proč si musíme bejt jistí, než to Sonee povíme.“

	Gol zabručel na souhlas. „Myslíš, že bysme měli říct Skellinovi, co děláme?“

	„Skellinovi?“ podivil se na okamžik Cery, ale pak si vzpomněl na dohodu, kterou se Zlodějem uzavřel. „Nevíme jistě, jestli člověk, na kterýho máme políčeno, je zrovna Lovec Zlodějů. Když budem mít důkaz, že jo, povíme mu o tom. V opačným případě…“ Pokrčil rameny. „Nikdy po mně nechtěl, abych mu dal vědět, pokud narazím na potulnýho čaroděje.“

	Chvilku se oba mlčky dívali kukátky a pak Cery nechal spadnout záklopku. Dělníci věděli o únikových cestách, které stavěli, ale ne o těch, které už existovaly, ani o kukátkách, kterými je Cery s Golem pozorovali.

	„Jdeme.“

	Světlý otvor před Golovým okem zmizel. Cery vykročil a rukou přejížděl po stěně. Zajímalo by mě, který z dělníků vyzradí místo mého úkrytu. I když se k nim Cery choval vždy slušně a platil jim poctivě a včas, nikdy si nemohl být tak docela jistý jejich loajálností a schopností udržet tajemství. Pokaždé si o nich zjistil všechno, co mohl: jestli mají rodinu, zda jim na jejich rodině záleží, jestli mají dluhy, pro koho dříve pracovali, kdo pracoval pro ně a zda existuje někdo, zvláště hlídka, komu by se chtěli raději vyhnout.

	Tentokrát ne. Gol už sice rozjel sháněni informaci, ale nemají dost času být pečliví – a to je dobře. Aby léčka zabrala, potřeboval Cery člověka, díky kterému by informace prosákla ven. Ale kdybych neučinil žádná opatření, Lovci by to mohlo připadat neobvyklé a mohl by pojmout podezření.

	Chodba se dvakrát stočila.

	„Teď už můžeš rozsvítit lampu,“ zamumlal Cery.

	Chvilku bylo ticho, pak se ozvalo slabé vrznutí a chodbou se náhle rozlilo světlo.

	„Je ti jasný, že kterejkoli dělník by moh bejt Lovec?“

	Cery se přes rameno ohlédl na svého přítele.

	„To pochybuju.“

	Gol pokrčil rameny. „Dokonce i Lovec potřebuje něco jíst a mít střechu nad hlavou. Musí mít nějakou práci.“

	„Pokud není zazobanej,“ poznamenal Cery a zase se otočil zpátky.

	„Jo, pokud není zazobanej,“ souhlasil Gol.

	Dříve by byl odhad, že je Lovec bohatý, téměř jistě správný – pouze bohatí lidé se mohli učit magii. Nyní ale mohli do Společenství vstoupit zájemci ze všech majetkových tříd. A jestliže si Zloděj nemohl dovolit lidi uplácet, vždycky je mohl vydírat a vyhrožovat jim, s magií o to účinněji.

	Kéž bych se tak mohl zeptat Soney, jestli jim nechybí některý z čarodějů nebo noviců. Nechci ale riskovat další setkání, dokud nebudu mít důkaz, že po městě chodí další potulný mág. A mezitím bych se měl snažit ten důkaz získat, aniž bych se nechal zabít.
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		NOVÁ VÝZVA



	Velvyslanec, který působil v Sachace dříve, řekl Dannylovi, že Arvice neobklopují žádné zdi. Tedy žádné obranné zdi. Hraničních zdí byla ovšem v Sachace spousta. Některé byly vyšší než dospělý muž, jiné tak nízké, že by se daly překročit, ale vždycky byly omítnuté a natřené na bílo, aby vyznačovaly hranice pozemku. Jedinou známkou toho, že Dannyl s Lorkinem dorazili do města, byl fakt, že cestu nyní lemovaly vysoké zdi místo nízkých – tedy až na místa, kde se zbortily a nikdo je neopravil.

	Je tady spousta trosek, všiml si historik. Jednak v pustině, jednak jsou tu taky shluky rozpadlých zdí na statcích, které vypadají jako pozůstatky domů. A teď tohle… Kočár minul další rozpadlou zeď a Dannyl uviděl skrz díru v ní spálené, drolící se ruiny budovy. Jako by sachakanská válka skončila teprve před pár lety a oni ještě neměli čas postavit to znovu.

	Jestliže ale vznik pustiny snížil produkci potravin v Sachace na polovinu, jak tvrdil ashaki Tariko, pak se úměrně s tím nejspíš snížil i počet obyvatel.

	K válce došlo před sedmi sty lety. Domy, které tehdy zůstaly opuštěné, už by tu jistě dávno nebyly. Tyhle trosky musí být mnohem mladší. Možná že se počet obyvatel pořád pomalu snižuje. Nebo jsou majitelé tak chudí, že si opravu nebo přestavbu nemohou dovolit.

	Kočár se blížil k mladé ženě, která šla bosky po ulici a kolem sebe měla ovinutý pruh obyčejné látky, jakou nosili otroci. Když vůz dojel až k ní, vzhlédla a vytřeštila oči. Jak ji míjeli, odvrátila se, pak se přikrčila a pohled upřela k zemi.

	Dannyl se zamračil a naklonil se blíž k okénku, aby viděl dopředu. Po cestě před nimi šli další otroci. I oni reagovali vystrašeně, když se k nim kočár přiblížil. Někteří se obrátili a rozběhli se pryč. Ti, kteří se nacházeli poblíž postranní uličky, toho využili a zmizeli v ní. Ostatní ztuhli a přitiskli se k nejbližší zdi.

	Je tohle pro otroky normální chování? Couvnou před každým kočárem, nebo je to proto, že jde o kočár Společenství? A jestli jde o to druhé, proč se nás tak bojí? Dal jim některý z mých nebo Lorkinových předchůdců nějaký důvod? Nebo se snad Kyraliánců obávají vzhledem k předchozím událostem?

	Vůz zahnul do další ulice a přejel širší cestu. Dannyl si všiml, že tady už otroci nejsou tolik vystrašení, přestože i oni se kočáru vyhýbají obloukem. Ještě několikrát potom odbočili, náhle vjeli do nějaké brány a zastavili na nádvoří. Dannyl pak periferně zachytil zlatavý záblesk a na stěně domu, před nímž stáli, konečně spatřil desku s vytouženým nápisem: Společenství v Arvice.

	Čaroděj se obrátil k Lorkinovi. Mladík seděl zpříma a oči mu nadšeně plály. Pohlédl na Dannyla a pokynul ke dveřím.

	„Velvyslanci mají přednost,“ pobídl ho a zazubil se.

	Dannyl pomalu vystupoval z vozu, když si všiml, že na zemi poblíž kočáru leží člověk. V první chvíli měl historik obavu, že muž omdlel, pak si ale uvědomil, co se vlastně děje.

	„Jsem velvyslanec Společenství Dannyl,“ řekl. „Toto je lord Lorkin. Můžete vstát.“

	Muž se vyškrábal na nohy, pohled stále upnutý k zemi. „Vítejte, velvyslanče Dannyle a lorde Lorkine.“

	„Díky,“ odpověděl mu automaticky Dannyl, protože si vzpomněl až příliš pozdě, že takové způsoby připadají Sachakanům směšné a hloupé. „Zaveď nás dovnitř.“

	Muž pokynul k nedalekým dveřím, pak se otočil a prošel jimi. Když kráčel chodbou, ohlédl se, aby se ujistil, že ho následují. Stejně jako v Tarikově domě vedla i tato chodba do prostorné místnosti – panského pokoje. Tady je však obklopil bzukot hlasů. Dannyla překvapilo, když zjistil, že tu stojí nejméně dvacet mužů, všichni v bohatě zdobených krátkých kabátcích, jež byly tradičním sachakanským formálním oděvem. Když vešli, všichni se k nim obrátili a hlasy okamžitě utichly.

	„Velvyslanec Dannyl a lord Lorkin,“ oznámil jim otrok.

	Jeden z mužů k nim s úsměvem přistoupil. Měl rozložitou postavu, typickou pro svou rasu, ale vlasy mu mírně šedivěly a vrásky kolem očí a rtů propůjčovaly jeho tváři veselý výraz. Jeho kabátek byl tmavě modrý se zlatou výšivkou a za opaskem mu visel zdobený nůž.

	„Vítejte v Arvice, velvyslanče Dannyle a lorde Lorkine,“ řekl a krátce pohlédl na mladého asistenta, než svou pozornost obrátil zpět k Dannylovi.

	„Jsem ashaki Achati. Já a mí přátelé jsme na vás čekali, abychom vás mohli přivítat a dali vám poprvé okusit sachakanskou pohostinnost.“

	Ashaki Achati. Dannyl si vybavil jeho jméno a pocítil záchvěv vzrušení. Hlavni politický hráč a přítel sachakanského krále.

	„Děkuji,“ odpověděl. „Jsem…“ Pohlédl na Lorkina a usmál se. „Oba jsme polichoceni a poctěni.“

	Úsměv ashaka Achatiho se rozšířil. „Dovolte, abych vás všem představil.“

	Místnost se znovu rozezvučela hlasy, když Achati přivolával ostatní muže, jednotlivě nebo po dvojicích, aby se seznámili s Dannylem. Tělnatý muž jim byl představen jako správce obchodu, z malého, shrbeného muže se vyklubal soudce. Volba velitele ozbrojených sil jim připadala poněkud zvláštní – na Sachakana byl tento muž dost hubený a pro tak váženou a důležitou pozici příliš prostořeký. Přátelské vystupování vrchního zapisovatele připadalo Dannylovi poněkud strojené, nicméně si v jeho chování nevšiml žádné známky nelibosti, jen se mu zdál trochu znuděný.

	„Máte nějaké plány jak se zabavit, když zrovna nebudete zavalený povinnostmi velvyslance?“ zeptal se ho muž jménem Vikato poté, co byli představeni.

	„Fascinuje mě minulost,“ odpověděl Dannyl. „Rád bych se dozvěděl víc o historii Sachaky.“

	„Ach, tak to byste si měl promluvit s Kirotou.“ Muž zamával na Velitele ozbrojených sil. „Vždycky se rozhovoří o nějakém nevyjasněném střípku historie nebo listuje ve starých knihách. Co je pro většinu sachakanských chlapců povinnost, je pro něj příjemná kratochvíle.“

	Dannyl pohlédl přes celou místnost směrem ke štíhlému muži, který se zrovna něčemu smál.

	„Nemáte na mysli spíše vrchního zapisovatele?“

	„Ne,“ odpověděl ashaki Achati a zavrtěl hlavou. „Ne, dokud nebudete mít problémy se spaním.“

	Ashaki Vikato se uchechtl. „Starého Richakiho zajímá spíše zapisování současnosti než přehrabování se v minulosti. Mistře Kiroto!“

	Hubený muž se otočil, a když na něj Vikato kývl, usmál se. Začal si razit cestu místností.

	„Přejete si, ashaku Vikato?“

	„Velvyslanec Dannyl se zajímá o historii. Máte nějaký návrh, jak by se svému koníčku mohl věnovat během pobytu v Arvice?“

	Kirota povytáhl obočí. „Opravdu?“ Pak se zamyslel a zamračil se. „Není snadné získat přístup k záznamům nebo do knihoven,“ upozornil ho. „Všechny naše knihovny jsou soukromé a budete muset získat povolení mistra Richakiho, abyste si mohl prohlédnout záznamy v paláci.“

	Achati přikývl. „S většinou majitelů knihoven v Arvice mám dobré vztahy.“ Pohlédl na Dannyla. „Jestli chcete, představím vás a uvidíme, jestli se vám do některé z nich podaří získat přístup.“

	„Byl bych vám velice vděčný,“ odpověděl Dannyl.

	Achati se usmál. „To bude snadné. Všichni se chtějí seznámit s nejnovějším velvyslancem Společenství. Jediným problémem by mohlo být, že vás nenechají na pokoji dost dlouho na to, abyste vůbec něco přečetl. Zajímáte se o nějakou konkrétní část historie?“

	„Čím starší, tím lepší. A…“ Dannyl se odmlčel, aby si rozmyslel, jak nejlépe formulovat, co chtěl říct. „Kromě toho, že bych si chtěl doplnit znalosti sachakanské historie, mě zajímá také cokoliv, co by mohlo zaplnit mezery v historii Kyralie.“

	„Vy máte nějaké mezery?“ Kirota znovu povytáhl obočí. „Neznamená to tedy, že je máme my všichni?“ Usmál se, vrásky na jeho tváři se prohloubily a Dannyl si uvědomil, že tento muž bude nejspíš starší, než si prve myslel. „Možná byste mi mohl pomoci doplnit některé střípky z našich dějin, velvyslanče Dannyle.“

	Dannyl přikývl. „Udělám, co bude v mých silách.“

	Když se Achati rozhlédl po místnosti – nejspíš proto, aby se ujistil, že nikoho nezapomněl představit –, uvědomil si Dannyl, že i když je obklopen černými mágy, cítí se dokonale uvolněný. Tito muži jsou mocní a vlivní a s takovými už v minulosti mnohokrát jednal. Tato práce nejspíš nebude o mnoho těžší než ta v Elyne. Ne že by to tam bylo zrovna snadné. A zdá se, že černá magie není nijak na překážku vědeckým zájmům.

	Pocítil záchvěv očekávání, když pomyslel na záznamy, na které by mohl narazit v soukromých knihovnách, jež Achati zmínil. Pak ho přepadl pocit viny a stesku. Bylo by pěkné sdílet nové objevy s Tayendem. Ale nejsem si jistý, jestli by ho ještě tolik zajímaly. A i když tihle muži vypadají přátelsky, Kyralie je pro mě bezpečnější.

	* * *

	Tlačenice před Severní nemocnicí byla menší než obvykle. Ke kočáru se obrátily bledé obličeje, v nichž se zračila naděje, ačkoli nadále zůstávaly ostražité. Vůz zabočil a projel branami a Sonea si povzdechla.

	Když nemocnice otevřela poprvé, před dveřmi se shromáždily davy nemocných a s nimi i ti, kteří doufali, že spatří legendární čarodějku ze slumů, někdejší vyhnankyni a obránkyni Kyralie. Ti, kteří se nebáli jejího černého hábitu, ji obklopili, žebrali a drmolili jeden přes druhého, až měla problém projít do nemocnice a věnovat se své práci. Nedokázala se přinutit k tomu, aby je odehnala magií. I ostatní léčitelé zažívali podobné situace, když nemocní nebo jejich rodiny, které do nemocnice zatím nepřijali, prosili a žadonili o pomoc.

	Proto kolem nemocnic vybudovali uzavřené cesty, kudy mohl projet pouze kočár, a postavili k nim muže, kteří hlídali bránu a boční vstup. To léčitelům umožňovalo přijet a projít od kočáru k nemocnici, aniž by je někdo obtěžoval.

	Sonea počkala, dokud na ni strážníci nezavolali, že může jít, a teprve pak vystoupila z kočáru. Když se otočila, aby jim s úsměvem poděkovala, hlídači se uklonili. Zaslechla, že se dveře nemocnice otevřely.

	„… a že už je načase – ach!“

	Sonea se obrátila k léčitelce Ollii, která na ni zděšeně zírala.

	„Ehm, omlouvám se, černá čarodějko Soneo. Já jsem… my jsme…“

	„To já bych se měla omluvit,“ usmála se Sonea. „Jdu pozdě. Nebo spíš léčitel Draven. Jeho matka nečekaně onemocněla, takže ho zastupuji.“ Udělala krok stranou a pokynula jí ke kočáru. „Běžte. Musíte být unavená.“

	„Ehm, děkuji.“ Ollia se kolem ní celá zardělá spěšně protáhla a nastoupila do vozu.

	Sonea se otočila a vešla do nemocnice. Velká místnost plná zásob, jejíž jeden kout byl vyhrazen posezení pro unavené léčitele a pomocníky, tvořila strategické útočiště mezi bočním vchodem a veřejnými prostorami. V jednom z křesel seděla mladá žena v zeleném hábitu. Když spatřila čarodějku, zvedla koutky rtů v potutelném úsměvu.

	„Dobrý večer, černá čarodějko Soneo,“ pozdravila ji Nikea.

	„Léčitelko Nikeo,“ pokynula jí Sonea. Nikeu měla ráda. Mladá léčitelka k ní poprvé přišla jako dobrovolnice nedlouho poté, co vstoupila do Společenství, a nalezla v sobě lásku k léčitelství i k pomáhání lidem. Její rodiče sloužili u jednoho z méně mocných rodů. „Dneska to vypadá klidně.“

	„Víceméně,“ pokrčila Nikea rameny. „Slyšela jsem dobře? Zastupujete léčitele Dravena?“

	„Ano.“

	Nikea se postavila. „Pak bych raději měla upozornit Adreu, že jste tady.“

	„Půjdu s vámi.“

	Sonea ji následovala do hlavní části nemocnice a pomocí magie za sebou zamkla. Zatímco kráčely chodbou, naslouchala zvukům, které k nim pronikaly přes dveře pokojů. Sípání jí napovědělo, že za nimi leží pacient s dýchacími problémy, a úpění zpoza jiných dveří zase vypovídalo o bolestech. Jako vždy byly všechny pokoje obsazené – v některých byli jak pacienti, tak i dva členové rodiny, kteří zde měli dovoleno zůstat a pomáhat pečovat o své blízké.

	Příliš málo léčitelů bylo ochotných pracovat v nemocnicích a uzdravovat to obrovské množství lidí, které v nich leželo. A z těch, kteří tuto práci dělat chtěli, neměli zdaleka všichni dost síly, aby na to stačili. Ale i kdyby přinutili všechny léčitele ze Společenství denně tady pracovat, pořád by jich nebylo dost. Sonea věděla, že budou muset vystačit s omezenými zdroji léčivé moci.

	Proto s ní zacházeli jako se vzácným lékem. Magií léčili pouze ty pacienty, kteří by jinak nepřežili. Ostatní uzdravovali pomocí léků a operací.

	Vyšlo tak najevo, že Společenství neví o léčení bez magie tolik, jak se všichni domnívali. Léčitelé, kteří se spolu se Soneou starali o chudé, začali proto rozšiřovat a prohlubovat dlouho zanedbávané znalosti. Někteří z nich stále považovali léčení bez magie za zaostalé a zbytečné, ale lady Vinara, vrchní léčitelka, se k tomuto názoru nepřikláněla. Novice, kteří se chtěli oboru věnovat, posílala za Soneou, aby se naučili uzdravovat bez pomoci magie a pochopili, proč je tohoto umění stále třeba.

	Nikea zahnula do hlavní chodby a zavedla Soneu do čekárny nemocnice. Po místnosti přecházela malá, boubelatá žena s prošedivělými vlasy, ruce měla zkřížené na prsou a přísně si měřila lidi sedící na lavičkách podél zdí. Sonea potlačila úsměv.

	Adrea. Jedna z našich prvních nečarujících pomocnic.

	Když poprvé otevřeli nemocnici, léčitelé strávili spoustu času tím, že s každým promluvili, aby před samotným zahájením léčby zjistili, kdo nemocný je a kdo ne. Museli rozhodnout, jak vážná nemoc či zranění je, a poslat pacienta k léčiteli s příslušnými zkušenostmi a vzděláním. Léčitelé si brzy začali stěžovat, že ztrácejí čas tříděním lidí, místo aby jim pomáhali. Zkusili tento úkol přidělit novicům, ale ti mladší z nich byli příliš nezkušení, než aby dokázali jednat s nešťastnými pacienty a jejich rodinami, a ti starší se zase potřebovali naučit víc než jen stanovit diagnózu a převážet nemocné.

	Byl to nápad Lady Vinary, aby mezi rody rozeslali žádost o dobrovolníky, kteří by v nemocnicích pomáhali. Sonea nečekala, že by se někdo přihlásil, a o to víc ji pak překvapilo, když se u jejích dveří o pár dní později objevily tři ženy. Musela pro ně vymyslet úkoly, které by těmto příslušnicím vyšších tříd nepřipadaly příliš podřadné, ale zároveň musela myslet i na to, aby nebyly příliš obtížné a nedošlo k žádné újmě, kdyby je splnily špatně.

	Pouze jedna z těchto žen se po prvním dni do nemocnice vrátila, a za pár týdnů se ukázalo, že Adrea je velmi schopná. Dokonce dokázala přesvědčit další tři ženy – své kamarádky a příbuzné –, aby si vyzkoušely, jaké to je, pracovat v nemocnici.

	O pár týdnů později začaly přicházet další. Zvěsti o prvních pomocnicích se rychle rozšířily a všeobecný názor na ně byl takový, že si zaslouží obdiv za to, jak ušlechtile obětují svůj čas a riskují osobní bezpečí pro dobro města. Pomáhat v nemocnici najednou začalo být módní a přihlásila se záplava dobrovolníků.

	Povrchní nadšení po střetu s realitou brzy opadlo a počet nových dobrovolníků se ustálil. Ti, kteří vydrželi, v práci nejen pokračovali, ale organizovali si i směny a pořádali setkání, aby probrali nové a lepší metody, jak by mohli léčitelům i chudým pacientům ještě více pomoci.

	„Adreo,“ zavolala Nikea.

	Žena se otočila, a když spatřila Soneu, hluboce se uklonila. „Černá čarodějko Soneo.“

	„Adreo,“ odpověděla jí Sonea. „Dnes v noci budu zastupovat léčitele Dravena. Dej mi pár minut a pak za mnou pošli prvního.“

	Žena přikývla. Sonea zamířila k ošetřovně, ale pak se zastavila a pohlédla na Nikeu.

	„Nevyžaduje nějaký případ zvláštní pozornost?“ zeptala se a ukázala chodbou k pokojům.

	Nikea zavrtěla hlavou. „Nic, co bychom nezvládli. Na pokojích jsme tři. Všichni pacienti dostali najíst a polovina z nich už nejspíš spí. Dám vám vědět, kdyby se něco objevilo.“

	Sonea přikývla. Přistoupila k prvním dveřím vlevo a otevřela je. Pokoj uvnitř byl dostatečně velký, aby se do něj vešly dvě židle, zamčená skříň a úzká postel podél zdi. Byla tu tma, a tak vytvořila světelnou kouli a nechala ji poletovat u stropu.

	Posadila se na jednu ze židlí, zhluboka se nadechla a připravila se na prvního pacienta. Kdyby dorazil někdo, kdo by potřeboval okamžitou pomoc, Adrea by zazvonila na gong. Ostatní přicházeli do ošetřovny kde je léčitelé prohlédli a vyslechli, než jim pomohli buď magií, nebo léky či menším chirurgickým zákrokem. Pokud byla nutná větší operace, která však nespěchala, domluvili se s pacientem, aby dorazil jiný den.

	Ozvalo se zaťukání. Sonea sáhla po troše magie a vyslala ji ke dveřím; klika se otočila a dveře se otevřely. Muž, který v nich stál, se zdál být překvapený, že nevidí nikoho, kdo by jej vpustil dovnitř, a to i přes to, že nemocnici už několikrát navštívil.

	„Kameníku Berrine,“ pozdravila ho Sonea. „Pojďte dál.“

	Zjevně se mu ulevilo, že tam potkává právě ji. Uklonil se, zavřel dveře, došel k židli a posadil se.

	„Doufal jsem, že tu budete vy,“ přiznal.

	Sonea přikývla. „Jak se vám daří?“

	Promnul si ruce, a než odpověděl, zamyslel se.

	„Nemyslím, že to zabralo,“ řekl konečně.

	Sonea si ho zamyšleně změřila. Poprvé navštívil nemocnici skoro před rokem a odmítal jim sdělit, co mu je. Předpokládala, že jde o něco trapného a osobního, ale to, co na sebe pomalu a zdráhavě prozradil, byla závislost na roetu.

	Věděla, že přiznat se chtělo odvahu. Patřil k tomu druhu mužů, kteří těžce dřou a jsou pyšní na to, že dělají „poctivou“ práci. Ale když mu při porodu prvního dítěte zemřela žena a nepřežilo ani novorozeně, byl tak zahlcený zármutkem a pocitem viny, že podlehl vemlouvavým řečem prodejců roetu. Než se jeho bolest zmírnila natolik, že mohl nastoupit do svého předchozího zaměstnání, zjistil, že se drogy nedokáže vzdát.

	Sonea ho nejdřív povzbuzovala, aby omezil množství drogy a snažil se vydržet bolesti, touhu po další dávce a špatnou náladu, které ho přepadnou. Zvládal to dobře, ale vyčerpávalo ho to. A žádost po otupělých, bezstarostných pocitech se nezmenšila. Nakonec, po několika měsících, se nad ním Sonea slitovala a rozhodla se zjistit, jestli by proces odvykání nemohla urychlit magie.

	Všichni léčitelé se shodovali na tom, že závislost na roetu není nemoc, takže použití magie by znamenalo plýtvání cenným zdrojem. Sonea byla stejného názoru, ale Berrin byl dobrý muž, kterého zneužili, když byl nejvíce zranitelný. Léčila ho tajně.

	„Proč myslíte, že to nezabralo?“ zeptala se ho.

	Sklopil hlavu, oči plné smutku. „Pořád ho chci. I když ne tolik jako předtím. Myslel jsem si, že ho budu potřebovat čím dál míň. Ale není to tak. Je to jako… kapání kohoutku. Tiché, ale pořád na vás dotírá.“

	Sonea se zamračila a pak mu pokynula, aby si přisedl blíž. Přisunul svou židli k její. Natáhla se, přiložila mu ruce z obou stran na hlavu a zavřela oči.

	Léčit ho byla zvláštní zkušenost. Nic zjevného mu nechybělo. Žádná zlomenina, rána nebo infekce, se kterou by si jeho tělo mělo poradit. Léčitelé většinou odebrali z těla to, co bylo špatné, a následně se jím nechali vést, aby napravili škody. Někdy byl problém těžko rozeznatelný, ale dovolit tělu, aby samo použilo magii a vrátilo vše do pořádku, skoro vždy fungovalo.

	U Berrina vycházel pocit bolesti z několika směrů. Usazovala se mu ve smyslech a v mozku, ale byla tak neznatelná, že Sonea nemohla přijít na to, jak si s ní poradit. Takže se nechala vést jeho tělem, a když nepříjemný pocit zmizel, věděla, že svoji práci odvedla dobře.

	Bolesti byly pryč a jeho nálada se zvedla. O přetrvávající touze po roetu však neřekl nic. Možná ale byla tak nepatrná, že si jí nejprve sám nevšiml. Nebo ho možná začal brát znovu.

	Vyslala své myšlenky, aby s jejich pomocí hledala v Berrinově těle pocit touhy. Ke svému překvapení nenašla nic. Soustředila se víc a zaznamenala přirozený proces hojení kolem puchýřů na dlaních a namožené svaly v zádech. Ale co se týkalo jeho zdraví obecně, byl v pořádku a v dobré kondici.

	Otevřela oči a odtáhla ruce.

	„Nic vám není,“ řekla s úsměvem. „Necítím žádné známky toho, co jsem cítila předtím.“

	Zatvářil se schlíple a pohlédl jí přímo do očí. „Ale… já vám nelžu. Pořád to tam je.“

	Sonea se zamračila. „To je… divné.“ Zkoumala jeho upřený pohled a přemýšlela, co o něm ví. Není to lhář. Pouhá myšlenka, že by se lidé mohli domnívat, že nemluví pravdu, ho skličuje. Jeho další otázka nejspíš bude –

	„Myslíte, že si to vymýšlím?“ zeptal se tichým, vystrašeným hlasem.

	Zavrtěla hlavou. „Ale je to matoucí. A znepokojivé. Jak můžu vyléčit něco, co nemůžu najít?“ Rozpřáhla ruce. „Můžu vám jen doporučit, abyste tomu dal čas. Snad je to jen nějaká ozvěna touhy. Jako vzpomínka na něčí dotek nebo hlas. Když tu vzpomínku nebudete obnovovat, časem snad na ni vaše tělo zapomene.“

	Přikývl a na okamžik se zamyslel. „To bych mohl. Dává to smysl.“ Napřímil se a s očekáváním na ni pohlédl.

	Postavila se a udělala to samé. „Dobrá. Kdyby se to zhoršilo, zastavte se za mnou.“

	„Díky.“ Neohrabaně se uklonil a zamířil k východu. Ohlédl se za ní a nervózně se usmál, když se dveře hnutím její mysli samy otevřely.

	Když odešel, zamyslela se Sonea nad tím, co našla – nebo spíš nenašla – v jeho těle. Je možné, že magie nedokáže vyléčit závislost? Že roet způsobuje nějakou tělesnou změnu, která je trvalá a nepostřehnutelná?

	Jestli je to tak, může čaroděj vyléčit následky své vlastní závislosti? Tělo mága se léčilo automaticky, což znamenalo, že čarodějové byli zřídkakdy nemocní a často žili déle než lidé, kteří čarovat nedokázali. Pokud to však nejde, pak je možné, že by se i oni mohli stát na droze závislými.

	Ale jistě ne hned. Spousta čarodějů a noviců roet vyzkoušela, a nepodlehli mu. Možná jsou k závislosti náchylní jen někteří lidé. Nebo má droga vzestupný účinek – museli by ji užít několikrát, než by napáchala trvalé škody.

	Každopádně by to mohlo mít tragické následky. Mágové závislí na roetu by se nechali uplácet a ovládat svými dodavateli. A dodavatelé budou nejspíš zločinci nebo budou jinak svázáni s podsvětím.

	Náhle si vzpomněla na Reginovo tvrzení, že novicové a mágové z vyšších tříd se v dnešní době častěji dostávají do styku se zločinci. Byla přesvědčená, že situace není o nic horší, než bývala dřív. Ale co když se mýlí? A v případě, že ano, je snad důvodem roet? Po zádech jí přeběhl mráz.

	Když se ozvalo další zaklepání na dveře, nadechla se a odsunula tu znepokojivou myšlenku stranou. V tuto chvíli měla na starosti chudé nemocné. Společenství si bude muset poradit s následky chování pošetilejších členů rodů samo.

	Ale neuškodilo by zjistit, jestli se kterýkoli z ostatních léčitelů – nebo i nemocničních pomocníků – nedoslechl o čarodějích, kteří začínají být závislí na roetu nebo podlehli světu zločinců. A mohlo by být taky užitečné položit pár otázek jejich pacientům. Pacienti i jejich rodiny si nejraději krátí dlouhou dobu na nemocničním lůžku drby a plkáním o ostatních.

	* * *

	Lorkin neměl ponětí, kolik bylo hodin, když konečně odešli poslední návštěvnici a on i Dannyl se mohli uložit ke spánku. Jakmile se rozloučil poslední host, podívali se jeden na druhého a ušklíbli se na sebe.

	„Jsou přátelštější, než jsem čekal,“ řekl Dannyl.

	Lorkin souhlasně přikývl. „Mohl bych prospat celý týden.“

	„Vypadá to, že budeme mít to štěstí a dostaneme den volna, abychom se zotavili z cesty. Raději bychom se měli vyspat, dokud můžeme.“

	Dannyl se obrátil k otrokyni – mladé ženě, která se okamžitě vrhla tváří k zemi. „Zaveď lorda Lorkina do jeho ložnice.“

	Žena vyskočila, krátce na mladého muže pohlédla a pokynula mu ke dveřím.

	Zatímco ji Lorkin následoval do chodby, jeho nálada poněkud poklesla. Pokaždé, když to udělají, je to velmi nepříjemné. Připadá mi to tak snad proto, že vím, že jsou to otroci? Lidé se mi běžně klanějí, protože jsem čaroděj, a nevadí mi to. Jaký je v tom tedy rozdíl?

	Lidé, kteří se mu ukláněli, měli na výběr. Dělali to, protože to patřilo k dobrým způsobům. Nikdo je nezbičoval, nepopravil nebo s nimi neprováděl to, co dělají s neposlušnými otroky Sachakané.

	Chodba se stáčela doleva a opisovala tvar panského pokoje. Pak se rozdělila a otrokyně ho vedla do chodby po pravé ruce. Zajímalo by mě, proč nemají rovné stěny. Je snazší postavit je takto? Nebo těžší? Vsadil bych se, že občas vedou do podivuhodných malých zákoutí. Natáhl ruku, aby se dotkl hladce omítnuté stěny. Je to zvláštní, ale příjemné. Žádné ostré hrany. Otrokyně náhle odbočila ke dveřím. Lorkin ji následoval a zastavil se uprostřed další místnosti, jež měla podivný tvar.

	Byla téměř kruhová. Osvětlovaly ji lampy rozestavěné na stojanech kolem pokoje. Stěny byly zdobené draperiemi a řezbami ve výklencích. Mezi výklenky se nacházely dveře. Střed místnosti zabíraly stoličky a velké polštáře. Jeho cestovní zavazadlo leželo na zemi vedle jedněch dveří. Pokoj za nimi také ozařovaly lampy, jež odhalovaly pohled na postel, která se k Lorkinově úlevě nijak nelišila od běžné kyralijské postele.

	Otrokyně se zastavila u zdi, sklonila hlavu a sklopila oči k zemi. To tady zůstane, nebo odejde? Možná že odejde, až dám najevo, že jsem s ubytováním spokojeny.

	„Děkuji,“ řekl. „Všechno je v pořádku.“

	Nepohnula se a ani neodpověděla. Její výraz – alespoň to málo, co z něj viděl – se nijak nezměnil.

	Co udělá, až odejdu do ložnice? Prošel kolem ní a podíval se na postel. Ano, rozhodně to vypadá jako normální lůžko. Ohlédl se a viděl, že teď stojí u zdi v ložnici v úplně stejné pozici. Ani jsem neslyšel, že jde za mnou.

	Nejspíš by jí mohl říct, aby odešla, ale když otevřel pusu, zaváhal. Měl bych využít příležitosti, abych zjistil, jak tenhle vztah mezi pánem a otrokem funguje. Je to moje osobní služebná, anebo různí otroci plní různé úkoly?

	„Takže,“ odhodlal se. „Jak se jmenuješ?“

	„Tyvara,“ odpověděla. Hlas měla nečekaně hluboký a melodický.

	„A co máš na práci, Tyvaro?“

	Odmlčela se a pak s úsměvem vzhlédla. To už je lepší, pomyslel si. Ale když jí pohlédl do očí, viděl, že se nesmějí. Neprozrazovaly naprosto nic. Byly tak temné, že skoro nebylo poznat, kde končí panenka a začíná duhovka. Z jejich pohledu ho zamrazilo způsobem, který sám nedokázal pojmenovat: nebylo to ani znepokojením a ani vzrušeným rozechvěním.

	Odlepila se od stěny a vykročila k němu. Oči jí sklouzly na jeho hruď. Natáhla se k opasku kolem jeho hábitu a začala jej rozvazovat.

	„Co – co to děláš?“ vyhrkl a chytil ji za zápěstí, aby ji zarazil.

	„Jednu ze svých povinností.“ Zamračila se a pustila opasek.

	Srdce se mu rozbušilo. Věděl teď docela jistě, že to, co cítí, je spíš vzrušení než neklid. Neměl bych dělat ukvapené závěry, pomyslel si. A kromě toho je už tak dost znepokojující nechat si sloužit někým, kdo nemá na výběr. Řekl bych, že spát s někým, kdo nemá na výběr, by bylo ještě odpudivější.

	Představil si, že by se měl dívat do těch temných, prázdných očí, a všechen jeho zájem byl tentam.

	„My Kyraliánci se raději svlékáme sami,“ řekl a pustil její ruce.

	Přikývla; pak ustoupila a v očích se jí zračil zmatek i souhlas. Lepší než nic. Ustoupila ke zdi a zaujala předchozí pozici. Lorkin potlačil povzdech.

	„Můžeš jít,“ oznámil jí.

	Na kratičký okamžik se zastavila a povytáhla obočí, pak se rychle otočila a zmizela za dveřmi. Pohybovala se skoro neslyšně.

	Lorkin došel k posteli a posadil se.

	No, tak tohle bylo pěkně trapné a nepříjemné. A taky trochu divné. Neodpověděla mi na otázku. Ale je možné, že když se někdo zeptá otrokyně, co má na práci v ložnici, pochopí to jako projev touhy jít s ní do postele. Jsem to ale idiot. Jasně že ano. Povzdechl si. Musím se toho ještě tolik učit, pomyslel si utrápeně. A protože další svobodný člověk je tady jen Dannyl, jediná možnost je učit se od otroků. Jestli je Tyvara mou osobní služebnou, uvidím ji nejčastěji ze všech. A když se budu chtít vyptávat otrokyně, měl bych to radši dělat v soukromí, aby nás nikdo ze Sachakanů neslyšel a nezjistil, Jak jsem nevzdělaný.

	Rozhodl se, že se jí při příští příležitosti zeptá, jak by se měl chovat pán k otrokovi.

	A snad se nám podaří zavést mezi sebou pár pravidel. Třeba by mohla omezit projevy úcty do té míry, že by mi to tolik nelezlo na nervy a ona se zároveň necítila nepříjemně.

	Jednoduše řečeno, zkusí se s ní spřátelit. A to by nemělo být nic těžkého. Nikdy mu nečinilo problémy navazovat vztahy se ženami. Jenže z jeho milostných pletek vždycky vzešlo víc problémů než potěšení. Přijít na to, jak se spřátelit se sachakanskou otrokyní, by pro něj mohlo být novou výzvou, jistě to však nebude za hranicemi jeho schopností.
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	Cery stál osamocený v novém úkrytu a naslouchal tichu. Když byl kolem konečně klid a Gol se odešel věnovat obchodům, mohl Cery zavřít oči a nechat své vzpomínky vyplout na povrch. Nejdřív uslyšel hlasy svých dětí a jejich smích. Nejstarší Akki škádlil Harrina. Pak se ozvalo Seliino mírné pokárání.

	Když měl štěstí, viděl je živé a šťastné. Ale když ne, vyvstala mu před očima vzpomínka na jejich mrtvá těla a on se proklínal za to, že se na ně tehdy podíval, ačkoli věděl, že ho tento obraz bude trýznit po zbytek života. Oni si však zasloužili, abych je viděl. Abych jim dal sbohem. A kdybych je nebyl spatřil, mohl bych se začít upínat k představě, která se mi hlavou mihne pokaždé, když se probouzím – že jsou pořád tam, živí a čekají na mě.

	Tok jeho úvah přerušilo drsné zařinčení. Když se z nich probral, pomyslel si, že je to tak lepší. Nemohl dovolit zármutku, aby ho rozptyloval od jeho úkolu, jinak by se mohlo stát, že nebude mít příležitost pomstít je.

	Hluk byl znamením, že se někdo blíží k úkrytu. Že by to byl konečně Lovec Zlodějů? Cery se zvedl ze židle a pomalu přecházel po pokoji. První zvuk už utichl a vystřídal jej nový. Každý stupeň schodiště, vedoucího z varny bolu umístěné nad úkrytem, se pod vahou člověka mírně prohnul a spustil mechanismus, který způsobil, že se v pokoji pod ním rozeznělo kovové cinkání. Cery spočítal údery a cítil, jak se mu tep zrychluje v jejich rytmu.

	Pohledem změřil obložení, za kterým se nacházela nejbližší tajná úniková cesta. Je to víc než týden. To není moc dlouho. Když jsem měl v úmyslu zabít Zloděje, vždycky jsem to chtěl mít pečlivě naplánované. Zjišťoval jsem informace, jak dlouho to jen šlo. Nechal jsem je usadit se v novém úkrytu a dal si načas, aby se stráže uklidnily a zlenivěly.

	Zamračil se. Nechci tu ale strávit týdny čekáním. Jestli tohle není Lovec Zlodějů… Možná by se našel způsob, jak ho přesvědčit, že nemá moc času…

	Chvilku bylo ticho, pak zvonkohra odehrála důvěrně známou melodii a Cery vydechl vzduch, o kterém si ani neuvědomoval, že ho zadržuje. Byl to Golův signál.

	Cery přešel k další stěně a odsunul jednu z papírových clon, které měly imitovat okna a zmírnit tak tísnivý pocit z podzemí. Za ní byla ventilační mřížka a mělký výklenek. Otevřel ji a otočil pákou. Pak se podíval tmavým sklem, aby si ověřil, že blížící se postava skutečně patří Golovi.

	Když muž vstoupil, Cery ho poznal podle pohybů stejně jako podle siluety a obrysů tváře. Hromotluk došel na konec chodby a čekal. Cery se vrátil k mřížce a znovu otočil pákou.

	Za okamžik se dveře úkrytu otevřely a Gol vešel dovnitř. Povytáhl obočí.

	„Žádný návštěvy, co jsem byl pryč?“

	Cery pokrčil rameny. „Ani jedna. Asi už nejsem tak oblíbenej, jako jsem bejval.“

	„Vždycky jsem tvrdil, radši mít pár dobrejch přátel než hromadu špatnejch.“

	„Lidi jako já nemaj moc na výběr.“ Cery došel ke kredenci a otevřel ji. „Víno?“

	„Tak brzo?“

	„Ještě můžem pokládat dlaždice.“

	„Tak teda víno.“

	Cery vytáhl ze skříňky láhev vína a dvě sklenice a odnesl je k malému stolku mezi dvěma pohodlnými křesly uprostřed pokoje. Gol se posadil naproti němu, chopil se lahve a začal šroubovat zátku.

	„Dneska se ke mně donesly dobrý zprávy,“ řekl Gol.

	„Jo?“

	„Povídá se, že máš novej úkryt, kterej je mnohem bezpečnější než úkryt kterýhokoli Zloděje ve městě.“ Zátka se uvolnila a Gol začal víno rozlévat do sklenic.

	„To jako fakt?“

	„Jo, a že nejsi tak chytrej jak si myslíš. Dá se dostat dovnitř, když víš jak.“ Gol podal skleničku Cerymu.

	„To je hrozný. Musím s tím něco udělat,“ řekl s předstíraným znepokojením, když přijímal sklenici. „Časem.“ Usrkl víno. Mělo výraznou a bohatou chuť. Věděl, že je výborné, ale nijak ho to nenadchlo. Nikdy ve víně nenašel skutečnou zálibu. Dával přednost hřejivému šálku bolu. Ale v určité společnosti se vyplatilo rozeznat dobré víno od špatného a kvalitní ročníky mohly být výhodnou investicí.

	Odložil sklenici a povzdechl si. „Myslím, že vím, jak se Sonea cítila, když tehdy před lety seděla zavřená ve Farenově úkrytu. I když se nesnažím naučit sebekontrole a nepodpaluju okolní nábytek.“

	„To ne, ale pořád to má co dělat s magií.“ Gol si lokl vína a zatvářil se zamyšleně. „Tuhle v noci jsem přemejšlel o Lovci Zlodějů. Co myslíš, jak moc bude v magii dobrej?“

	Cery pokrčil rameny. „Dost dobrej na to, aby uměl otevřít zámek.“ Zamračil se. „Jestli je na všech těch řečech něco pravdy, musí ji mít pod kontrolou, když ji používá roky. Kdyby neměl, už by ho to dávno zabilo.“

	„Takže ho někdo musel učit, co?“

	„Jo.“

	„Pak je tu buď další potulnej čaroděj, nebo se ten někdo vzdělával u mága ze Společenství. Možná u Senfela, než zemřel.“ Gol při té myšlence znepokojeně zamrkal.

	„Nemyslím, že by byl Senfel tak důvěřivej.“

	Gol náhle vytřeštil oči. „Napadlo tě někdy, že Lovec Zlodějů by moh bejt čaroděj Společenství, kterej se snaží Zlodějů zbavit?“

	„Jasně.“ Cerymu přeběhl mráz po zádech. „Bejvalej nejvyšší lord pronásledoval černý čaroděje ze Sachaky celý roky, aniž by o tom Společenství vědělo. Na čaroději, kterej se snaží vyhladit vůdce zločineckýho podsvětí, není ve srovnání s tím vcelku nic divnýho.“

	Však na to přijdeme, až se Lovec chytí do pasti.

	„Chtěl bych, aby to netrvalo tak dlouho,“ řekl Cery s povzdechem. Znovu zvážil svůj dřívější nápad – že by snad mohl dát Lovci Zlodějů důvod myslet si, že nemá moc času. Možná bych mohl vypustit zprávu, že se chystám odjet z Imardinu.

	Taková zvěst by ale mohla Lovce Zlodějů zrovna tak odradit. Ten muž musí mít dostatek času na přípravu, když je zvyklý zabíjet Zloděje už po mnoho let. Jsem ten druh návnady, který musí být trpělivý. Nikdo by si netroufl napadnout Zloděje bez důkladného naplánování.

	Existoval snad jiný druh návnady, u které by Lovec Zlodějů nemusel být tak opatrný a trpělivý, aby se k ní mohl přiblížit? Něco, co by Cery mohl zanechat bez ochrany, aniž by to vypadalo nepravděpodobně nebo podezřele?

	Co by mohlo šikovného potulného čaroděje lákat natolik, aby se toho chtěl zmocnit nebo to ukrást?

	Pak jej náhle napadla odpověď. Cery pocítil nadšené rozechvění a prudce se nadechl.

	Vědomosti o magii! Napřímil se v křesle. Jestli je náš Lovec potulný čaroděj, musel se magii naučit mimo Společenství. A i kdyby to byl bývalý mág Společenství, jistě touží po obrovských zásobách vědomostí, které Společenství má. A jestliže jde o čaroděje, který ke Společenství patří, pak má povinnost vypátrat a odstranit jakýkoli zdroj vědomostí, který se dostane do nepovolaných rukou.

	„Co se děje?“ zeptal se Gol a rozhlédl se kolem. „Pokazilo se poplašný zařízení?“

	„Ne,“ uklidnil ho Cery. „Ale nemyslím, že by na tom záleželo. Vymyslel jsem ještě lepší a taky rychlejší způsob, jak přimět naši kořist, aby se prozradila.“ Začal Golovi vysvětlovat svůj plán a díval se, jak se jeho výraz mění z překvapeného v nadšený a nakonec nešťastný.

	„Vypadáš zklamaně,“ poznamenal Cery.

	Gol pokrčil rameny a rozmáchl se po místnosti. „Řekl bych, že tohle všechno už nebudem potřebovat. Je v tom tolik dřiny a peněz. A postavili jsme to se všema těma chybama, takže se sem ani nemůžeš později vrátit a bydlet tady. Je to škoda.“

	Cery se zamyšleně rozhlédl kolem. „Asi je, řekl bych. Až to bude všechno za náma a lidi zapomenou, mužem ty chyby třeba napravit. Ale pro naši novou návnadu by to nebyl moc dobrej úkryt. Potřebujem něco míň bezpečnýho, aby se objevil dřív.“

	„Myslím, že bych měl zajít nakoupit nějaký knihy o magii,“ řekl Gol a odložil skleničku.

	„Tak snadno je nenajdeš. Kdyby to šlo, nemělo by přece význam schovávat je jako návnadu.“

	Gol se usmál. „Nikdy sem neřek, že budou opravdový. Necháme udělat nějaký padělky.“

	„To bude trvat moc dlouho. Možná by stačila fáma, že někde leží učebnice magie.“

	„Myslíš, že by Lovec Zlodějů riskoval odhalení kvůli fámě o knihách? Jenom si ověří, že nezná nikoho, kdo je zahlíd.“

	„No dobrá, tak nech udělat padělky,“ ušklíbl se Cery. „Jenom aby to netrvalo tak dlouho jako normální kopie knih. To bysme tu pak rovnou mohli zůstat a čekat, než mě Lovec najde.“

	* * *

	Dannyl podal svůj talíř otrokovi a odolal nutkání poplácat se spokojeně po břiše. Neobvyklý způsob podávání jídla v Sachace se mu začínal zamlouvat. To, že si hosté vybírali pokrmy z nabízených podnosů, jim umožňovalo sníst tak mnoho nebo málo, jak si jen přáli. Zpočátku se cítil povinen ochutnat každé jídlo, ale časem si všiml, že ostatní hosté tento pocit nemají – ba dokonce vytvářeli rušnou atmosféru, která, jak se zdálo, jejich hostiteli nevadila.

	Postřehl také, že jídlo nikdy nikdo nekomentoval. Za to byl vděčný, protože některé pokrmy byly ochucené kořením tak ostrým nebo byly tak nečekaně hořké či slané, že nebyl schopný dojíst, co si nabral. Ukázalo se, že Sachakané nepodávají moučník, ale když během dne přijímali návštěvy, vždy se ujistili, že jsou na stole připraveny oříšky, sladké ovoce nebo cukroví.

	Dnes večer měl být Dannylovým hostitelem korpulentní ashaki Itoki. Dannyl věděl, že tento muž patří k nejmocnějším v Sachace a je bratrancem sachakanského krále. Ukázalo se, že ashaki Achati, jenž přivítal Dannyla a Loriana po jejich příjezdu v sídle Společenství, dostal za úkol zajistit, aby byl Dannyl představen ve správném pořadí těm správným lidem. I když to velvyslanci neřekl přímo, naznačil to.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptal se Itoki a přelétl pohledem z Dannyla na Achatiho. „Moje lázně jsou dost velké i pro hosty a mí otroci jsou zběhlí v umění masáže.“

	„Velvyslance Dannyla by možná zajímaly ty starověké mapy, které sbíráte,“ navrhl Achati.

	V historikovi zahořel plamínek naděje. Staré mapy mu odjakživa připadaly fascinující a vždycky existovala možnost, že by mohly obsahovat informace důležité pro jeho výzkum.

	„Nerad bych svého hosta nudil,“ odpověděl Itoki pochybovačně.

	„Jak jsem vám již dříve řekl, velvyslanec Dannyl je historik. Jsem si jist, že ho budou zajímat.“

	Itoki s nadějí pohlédl na Dannyla, který přikývl na souhlas. „To je pravda.“

	Muž se široce usmál a pak si promnul ruce. „Troufám si tvrdit, že budete ohromen. Jsou to ty nejvyspělejší mapy, jaké kdy byly nakresleny.“ S tím vstal a Achati s Dannylem ho následovali. „Zavedu vás do knihovny.“

	Prošli bílými chodbami do řady místností podobných těm, které Dannylovi poskytli v sídle Společenství. Připomínaly také pokoje, ve kterých s Lorkinem pobývali, když byli ashakovými hosty na cestě do Arvice. Bylo zajímavé zjistit, že i další sachakanský dům byl postaven podle stejného vzoru. Vypadají takto všechny? A jak dlouho už Sachakané stavějí tímto způsobem?

	V ústřední místnosti bylo několik stoliček, uprostřed ležela velká hromada polštářů a podél zdí stálo několik skříní. Dveřmi, které vedly do všech stran, bylo vidět několik dalších pokojů. Itoki přistoupil k jedné skříni a z vnitřní kapsy svého kabátku vytáhl klíč. Odemkl a skříň se otevřela.

	Vevnitř leželo několik kovových trubiček. Itoki po nich s úctou přejel prsty, pak jednu z nich vybral a vytáhl ji. Došel k polštářům, několik jich odstrčil stranou, aby na zemi udělal místo, a pak se s námahou usadil na stoličku.

	„Když se posadíte sem a sem, budeme ji moct držet za oba rohy a druhé dva zatížíme.“

	Achati si přesunul stoličku na určené místo a Dannyl posunul druhou. Usadili se a sledovali, jak Itoki sundává víčko trubičky a vytahuje svitek zažloutlého papíru.

	„Tohle samozřejmě není originál,“ řekl muž. „Ale ačkoli jde o kopii, je přes čtyři sta let stará a taky trochu křehká.“ Položil svitek na zem a začal ho rozvinovat. Dannyl automaticky chytil konec, který k němu ležel nejblíž, aby se nesvinul zpátky. Achati udělal totéž. Pod Itokiho pohledem se zvedla jedna ze stoliček a připlula vzduchem, aby nohou zatížila zbývající rožek.

	Před očima se jim objevila úžasná spleť čar. Přes ně se vinuly modré řeky a vedle nich se táhly linie, které kopírovaly každou křivku skutečných cest. Mapu pokrývaly maličké nákresy budov, polí a nízkých zdí, které vyznačovaly hranice mezi pozemky. Vrstevnice na čtyři sta let staré mapě? Společenství je začalo používat teprve před dvěma sty lety. Ale… tohle je kopie.

	„Jak stará je původní mapa?“ zeptal se.

	„Přes sedm set let,“ odpověděl Itoki s náznakem pýchy v hlase. „V mé rodině se předávají od sachakanské války.“

	„Vy máte originály?“

	„Ano,“ zazubil se Itoki. „Ale jen úlomky, které jsou příliš křehké na to, aby se vůbec daly uchopit.“

	Dannyl se znovu zadíval dolů. „Co ta mapa zobrazuje?“

	„Území v západní Sachace, poblíž hor. Ukážu vám další.“ Itoki vstal a vytáhl ze skříně další dvě trubičky. Mapa, kterou rozbalili nyní, znázorňovala pobřežní oblast s malými lodičkami nakreslenými na vodní ploše a varováními napsanými vedle hor a útesů. Potom následovala další, tentokrát zemědělská oblast.

	„Tohle je – tedy byl – jih,“ vysvětlil mu Itoki.

	Dnešní oblast pustiny, pomyslel si Dannyl. To už nevyslovil. Ani nemusel. Tam, kde nyní převládal písek a prach, byly na úrodné, zelené zemi zakresleny pole a pozemky.

	Chvíli si mapy prohlíželi; pak dal Achati znamení a Itoki je začal opatrně rolovat a zasouvat zpátky do trubiček.

	„O jaké oblasti historie se zajímáte?“ zeptal se Dannyla.

	Muž pokrčil rameny. „O většinu z nich. I když se dá říct, že čím starší, tím lepší, a přirozeně mě zajímá jakákoliv zmínka o magii.“

	„Ano, přirozeně. Patří sem i historie Společenství, nebo už je podrobně zaznamenána?“

	„Ano i ne. V dějinách Společenství jsou mezery, které se pokouším vyplnit.“

	„Pochybuji, že bych vám s tím mohl nějak pomoci, ačkoli mám nějaké záznamy z krátkého období, kdy Kyralie vládla Sachace.“ Itoki vstal, došel ke skříni, aby vrátil mapy na místo, a zamkl ji. Pak jim pokynul a zamířil do jedné z bočních místností. Dannyl s Achatim ho následovali. Vysoké, masivní skříně se kolem dokola tyčily jako nehybní a mlčenliví strážci. Itoki přistoupil k jedné z nich a otevřel ji. Nejsou zamčené, všiml si Dannyl. Jejich obsah zřejmě není tak cenný.

	Zevnitř zavanul známý pach starého papíru a vazeb. Uvnitř leželo několik knih s chybějícími či potrhanými deskami, roztřepené svitky a stohy papírů v kožených deskách. Itoki se jimi opatrně prohrábl a pak vyndal jeden štos papírů a knihu.

	„Toto jsou dopisy a záznamy čaroděje Společenství, který žil v Sachace během okupace. Zachránil jsem je ze starého statku na okraji pustiny, který připadl králi poté, co se nenašel žádný právoplatný dědic, který by se o něj přihlásil.“

	Podal knihu Dannylovi. Ten ji otevřel a opatrně zalistoval prvními křehkými stránkami. Stejně jako spousta jiných spisů kyralijských čarodějů obsahovala jak účetní záznamy, tak deníkové zápisky Vědom si dvou mužů, kteří se na něj dívají, začal ji zběžně pročítat.

	„… nabídli, že odkoupí naše sídlo. Přirozeně jsem odmítl. Ten dům patří naší rodině už více než dvě staletí. I když cena byla lákavá. Vysvětlil jsem jim, že když nebudeme vlastníky sídla v Imardinu, ztratíme tak právo nazývat se lordem a lady. Řekl, že vlastnictví pozemku je v Sachace pro moc a vliv stejně důležité.“

	Dannyl se zamračil.

	Tohle bylo napsáno po válce, a přece je zde odkaz na budovu, která je přinejmenším dvě stě let stará a stále stojí. To je důkaz, že Imardin nebyl za války srovnán se zemí, jak tvrdí naše historie. Srdce mu poskočilo. Pohlédl na oba Sachakany. Zjevně nebude schopen přečíst si celou knihu a udělat si poznámky, zatímco tady čekají.

	„Vadilo by vám, kdybych si tuto část přepsal?“ zeptal se. Itoki zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Našel jste něco, co stojí za pozornost?“

	„Ano.“ Dannyl vytáhl zápisník a zabalenou tyčinku dřevěného uhlí, kterou nosil vždycky při sobě. „Potvrzuje to jednu mou domněnku.“

	„A ta zní?“ zeptal se Achati.

	Dannyl se odmlčel, aby si poznamenal stránku zápisu, a pak vzhlédl. „Že Imardin nebyl během Sachakanské války zničen.“

	Itoki povytáhl obočí. „Něco takového jsem nikdy neslyšel. Podle našich historických záznamů se závěrečná bitva odehrála před branami města a naše armády byly poraženy.“

	Velvyslanec se zarazil. „Armády? Bylo jich víc?“

	„Ano. Sešly se ke konečnému střetu. Na podrobnosti se budete muset poptat mistra Kirota, ale můžu vám ukázat mapy nakreslené po válce, které zaznamenávají tři cesty, kudy vojska táhla. Nejsou však tak staré a ani se nevztahují k magii.“

	„To sice ne, ale zní to velmi zajímavě.“

	Když si ashaki od Dannyla knihu zase vzal a uložil ji spolu se štosem dopisů zpátky do skříně, pocítil historik záchvěv zklamání. Během několika krátkých chvil, kdy měl přístup do mužovy knihovny, se mu potvrdilo něco, co se mu honilo hlavou celé roky. Co dalšího by ještě mohl zjistit?!

	Ale už se připozdívalo a on nechtěl svého hostitele příliš obtěžovat. A ashaki Achati by jistě také rád odešel brzy domů. Snad se budu moct někdy vrátit. Pak jeho nálada poklesla. Ale zatím to nepůjde, protože nejdřív musím navštívit všechny ostatní mocné Sachakany, kteří by rádi poznali nového velvyslance Společenství, jinak by to vypadalo, že dávám jednomu přednost před ostatními. K čertu s místní politikou!

	Bude dělat, co bude v jeho silách, aby si domluvil další návštěvu. Mezitím musí využít všech příležitostí, které se mu naskytnou. Když ho ashaki Itoki odváděl z místnosti, aby mu ukázal bitevní mapy, potlačil Dannyl svou netrpělivost a následoval ho.

	* * *

	Léčitelka Nikea čekala na Soneu ve dveřích nemocnice.

	„Připravila jsem nám jednu místnost, černá čarodějko Soneo,“ řekla s úsměvem a obrátila se, aby ji tam zavedla. „Je malá, ale nějak se tam už vejdeme.“

	„Všichni?“

	Nikea se ohlédla přes rameno. „Ano. Několik léčitelů, se kterými jsem mluvila, slyšelo pár zajímavých historek a všichni jsme se shodli, že byste je měla slyšet z první ruky.“

	Sonea se suše usmála na ženina záda. Většinou je to úleva, být mezi lidmi, kteří se v mé přítomnosti necítí nesví a nemají ze mě strach, ale někdy to má i své nevýhody. Ocenila bych, kdyby se mě Nikea nejdříve zeptala. Nechci, aby příliš mnoho lidí vědělo, že se vyptávám na styky bohatých čarodějů se zločinci.

	Místo, kam ji mladá léčitelka zavedla, bylo úzké skladiště se znepokojivě malými zásobami. Podél zdí bylo rozestavěno několik židlí. Nikea dovnitř nevstoupila; čekala, dokud do chodby nevyšla další léčitelka a nezavolala na jednoho z mužů.

	„Léčiteli Gejene, mohl byste svolat ostatní?“

	Muž pokynul a spěchal pryč. Po několika minutách se vrátil s pěti dalšími ženami. Dvě z nich byly pomocnice, jak si Sonea všimla. Všichni se natlačili do místnosti a usadili se. Pak Nikea čarodějce pokynula, aby vstoupila, a zavřela za sebou dveře.

	Světelná koule zalila místnost ostrým jasem. Všichni kromě Nikey se s očekáváním zahleděli na Soneu.

	„Takže,“ promluvila Nikea. „Kdo chce začít?“

	Po krátké odmlce si jedna z pomocnic odkašlala. Byla to Irala, tichá žena středního věku. Byla schopnou pracovnicí, i když se k pacientům občas chovala chladně.

	„Já začnu,“ nabídla se. Její pohled se znovu upřel na Soneu. „Už je na čase, aby Společenství přestalo tento problém přehlížet.“

	„O jaký problém se přesně jedná?“ zeptala se černá čarodějka.

	„O roet. A o ty, kteří ho prodávají. Rody prohlašují, že se šíří ze slumů jako mor, ale tam zase tvrdí, že ho využívají rody, aby mohly ovládat chudé a snížit jejich počet. Nikdo vlastně neví, odkud se vzal. Slyšela jsem však fámy a historky, že ti, kteří ho prodávají, jsou stejně bohatí a mocní jako rody, ale mají prsty v podsvětí.“

	„Já jsem zase slyšel, že díky němu chtějí Zloději převzít moc nad městem,“ dodal Gejen. „Jeden člověk mi řekl, že roet dovážejí cizinci, aby nás oslabili, než zaútočí na Kyralii. Prý jsou to Elyňané.“ Ostatní se téhle domněnce pousmáli. Očividně tomu nikdo nevěřil.

	„Slyšel někdo z vás o novicích nebo čarodějích, kteří se dožadují roetu? Kteří s ním nedokážou přestat?“

	Druhá pomocnice a jedna z léčitelek přikývly. „Jeden… jeden můj příbuzný,“ přiznala pomocnice a omluvně pokrčila rameny. „Musela jsem mu odpřísáhnout, že to nikdy nikomu nepovím, takže vám neřeknu jeho jméno. Tvrdí, že ať odolává, jak dlouho chce, jeho touha nemizí. Říkala jsem mu, že to chce jenom přestat na dost dlouho, aby se jeho tělo pořádně vyléčilo, ale prý to nejde.“

	Sonee se téměř zastavilo srdce. „Víte, od koho roet kupuje?“

	„Ne, neřekne mi to ze strachu, abych se nepokusila jeho dodavatele nějak zastavit.“ Žena se zamračila. „A vykládal mi něco o tom, že je to jeho přítel. Kdyby si musel najít jiného prodejce, určitě by za drogu platil víc.“

	Sonea přikývla a rozhlédla se po ostatních. „Slyšel někdo z vás něco o novicích nebo čarodějích, kteří se zapletli se zločinci – ať už s prodejci roetu, nebo s někým jiným? A nemám na mysli nevěstince. Spíš to, že by přes ně obchodovali nebo využívali magii pro peníze či jako protislužbu?“

	„Já ano,“ ozvala se další léčitelka. Ve třiceti letech měla mladou rodinu, o kterou se staral její nečarující manžel, zatímco ona pracovala v nemocnici. Bylo to praktické uspořádání, které, jak se zdálo, nepřipadalo nijak zvláštní pouze léčitelům. „Před pár lety, než jsem si vzala Torkena, se s námi přestal stýkat jeden přítel, kterého jsem znala už na Univerzitě. Dával přednost nějakým nečarujícím přátelům ve městě, s nimiž se seznámil v jednom nevěstinci. Řekl nám, že ho nezajímají věci, které se tam dají koupit, pouze dohody, jež uzavíral s majiteli. Šlo o nějaký dovoz. Nikdy nám neřekl, s čím přesně obchoduje. Teď už dokonce ani nebydlí ve Společenství. Odstěhoval se do domku ve městě a veškerý čas tráví tím, že pomáhá svým novým přátelům.“

	„Myslíte, že obchoduje s něčím nelegálním?“

	Přikývla. „Ale nemám pro to důkazy.“

	„Je závislý na roetu?“

	Léčitelka zavrtěla hlavou. „Na to je moc chytrý.“

	Sonea se zamračila. Tohle byla špatná zpráva a zároveň něco, o čem by jistě rád slyšel Regin, ale nedokazovalo to, že by někdo zneužíval roet k tomu, aby zlákal čaroděje ke kriminální činnosti.

	„No, vždycky se vědělo, že někteří novicové z rodů jednají se Zloději,“ přidala se další mocná léčitelka, štíhlá žena jménem Sylia.

	„Ale je to jenom fáma. Nebo pro to snad existuje nějaký důkaz?“ zeptala se Sonea.

	„Nikdy není žádný důkaz,“ pokrčila žena rameny. „Ale mladí novicové se tím vždycky chvástají. Často jen proto, aby se vykroutili z potíží s jinými novici, ale když se jich pořádně vyptáte, zjistíte, že některé fámy se opakují častěji než jiné.“

	Ostatní souhlasně přikyvovali. „Na těch řečech něco je,“ potvrdil Gejen. „Jenom je těžké zjistit, které z nich jsou pravdivé.“

	„Takže… myslíte si, že zákon proti styku noviců a čarodějů se zločinci nebo jinými podezřelými individui má nějaký vliv na novice z vyšších tříd?“

	„Ano i ne,“ odpověděl Gejen. „Není pochyb, že některé odradí od toho, aby riskovali, ale ty, kteří jsou pošetilejší nebo jejichž rodina už je v podsvětí nějak namočená, to nijak neovlivní.“ Ostatní znovu kývli na souhlas a někteří se vědoucně usmáli.

	„A kdyby se ten zákon zrušil, svádělo by to další?“

	Pětice si mezi sebou vyměnila pohledy.

	„Nejspíš ano,“ odpověděla Sylia. „Zloději mají prsty ve všem a jsou dost bohatí a mocní, aby mohli nabídnout lákavou odměnu.“

	„Třeba platbu v roetu,“ dodala Irala.

	„Pokud jde o mě, myslím, že jakýkoliv zákon, který sníží počet noviců a čarodějů zapletených do hazardu, pití a roetu, je dobrý,“ prohlásil Gejen. Ostatní souhlasně přikyvovali.

	„Ale tak jak je nastavený je neúčinný,“ dodala Sylia. „Neměl by být zrušen, jenom upraven.“

	Když o tom pětice přítomných začala diskutovat, někteří poměrně vášnivě, Sonea si s rozechvěním uvědomila, že nad tím všichni přemýšleli. A probírali to. Věnují i ostatní mágové zákonu tolik pozornosti? Také o něm diskutují? Pak jí poskočilo srdce. Můžu z jejich názorů odhadnout, jak by mohlo dopadnout hlasování, kdyby se ho zúčastnilo celé Společenství?

	Pozorně jim naslouchala, a zatímco hovořili, začala si promýšlet další otázky. Bude to nejspíš užitečnější setkání, než plánovala nebo očekávala.



		kapitola 12

		OBJEVY



	Když Lorkin následoval otroka chodbou domu ashaka Itokiho, zhluboka se nadechl. Přes všechno, co mu jeho kamarád Perler pověděl, si stále nebyl jistý, jak by se měl v blízkosti ashaka chovat. Být čarodějem a zároveň majitelem půdy posouvalo člověka ve společnosti na nejvyšší pozici, hned za krále. Čaroděj, který půdu nevlastnil, ale byl dědicem, stál o stupínek níž než ashaki. Dalším v řadě byl čaroděj, jenž nic nedědil, a po něm následoval kterýkoli svobodný nečarující muž. Tyto dvě skupiny však byly závislé na ashacích, ať už se to týkalo příjmů nebo zprostředkovávání obchodů či manželských svazků.

	Jestliže byla níže postavenému Sachakanovi přidělena nějaká významná povinnost – jako například mistru Kirotovi, který byl Velitelem ozbrojených sil –, mohl získat lepší pozici a proniknout mezi mocnější muže. Dannyl půdu nevlastnil, ale funkce velvyslance zlepšila jeho postavení natolik, že s ním byli ashakové ochotni jednat. Lorkin byl na druhou stranu pouhým asistentem – nemohl se tak docela rovnat sachakanskému čaroději bez dědictví, protože neovládal černou magii. Perler ho upozornil, že někteří Sachakané nepovažují pozici asistenta za výrazně lepší, než je role sluhy, a proto s ním jednají s menší úctou, než prokazují svobodnému nečarujícímu muži.

	Ashaki Itoki byl jedním z nejmocnějších mužů v Sachace. Nemám ponětí, jak bych se měl v jeho přítomnosti chovat. A jako by toho nebylo dost, pořád jsem si ještě nezvykl na představu, že jsou tihle lidé černí mágové, kteří disponují tak obrovskou silou, že by mě nejspíš spálili na škvarek, kdybych je náhodou něčím urazil.

	Otrok došel na konec chodby, udělal ještě pár kroků do místnosti a vrhl se na zem. Lorkinovi se svíral žaludek a v zádech cítil nepříjemné mrazení. Navíc si nemůžu zvyknout na tohle. A ještě horší je, když to dělají kvůli mně.

	Vzhlédl a uviděl rozložitého muže, jehož okázalé, přezdobené šaty těsně obepínaly statné břicho. Když ho otrok informoval o tom, kdo Lorkin je, muž se slabě usmál.

	„Vítejte, lorde Lorkine. Máte před sebou náročný úkol, a tak vás nebudu zdržovat. Můj otrok vás zavede do knihovny a vynasnaží se poskytnout vám vše, co budete potřebovat.“

	Lorkin pokývl hlavou. „Děkuji vám, ashaku Itoki.“

	„Ukko, zaveď lorda Lorkina do knihovny,“ přikázal Sachakan otrokovi. Muž vyskočil, se sklopenýma očima Lorkinovi pokynul a odešel ke dveřím. Mladý asistent se Itokimu znovu uklonil a pak vyšel spolu s otrokem z místnosti.

	Jakmile Lorkin zmizel ashakovi z dohledu, vydechl úlevou. Nebude úplně klidný, dokud neopustí jeho dům. A dokud nebude zpátky v sídle Společenství. Ale nepřijel jsem do Sachaky, abych odpočíval nebo se tu cítil v bezpečí a uvolněně. Jsem tady, abych pomáhal Dannylovi s výzkumem.

	Otrok zahnul k řadě místností podobných těm, které Lorkin obýval v sídle Společenství, a pak odbočil do jednoho z postranních pokojů. Zastavil se před skříní.

	„Můj mistr říká, že záznamy, které si přejete vidět, jsou zde,“ oznámil mu a napřáhl ke skříni ruku. Pak odešel ke stěně u dveří a opřel se o ni zády, stejně jako to dělali otroci v sídle Společenství, když se jich úkol netýkal nebo byli propuštěni.

	Je připraven mi sloužit, kdybych potřeboval. A nejspíš má také dohlížet na to, abych si neprohlížel, co nemám. Nebo něco neukradl.

	Lorkin otevřel dvojité dveře a prohlédl si štosy papírů zabalených v kožených deskách, svitky pergamenů a knihy. Našel tu, kterou mu Dannyl popsal, vytáhl ji a pak sáhl do svého hábitu pro zápisník. Když se rozhlédl, zjistil, že tu není kam se posadit; neviděl ani žádný stůl, u kterého by mohl pracovat. Obrátil se k otrokovi.

	„Není tu něco, na co bych si mohl sednout?“

	Otrok zaváhal a pak přikývl. Sakra, už jsem to udělal zase. Musím si zapamatovat, že mám žádosti formulovat spíš jako rozkaz než jako otázku.

	„Přines mi to,“ řekl a polkl slovo „prosím“, které za takovou větu obvykle dodával. Zjistil totiž, že to zní hloupě a jak svobodným Sachakanům, tak otrokům to zjevně připadá neobvyklé a směšné.

	Muž odešel do panského pokoje a přinesl jednu z jednoduchých stoliček, kterým Sachakané dávali přednost. Zvláštní, že lidé s tak obrovskou mocí a bohatstvím používají takový základní nábytek. Čekal bych, že se budou opírat v křeslech stejně velkých a pompézních, jako jsou oni sami.

	Nezdálo se, že by se v panském pokoji dalo najít cokoli, co by připomínalo stůl, a tak si Lorkin donesl ze skříně jednu z objemnějších knih, posadil se, opřel si knihu o kolena a na ni položil zápisník. Pak se pustil do čtení.

	Po několika stránkách zápisků se jej začala zmocňovat nejistota. Očividně nebylo možné, aby v čase, který měl, zvládl přepsat celý jejich obsah. Dannyl mu neřekl, že by měl opsat nějakou konkrétní část, jen aby zaznamenal cokoliv, co by mohlo být důležité. Lorkinovi sice lichotilo, že čaroděj věří jeho úsudku, ale úkol mu to nijak neulehčilo. Nebo neměl jinou možnost než to nechat na mně.

	Kniha nepředstavovala tak bohatý zdroj informací, jak Lorkin doufal. Šlo částečně o účetnictví, částečně o deník; ostatně takto psali zámožní čarodějové té doby své knihy často. Nemohl si dovolit třeba jen několik stran neprolistovat nebo se přestat soustředit, jinak by mohl něco přehlédnout. Ale seznamy o koupích a popisy obchodních dohod byly sotva strhujícím čtením.

	Zapsal si veškeré odkazy týkající se magie a jména všech návštěvníků čarodějova domu. Jakmile skončil, odložil knihu a začal pročítat svazek dopisů. Byly sice staré, ale v dobrém stavu, psané na malých čtvercích papíru, který nebyl přeložený, takže se nerozlámaly na kousky. Patřily čaroději, kterému je poslal přítel z Imardinu. Lorkin nedokázal říct, zda byl ten přítel kouzelník, nebo ne, protože věděl, že titul „lord“ nosili v té době pouze majitelé půdy a jejich dědicové. Přítel se ve většině dopisů dotazoval na vývoj v záležitosti zrušení otroctví v Sachace, což si on i ostatní obyvatelé Imardinu horlivě přáli.

	Vypadá to, že šlo o naléhavý problém, pomyslel si Lorkin. Ale řekl bych, že to nebylo tak dlouho, co byli Kyraliánci otroky.

	Když dočetl dopisy, prohlédl si svitky pergamenu, ze kterých se vyklubaly účetní tabulky. Další brašny obsahovaly jiné dopisy, tentokrát od čarodějovy sestry. Ta se zajímala spíš o to, jak se vede osvobozeným otrokům, a Lorkin si uvědomil, že jsou mu její soucitné a zároveň praktické návrhy sympatické.

	Kéž bych si tak mohl přečíst jeho dopisy. Rád bych znal odpovědi na otázky, které se týkají toho, jaké plány má Společenství se Sachakou. Možná by nám to poskytlo klíč, s jehož pomocí bychom zjistili, proč se Kyralie vzdala moci nad zemí, kterou dobyla.

	Dorazil otrok s jídlem a pitím. Lorkin rychle pojedl a pak se znovu pustil do práce. Když konečně pročetl všechno, co ve skříni bylo, uvědomil si, že uběhlo několik hodin. Pohlédl do svého zápisníku a pocítil lehké zklamání. Nejsem si jistý, zda jsem našel něco užitečného, ale třeba v tom Dannyl uvidí něco, co já ne.

	Když se natáhl po dveřích skříně, aby je zavřel, zjistil, že stále ještě drží knihu, kterou používal jako podložku pod zápisník. Otevřel ji a spatřil, že jde o další záznamy. Ukázalo se, že tato kniha navazuje tam, kde předchozí skončila, ale popsaná byla pouze třetina stránek. Lorkin se začetl do posledního zápisu. Okamžitě ho zašimralo u žaludku. Text byl krátký a zjevně načmáraný ve spěchu.

	Strašlivé zprávy. Zásobní kámen se ztratil. Lord Narvelan rovněž zmizel a mnozí věří, že to on jej vzal. Bůh ví, jak zásadní pro naši nadvládu nad Sachakou je. Musím teď odejít a pomoci v hledání.

	Při pohledu na prázdné stránky, které po tomto záznamu následovaly, vyvstalo Lorkinovi v mysli množství otázek a možností. Proč čaroděj v zápisech nepokračoval? Zemřel snad? Střetl se s tím lordem Narvelanem a následkem toho zahynul?

	A co je to ten Zásobní kámen, který má být tak důležitý pro nadvládu Společenství nad Sachakou? Získali jej zpět? A pokud ne, byl to důvod, proč Kyralie vrátila Sachakanům zpátky jejich svobodu?

	A jestli ten kámen nedostali nikdy zpět, co se s ním stalo? Existoval magický předmět tak mocný, že dokázal udržet celý národ – obávanou říši černých mágů – pod kontrolou?

	Lorkin se znovu posadil na stoličku a začal přepisovat záznam.

	Měl jsem pravdu. Skutečně existuje nějaký druh starodávné magie, který by mohl pomoci ochránit Kyralii. Celých sedm set let byl ztracen a já budu ten, kdo ho najde.

	* * *

	Gol si při pátrání vedl dobře, a tak brzy našel přesně to místo, které pro své účely potřebovali.

	Byl to krámek, ve kterém vykupovali a prodávali majetek dlužníků a zoufalců. Ležel také v části města, kde Ceryho jen stěží někdo pozná. Kabáty a pláště visely na věšácích a pod nimi ležely páry bot. Všechny druhy keramických, skleněných, kovových a kamenných kuchyňských nádob i jiných předmětů se hromadily na policích za majitelovou židlí a na boční lavici. Masivní kovová klec chránila podnosy se šperky – i když při bližším pohledu vypadala většina z nich jako cetky nebo padělky.

	Další řada polic nesla knihy všech velikostí. Některé byly vázané pouze v papíru a vlákna jejich vazby se třepila. Jiné byly v kůži, která byla ve většině případů ošuntělá a popraskaná, ale našlo se tu taky několik takových, které zářily novotou.

	„Takže knihy o magii?“ zeptal se majitel zastavárny, jehož hlas nabral na konci věty na síle, ale tón klesl níž. Uchechtl se. „Čas od času jich pár dostanu. Ale tam žádný nenajdete, mladej pane.“

	Cery se obrátil a zjistil, že se muž dívá na něj. Jeho úsměv na okamžik ochabl, když si uvědomil svůj omyl.

	„Společenství vám je zabavuje?“ zeptal se Cery.

	Muž zavrtěl hlavou. „Ne ne, strážníci se tu občas zastaví na kontrolu, ale nejsem blázen, abych něco takovýho vystavoval. A knihy se tu zrovna moc neohřejou. Objeví se a hned jsou pryč. Mí pravidelní zákazníci vědí, že musí přijít fofrem, když jim dám vědět, že něco dorazilo. Pokud teda chtějí bejt těma, kdo je dostane.“

	„A jak k nim přijdete – jestli se můžu zeptat?“

	Muž pokrčil rameny. „Většinou od noviců. Od těch, kteří pocházej vodsaď. Z nějakýho důvodu nemůžou posílat peníze přímo svejm rodinám, takže kradou knihy a prodávaj je mně. A já jim pak předám peníze.“

	„Za poplatek,“ doplnil ho Cery.

	Muž zavrtěl hlavou. „Vydělám dost na tom, že je prodám. Ke svejm novicům se chovám dobře, protože kdybych to nedělal, je dost jinejch, ke kterejm by mohli jít.“ Zamračil se. „Jasně že některý z nich po mně chtějí, abych peníze předal překupníkům roetu. To nedělám. Hnusný lidi, tihle překupníci. Nechci s nima nic mít.“

	„Ani já ne,“ odpověděl Cery. „Jak poznáte, jestli je kniha pravá, nebo padělek?“

	Muž se napřímil. „Roky zkušeností. A pár let práce ve Společenství, když sem byl mladej.“

	„Opravdu? Pracoval jste pro Společenství?“ Cery se naklonil k muži. „Za co vás vykopli?“

	Majitel zastavárny zkřížil ruce na prsou. „Řek sem snad něco takovýho?“

	Cery se na muže přísně zadíval. „Chcete snad říct, že jste nechal takovouhle práci?“

	Prodejce zaváhal. „Nelíbilo se mi, že mi pořád přikazujou, co mám dělat. Jak říkávala moje nebožka žena, není to pro každýho. Obchodník Makkin je jméno, který mi sluší nejlíp. Makkin bude raději vydělávat spoustu peněz než někomu vařit večeři a ustýlat postel,“ uchechtl se.

	„Moje slova,“ řekl Cery. „Taky by to nebylo nic pro mě. Takže… kdy myslíte, že vám přijdou nějaký nový knížky? A jakej druh bych mohl dostat?“

	Makkinovi se potěšeně zablýsklo v očích. „Dorazí, až dorazí. Někdy čekáte dny, jindy tejdny. Můžu říct svejm novicům, aby zkusili štípnout, co potřebujete, ale ne vždycky je to možný – nebo to trvá dýl. Cena závisí na obtížnosti a musím vás upozornit, že občas sem přijde jeden z mejch, ehm, významnejch zákazníků a skoupí všechno, co mám, ať si to objednal kdokoliv.“ Muž si promnul ruce. „Co konkrétně sháníte?“

	„Něco… neobvyklýho. Vzácnýho. Co by se věnovalo konkrétnímu předmětu. Je mi jedno jakýmu, hlavně nechci knihu pro začátečníky.“

	Muž přikývl. „Uvidím, co se s tím dá dělat. Ozvěte se za pár dní a já vám řeknu, co moji kluci mají nebo můžou sehnat.“ Pak se na Ceryho zářivě usmál. „Vždycky je fajn mít novýho zákazníka.“

	Cery přikývl. „To jo.“ Pak mírně naklonil hlavu na stranu. „Nejspíš mi nemůžete říct, kdo jsou vaši ostatní zákazníci. Jenom abych věděl, s kým se měřím…“

	Makkin zavrtěl hlavou. „Kdybych to dělal, můj kšeft by se dlouho neudržel.“

	„Asi máte pravdu.“ Cery se obrátil k odchodu, pak se zatvářil zamyšleně a otočil se zpátky. „Jenom tak ze zvědavosti, kolik by vám člověk musel nabídnout, aby vám stálo za to riskovat?“

	„Na to mám svůj život moc rád, než abych o tom jenom přemejšlel.“

	Cery povytáhl obočí. „Vy musíte mít opravdu vlivný zákazníky.“

	Chlapík se usmál. „Těším se, až se k nim přidáte vy.“

	Cery se ušklíbl a otočil se. Gol šel o krok napřed, aby mu podržel dveře, a oba vyšli na ulici.

	Už se skoro stmívalo a lidé, kteří byli pořád ještě venku, šli přikrčeným a svižným krokem, aby se co nejdříve dostali k cíli své cesty. Pár metrů za obchodem přešel Cery přes cestu a zmizel ve stínech protější budovy. Tam se zastavil a ohlédl se.

	„O čem přemejšlíš?“ zeptal se Gol. „Zas máš ten svůj pohled.“

	„O tom, že by Makkinův obchod mohl bejt dobrý místo pro naši past.“

	„Takže zařídíme, aby se mu dostalo do ruky něco speciálního, a uvidíme, kdo si pro to přijde, nebo radši počkáme, až se objeví něco skutečnýho?“

	„Pochybuju, že bysme byli první, komu by o pravejch knihách řekl. Musíme tu záležitost mít co nejvíc pod kontrolou. Když si připravíme padělky, můžeme ji načasovat tak, aby to sedělo do našich plánů. I když… musíme dát naší kořisti důvod použít magii k tomu, aby knihu dostala. Zajímalo by mě… Makkin říkal, že je mívá schovaný. Možná v nějaký truhle?“

	„Zjistím to. Tak si budeme moct bejt víc jistí, že je neprodal nikomu jinýmu. To snad přinutí Lovce, aby se vloupal dovnitř a vzal je.“

	„A použil magii,“ přikývl Cery. „Budem potřebovat bezpečný místo, odkud ho mužem sledovat. A který nám dá jistotu, že odtud bude snadný zmizet, kdyby se něco zvrtlo nebo Makkin zjistil, o co jde.“

	Gol přikývl. „Dohlídnu na to.“

	* * *

	Bylo už pozdě, když se Dannyl konečně dostal do svých pokojů v sídle Společenství. Večer strávil se starým ashakem, který trval na tom, že mu musí vylíčit veškeré obchodní úspěchy všech svých předků, a se škodolibou radostí vzpomínal, jak se jim podařilo přivést jiné obchodníky na buben.

	Pohlédl směrem k postranní místnosti, kterou velvyslanci používali jako pracovnu, a když si všiml, že na jeho stole přibylo něco nového, zastavil se, aby se na to podíval zblízka. Ležel tam zápisník. Vešel do pracovny a zvedl ho. Zalistoval stránkami, poznal Lorkinovo písmo a únava, která ho zmáhala posledních několik hodin, se najednou rozplynula.

	Jeho předchůdce do pracovny koupil (nebo snad vyrobil?) obyčejnou židli s opěradlem. Dannyl se na ni s vděčným povzdechem usadil a začal číst. První úryvky, které Lorkin přepsal, byly ze zápisků, jež už Dannyl prolistoval. Viděl, že jich není mnoho, a trochu ho znepokojilo, když si všiml, že mladík neopsal záznam o domě v Imardinu. Dannyl se o něm nezmínil, protože byl zvědavý, jestli na to jeho pomocník přijde sám.

	Zjevná stopa to však nebyla. Lorkin si bezpochyby všiml něčeho jiného. Sice třeba nevidí, co vidím já, ale bezpochyby to platí i naopak.

	Poslat místo sebe Lorkina byl skvělý nápad. Dannyl nechtěl navštívit významného Sachakana dvakrát za sebou, protože se obával, aby mu ashaki neprojevil přílišnou politickou náklonnost. Nic se sice nevyrovná tomu, když na svém výzkumu pracuje osobně, ale pokud to za něj mohl udělat Lorkin, získal tím historik alespoň nějaký materiál k prozkoumání a přemýšlení, než ho bude moci shánět sám.

	Jak četl dál, cítil, že jeho nadšení ze získávání nových informací pomalu opadá. Použitelného tady bylo jen velmi málo. Pak náhle začalo být Lorkinovo písmo smělejší a ostřejší a jedno slovo bylo opakovaně podtrženo. Dannyl si několikrát přečetl přepsaný text i připojené Lorkinovy úvahy a cítil, že se mu nálada zase zlepšuje.

	Lorkin má pravdu. Tenhle Zásobní kámen je jistě důležitý. I když ho považuje za magický předmět. Mohlo by to ale být něco s politickým významem – symbol, který vyjadřuje, že je jeho vlastník důležitý, něco jako královská koruna nebo cennost, která patří náboženskému vůdci.

	Jméno Narvelan mu bylo povědomé, ale nedokázal si vzpomenout proč. Promnul si čelo a uvědomil si, že ho bolí hlava a má žízeň. Jídlo bylo přesolené a jediným podávaným nápojem bylo víno. Vyhlédl dveřmi do panského pokoje a uviděl tam stát otroka, který se opíral o vzdálenou stěnu.

	„Přines mi vodu, ano?“ zavolal na něj.

	Mladý muž odspěchal pryč. Dannyl se vrátil k Lorkinovým poznámkám, znovu je pročítal a snažil se vzpomenout si, kde že to slyšel jméno Narvelan. Zaslechl, že se otrok vrátil, a vzhlédl. Namísto mladíka tam stál jiný chlapec, který mu podával džbán vody a sklenici.

	Dannyl zaváhal, pak obojí přijal a podivil se, proč ho nyní obsluhuje někdo jiný. Chlapec sklopil oči a vyhýbal se jeho pohledu. Nebylo to poprvé, kdy musel přemýšlet o tom, kdo určuje, co který otrok dělá. Nejspíš jejich pán, který se mu představil první den. Lord Maron mu vysvětlil, že otroci patří ve skutečnosti králi, ale sídlo Společenství je má „vypůjčené“. Tím se předešlo tomu, aby Společenství v Sachace porušovalo zákon Kyralie proti zotročování jiných lidí, jenž byl vytvořen pro případ, že by se snad Kyraliáncům tento zvyk zalíbil a pokusili se ho zavést doma.

	Chlapec si skousl ret a udělal krok směrem k Dannylovi. „Bude si můj pán přát dnes večer společnost v ložnici?“ zeptal se.

	Dannyla zamrazilo a pak jím projel pocit hrůzy. „Ne,“ řekl rychle a pevně. „Můžeš jít.“

	Chlapec odešel, aniž by v jeho chůzi či postoji byla patrná úleva nebo zklamání. Dannyl se otřásl. Zrovna když jsem se smířil s tím, že vídám otroky všude kolem… Ale nejspíš bude lepší příliš si tu nezvykat. Možná že je správné si občas připomenout, jak barbarští dokážou Sachakané být.

	Ale proč chlapec? Žádná otrokyně se mi takto nenabídla.

	Bylo pravděpodobné, že zvědové sachakanského krále dostali za úkol prošetřit jeho soukromí a vyšťárali na něj skandální, ale ne tak docela utajovanou informaci, že dává v ložnici přednost mužům před ženami. To ale ještě neznamená, že bych si do postele odvedl chlapce, který je skoro ještě dítě! Nebo otroka, který nemá na výběr. Myšlenka na druhou možnost ho znechutila, první varianta ho ovšem naplnila ještě větším hnusem.

	Dostal Lorkin podobnou nabídku? Ta otázka ho na okamžik rozrušila, ale pak si vzpomněl na výraz, který měl Lorkin, kdykoli před ním otrok padl tváří k zemi. Jestli ano, nemyslím, že by ji přijal. Ale stejně bych na něj měl trochu dohlížet.

	Ne však dnes. Je pozdě a Lorkin už nejspíš dávno spí. Dannyl by si měl také odpočinout. Zítra večer ho čeká další návštěva u ashaka a pozítří také. A seznam obchodních a diplomatických záležitostí, které měl vyřešit během dne, se začal rovněž prodlužovat.

	Když se však konečně uložil do postele, zdálo se mu, že se s Tayendem, jenž se nějakým záhadným způsobem proměnil v ashaka, dohadují o neuvěřitelně pohledných otrocích, které jeho přítel vlastnil. Chovej se jako místní, říkal mu ve snu Tayend. Kdyby oni přijeli do Kyralie, očekávali bychom od nich to samé. A nezapomeň, že nejsem první čaroděj Společenství, který má otroky. Vzpomeň si na to ráno.



	




	
		kapitola 13

		LÉČKA



	Kočár zastavil přede dveřmi Reginova domu, Sonea se ale k vystupování neměla. Zůstala sedět a před očima jí vyvstaly vzpomínky na to, jak ji pozdě v noci v hlubinách Univerzity, bezmocnou a vyčerpanou, trápil mladý novic se svými kumpány.

	Pak si vzpomněla, jak tentýž novic ustupoval před sachakanským ichanem, když se nabídl jako návnada v léčce, která by klidně nemusela vyjít. A na jeho slova: „… jestli z toho všeho vyváznu živý, pokusím se ti to vynahradit.“

	A vynahradil? Potřásla hlavou.

	Po válce dychtili mnozí příslušníci mocných rodů Imardinu nahradit příbuzné, kteří zahynuli v souboji, protože čím více čarodějů rod měl, tím větší byla jeho prestiž. Regin se oženil brzy po ukončení studia a klepy, jež kolovaly po Společenství, naznačovaly, že ženou, kterou mu jeho rodina vybrala, nebyl příliš nadšen.

	Od těch krušných začátků na Univerzitě neprovedl Sonee nikdy nic špatného, žádný malicherný, dětinský žertík. Nikdy však proti ní nevystoupil ani jako dospělý. Uběhlo dvacet let. Tak proč se tolik zdráhá setkat se s ním v jeho vlastním domě? Nebo má snad obavu, že by se k němu mohla zachovat hrubě ze starého zvyku pociťovat zášť a nedůvěru? Bylo dětinské odsuzovat ho za věci, které dělal jako mladý a pošetilý novic. Rothen měl pravdu, když řekl, že Regin dospěl v rozumného muže.

	Ale zvyk je železná košile, pomyslela si.

	Přinutila se vstát a vystoupila z kočáru. Jako vždy se venku zastavila, aby vstřebala atmosféru okolí. Neměla moc příležitostí rozhlédnout se po městských ulicích.

	Tato ulice byla pochopitelně součástí Vnitřního okruhu, protože Reginova rodina a celý Rod byly staré a mocné a pouze ti nejbohatší a nejvlivnější si mohli dovolit bydlet tak blízko paláci. Ulice Vnitřního okruhu vypadaly víceméně stejně jako dřív, tvořené byly rozlehlými dvou- a třípodlažními domy, z nichž mnohé nesly nenápadné známky oprav nebo měly zcela nové fasády, které byly dokončeny brzy po vpádu ichanů.

	Sonea obrátila pozornost k lidem na ulici. Procházelo se tam pár mužů a žen, jejichž postavení bylo zřejmé z přepychového oblečení, a jeden čaroděj. Zbytek tvořili sluhové. Pak si ale všimla skupiny čtyř mužů. Vycházeli zrovna z budovy na konci ulice a nastupovali do kočáru. I když byli oděni do honosných šatů, na jejich postoji a pohybech bylo něco, co jí připomínalo sebejistou surovost pouličních gangů.

	Nebo si to jen namlouvám, pomyslela si. Možná mi to tak připadá, protože jsem s Reginem před nedávnem hovořila o zločincích, kteří mají kontakty s rody.

	Obrátila se, došla ke dveřím Reginova domu a zaklepala. O chvíli později se dveře otevřely, vynořil se z nich hubený, mrzutě vyhlížející sluha a hluboce se uklonil.

	„Černá čarodějko Soneo,“ oslovil ji nečekaně hlubokým hlasem. „Lord Regin vás očekává. Zavedu vás k němu.“

	„Díky,“ odpověděla.

	Vedl ji prostornou halou a nahoru po točitém schodišti. Prošli předsíní a vešli do velkého pokoje s mnoha čalouněnými židlemi, kam vysokými okny, jež se nacházela podél jedné stěny, proudilo sluneční světlo. Látky pokrývající židle, malby na stěnách i papírové clony měly jasné, kontrastní barvy.

	Ze židlí se zvedli dva lidé – Regin a žena, kterou Sonea tipovala na jeho manželku. Žena k Sonee vykročila s napřaženými pažemi, jako by jimi chtěla návštěvu obejmout, ale v poslední chvíli je sepjala k sobě.

	„Černá čarodějko Soneo!“ vykřikla. „Je to taková čest, mít vás ve svém domě.“

	„To je má žena Wynina,“ představil ji Regin.

	„Těší mě, že vás poznávám,“ přivítala se s ní Sonea.

	Žena se zářivě usmála. „Tolik jsem toho o vás slyšela. Legendy, jako jste vy, k nám příliš často na návštěvu nezavítají.“

	Čarodějka se snažila přijít na něco vhodného, co by odpověděla, ale nepodařilo se jí to. Žena se začervenala a pak si zakryla ústa rukou. „Takže,“ řekla a pohlédla z Regina na Soneu. „Musíte jistě probrat něco důležitého. Nechám vás o samotě.“

	Odešla ke dveřím, otočila se, aby se na Soneu ještě jednou usmála, a pak zmizela v chodbě. Regin se uchechtl.

	„Má z vás docela respekt,“ řekl tiše a pokynul jí k židlím, aby se posadila.

	„Skutečně?“ Sonea došla k jedné z nich a posadila se.

	„Obvykle je mnohem upovídanější,“ slabě se usmál. „Ale řekl bych, že jste přišla probrat něco důležitějšího?“

	„Ano.“ Sonea se odmlčela a zhluboka se nadechla. „Hovořila jsem s léčiteli a pomocnicemi v nemocnicích a to mě přimělo souhlasit s vámi: bylo by na škodu zrušit zákon proti styku se zločinci.“

	Rozhodla se nezmínit pro tuto chvíli své podezření, že by roet mohl mít trvalé následky na tělo čaroděje. Když o něm pověděla lady Vinaře, byla její reakce sice zdvořilá, přesto však skeptická. Bude to chtít mnohem víc než jedno prohlášení kameníka, aby přesvědčila čaroděje, že následky, které droga má, se nedají vyléčit. Než bude mít možnost ověřit svou teorii, bude si ji muset nechat pro sebe. A i kdyby to dokázala, byli ve Společenství lidé, kteří by z tohoto problému vinili nižší třídy, a to by jen zhoršilo situaci, do které zákon „spodinu“ stavěl.

	Regin se napřímil a mírně povytáhl obočí. „Rozumím.“

	„Ale stále jsem přesvědčena o tom, že je tento zákon nespravedlivý k novicům a čarodějům nižších tříd,“ pokračovala Sonea, „a že to musíme nějak vyřešit, jinak ztratíme nadané a mocné novice – nebo hůř, vyvoláme vzpouru.“

	Regin přikývl. „V tom s vámi začínám souhlasit. A právě z opačných důvodů mám pocit, že musíme zajistit, aby mágové, kteří dohlížejí na dodržování zákona a trestají ty, co jej porušují, jednali spravedlivě a nestranně.“

	„Zákon musí být pozměněn, nikoliv zrušen,“ uzavřela Sonea.

	„Souhlasím.“

	Chvíli se na sebe s očekáváním mlčky dívali a pak si Sonea uvědomila, že se usmívá. „No, bylo to snazší, než bych si myslela.“

	Regin se pousmál taky. „To ano. A teď si musíme poradit s tou obtížnější stránkou: jak by měl být zákon pozměněn a jak přesvědčíme vyšší čaroděje – nebo zbytek Společenství –, aby hlasovali tak, jak chceme?“

	„Hmm.“ Sonea se zamračila. „Bylo by snazší plánovat, jak k tomu máme přistoupit, kdybychom věděli, kdo bude hlasovat.“

	Regin spojil konečky prstů. „Osen spíše rozhodne tak, jak si přejeme, když mu oba navrhneme stejnou věc. Musíme za ním zajít každý zvlášť a povědět mu, k čemu se přikláníme. Nebo k tomu musíte přesvědčit lorda Pendela, protože on je vůdcem těch, kdo usilují o zrušení zákona.“

	Sonea přikývla. „Myslím, že mě vyslechne. Ale budu mu muset předložit dobrý důvod pro to, aby jednu z těch dvou možností navrhl. A co vy?“

	„Udělám, co bude v mých silách, abych zmírnil postoj opozice. Musíme pečlivě zvážit výhody a nevýhody obou variant, abychom byli připraveni na všechny argumenty, které proti nám budou vzneseny.“

	„To ano. Ačkoliv musíme jednat odlišně podle toho, koho bude třeba přesvědčit: buď jen vyšší čaroděje, nebo celé Společenství. Mám podezření, že když budou mít vyšší mágové možnost volit mezi zrušením, zachováním nebo změnou zákona, většina z nich bude hlasovat pro to, aby věci zůstaly tak, jak jsou.“

	„Nejspíš máte pravdu. Nechat hlasovat celé Společenství by mohlo skončit méně předvídatelným výsledkem, ale pravděpodobně to povede ke hledání kompromisu – kterým bude změna zákona. A jak by se měl zákon změnit, to bude hlavním cílem debaty.“

	„Ano,“ pousmála se Sonea. „Což nás přivádí zpět k nejtěžší otázce: jak chceme zákon změnit?“

	Regin přikývl. „No, mám pár nápadů. Můžu začít?“

	„Pusťte se do toho,“ přikývla žena.

	Když jí začal vysvětlovat změny, nad kterými přemýšlel, nemohla si Sonea pomoct a musela obdivovat, jak důkladně se tímto problémem zabýval. Zjevně nad ním uvažoval mnohem déle než těch pár týdnů, kdy se o této otázce diskutovalo ve Společenství. A navíc byla jeho řešení praktická a nezaujatá, na rozdíl od návrhů jiných mužů a žen, se kterými hovořila. Kam se poděl ten namyšlený, předpojatý snob, kterého jsem znávala jako novice? Dokáže to snad nyní lépe skrývat?

	Nebo se opravdu změnil? I kdyby ano, bude to chtít víc než jen pár chytrých řešení třídních problémů ve Společenství, aby ji přesvědčil, že mu může věřit. Ať říkal cokoliv, Sonea bude vždycky čekat, kdy jeho krutá stránka opět vypluje na povrch.

	* * *

	Poté, co otroci naservírovali večeři a Dannyl odešel do svého pokoje, vrátil se i Lorkin do svých komnat. Zatím toho jako velvyslancův asistent mnoho na práci neměl. Až na jednu návštěvu v domě ashaka Itokiho neopustil sídlo Společenství. Pouze malou část práce, se kterou se musel během dne vypořádat, mohl Dannyl přenechat Lorkinovi.

	Večery trávil mladík čtením a rozmlouváním s otroky. To druhé se ukázalo být těžší, než čekal. I když otroci na jeho otázky vždycky reagovali, nenabídli mu víc než nejzákladnější odpovědi. Když se jich zeptal, jestli je ještě něco, co by měl vědět, vypadali zmateně a nervózně.

	Ale nejspíš je nemožné po nich chtít, aby věděli, co potřebuju znát, pomyslel si. A zdráhají se to odhadnout sami, aby snad nešlápli vedle a nerozhněvali mě. Iniciativa je nejspíš vlastnost, která se u otroků příliš nepodporuje.

	Měl pocit, že by černooká dívka Tyvara, která ho poprvé zavedla do pokoje, mohla být vnímavější, i když si nebyl jistý proč. Od té první noci ho však neobsluhovala. Dnes neměl nic neodkladného na práci, a tak požádal otroka, který mu sloužil, aby ji přivedl.

	Nejspíš si všichni pomyslí, že se s ní chci vyspat, napadlo ho, když si vzpomněl na nedorozumění oné první noci. A Tyvara nejspíš taky. Musím ji ujistit, že to nemám v úmyslu. Je nějaký způsob, jak bych ji mohl přesvědčit, aby se volně rozhovořila?

	Rozhlédl se kolem a jeho zrak spočinul na sekretáři, ve kterém bylo víno a sklenice pro jeho vlastní potřebu a pobavení hostů. Než přešel místnost a vytáhl je, zachytil ve dveřích pohyb. Tyvara vešla dovnitř a zamířila k němu; kousek před ním se zastavila a padla na zem.

	„Vstaň, Tyvaro,“ řekl jí. Zvedla se, ale oči stále upírala k zemi. Její tvář byla bezvýrazná a on si nebyl jistý, jestli je to jen jeho představivost, nebo vypadá trochu napjatě.

	„Přines mi dvě sklenice a víno,“ přikázal jí.

	Poslechla. Její pohyby byly rychlé, ale ladné. Posadil se na jednu ze stoliček uprostřed pokoje a počkal na ni. Položila sklenice a láhev na zem a poklekla vedle nich.

	„Otevři to,“ pobídl ji. „A nalij do obou sklenic. Jedna je pro tebe.“

	Její ruce se už natahovaly po láhvi, nyní však zaváhaly. Pak pokračovaly v úkolu, který jim uložil. Když byly obě sklenice plné, jednu z nich zvedla a podala mu ji. Přijal ji a ukázal k té druhé.

	„Napij se. Mám pro tebe několik otázek. Pouze otázek,“ dodal. „Doufám, že ti žádná z nich nebude nějakým způsobem nepříjemná. Když se zeptám na něco, z čeho bys měla problémy, kdybys odpověděla, stačí říct.“

	Pohlédla na sklenici a se zjevnou neochotou ji zvedla. Lorkin usrkl vína. Udělala to samé a její ústa se stáhla do nenápadné grimasy.

	„Víno ti nechutná?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou.

	Rozhlédl se kolem. „Tak ho nepij. Odlož ho někam.“

	Ve způsobu, jakým sklenici postavila tak daleko, kam se jen mohla natáhnout, bylo patrné znechucení. Lorkin si znovu lokl svého vína a zvažoval, co říct dál.

	„Je… je nějaký předpis, byť třeba nepsaný, pro to, jak bych se měl chovat ke zdejším otrokům, který… který opomíjím nebo… nebo dělám snad něco špatně?“

	Rychle zavrtěla hlavou. Příliš rychle. Znovu si promyslel otázku.

	„Můžu nějak zlepšit své jednání s otroky? Aby bylo účinnější? Jednodušší?“

	Znovu zavrtěla hlavou, ale ne tak rychle.

	„Dělám ze sebe naprostého hlupáka, když mluvím s otroky?“

	Po rtech jí přelétl nepatrný úsměv a pak opět potřásla hlavou.

	„Zaváhala jsi,“ poznamenal a naklonil se k ní. „Něco na tom je, že ano? Nechovám se jako trouba, ale dělám něco zbytečného nebo hloupého, viď?“

	Odmlčela se a pak pokrčila rameny.

	„Co je to?“

	„Nemusíte nám děkovat.“

	Její melodický, zastřený hlas byl po všech těch mlčenlivých gestech příjemným překvapením. Lorkinovi přeběhl mráz po zádech. Kdyby to nebyla otrokyně, myslím, že by mi připadala neobyčejně zajímavá. A kdyby na sobě neměla tyhle hadry, nejspíš i docela přitažlivá.

	Ale nezavolal ji sem, aby s ní laškoval.

	„Aha,“ řekl. „Je to zvyk – to, co považujeme v Kyralii za dobré způsoby. Ale jestli to věci usnadní, pokusím se to nedělat.“

	Přikývla.

	Co dál? „Kromě toho, že zbytečně děkujeme, dopouštíme se já nebo Dannyl v zacházení s otroky něčeho, kvůli čemu vypadáme hloupě před svobodnými Sachakany?“

	Zamračila se a otevřela pusu, ale pak jako by ztuhla. Viděl, jak těká očima po podlaze, až zabloudila pohledem k jeho nohám a ucukla. Bojí se, jak budu na její odpověď reagovat.

	„Pravda mě nerozhněvá, Tyvaro,“ řekl jí mírně. „Spíš by nám velmi pomohla.“

	Polkla a pak sklonila hlavu ještě níž.

	„Ztratíte své postavení, když si neodvedete otrokyni do postele.“

	Na chvíli byl v šoku, ale pak ho její odpověď skoro rozesmála. V hlavě se mu vyrojily otázky: Záleží jim s Dannylem na tom, že ztratí své postavení z takového důvodu? A mělo by? A jakou škodu by způsobilo, kdyby to neudělali? Spávali předchozí velvyslanci Společenství s místními otrokyněmi?

	Ale co bylo nejdůležitější, jak mohli svobodní Sachakané zjistit, jestli nový velvyslanec Společenství a jeho asistent spali s jejich otrokyněmi, nebo ne?

	Zjevně se tato informace nedrží v tajnosti. Zdejší otroci jsou koneckonců majetkem sachakanského krále. Bylo by hloupé domnívat se, že se naše ložnicové dovednosti neprobírají a nehodnotí.

	Pak se musel usmát, když pomyslel na to, že všichni tihle mocní sachakanští ashakové klevetí jako báby na trhu.

	Musel z rozhovoru s Tyvarou zjistit, jaké by mohlo mít následky, kdyby očekáváním tohoto druhu nedostáli.

	„Jak moc to ohrozí naše postavení?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „To nedokážu říct. Vím jen, že vás už nebudou tolik respektovat.“

	Pokud tohle nikdo z předchozích obyvatel sídla Společenství nevěděl, znamená to, že ani jeden z nich tuto příležitost neodmítl? Pohlédl na Tyvaru. Kéž by se na mě podívala. Bez rozpaků a úslužnosti. Kdybych ji tak mohl vidět stát zpříma, sebejistou a nebojácnou, kdybych v těch černých očích spatřil opravdovou, nevynucenou touhu, odvedl bych si ji do postele bez váhání. Ale takhle… takhle bych nemohl. Ani kdybych tím pomohl Dannylovi získat si v očích ashaků respekt.

	Příliš pravděpodobné nebylo ani to, že by si některou z otrokyň odvedl do ložnice Dannyl.

	„Nezáleží mi na postavení,“ řekl Tyvaře. „Muže by měli posuzovat podle jeho počestnosti, ne podle počtu žen, které si odvede do postele – ať jsou svobodné, nebo otrokyně, svolné, nebo nikoli.“

	Na okamžik se na něj pronikavě zadívala, ale pak znovu rychle sklonila hlavu. Zahlédl zářivou bělost jejích zubů, když si skousla dolní ret a ušklíbla se.

	„Copak je?“ zeptal se jí. Bojí se, jaký to na ni bude mít dopad? Ale jistě. Potrestají ji, když si budou myslet, že mě nepotěšila.

	„Co ti udělají?“

	„Pošlou… pošlou někoho jiného. A další.“ A všechny potrestají, jako by naznačila.

	Polkl nadávku. „Jestli to udělají, tak pošlu pro tebe. Když budeš chtít, samozřejmě,“ dodal. „Budeme si povídat. Vyprávět si o sobě a svých zemích a tak. Nevím, jak bych se mohl o Sachace cokoliv naučit, když jsem zavřený v sídle Společenství – a opravdu bych se rád dozvěděl více o místních lidech. A o tobě. Co myslíš? Bude to fungovat?“

	Odmlčela se a pak přikývla. Vydechl úlevou. „Tak mi tedy pověz něco o sobě. Kde ses narodila?“

	Když začala popisovat farmu, kde se narodila a vyrůstala, měl Lorkin pocit, že hrůzu jejího vyprávění zmírňuje něco nevysvětlitelného. Povídala si s ním. Konečně s ním nějaký Sachakan komunikoval i jinak než jen skrz povely a odpovědi. Nikdy ho nenapadlo, že by si mohl v Sachace připadat osamělý. Když jí naslouchal, uvědomil si, že mu najednou připadá mnohem lidštější – čehož by mohl později litovat. Ale prozatím se uvolnil, vstřebával překrásný, hypnotický hlas otrokyně a vychutnával si každé její slovo.

	* * *

	Střecha zastavárny byla překvapivě dobře postavená. Cery a Gol se na ni před několika hodinami vyšplhali, jakmile padla úplná tma. Odsunuli tašky, které jim pouliční rošťáci uvolnili během dne, a nyní se dívali škvírami dolů, do místnosti, v níž ležela zamčená truhla obchodníka Makkina.

	Uvnitř truhly byly uloženy Makkinovy nejcennější knihy včetně nového svazku o Léčivé magii. Oba, Cery i Gol, navštívili krámek, kde předstírali, že knihu vidí poprvé, a zajistili, aby ji obchodník neprodal, než se pro ni Cery bude moci vrátit s penězi. Cery pak zašel do několika lokálů, ve kterých byl stálým hostem, a vychloubal se neobyčejným svazkem, který si pořídí, jakmile mu někdo vrátí dluh – což bude nejspíš už zítra.

	Může to být dlouhá noc, pomyslel si Cery a opatrně si protáhl ztuhlou nohu. Ale jestli všechno půjde podle plánu, nebudeme muset ležet v nočním chladu více než jedenkrát. Musíme prostě doufat, že je Lovec Zlodějů skutečně čaroděj, který, jak předpokládáme, touží po vědomostech, a doneslo se k němu, jak jsem se dneska chvástal… Snad teď nebude mít na práci nic důležitějšího.

	Cery musel uznat, že jedná pouze na základě jedné fámy a dohadů. Snadno se mohl ve spoustě věcí mýlit. Čaroděj, který otevřel zámky v jeho úkrytu, nemusel být Lovec Zlodějů. Lovec Zlodějů (nebo kdokoliv jiný) si ho mohl pouze najmout. A nemusí být Makkinovým zákazníkem.

	Ale není to tak bláznivý nápad, aby nestál za vyzkoušení. A také je to jediné vodítko, které máme.

	Přenesl váhu a protáhl si druhou nohu. Ve chvílích, jako byla tato, si byl až příliš vědom toho, že stárne. Nemohl už šplhat po stěnách domů jen s pomocí několika záchytů či lana nebo nebojácně přeskakovat propasti mezi nimi. Svaly mu na studeném vzduchu rychle tuhly a trvalo mu déle se po námaze zotavit.

	A nemám po boku krásnou sachakanskou ženu, jejíž magie by mě zachytila, kdyby se střecha propadla.

	Myslí mu proběhly staré, ale neobyčejně příjemné vzpomínky. Savara. Záhadná. Svůdná. Nebezpečná. Schopná bojovnice. Cvičné zápasy s ní byly náročné a vzrušující; pochytil od ní nejeden trik. Věděla toho příliš mnoho o dohodě, kterou uzavřel s nejvyšším lordem Akkarinem. Týkala se zabíjení osvobozených sachakanských otroků, které ichani poslali do Imardinu jako zvědy, aby odhalili bezmocnost Společenství. Ale vycítil také, že se jí tak snadno nezbaví. Že bude lepší, když ji něčím zaměstná a ona si bude myslet, že mu pomáhá, aniž by se dostala příliš blízko pravdě.

	To jí také velmi rychle došlo. A pak přišla noc, kdy se dívali, jak se Sonea a Akkarin utkali s ichanskou ženou a zabili ji. Souboj zapříčinil, že se střecha pod nimi zřítila, a Savařina magie zabránila jeho pádu. A pak se věci začaly vyvíjet poněkud intimněji…

	Po vpádu ichanů odjela a vrátila se k lidem, pro které pracovala. Už ji nikdy víc nespatřil, i když často přemýšlel, jestli je naživu a v bezpečí. Nejspíš se znovu a znovu pouštěla do dalších riskantních akcí, aby pomohla svému lidu, takže se mohlo dost dobře stát, že jedna z nich skončila její smrtí.

	Nikdy jsem ji nemiloval, připomněl si. Ani ona nemilovala mne. Obdivoval jsem její tělo i intelekt. Ona ve mně našla užitečného a zábavného spojence a taky rozptýlení. Kdyby zůstala, nebyli bychom…

	Zvuk ozývající se zdola vrátil jeho pozornost zpět do přítomnosti. Znovu nakoukl škvírou mezi střešními taškami a uviděl dvě postavy stoupající po schodech do malé místnůstky pod nimi. Jednu z nich okamžitě poznal: byl to Makkin nesoucí lampu. Vedle něj kráčela žena tmavé pleti.

	„To je ono?“ zeptala se. Její hlas měl zvláštní přízvuk a byl ochraptělý stářím, ale pohybovala se s vitalitou mladšího člověka. Že by byl Lovec Zlodějů žena? pomyslel si Cery. To je… zajímavé. Vypadá to, že jsem odsouzen stýkat se s velmi mocnými a nebezpečnými ženami. Nebo být jejich terčem.

	„Ano,“ odpověděl Makkin. „To je ono. Jsou tady. Ale –“

	„Otevři to!“ přikázala mu žena.

	„Nemůžu. Vzali si klíč. Říkali, že tak je nebudu moct prodat nikomu jinýmu, než se vrátí s penězma.“

	„Cože? Lžeš!“

	„Ne! Ne ne ne!“ Majitel zastavárny zvedl ruce a ustoupil před ní. Jako by věděl, že je nebezpečnější, než vypadá.

	Žena mávla rukou. „Vypadni,“ přikázala mu. „Nech tu lampu, zmiz z obchodu a nevracej se dřív než zítra.“

	„Ano! Díky! Omlouvám se, že jsem nemohl –“

	„VEN!“

	Pelášil po schodech, jako by ho pronásledovalo divoké zvíře. Žena vyčkávala a naslouchala Makkinovým vzdalujícím se krokům. K Ceryho uším dolehlo prásknutí venkovních dveří.

	Žena se napřímila a obrátila se k truhle. Pomalu k ní došla, pak podřepla a znehybněla. Cery jí neviděl do tváře, ale pozoroval, že se její ramena zvedají a klesají, jak zhluboka dýchá.

	O chvilku později se zámek s cvaknutím otevřel.

	Gol tiše zalapal po dechu. Cery se ponuře usmál. Zámky se neodemykají samy od sebe. Musela použít magii. Mám důkaz, který jsem potřeboval, už vím jistě, že se ve městě pohybuje potulný čaroděj. Sice to nemusí znamenat, že je Lovcem Zlodějů, ale co když ano? Při té myšlence mu přeběhl mráz po zádech. Byla žena pod nimi skutečně tím vrahem, který sprovodil ze světa tolik Zlodějů?

	Zrovna si prohlížela knihy v truhle. Našla mezi nimi tu o magii. Otevřela ji, zalistovala stránkami, pak něco zamumlala a odhodila ji stranou. Zvedla další a také ji prozkoumala. Když se podívala na všechny knihy, pomalu se zvedla. Zaťala pěsti a vyslovila cosi podivného.

	Co že to řekla? zamračil se Cery. Počkat. To nebyla naše řeč. Je to cizinka. Neslyšel však dost na to, aby rozpoznal jazyk, nebo alespoň přízvuk. Kdyby tak ještě promluvila. Pronesla celou větu, ne jen jedno slovo.

	Ale žena mlčela. Obrátila se k truhle a jejímu obsahu, nyní rozházenému po místnosti, zády. Odešla ke schodům a zmizela v temnotě krámku pod nimi. Znovu se ozvalo bouchnutí dveří a tlumené kroky jež se vzdalovaly ulicí.

	Cery zůstal klidně a tiše ležet a čekal, dokud si nebyl jistý, že kdokoli zaslechl ženin křik, ztratil už zájem a přestal krámek pozorovat. Zvažoval, co dál. Máme informaci, kterou jsme potřebovali. Jediným překvapením je, že jde o ženu a cizinku. To ji však nedělá o nic méně nebezpečnou, ať už je Lovcem Zlodějů, nebo ne. A jestli se v Imardinu usadili cizí mágové, Sonea o tom určitě bude chtít vědět.

	A Skellin také. Měl by o tom Zloději říct?

	Nemám žádný důkaz, že právě ona je tím Lovcem Zlodějů. Vím jenom to, že nepatří ke Společenství. Bude lepší, když Skellin nezjistí, že jsem se Soneou stále v kontaktu. Pokud Společenství tuhle ženu polapí, pak jí přečte myšlenky a jednou provždy zjistí, jestli vraždí ona. A když ne, pak pro Skellina nic nemám.

	Pokud je to ona… Pokud ji Společenství najde a poradí si s ní, nebude už žádný Lovec Zlodějů, kterého by se měli obávat.



		kapitola 14

		NEČEKANÍ SPOJENCI



	„Takže s kým se mám setkat dnes?“ zeptal se Dannyl ashaka Achatiho, když kočár vyjížděl od sídla Společenství. Sachakanský čaroděj se usmál. „Vaše strategie nevnucovat se králi zabrala. Pozval vás do paláce.“

	Dannyl překvapeně zamrkal a pak se zamyslel nad vším, co mu lord Maron pověděl o sachakanském králi a společenském protokolu. Předchozí velvyslanec mu řekl, že král odmítá audience stejně často, jako je přijímá, a že nemá smysl, aby Dannyl o slyšení usiloval, dokud nebude mít něco, co by chtěl prodiskutovat. „Nebyl jsem si vědom toho, že bych měl o návštěvu žádat. Měl bych se za to omluvit?“

	Achati se uchechtl. „Jen pokud máte pocit, že musíte. Protože jsem prostředníkem mezi sídlem Společenství a králem, je na mně, abych vám poradil, kdy požádat o audienci. Řekl bych vám, abyste vyčkal, dokud vás nepozve sám. Protože jste neudělal žádnou chybu, nebyl důvod na toto téma hovořit.“

	„Takže nebyla chyba nepožádat o návštěvu.“

	„Ne. I když neprojevit vůbec žádný zájem by bylo nakonec také urážlivé.“

	Dannyl přikývl. „Když jsem byl druhým velvyslancem Společenství v Elyne, vyžadovalo se po mně, abych se králi představil; schůzku mi sjednal první velvyslanec. Poté jsem se měl s králem setkat jen tehdy, když šlo o důležité záležitosti. Jenže těmi se většinou zabýval právě první velvyslanec.“

	„To je zajímavé. Takže máte v Elyne dva velvyslance?“

	„Ano. Na jednoho člověka je tam příliš mnoho práce. Nějak se vždycky stane, že nakonec musíme plnit právě tolik úkolů, které se Společenství a magie netýkají, jako těch, které s nimi souvisí.“

	„Vaše práce zde se k magii a mágům vztahuje ještě méně,“ podotkl Achati.

	„Nenabíráte nové členy ani nesledujete cesty vystudovaných čarodějů. Většinou se zabýváte obchodem.“

	Dannyl přikývl. „Je to něco úplně jiného, ale přesto to zatím vždy bylo příjemné. Předpokládám, že jakmile se setkám se všemi důležitými lidmi, přestanou mě tolik zvát na večeře a na různé besedy.“

	Achati pozvedl obočí. „No, možná zjistíte, že je o vás ještě větší zájem, jakmile vás nebudu muset doprovázet. Bavit jiného Sachakana může být vyčerpávající a politicky riskantní hra. Vy jste takový exotický a nelze vás tak snadno urazit, takže je pro hostitele snazší se vám věnovat.“ Pokynul k okénku kočáru. „Až budeme zatáčet, podívejte se ven.“

	Vůz zpomalil a zeď, podél níž jeli, dál už nevedla. Objevily se dlouhé záhony květin chráněné obrovskými stromy. Za nimi stála velká budova. Bílé zdi se stáčely od hlavní klenuté brány jako úhledně zavěšená opona. Nad nimi se zvedala nízká klenba, která se třpytila ve slunečním světle. Dannylovi při tom pohledu poskočilo srdce.

	„To je palác? Je nádherný,“ vydechl a naklonil se, aby měl na budovu výhled, zatímco kočár stále zatáčel. Brzy však viděl pouze bílé zdi sídel, jež stála po stranách. Obrátil se zpátky k Achatimu a spatřil, že se muž spokojeně usmívá.

	„Je přes tisíc let starý“ řekl Sachakan pyšně. „Některé jeho části byly samozřejmě během let přestavěny. Zdi jsou zdvojené, aby se obránci mohli ukrýt uvnitř a zaútočit na nepřítele otvory a průhledy.“ Pokrčil rameny. „Ne že by se za tímto účelem někdy používaly. Když Kyraliánci dorazili až sem, byli už naši poraženi a poslední císař se vzdal bez odporu.“

	Dannyl přikývl. Tak se to učil v hodinách historie během let na Univerzitě a jeho výzkumy to potvrdily.

	„Třetí král nechal pokrýt kupole zlatem,“ pokračoval Achati. Zavrtěl hlavou. „Bylo to lehkomyslné požitkářství v době hladovění, ale jsou tak krásné, že je nikdy nikdo neodstranil a král čas od času dohlédne na to, aby byly vyčištěny a opraveny.“

	Kočár začal zpomalovat a zatáčet a Dannyl dychtivě vyhlédl, když se jim palác znovu vynořil před očima. Jakmile on i Achati vystoupili, zastavili se, aby se na okamžik obdivně zadívali na budovu, než vykročí k hlavní bráně.

	Stráže po obou stranách vstupu zůstaly nehybně stát, pohled upřený do dálky. Dannyl si vzpomněl, že to sice nejsou otroci, ale vybírají je z nejníže postavených sachakanských rodin. Řekl bych, že nechat si palác hlídat otroky by nebylo zrovna účinné. Strážci, kteří by se vrhli na zem, kdykoli by kolem prošel někdo významný, by jen těžko mohli pohotově zareagovat, aby něco nebo někoho ochránili.

	Prošli dvojími otevřenými dveřmi, za kterými následovala široká chodba bez postranních vstupů.

	Tento velký prostor vyplňovaly na konci sloupy. Stěny i podlaha byly z leštěného kamene, na kterém se jejich kroky hlasitě rozléhaly. Na opačném konci místnosti stálo velké kamenné křeslo, v němž seděl starý muž oděný do nejhonosněji zdobených šatů, jaké Dannyl od příjezdu spatřil na kterémkoli ze Sachakanů.

	Nevypadá zrovna uvolněně, všiml si. Spíš jako by z toho trůnu při první příležitosti rád zmizel.

	Podél místnosti stáli muži, buď sami, nebo po dvojicích či trojicích. Mlčky se dívali na blížícího se Dannyla a ashaka Achatiho. Asi dvacet kroků před králem se Achati zastavil a podíval se na svého společníka.

	Tím pohledem mu dal znamení. Achati se hluboce uklonil a Dannyl poklekl.

	Lord Maron mu vysvětlil, že se Sachakané domnívají, že si jejich král zaslouží být pozdraven gestem jež kterýkoliv jedinec – a obzvláště cizinec – považuje za nejuctivější. Takže tradiční kyralijský a elynský projev nejhlubší úcty byl ten nejvhodnější, přestože Sachakané před svým králem nepoklekávali.

	„Povstaňte, velvyslance Dannyle,“ ozval se hlas postaršího muže. „Vítám vás i svého dobrého přítele ashaka Achatiho.“

	Dannyl byl vděčný, že kontakt s podlahou trval tak krátce. Kámen byl studený. Vzhlédl ke králi a překvapilo jej zjištění, že muž opustil trůn a zamířil k nim.

	„Je mi ctí se s vámi setkat, králi Amakiro,“ odpověděl.

	„A já jsem potěšen, že konečně poznávám nového velvyslance Společenství.“ Oči starého muže byly temné a nečitelné, ale vrásky kolem nich se prohloubily v nepředstíraném úsměvu. „Chtěl byste si prohlédnout palác?“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ přikývl Dannyl.

	„Pojďte se mnou a já vás provedu.“

	Achati mávl rukou, aby Dannylovi naznačil, že by měl jít vedle krále, a sám je následoval, zatímco vládce zamířil bočním vstupem ze sálu. Podél jeho obvodových stěn se táhla široká chodba, která se po čase stáčela jiným směrem. Král je vedl klikatými chodbami a starobylými pokoji a opakoval jim, co už Dannyl o stáří paláce slyšel od Achatiho. Velvyslanec brzy úplně ztratil orientaci. Zajímalo by mě, jestli je to účel všech těch zakřivených stěn. A jestli jsou vstupní chodba a uvítací sál jedinými místnostmi s hranatým půdorysem.

	„Slyšel jsem, že se zajímáte o historii,“ řekl král a s povytaženým obočím pohlédl na Dannyla.

	„Ano. Píšu knihu o dějinách magie, Vaše Výsosti.“

	„Knihu! Rád bych také jednou nějakou napsal. Kolik vám toho chybí k jejímu dokončení?“

	Dannyl pokrčil rameny. „Nevím. V dějinách Kyralie jsou určité mezery, které bych rád zaplnil, než ji vydám.“

	„Jaké mezery máte na mysli?“

	„Při hodinách historie se na Univerzitě ve Společenství učí, že byl Imardin během Sachakanské války srovnán se zemí, ale nenašel jsem o tom žádné důkazy. Vlastně jsem ve sbírkách ashaka Itokiho našel náznaky právě opačné.“

	„Jistě že nebyl zničen!“ vykřikl král. „Závěrečnou bitvu jsme prohráli!“

	Dannyl rozhodil rukama. „Přesto k tomu mohlo dojít.“

	„V našich záznamech o tom není žádná zmínka. I když… jen pár Sachakanů bitvu přežilo a ještě méně se jich vrátilo domů, takže jsme většinu informací získali od Kyraliánců, kteří nás dobyli. Řekl bych, že si mohli skutečnost trochu přikrášlit.“ Král pokrčil rameny. „Takže odkud myslíte, že se myšlenka o zničení města vzala?“

	„Mapy a budovy,“ odpověděl Dannyl. „Žádné budovy nejsou starší než čtyři sta let a těch několik map, které máme z období před sachakanskou válkou, zobrazuje docela jinou síť ulic.“

	„Pak byste se měl zajímat o události před čtyřmi sty lety,“ usoudil král. „Odehrála se v té době ve městě nějaká bitva? Nebo katastrofa – záplavy či požár?“

	Dannyl přikývl. „Ano. Ale málokterý čaroděj se domnívá, že byla dostatečně drastická, aby srovnala město se zemí. Spousta záznamů z té doby byla zničena.“ Odmlčel se a doufal, že se král nezeptá proč. Událost se vztahovala k příběhu o Taginovi, Šíleném učni, a právě ona byla důvodem, proč Společenství zakázalo černou magii. Z různých pohnutek nechtěl Dannyl sachakanskému králi připomínat, že se většina čarodějů Společenství černou magii nenaučila.

	„Jestliže byla ta událost dostatečně významná, aby zničila město, zničila by spolu s ním i všechny záznamy.“

	Dannyl přikývl. „Společenství však zničeno nebylo. Našel jsem na něj mnoho odkazů v knihovně. Podle toho, co se říká, bylo dobře zásobené.“

	„Možná že ty knihy někdo odnesl.“

	Dannyl se zamračil. Řekl bych, že je možné, aby Tagin přenesl obsah knihovny Společenství do paláce. Byl pouhým učněm, takže musel mít mezery ve znalostech, které toužil doplnit. Předpokládal jsem, že byly všechny zničeny úmyslně. Ale jestli je odstranili po Taginově smrti, pak byla většina práce hotová.

	„Překvapuje mne, že je v dějinách Kyralie tolik nejasností. Ale i my máme v historii mezery. Pojďte tudy.“ Král zavedl Dannyla s Achatim do malé, kruhové místnosti. Stěny a podlaha byly z leštěného kamene, stejně jako strop. Vedl sem pouze jediný vstup. Uprostřed stál pilíř, který jim sahal do výšky pasu.

	„Kdysi zde leželo něco důležitého,“ řekl král a přejel dlaní po rovném povrchu sloupu. „Nevíme, co to bylo, ale známe dvě fakta: ta věc se týkala moci, politické či magické, a Společenství ji ukradlo.“

	Dannyl pohlédl na krále a pak zpátky na pilíř. Šlo snad o Zásobní kámen, na který našel Lorkin odkaz?

	Králův výraz byl vážný; pozorně na historika hleděl.

	„Narazil jsem na záznam o artefaktu, který byl z paláce odnesen,“ informoval ho Dannyl. „Ale než jsem přijel do Sachaky, nikdy jsem o něm neslyšel. Ten záznam rovněž tvrdí, že byl onen předmět ukraden zdejším čarodějům Společenství.“

	Král pokrčil rameny. „Tak se to říká v povídačkách, co kolují po paláci. Naše dokumenty netvrdí nic víc, než že to, čemu se říkalo Zásobní kámen, bylo ukradeno čarodějem Společenství.“ Oběma rukama zabubnoval na vršek sloupu. „A zanedlouho poté vznikla pustina. Někteří lidé věří, že odstraněním kamene zmizela magická ochrana, která zemi udržovala úrodnou a plodnou.“

	„To je pro mne nová a zajímavá myšlenka,“ řekl Dannyl. Lorkin by se to jistě rád dozvěděl. „Slyšel jsem, že proběhly pokusy vrátit pustinu do původního stavu, ale neúspěšně.“

	Král povytáhl obočí. „To ano. Zkoušeli to mnozí; nikdo neuspěl. I kdybychom věděli, jak nahradit ochranu, která tu dříve existovala, řekl bych, že je to pro pár čarodějů příliš velký úkol. Chtělo by to pomoc tisíců.“ Pousmál se. „A Sachaka už dávno nemá tisíce mágů, které by mohla povolat. A i kdybychom je měli, pokusit se sjednotit čaroděje je jako snažit se zabránit východu slunce nebo zastavit příliv a odliv.“

	Dannyl přikývl. „Ale jde pouze o jediný talisman, že ano? Někdy stačí jen jeden muž a trocha vědomostí, a mohou se dít obrovské věci.“

	Král se jen ušklíbl. „Ano. A někdy stačí jeden muž a trocha vědomostí, aby se napáchala obrovská škoda.“ Ustoupil od sloupu a pokynul ke dveřím. „Vy na takového člověka nevypadáte, velvyslanče Dannyle.“

	„Teší mne, že si to myslíte,“ odpověděl muž.

	Panovník se pousmál. „Mě také. Pojďte. Nastal čas ukázat vám knihovnu.“

	* * *

	Ze svého místa v přední části Haly Společenství Sonea sledovala, jak se místnost plní čaroději. Utvořilo se několik hloučků fialové, rudé a zelené, což byl úkaz typický pro několik posledních dní. Mágové rodů obvykle sedávali spíš vedle svých rodinných příslušníků a spojenců než s kolegy ze svého oboru, čímž se jednotlivé barvy promíchaly. Ale čarodějové, kteří nepatřili k žádnému rodu, měli sklon přátelit se s mágy ze svého oboru a výsledkem pak byly barevné ostrůvky tvořené z jejich hábitů.

	Když se usadili i poslední opozdilci, Sonea se zhluboka nadechla. Jak asi budou dnes hlasovat? Obávají se, že by se „spodina“ mohla vzbouřit proti Společenství, pokud bude zákon moc přísný? Nebo se bojí, že zločinecké skupiny začnou mít na čaroděje a novice příliš velký vliv? Budou snad chtít zákon zrušit, aby se mohli svobodně věnovat zábavě v hernách a dalším radovánkám, které mají pod palcem Zloději, nebo aby mohli nadále těžit ze svých nelegálních obchodů bez velkého rizika, že budou odhaleni?

	Zazvonil gong. Sonea shlédla dolů a uviděla Osena kráčejícího k přední části sálu. Šum hlasů začal okamžitě slábnout, a když se všichni utišili, místností se ozval správcův hlas.

	„Dnes jsme se zde sešli, abychom rozhodli, zda vyhovíme žádosti lorda Pendela ohledně zrušení zákona, který zní: ,Žádnému čaroději ani novici není dovoleno stýkat se se zločinci a pochybnými individui.‘ Usoudil jsem, že by toto rozhodnutí měli učinit všichni mágové, a to hlasováním. Nyní žádám ty, kteří jsou pro zrušení zákona, aby shrnuli své stanovisko a argumenty. Lord Pendel nechť prosím začne.“

	Lord Pendel, jenž stál stranou, nyní předstoupil. Obrátil se tváří k většině čarodějů a začal hovořit.

	Sonea pozorně naslouchala. Nebylo snadné jej přesvědčit, aby Společenství nabídl kompromis, a dokonce ani nyní si nebyla docela jistá, jestli to udělala.

	Začal upozorněním na body, ve kterých zákon selhal nebo byl vyložen nespravedlivě. Poté vyvracel argumenty těch, kteří byli proti zrušení zákona. Na závěr začal vykreslovat obraz sjednocenějšího Společenství. Sonea se zamračila. Skončí, aniž by třeba jen naznačil, že je možné se dohodnout.

	„Jestli má existovat zákon, který by zabránil čarodějům a novicům účastnit se zločineckých aktivit – a jsem přesvědčen, že by takový zákon existovat měl –, pak by měl být za tímto účelem navržen. Z případů, které jsem zde popsal, je jasné, že toto není zákon, jenž by mohl náš cíl splnit. Je neúčinný a měl by být zrušen.“

	Řekla bych, že tímto chtěl asi naznačit onu možnost kompromisu, i když velmi nezřetelně, pomyslela si Sonea. A teď uvidíme, jak dodržel Regin svou část našeho ujednání.

	Když se lord Pendel uklonil publiku a ustoupil stranou, vrátil se správce Osen na své místo v přední části sálu.

	„Nyní vyzývám lorda Regina, aby promluvil za odpůrce zrušení zákona.“

	Regin vykročil. Jestli ho Pendelovo nevelké úsilí o jakýkoli ústupek zklamalo, nedal to na sobě znát. Obrátil se čelem k sálu a začal hovořit. Protože o korupci mezi novici z vyšších společenských tříd věděla Sonea své, nemohla si pomoci a Regina obdivovala za to, že se mu podařilo vyhnout se jakékoli zmínce, která by rovnou odhalila, kdo jsou viníci a kdo oběti. Přesto nakonec prohlásil, že k něčemu takovému dochází, a Sonea nezaslechla od přihlížejících čarodějů víc než jen pár námitek.

	Kéž bych mu tak mohla poskytnout důkaz o trvalých následcích roetu na čaroděje. Mohlo by nám to pomoci všechny přesvědčit, že by se měl zákon změnit, nikoliv zrušit.

	Když Regin domluvil, Sonea se zarazila. Nenavrhl žádný kompromis. Ale když svou řeč shrnul, uvědomila si, že ve svých slovech přece jen připustil, že zákon v současné podobě není efektivní. Šlo o mírnou změnu postoje, která však nebyla větší ani menší než Pendelova.

	Byl na to připravený, nebo změnil názor až v reakci na Pendela? Nebo si nachystal víc možností podle toho, jak se situace vyvine? Potřásla hlavou. Jsem ráda, že tam dole na jeho místě nestojím já.

	„Nyní zahajuji desetiminutovou diskusi,“ oznámil Osen. Gong zazvonil podruhé a sál se okamžitě naplnil zvukem hlasů. Sonea sledovala a poslouchala vyšší čaroděje.

	Nejdříve nikdo z nich nepromluvil. Všichni jako by váhali a nemohli se rozhodnout. Potom se ozval nejvyšší lord Balkan.

	„Obě strany mají částečně pravdu,“ prohlásil. „Přiklání se někdo z vás k jedné z nich?“

	„Já jsem pro zachování zákona,“ řekla lady Vinara. „Na to, abychom zmírnili dohled nad čaroději, jsou moc zlé časy. Město je zkorumpovanější než kdy předtím a odolávat všem svodům je tím složitější, že naše možnosti se liší.“

	Sonea odolala nutkání usmát se. Naše možností se liší. Chytrý způsob, jak upozornit na různá rodinná zázemí, aniž by jedni byli upřednostňováni před druhými.

	„Ale je jasné, že zákon je nespravedlivý. V nejhorším případě riskujeme povstání a v nejlepším ztrátu potřebného talentu,“ namítl lord Peakin.

	„Špatný je pouze jeho výklad,“ odpověděla Vinara.

	„Neřekl bych, že se spodina spokojí se slibem, že budeme spravedlivější,“ poznamenal lord Erayk. „Potřebují něco silnějšího. Skutečnou změnu.“

	„Změna mi připadá jako dobré řešení,“ řekl lord Peakin. „Nebo ujasnění. Co je to ostatně to ‚pochybné individuum‘?“ Pozvedl obočí a rozhlédl se po ostatních. „Mně například připadá jako pochybné individuum každý, kdo se pravidelně nemyje. Tím ale můžeme jen stěží ospravedlnit potrestání čaroděje –“

	Několik přítomných se uchechtlo.

	„Černá čarodějko Soneo.“ Sonee se málem zastavilo srdce, když poznala Kallenův hlas. Pohlédla na něj přes lorda Balkana.

	„Ano, černý mágu Kallene?“ odpověděla.

	„Setkala jste se s představiteli obou stran. K jakému závěru jste dospěla?“

	Nyní se k ní všichni obrátili a ve tvářích měli vepsáno očekávání. Odmlčela se, aby zvážila svou odpověď.

	„Jsem pro to, aby se zákon změnil. Nebo aby se odstranila poznámka o pochybných individuích, která může být vnímána tak, že jsme zaujatí proti novicům a čarodějům z chudších poměrů. Navíc také zdůrazňuje, že ‚zločinci‘ jsou lidé, se kterými Společenství nechce nic mít.“

	K jejímu úžasu nevypadal nikdo z vyšších čarodějů překvapeně. Dokonce ani Rothen ne. Zjevně čekali, že zaujmu takovýto postoj. Snad proto, že je spravedlivější, ne proto, že jsem vyrůstala ve starých slumech.

	„I když tuto změnu přijmeme, nedokonalost tohoto zákona spočívá v tom, že není úplně jednoznačné, kdo je to vlastně zločinec nebo jaké chování je zločin,“ ozval se lord Erayk.

	„Král by nejspíš neocenil, že nazýváte jeho zákony nejednoznačnými,“ podotkl s úsměvem lord Peakin. „Ty jasně stanovují, co je zločin.“

	„Souhlasím s tím, že určité aktivity by se měly jasně definovat,“ řekla lady Vinara. „Podle tohoto zákona je pro nás těžké zabránit tomu, aby zločinci využívali schopností čarodějů, zatímco ti tráví čas v jejich hernách. A nezáleží už na tom, zda se tam nechají zadlužit hazardem, ošálit alkoholem, odměnit prostitutkami zadarmo nebo se jen přiotráví roetem. Kdyby bylo po mém, byl by prodej roetu zločinem.“

	„A proč zrovna roet?“ zeptal se lord Telano. „Mezi ním a alkoholem není až takový rozdíl a jsem si jistý, že nikdo z nás by nechtěl, aby bylo pití vína prohlášeno za nelegální.“ Rozhlédl se s úsměvem po ostatních a dostalo se mu mnoha souhlasných přikývnutí.

	„Roet je daleko nebezpečnější,“ odpověděla mu Vinara.

	„Jak to?“

	Otevřela pusu a pak zavrtěla hlavou, když se ozval gong. „Přijďte někdy do sídla léčitelů nebo do nemocnic čarodějky Soney a uvidíte proč.“

	Sonea zpozorněla. Prošetřila snad lady Vinara účinky roetu, o kterých jí Sonea pověděla? Pohlédla na ni, ale žena věnovala svou pozornost Telanovi. Ten se od ní zamračeně odvrátil. Zajímalo by mě, co mu na Vinařině postoji tak vadí. A jako léčitel jistě viděl, jaké účinky má roet na ty, kteří jej užívají – i kdyby si neuvědomoval, že by mohly být trvalé. Musím vedoucího oboru Léčitelství pozorněji sledovat a znovu si promluvit s lady Vinarou.

	Správce Osen oznámil konec diskuse a všichni se vrátili na svá místa. „Chtěl by k tomuto problému někdo dodat cokoli, co tu ještě nezaznělo?“ zeptal se.

	Několik čarodějů zvedlo ruce. Byli vyzváni, aby sestoupili ze svých míst. První z nich navrhl, aby pro mágy platily stejné zákony jako pro obyčejné Kyraliánce a aby žádné zákony Společenství vůbec neexistovaly. Po jeho vystoupení zaburácely sálem nespokojené hlasy. Druhý čaroděj prohlásil, že by se zákon měl změnit v tom smyslu, že by zakazoval, aby mágové měli jakýkoliv zisk z kriminální činnosti. To mezi přítomnými vyvolalo vzrušené mumlání. Poslední čaroděj navrhoval, aby v této věci rozhodoval pouze král.

	„Král si je vědom toho, že pravidla Společenství jsou na rozdíl od zákonů záležitostí jen a pouze Společenství, a toto uspořádání schvaluje,“ ujistil všechny Osen. Obrátil se k přední části sálu. „Má ještě některý z vyšších čarodějů něco, co by chtěl dodat?“

	Nikdo doposud nenavrhl prostou změnu nebo odstranění výrazu „pochybná individua“. Sonea se zhluboka nadechla, připravena postavit se.

	„Já,“ ozval se nejvyšší lord Balkan. Sonea na něj pohlédla a uvolnila se.

	Balkan se vztyčil a začal hovořit. „Malá úprava může znamenat velký rozdíl. Navrhuji, abychom změnili formulaci zákona a vypustili zmínku o pochybných individuích, protože je nejednoznačná a dává prostor nespravedlivému výkladu.“

	Osen přikývl. „Děkuji.“ Pak se obrátil k ostatním v sále. „I když se v mnohém neshodneme, máme čtyři zřejmá řešení: zrušit zákon úplně, zachovat jej tak, jak je, změnit ho tím, že odstraníme zmínku o pochybných individuích, nebo upravit formuli, která v současnosti zní ‚stýkání se zločinci a pochybnými individui‘, na ‚podílení se na kriminální činnosti a profitování z ní‘. Jestliže bude většina pro změnu, budeme všichni hlasovat znovu, které z těchto dvou možností dáme přednost. Nyní vytvořte světelné koule a umístěte je.“

	Sonea se chviličku soustředila, pak zformovala světelnou kouli a poslala ji nahoru ke stropu do shluku zářících koulí vyšších čarodějů. Postupně se k nim přidaly necelé dvě stovky dalších. Výsledný efekt byl úchvatný.

	„Ti, kteří jsou pro zrušení, nechť změní svá světla na modrá,“ vyzval je Osen. „Ti z vás, již si přejí změnu, zvolí zelenou. Mágům, kteří jsou proti jakékoli změně, patří červená barva.“

	Oslepující bílá záře se proměnila v pestrou směsici barev. Sonea mhouřila oči, aby odhadla výsledek. Moc červených tam není. A jen o několik málo víc modrých. Zelená je zjevně v převaze. Srdce jí poskočilo nadějí.

	„Nyní ti, kteří jsou pro odstranění ‚pochybných individuí‘ ze zákona, posunou svá světla do přední části sálu. Ti, kteří chtějí zákon změnit tak, aby čarodějům zakazoval účast na kriminální činnosti, je přesunou na opačný konec.“

	Světelné koule se rozletěly různými směry. Následovala dlouhá odmlka, během níž hleděl Osen nahoru a rty se mu neslyšně pohybovaly, jak počítal. Pak se obrátil k vyšším čarodějům.

	„Kolik jste napočítali?“

	„Sedmdesát pět vzadu a šedesát devět vpředu,“ odpověděl lord Telano. Sonee se zadrhl dech v hrdle. Ale to znamená…

	Osen přikývl. „Mé počty se shodují s výsledkem lorda Telana.“ Obrátil se tváří k sálu. „Výsledek je následující. Zákon bude pozměněn tak, aby čarodějům zakazoval podílet se na kriminální činnosti a profitovat z ní.“

	Sonea se dívala, jak světla koulí skomírají, dokud nezmizela poslední. Ta její. Zhasla ji a pak pohlédla na Regina. Jeho výraz odpovídal tomu, co cítila i ona. Zmatek. Zvolili možnost, kterou někdo navrhl na poslední chvíli, a zákon získal úplně nový význam. Výsledné znění jednak oslabí a jednak omezí jeho účinnost. Mágové a novicové nemohou být nadále trestáni za to, že si budou užívat v hernách, protože už není zakázáno stýkat se se zločinci. Na druhou stranu bude aspoň těžší nalákat je ke kriminální činnosti, což bylo účelem zákona především.

	Regin k ní vzhlédl a mírně povytáhl obočí. Ona nepatrně pokrčila rameny. Odvrátil se a Sonea sledovala dráhu jeho pohledu, jenž mířil k Pendelovi. Mladík se usmíval a mával svým zastáncům.

	Jemu to může být jedno, pomyslela si Sonea. Dosáhl lepšího výsledku, než v jaký doufal. Ale Regin vypadá ustaraně. Ach bože. Nemůžu uvěřit, že si opravdu přeju znovu se s ním setkat a zjistit, co si o tom všem myslí.

	Sonea teď nevěřila svému zájmu o Reginovy názory, stejně jako by ji nikdy předtím ani nenapadlo, že se s ním bude o čemkoli radit a kout pikle. Řekla bych, že to je cena, kterou musím zaplatit za to, že jsem se zapletla do politikaření Společenství. Najednou musím být ke starým nepřátelům zdvořilá. No, naštěstí už je vše rozhodnuto. Nemusím s Reginem mluvit, pokud nebudu chtít.

	Pohlédla na něj podruhé. Rozhodně se tvářil ustaraně. Povzdechla si.

	Myslím, že jeden rozhovor už mě nezabije.
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		POZDNÍ NÁVŠTĚVA



	Stěny místnosti byly zaoblené, takže měl pocit, jako by se ocitl uvnitř koule. Jako v Dómě ve Společenství, pomyslel si Lorkin. To už jsme doma?

	Na podlaze, v nejnižším bodě zakřiveného prostoru, ležel kámen. Zdál se být velký asi jako schoulené dítě, ale když se pro něj natáhl, zjistil, že je dost malý na to, aby se mu vešel do dlaní. Když ho uchopil, začal se rychle smršťovat a pak zmizel.

	Ale ne! Našel jsem Zásobní kámen, a znovu ho ztratil. Zničil jsem ho. Až to Sachakané zjistí, budou bez sebe vzteky! Zabijí mě i Dannyla…

	Přesto se však jeho strach rychle rozplynul. Namísto toho se cítil dobře. Ne, cítil se velmi dobře. Přikrývka klouzala po Lorkinově kůži a příjemně důvěrným způsobem se dotýkala jeho těla –

	Najednou byl zcela probuzený.

	V místnosti s ním byl ještě někdo a stál velmi, velmi blízko. Nakláněl se nad ním. Otřela se o něj hebká kůže a Lorkin ucítil opojnou vůni. Horký dech ho laskal v uších. Nezmohl se na jediné slovo. V pokoji byla naprostá tma, ale podle ozvěny onoho dechu nějak poznal, že vychází z ženského hrdla.

	Tyvara!

	Cítil, že je nahá. Teď už na něm spočívala celou vahou. Měl by být zděšený a odstrčit ji, ale místo toho se v něm probudil zájem. Vybrala si tuto chvíli, aby využila jeho rozespalosti, a on zalapal po dechu, když ho zaplavila nečekaná radost z doteku jejich těl. Zrádče, pokáral své tělo. Měl bych ji zadržet. Ale nezastavil ji. Nezdá se, že by to dělala proti své vůli, byla jeho další úvaha.

	Na okamžik pomyslel na chvíle, které trávili společným povídáním, a na to, jak si oblíbil ty záblesky chytré, silné osobnosti, které občas zahlédl za její vynucenou poslušností. Líbí se ti, ubezpečil se. Takže je to v pořádku, ne? Začínal mít problém s tím, aby racionálně uvažoval. Jeho myšlenky se utápěly ve vlnách tělesné slasti.

	Její dech a pohyby se začaly zrychlovat a vzrušení se stupňovalo. Už se nepokoušel myslet a poddal se tomu. Pak její tělo ztuhlo a ona se přestala hýbat. Napjala se a prohnula v zádech. Usmál se. No, to dokazuje, že si to taky užívá. Ozval se tlumený výkřik.

	Tlumený?

	Náhle ho oslepilo zářivé světlo. Zamžoural do něj, a když si jeho oči přivykly, uvědomil si dvě věci.

	Tyvara měla ruku přes ústa.

	Ale žena v jeho posteli nebyla Tyvara.

	Nad ním a neznámou se tyčila další žena, kterou s úlekem poznával. Tohle je Tyvara.

	Zlostný výraz zkřivil její tvář. S námahou svírala neznámou ženu, která stále tlumeně křičela a zmítala se. Na hruď mu skanulo něco horkého a mokrého. Podíval se dolů. Bylo to rudé a stejný pramínek stékal neznámé ženě po boku.

	Krev!

	Ucítil chlad, ale pak mu hrůza dodala sílu. Odstrčil neznámou i Tyvaru a vyškrábal se na nohy. Náraz způsobil, že Tyvařina ruka sklouzla ženě z úst a ona skoro přepadla z postele. Když se cizinka překulila na bok, probodla otrokyni pohledem.

	„Ty! Ale… on musí zemřít. Ty…“ Z úst jí tekla krev. Začala kašlat a sevřela si ránu. Výraz její tváře byl plný nenávisti, i když se zdálo, že už ztrácí sílu. „Jsi zrádkyně svého lidu,“ zachrčela.

	„Říkala jsem, že ti nedovolím zabít ho. Měla jsi dát na moje varování a odejít.“

	Žena otevřela ústa k odpovědi a pak ztuhla, když její svaly zachvátila křeč. Tyvara ji popadla za paži.

	Umírá, uvědomil si Lorkin. Nevím, o co tady jde, ale nemůžu ji nechat zemřít. Obklopil Tyvaru magií, odstrčil ji, pak přiskočil k posteli a natáhl se k umírající ženě.

	Najednou ucítil, že jeho magii snadno přebila jiná síla. Převzala nad ním kontrolu a shodila ho z postele na tvrdou zem. Zůstal nehybně ležet, celý v šoku. Ovládá magii. Tyvara ovládá magii. Je jiná, než by měla být. A… au!

	„Omlouvám se, lorde Lorkine.“

	Vzhlédl a viděl, že Tyvara stojí nad ním. Pohlédl na druhou otrokyni, ale ta ležela bez hnutí zády k němu. Znovu se podíval na Tyvaru. Jak asi může být silná? Nejistě si ji změřil. Je to snad sachakanská černá čarodějka? Ale oni přece ženy magii neučí. Možná jen tehdy, když potřebují zvěda…

	„Ta žena se vás chystala zabít,“ řekla mu.

	Hleděl na ni s vytřeštěnýma očima. „Neměl jsem ten dojem.“

	Nevesele se usmála. „Ale ano. Proto sem přišla. Měl jste štěstí, že jsem dorazila včas, abych jí v tom zabránila.“

	Je to blázen, pomyslel si. Ale také čarodějka nezměrné síly. Bude lepší se s ní domluvit než se pokoušet volat o pomoc. A možná by se mu s ní mluvilo lépe, kdyby napůl neseděl a napůl neležel úplně nahý.

	Pomalu se vyškrábal na nohy. Nepokusila se mu v tom zabránit. Všiml si, že pobodaná žena zírá do stropu. Nebo spíš někam za něj. A vůbec nic nevidí – a už ani nikdy neuvidí. Otřásl se.

	Došel pozpátku k oblečení zavěšenému na zdi, které mu vyprali a na druhý den přichystali otroci, a sáhl po kalhotách. Hruď měl umazanou od krve. Utřel ji do hadříku, který mu tady každou noc nechávali spolu se džbánem vody a mísou, aby se mohl ráno umýt.

	„Podle toho, jak tváříte, usuzuji, že jste o Náruči smrti ještě neslyšel,“ řekla Tyvara. „Jde o formu vyšší magie. Když muž nebo žena dosáhnou během milování vyvrcholení, jejich přirozená obrana proti útočné magii je oslabená, takže jsou zranitelní a nepřítel je může snadno připravit o všechnu sílu – a o život. Sachakanští muži o Náruči smrti vědí a dávají si na ni pozor, ale neumějí ji používat. Zřejmě to kdysi svedli, ale tuto schopnost ztratili, když přestali učit ženy.“

	„Ty jsi žena,“ podotkl Lorkin, zatímco si natahoval kalhoty. „Jak to, že magii ovládáš?“

	Usmála se. „Pouze muži přestali učit ženy, jak mají čarovat. Ženy však nikoliv.“

	„A ty tuhle Náruč smrti taky umíš?“ Zápisník a matčin prsten ležely na stole. Když se natahoval pro hábit, sáhl po prstenu a doufal, že si toho pohybu nevšimla. Sevřel ho v dlani, zatímco se oblékal. Pak zvedl zápisník, zasunul si ho do vnitřní kapsy a ve stejnou chvíli do ní vhodil i prsten.

	„Ano. I když dávám přednost jiným způsobům zabíjení.“ Očima vyhledala postavu neznámé ženy. Lorkin sledoval její pohled a zadíval se na mrtvé tělo. Jestli Tyvara ovládá jeden druh vyšší magie, pak je tu velká šance, že zná i ostatní. A že je mnohem, mnohem mocnější než já.

	„Co jsi vlastně ve skutečnosti zač? Zjevně nejsi otrokyně.“

	„Jsem zvěd. Poslali mě sem, abych vás chránila.“

	„Kdo?“

	„To vám nemůžu říct.“

	„Ale ať to byl kdokoliv, chce mě mít živého?“

	„Ano.“

	Lorkin se podíval na mrtvou ženu. „Ty… tys ji zabila, abys mě zachránila.“

	„Ano. Kdybych ji tady s vámi nenašla, byla by mrtvola z vás, ne z ní.“ Povzdechla si. „Omlouvám se. Udělala jsem chybu. Myslela jsem, že vám nic nehrozí. Koneckonců jste mi řekl, že nemáte v úmyslu spát s otrokyněmi. Neměla jsem vám věřit.“

	Cítil, že mu hoří tváře. „Neměl jsem to v úmyslu.“

	„Nemůžu říct, že byste se ji zrovna snažil zastavit.“

	„Byla tma. Myslel jsem, že…“ Zarazil se. Tyvara nebyla ta, za koho ji považoval.

	Byla to černá čarodějka. Špionka, která navíc přiznala, že má své oblíbené způsoby zabíjení. Dát jí najevo, že mu připadá atraktivní, nemusel být zrovna dobrý nápad. Ostatně si ani nejsem jistý, jestli mě opravdu přitahuje osoba, kterou ve skutečnosti je.

	Přimhouřila oči, které byly temnější než kdy předtím. „Myslel jste si, že co?“

	Odvrátil se a pak se přinutil pohlédnout přímo na ni. „Že je to někdo jiný. Nebyl jsem úplně probuzený. Myslel jsem, že se mi to zdá.“

	„To musíte mít zajímavé a docela příjemné sny,“ odtušila. „Ale teď si rychle sbalte věci.“

	„Věci?“

	„Cokoliv, co tu nechcete nechat.“

	„Já někam jdu?“

	„Ano.“ Znovu se podívala na mrtvou ženu. „Až lidé, kteří ji poslali, zjistí, že neuspěla, najmou někoho dalšího, aby její práci dokončil. A s ním i někoho, kdo by zabil mě. Ani pro jednoho z nás tady není bezpečno a já potřebuju, abyste zůstal naživu.“

	„A co Dan… velvyslanec Dannyl?“

	Usmála se. „On není cíl.“

	„Jak si můžeš být tak jistá?“

	„Protože není synem muže, který jim zhatil plány.“

	Lorkin překvapením ztuhl. Takže matka měla pravdu? Byla tolik přesvědčená, že mě někdo bude nenávidět za to, co spolu s otcem udělali…

	Udělala krok směrem ke dveřím. „Pospěšte si. Nemáme moc času.“

	Nepohnul se. Věřím jí? A mám vůbec na výběr? Ovládá černou magii. Nejspíš mě může přinutit, abych s ní šel. A kdyby mě chtěla zabít, proč by mi zachraňovala život? Pokud to ovšem nebyla lež a ona prostě nezabila nevinnou otrokyni, aby mě přesvědčila o… něčem.

	Pak si vzpomněl na výraz ve tváři neznámé, když spatřila Tyvaru. „Ale on musí zemřít,“ řekla. To potvrzovalo, že ho chtěla zabít. „Jsi zrádkyně svého lidu!“ osočila ji také. Myslela tím „jejím lidem“ Sachakany? Náhle mu obavy jeho matky připadaly velice reálné. Alespoň se zdá, že mě chce Tyvara udržet naživu. Když zůstanu tady, kdo ví, co se stane? Tyvara věří, že se mě pokusí zabít někdo další.

	Byl v maléru. Ale vzpomněl si na rozhodnutí, které učinil na slyšení. Ať se ocitne v jakýchkoli nesnázích, musí se z nich zase sám dostat. Zvážil své možnosti a rozhodl se pro tu, o níž doufal, že bude nejlepší.

	Rozhlédl se po pokoji. Potřebuje ještě něco? Ne. Matčin prsten už má. Došel k Tyvaře.

	„Mám vše, co potřebuji.“

	Přikývla, obrátila se ke dveřím a vykoukla do chodby. „Takže, co přesně jsi říkala o tom, že můj otec někomu zkřížil plány?“ zeptal se.

	Obrátila oči v sloup. „Teď není čas, abych vám to vysvětlovala.“

	„Věděl jsem, že to řekneš.“

	„Ale později vám to povím.“

	„Beru tě za slovo,“ ujistil ji.

	Zamračila se a položila si ruku na ústa, aby naznačila, ať je zticha. Pak mu pokynula a tiše vyklouzla do temných chodeb sídla Společenství.

	* * *

	Kdysi by Cery procházel známými úseky Zlodějské cesty bez lucerny. Tehdy bylo nepravděpodobné, že by v temnotě narazil na nájemného vraha, protože síť chodeb používali pouze ti, kteří měli povolení Zlodějů, a příměří mezi Zloději bránilo tomu, aby se na cestě objevil kdokoli kromě vrahů s povolením.

	Nyní žádné příměří nepanovalo a cestu mohl používat každý, kdo si na to troufl. Brzy tu bylo tak nebezpečno, že už se sem krom stálých obyvatel neodvážil téměř nikdo. Opuštěné části se tak paradoxně staly bezpečnějšími než ty, kde se lidé ještě pravidelně pohybovali. Historky o přerostlých hlodavcích a všelijakých příšerách neodradily od průzkumů jen ty největší odvážlivce.

	Asi bych tudy neprocházel jen tak, bez světla, pomyslel si Cery když se blížili k zatáčce. Od chvíle, co sem vešli, mu srdce tlouklo nepříjemně rychle. Neuklidní se, dokud odsud nezmizí. Nakoukl za roh, pozvedl lucernu a znovu ho zaplavila vlna úlevy, když viděl, že tunel před nimi je prázdný. Pak si uvědomil, že to, co považoval za další zatáčku, byly ve skutečnosti sutiny. S povzdechem se obrátil ke Golovi.

	„Další zátaras,“ řekl.

	Gol povytáhl obočí. „Minule tu ještě nebyl.“

	„To ne.“ Cery zvedl oči ke stropu. Trhl sebou, když si všiml praskliny ve zdivu. „Nikdo už to tady neudržuje. Musíme to obejít.“

	Vrátili se stejnou cestou a pak Cery zahnul do chodby po pravé ruce. Než ho Gol následoval, na okamžik zaváhal.

	„Nejsme…?“ naznačil hromotluk.

	„Trochu moc blízko Krysího města?“ dokončil za něj Cery. „Jo. Radši bysme měli bejt zticha.“

	„Krysami“ mínil skupinu dětí z ulice. Ty si v podzemí našly útočiště poté, co musely slumy ustoupit novým cestám a domům. Usadily se tu a nahoru vycházely jen proto, aby si nakradly jídlo. Nějak se jim podařilo přežít, a tak vyrostly v temnotě a v temnotě také strávily své mládí; nyní své území bránily s divokou zuřivostí.

	Zloděj, který spravoval rajón nad Krysím městem, se jednou pokusil ovládnout i podzemí. Jeho mrtvola vyplula ze stoky o pár dní později.

	Lidé žijící nad nimi pak začali nechávat v blízkosti kanálů jídlo v naději, že si tím získají jejich přízeň.

	U každého vchodu do tunelu teď Cery pozvedl lucernu a prohlédl zdivo. Krysy kreslily na stěny symboly, aby vyznačily hranice svého území. Teprve když Zloděj a jeho ochránce opustili podzemní panství, přestali se po nich rozhlížet. Naneštěstí jim ale cestu začaly znovu znesnadňovat závaly a známky rozpadu. Přesto brzy dorazili ke starému vstupu do chodeb pod Společenstvím.

	Ten byl sice po ichanském vpádu zničen, ale Cery zařídil, aby byl vykopán nový tunel. Jako bezpečnostní opatření přidal také falešné vchody a odbočky, které by případné průzkumníky svedly z cesty. Cery se zastavil, aby chvíli naslouchal okolním zvukům a porozhlédl se po případných pozorovatelích, a pak s Golem v patách proklouzl tím správným vstupem.

	„Hodně štěstí,“ popřál mu Gol a zastavil se u výklenku, kde obvykle čekával, když se jeho přítel vydával za Soneou.

	„Tobě taky,“ odpověděl Cery. „Nemluv s nikým cizím.“

	Velký muž broukl na souhlas a zvedl lucernu, aby si prohlédl výklenek. Otřel několik fareních sítí, usadil se na římsu a zívl. Cery se otočil a vyrazil do chodeb pod pozemky Společenství.

	Tak jako většina částí Zlodějské cesty byly i tyto chodby v žalostném stavu. Nikdy na tom nebyly moc dobře a nikdo se o ně ani příliš nestaral, až na opravy, které zařídil nejvyšší lord Akkarin. Ale tajnůstkářský čaroděj nebyl schopen zajistit příliš mnoho stavebního materiálu, protože by to vzbudilo podezření, a na vyspravení stěn musel použít cihly z jiných částí labyrintu.

	Zásadní problém s vlhkostí a sesuvem půdy tedy nebyl vyřešen nikdy.

	Společenství by bylo z různých důvodů určitě radši, kdyby se chodby zasypaly. Opravil bych je sám, ale kdyby zjistili, že se o jejich podzemí stará Zloděj, nejspíš by je to moc nepotěšilo. Pochybuju, že by přijali mé vysvětlení, že mí nejde o nic jiného než tu a tam navštívit Soneu.

	Ceryho srdce stále tlouklo jako o závod, tentokrát ale spíš vzrušením než strachem. Když se plížil do Společenství, vždycky mu to působilo dětinské potěšení. Obcházení nebezpečných oblastí a závalů jeho cestu zbytečně komplikovalo, ale jakmile se ocitl pod základy Univerzity, bylo to lepší. Právě trasa vedoucí z Univerzity do sídla čarodějů mu však dělala největší starosti – byla to jediná podzemní cesta spojující tyto dvě budovy. Sloužila především jako stoka s podpůrnou římsou podél jedné strany strouhy. A Cery měl podezření, že už ji roky nikdo neopravoval. Prasklinami ve zdi tekla voda, která prosakovala klenutým stropem.

	Jednoho dne se to tady zbortí a oni zjistí, jaké „voňavé“ nevýhody má to, když se nestarají o svoji kanalizaci.

	Jakmile se ocitl pod základy sídla čarodějů, chodba se poněkud rozšířila. Pod čtvercovými otvory ve stropě byla vyrytá čísla. Našel to, které hledal, odložil lucernu na suché místo a pak po stěně vylezl k otvoru.

	To byla nejtěžší část jeho cesty. Otvory byly u základu jakéhosi nepoužívaného padacího systému, jenž sahal od střechy budovy až k jejím základům. Neustále tudy proto proudil čerstvý vzduch. Cery měl dvě oblíbené teorie: buď šlo o ventilaci, která měla zabránit tomu, aby byl vzduch ve stoce příliš jedovatý, nebo sloužily k likvidaci odpadu a byly navrženy tak, aby lidé necítili stoku, nacházející se přímo pod nimi.

	Vnitřní prostor šachty byl malý, ale naštěstí suchý. Cery šplhal pomalu a často odpočíval. Jednou už na tohle budu moc starý. Pak budu muset vcházet branou. Nebo bude muset Sonea chodit za mnou.

	Konečně se dostal až ke stěně, za níž se nacházely její pokoje. Už dávno odstranil část cihel, čímž odkryl dřevěné obložení. Přiložil oko k otvoru, který kdysi vyvrtal do dřeva.

	Místnost za stěnou byla temná a prázdná. To však v tuto noční hodinu nebylo nic neobvyklého. Opatrně a tiše uchopil madla, jež upevnil k zadní části obložení, nadzvedl je a otočil jimi.

	Dřevo se s tichým zavrzáním uvolnilo. Příště s sebou musím vzít nějaký maz, abych to spravil, pomyslel si. Prošel otvorem a zasadil latě zpátky na místo.

	To, že ho Sonea nikdy neviděla vcházet touto cestou, pro něj byla záležitost ješitnosti a osobního uspokojení. Trvala na tom, že nechce znát způsob, jakým přichází a odchází. Čím méně toho věděla, tím lépe pro ně oba. Chodit sem sice nebylo smrtelně nebezpečné, ale kdyby se na jeho návštěvy přišlo, nemělo by to pro ni dobré následky. Navíc v něm vědomí toho, že se sem proplížil nepozorován, vyvolávalo škodolibou radost.

	Když už byl v pokoji, záměrně hlučel, zakopl o nábytek, šlápl na prkno, o kterém věděl, že vrže, a pak vyčkával. Sonea však z ložnice nevyšla. Přistoupil ke dveřím a pootevřel je. Škvírou uviděl, že postel je ustlaná a nepoužitá. Pokoj zel prázdnotou.

	Vzrušení z cesty uhasilo náhlé zklamání. Posadil se. Předtím tu pokaždé byla. Nikdy mě nenapadlo, že by mohla být pryč. Co teď budu dělat? Čekat na ni?

	Kdyby s ní však přišel ještě někdo jiný, bylo by to poněkud nepříjemné. Neměl by čas utéct k šachtě. A ta byla na druhou stranu příliš nepohodlná, než aby tam mohl čekat a vyhlížet ji.

	Tiše zaklel, postavil se a začal prohledávat její nábytek. V jednom šuplíku našel to, co potřeboval: papír a pero. Utrhl malý kousek bílého listu, nakreslil na něj obrázek ceryniho, hlodavce, který byl jeho jmenovcem, a zasunul ho pod dveře ložnice.

	Pak se vrátil k tajnému vchodu a vydal se na dlouhou cestu domů.

	* * *

	Otrok, který Dannyla přivítal u dveří sídla Společenství, byl obzvláště úslužný.

	Dannylovi se však honilo v hlavě příliš mnoho vzrušujících objevů na to, aby vůbec zaregistroval, co mu muž říká. Cestou domů si do zápisníku poznamenal co nejvíce z informací, které mu král pověděl o historii Sachaky, a dokonce i když procházel chodbou, vzpomněl si na něco, co předtím dočista zapomněl.

	Potřebuju si sednout a hodit to všechno na papír. Řekl bych, že to bude dlouhá noc. Zajímalo by mě, jestli by mi mohl Achati na zítřek zařídit volný večer… Co má znamenat tohle?

	Podlahu v panském pokoji pokrývala ode dveří až na druhý konec místnosti těla ležících otroků. Ten, který mu otevřel, se k nim přidal. Pohled na ně byl tak ohromující, až Dannyl na chvíli ztratil řeč.

	„Vstaňte,“ přikázal jim.

	Celá skupina se jako jeden muž zvedla. Viděl zde lidi, které nepoznával. Někteří měli bytelnější oděv pro venkovní práce, jiní zase kožené zástěry a na nich něco, co vypadalo jako skvrny od jídla.

	„Proč jste všichni tady?“ zeptal se.

	Otroci se na sebe podívali a jejich oči se upřely na sluhu u dveří. Muž se přikrčil, jako by jejich pohledy vážily metrák. „L-lord Lorkin je… je… je…“

	Dannylovi se sevřelo srdce a hned vzápětí se divoce rozbušilo. Takový strach mohlo vyvolat jenom něco hrozného. „Je co? Je mrtvý?“

	Muž zavrtěl hlavou a Dannylovi se na okamžik ulevilo. „Tak co?“

	„P-pryč.“

	Pak se znovu vrhl na zem a ostatní otroci jej následovali. Dannyla to podráždilo, ale zhluboka se nadechl a přinutil se mluvit klidně. „Kde pryč?“

	„Nevíme,“ odpověděl otrok u dveří přidušeným hlasem. „Ale… nechal… v pokoji…“

	Něco nechal v pokoji. Nejspíš dopis, kde vysvětluje, proč odešel. A otroci si z nějakého důvodu myslí, že se budu hněvat. Vzal si snad Lorkin do hlavy, že odjede domů?

	„Vstaňte,“ nařídil jim. „Všichni. Vraťte se ke své práci. Ne. Počkat.“ Otroci se začali škrábat na nohy. Nejspíš bude třeba vyslechnout je. „Zůstaňte tady. Ty,“ ukázal na otroka u dveří, „pojď se mnou.“

	Mužova snědá tvář pobledla. Mlčky následoval Dannyla chodbami sídla Společenství až do Lorkinových komnat. V panském pokoji svítily lampy a jedna stále ještě hořela v ložnici.

	„Lorde Lorkine?“ zavolal Dannyl, aniž by skutečně čekal, že dostane odpověď. Jestliže jim Lorkin řekl, že odjíždí, není zrovna pravděpodobné, že tady ještě bude. Přesto prošel velvyslanec dveřmi ložnice a nahlédl dovnitř.

	Z toho, co uviděl, mu ztuhla krev v žilách.

	Ležela tam nahá sachakanská žena. Byla k němu otočená zády, ale tělo měla zkroucené a tvář obrácenou vzhůru. Její oči slepě zíraly do stropu. Pokrývky pod ní byly potřísněny temně rudou barvou. Na některých místech se ještě vlhce leskly. Všiml si, že má na zádech ránu.

	Dannyl se otočil a nevlídně se na otroka zahleděl. „Jak k tomu došlo?“

	Muž se vyděšeně přikrčil. „Nevím. Nikdo to neví. Slyšeli jsme nějaké zvuky. Hlasy. Když utichly, přišli jsme se podívat, co se děje.“ Sklouzl pohledem k mrtvole a rychle se odvrátil.

	Udělal to Lorkin? zachtělo se Dannylovi zeptat. Ale jestli ten muž tvrdí, že netuší, co se stalo, nebude ani vědět, jestli je za to zodpovědný jeho mladý pomocník.

	„Kdo je to?“ otázal se místo toho.

	„Riva.“

	„Patří k otrokům v domě?“

	„A-ano.“

	„Chybí ještě někdo?“

	Muž se zamračil a pak vytřeštil oči. „Tyvara.“

	„Další otrokyně?“

	„Ano. Stejně jako Riva. Obsluhující otrokyně.“

	Dannyl se znovu zadíval na mrtvou ženu. Podílela se tahle Tyvara nějak na vraždě? Nebo skončila stejně?

	„Riva a Tyvara… přátelily se?“ zajímalo Dannyla. „Viděl je spolu někdo mluvit?“

	„N-nevím.“ Muž hleděl do země. „Zeptám se.“

	„Ne,“ zavrtěl dějepisec hlavou. „Přiveď otroky ke mně. Seřaď je v chodbě venku a pověz jim, aby nemluvili.“ Muž odspěchal pryč. Řekl bych, že už měli dost času na to, aby si promysleli dobré alibi nebo výmluvy. Ale nebudou schopni svoji historku pozměnit.

	Bude muset neprodleně uvědomit ashaka Achatiho. Otroci patří králi. Dannyl si nebyl jistý, jak velký problém představuje vražda jednoho z nich. Ale Lorkinův odchod problém je. Zvlášť jestli byl unesen. A především jestli otrokyni zabil on.

	Achati nepochybně vyslechne všechny otroky sám. Nejspíš jim bude číst myšlenky. Je možné, že zatají jakoukoli informaci, kterou bych neměl slyšet. Takže musím zjistit, co se dá, než Achati dorazí.

	Napřímil se, když vtom mu po zádech přeběhl mráz. Je to jen shoda náhod, že jsem byl konečně pozván do paláce právě v tu noc, kdy zde byla zavražděna jedna z otrokyň?

	Zabil ji Lorkin? Jistě ne. Ale rozhodně to tak vypadá. Byla to sebeobrana? Měl bych najít nějakou stopu, než se objeví královi muži. Vešel do pokoje a zíral na tělo. Kromě rány měla žena na paži mělký zářez olemovaný krůpějemi krve. Zajímavé. To vypadá na důkaz, že byla použita černá magie. Přinutil se dotknout kůže na ženině stehně a mrtvolu prohledat. Z těla někdo zjevně vysál všechnu energii. Má to skutečně co do činění s černou magií. Pocítil nesmírnou úlevu. Lorkin to udělat nemohl.

	Tak proč tedy odešel? Zajal ho sachakanský černý mág? Dannylovi se náhle udělalo zle.

	Až tohle Sonea zjistí… Ale musí se to dozvědět? Když se mu podaří vypátrat Lorkina rychle, nebude pro ni mít žádné špatné zprávy, pouze příběh se šťastným koncem. Alespoň v to doufal.

	Musí mladíka najít, a to co nejdřív. Zvuky z chodby mu napověděly, že otroci dorazili k výslechu. Povzdechl si. Skutečně to bude dlouhá noc. Ale z jiných důvodů, než by si přál.
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	Sonea zvedla potřísněné obvazy pomocí magie a vyslala k nim záblesk světla. Vznítily se a rychle se rozpadly v prach. Vzduchem se nesla směsice nasládlého pachu spáleného masa a látky. Nechala popel spadnout do koše, který zde kvůli tomu ležel, a pak v misce rozehřála trochu vonného oleje, aby jeho osvěžující vůně přebila méně příjemný zápach. Dokončila úklid po posledním pacientovi a otevřela dveře ordinace.

	Muž, který vešel dovnitř, byl středního věku a menší postavy, ale především jí byl důvěrně známý. Když ho spatřila, srdce jí poskočilo.

	„Cery!“ sykla. Rychle se rozhlédla po pokoji, přestože věděla jistě, že je sama. „Co tady děláš?“

	Pokrčil rameny a posadil se na jednu ze židlí určených pro pacienty a jejich rodiny. „Zkusil jsem to u tebe ve Společenství, ale nebylas tam.“

	„Mohl ses vrátit zítra v noci,“ řekla. Kdyby ho tady někdo poznal a oznámil jeho návštěvu Společenství, každý by se dozvěděl, že se stýká se Zlodějem. I když už bych tím neporušovala žádná pravidla. Tak brzy poté, co naléhala, aby byl zákon změněn, by to ale působilo podezřele. Kdyby si lidé mysleli, že používá nemocnici k tomu, aby se v ní scházela se Zloději, mohlo by to ohrozit všechno, čeho zde dosáhla.

	Paradoxně existovalo větší nebezpečí, že ho někdo pozná, právě tady než ve Společenství. Sonea pochybovala, že by si Ceryho po všech těch letech kdokoliv z čarodějů pamatoval, snad až na Rothena, nicméně někteří pacienti s ním možná měli co do činění a mohli by o jeho přítomnosti říct někomu z pomocníků nebo léčitelů.

	„Je to moc důležitý na to, abych moh počkat,“ vysvětlil jí Cery.

	Pevněji pohlédl do očí. Když nasadil vážný výraz, vypadal úplně jinak než ten malý dareba, se kterým se v dětství potloukala po ulicích. Působil ztrhaně a posmutněle a ona k němu pocítila nový příval soucitu. Stále ještě truchlil pro svou rodinu. „Jak to zvládáš?“

	Znovu pokrčil rameny. „Docela dobře. Snažím se zabavit se tím, že ve městě hledám potulnýho čaroděje.“

	Překvapeně zamrkala a neubránila se úsměvu. „Tak potulný čaroděj, co?“

	„Jo.“

	Tak to je opravdu příliš důležité na to, aby to počkalo. Opřela se o židli. „Tak povídej. Začni pěkně od začátku.“

	Přikývl. „No, všechno to začalo, když můj zámečník prohlásil, že zámky v mým úkrytu musely bejt otevřený magií.“

	Jak pokračoval, pozorně ho sledovala. Při každé zmínce o své rodině sebou bolestně trhl a ve tváři se mu objevil zkroušený výraz. Ale kdykoliv hovořil o Lovci Zlodějů, v očích se mu zablýsklo a rysy mu ztvrdly. Tohle pátrání slouží jako rozptýlení, aby nemusel pořád myslet na svou ztrátu, ale zároveň je to i hon za pomstou.

	Nakonec jí vítězoslavně popsal, jak pozorovali neznámou ženu, která pomocí magie otevřela truhlu.

	„Ženská,“ opakoval. „Měla tmavou pleť, jaká je typická pro Lonmary a rovný, černý vlasy. Podle jejího hlasu bych řek, že je stará, ale jako starej člověk se nepohybovala. A měla cizí přízvuk, ale ne takovej, kterej bych už někdy slyšel. Vsadil bych se, že není z žádný ze Spojenejch zemí.“

	„Že by Sachakanka?“

	„Ne, to bych poznal.“

	Sonea se nad jeho vyprávěním zamyslela. Ve Společenství nebyl nikdo, kdo by takovému popisu odpovídal. Ale třeba se Cery mýlil a žena opravdu pocházela z Lonmaru. Lonmaři mají tmavou pleť a ženy drží v ústraní, takže potkat Lonmarku může být natolik neobvyklé, že by si mohl myslet, že jde o jinou rasu. Lonmaři však svým ženám nedovolují učit se magii. Jestliže však byla čarodějkou od přírody a její síla se spontánně rozvinula, byli by přesto nuceni umožnit jí kouzla ovládat. A potom… Nevíme, co vlastně Lonmaři s čarodějkami dělají. Předpokládáme, že jim prostě zakážou magii používat, ale je taky možné, že jejich síly zablokují. Třeba tahle potulná čarodějka utekla, aby se takovému osudu vyhnula.

	Jestli je to tak, je divné, že přišla zrovna do Imardinu. Jistě si musí být vědoma toho, že Společenství se, co se týče čarodějek, zavázalo dodržovat lonmarské zákony. Kdyby ji našli, museli by ji poslat domů.

	Ale možná že Cery uhodl, proč to udělala: kvůli knihám. Jestliže utekla, aby se mohla svobodně učit a používat magii, pak byl Imardin místem, kde informace o magii získá nejsnáze. Ale takové knihy určitě nejsou levná záležitost. Krade snad peníze Zlodějům, které zabíjí, nebo se nechává najímat jako vražedkyně Zlodějů?

	Ačkoli se Cery zmínil, že zámky v jeho úkrytu byly otevřeny magií, neřekl, že by magie také zabila jeho rodinu. Možná že cizinka sice nabízí služby v podobě kouzel, s vraždami však nemusí mít nic společného. Sonea se zamračila. „Jak si můžeš být jistý, že jsou ta žena a Lovec Zlodějů jedna a ta samá osoba?“

	„Buď je to ona, nebo pro Lovce pracuje, anebo jsou tam venku dva. Až ji chytíš, můžeš jí přečíst myšlenky a zjistit to.“

	„Mluvil jsi o tom všem s tím prodavačem?“

	Cery zavrtěl hlavou. „Potřebujeme jeho i ten obchod kvůli další léčce.“ Oči se mu zaleskly. „Až budeš příště se mnou, chytíme si ji.“

	Sonea se zachmuřila. „Kéž by to šlo, momentálně ale nemůžu jen tak pobíhat po městě, Cery. Pokud nejdu do nemocnice, musím požádat o povolení.“

	Ramena mu poklesla téměř dětinským zklamáním. Pak se zatvářil zamyšleně. „Možná bych ji mohl nějak vlákat sem.“

	„Pochybuji, že by se chtěla zdržovat kdekoliv poblíž čarodějů Společenství, a nemocnice jich bývají vždycky plné.“

	„Ledaže bys zařídila, aby na jednu noc všichni zmizeli, a my rozšíříme drb, že se tady povalujou učebnice léčitelství.“

	„Musela bych jim říct nějaký důvod, a když už bych to udělala, můžu jim o ní zrovna tak dobře povědět rovnou a nechat je, aby ji našli.“

	„Nepřišla bys na něco jinýho?“

	Sonea si povzdechla. Pochybovala, že by to všechno Cery dělal kvůli uznání. Chtěl se jenom pomstít – a určitě také zabránit tomu, aby se on sám stal další obětí Lovce Zlodějů.

	Ráda bych mu pomohla. Společenství však čeká, že jim budu o případné potulné čarodějce hlásit každou novinu, a jestli přijdou na to, že to nedělám, bude to pro lidi jen další důvod, aby mi nedůvěřovali.

	Bezchybná pověst, kterou si Sonea pěstovala od vpádu ichanů, by byla poskvrněna lží a lidé byli i bez toho citliví na její minulost a znalost černé magie. Začali by omezovat její řízení nemocnic. Nesměla by opustit pozemky Společenství.

	Udělám lépe, když tuhle informaci předám vyšším čarodějům a nechám je, ať to vyřídí. Nezáleží na tom, jestli potulnou čarodějku najdu já nebo někdo jiný, hlavně když bude odhalena. A Cery každopádně dosáhne své pomsty a bude v bezpečí.

	„Víš, kde je ta žena teď?“ zeptala se.

	Cery zavrtěl hlavou. „Ale vím, jak vypadá, a navíc je dost nápadná, takže by ji mohli poznat a najít i jiní.“

	„Nenech nikoho, aby se k ní přiblížil,“ varovala ho. „Zjevně má svou moc pod kontrolou a je dost stará, aby s ní uměla zacházet.“

	„No, ona není taková, jako jsi bejvala ty,“ souhlasil Cery a rty se mu roztáhly do neveselého úsměvu. „Možná jsi měla kdysi chuť zabít jednoho dva Zloděje, ale nikdy ses nedostala tak daleko, abys je pronásledovala nebo…“ Náhle se odvrátil a zatvářil se pochmurně.

	… nebo vyvraždila jejich rodinu, dokončila v duchu soustrastně. „Musím si to rozmyslet, ale nejspíš to budu muset oznámit Společenství a nechat to na nich.“

	„Ne!“ zaprotestoval Cery. „Ti to jenom pohnojí jako to udělali s tebou.“

	„Nebo se z toho poučili a přistoupí k tomu jinak.“

	Zamračil se. „Úplně jinak, doufám.“

	„Jsi ochotný s nimi spolupracovat?“ zeptala se a dlouze se mu zadívala do očí.

	Ušklíbl se a pak se na Soneu odevzdaně podíval. „Možná. Jo. Řek bych, že budu muset. Stejně nemám zrovna na výběr, ne?“

	„Ani ne. Tak mi řekni, jak se s tebou můžou spojit.“

	Cery si povzdechl. „Nemůžeš… si to ještě rozmyslet, než o tom někomu řekneš?“

	Usmála se. „Tak dobře. Rozhodnu se, než mi začne večerní směna. Buď se ti pak ozvu já, nebo ti na dveře zaklepe někdo ze Společenství.“

	* * *

	Ve chvíli, kdy otrok z kuchyně vešel do pokoje a zahlédl mrtvolu, vytřeštil oči. Měl je pak široce rozevřené po celou dobu, co ho Dannyl vyslýchal. Přesto odpovídal klidně a bez zaváhání.

	„Kdy jsi naposledy viděl Tyvaru?“ zeptal se Dannyl.

	„Včera v noci. Minuli jsme se na chodbě. Byla na cestě sem.“

	„Řekla ti něco?“

	„Ne.“

	„Vypadala jinak než obvykle? Nebyla třeba nervózní?“

	„Ne.“ Otrok se odmlčel. „Vypadala rozzlobeně, myslím. Byla tma.“

	Dannyl přikývl a zapsal si tento detail. Měl jich už docela dlouhý seznam, otroky vyslýchal již několik hodin.

	„Říkal jsi, že se s Rivou znaly. Viděl jsi někdy, že by se hádaly? Chovaly se nějak divně?“

	„Ano, hádaly se. Tyvara Rivě často říkala, co má dělat. Rivě se to nelíbilo. Tyvara na to neměla žádné právo. Ale,“ muž pokrčil rameny, „to se stává.“

	„Ze někteří otroci rozkazují jiným?“

	Muž přikývl „Ano.“

	„Viděl nebo slyšel jsi, že by se během včerejška pohádaly?“

	Otrok otevřel ústa, aby odpověděl, ale zarazil se, když ode dveří zaslechl tichý zvuk. Dannyl vzhlédl a viděl, že otrok-dveřník nervózně postává u vchodu do pokoje. Pak se vrhnul na zem.

	„Můžeš vstát. Co jsi mi přišel říct?“ zeptal se ho Dannyl.

	„Dorazil ashaki Achati.“ Muž lomil rukama, jako to dělal pokaždé, když ho Dannyl viděl.

	Velvyslanec se obrátil k otrokovi z kuchyně, kterého právě vyslýchal. „Můžeš jít.“

	Když se postavil a zasunul zápisník do záhybů hábitu, oba otroci odpelášili pryč. Rozhlédl se po Lorkinových komnatách, vyšel ven a zamířil do panského pokoje. Vstoupil právě včas, aby přivítal Achatiho.

	„Vítám vás, ashaku Achati.“

	„Velvyslanče Dannyle,“ odpověděl Achati. „Obávám se, že vašemu otrokovi chvíli trvalo, než mě našel. Co se stalo? Řekl mi jen, že je to naléhavé.“

	Dannyl mu pokynul. „Pojďte se mnou, ukážu vám to.“

	K jeho úlevě ho Sachakan následoval mlčky. Pozdní hodina a nepřetržité vyslýchání otroků si začaly vybírat svou daň. Ale pořád toho mám hodně před sebou. Ještě se nějakou dobu nevyspím. Dannyl použil malé množství magie, aby zahnal únavu. Myslím, ze tohle budu v následujících dnech dělat ještě mnohokrát.

	Došli do Lorkinových komnat a Dannyl doprovodil Achatiho až do mladíkovy ložnice. Lampy dohasínaly, ale mrtvé tělo bylo stále ještě zřetelně vidět a pohled na ně byl šokující.

	„Mrtvá otrokyně,“ konstatoval Achati, když vešel dovnitř a zahleděl se na ni. „Už chápu, proč jste znepokojen.“

	„Abych vám to osvětlil…“

	„Udělal to váš…?“ rozmáchl se Achati po pokoji.

	„Ne. Tělo je prosté jakékoliv energie. Ať ji zabil kdokoliv, použil čer-… vyšší magii, kterou Lorkin neovládá.“

	Achati na něj pohlédl, pak se zamračil a dotkl se paže mrtvé ženy. I když Společenství nechtělo, aby Sachakané věděli, jak málo kyralijských čarodějů dokáže používat černou magii, neznamenalo to, že by Dannyl musel předstírat, že ji ovládají všichni. Bylo pravděpodobné, že se ji Lorkin jakožto čaroděj s nízkým postavením ještě nenaučil. Divnější by jim připadalo, že ji neovládám já.

	„Ona také ne,“ řekl Achati a se znechuceným výrazem odtáhl ruku. „Ale to znamená, že ať ji zabil kdokoli, musel vyšší magii znát.“

	„Chybí také další otrokyně, žena jménem Tyvara. Vyslechl jsem většinu zdejších otroků a vypadá to, že to má nejspíš na svědomí ona.“

	Namísto překvapení, které Dannyl očekával, se na Achatiho tváři objevil ustaraný výraz. „Četl jste jejich myšlenky?“

	„Ne. Mágové Společenství nemohou číst lidem myšlenky bez povolení vyšších čarodějů.“

	Achati povytáhl obočí. „Jak tedy víte, že vám řekli pravdu?“

	„Otroci čekali, že čtení myšlenek podstoupí, takže nepřišli se smyšlenou historkou nebo odpověďmi, které by si nacvičili, než jsem je začal vyslýchat. Přikázal jsem jim, ať počkají v chodbě a nemluví spolu, aby se mezi sebou nemohli dohodnout ani tehdy, když už věděli, že jim myšlenky číst nebudu. Jejich verze se shodovaly, takže pochybuji, že mi lhali.“

	Sachakana to zjevně zaujalo. „Ale co byste mohl zjistit otázkami, na co bych já nepřišel při čtení myšlenek?“

	„Nejspíš nic.“ Dannyl vytáhl zápisník a usmál se. „Ale třeba to má nějaké výhody. Jenže to nezjistíme, dokud naše metody neporovnáme.“

	Achatiho to pobavilo. „Mám jim teď přečíst myšlenky, abychom si ověřili, který postup je lepší, nebo mi raději chcete říct, co jste zjistil?“

	Dannyl se podíval na mrtvolu. „Lepší bude, když vám to povím, abychom ušetřili čas. Souhlasíte se mnou, že to vypadá spíš na spontánní vraždu než na plánovanou akci?“

	Achati přikývl.

	„Zjistil jsem, že Tyvara a mrtvá žena, Riva, se často hádaly. Riva byla nejspíš podřízena Tyvaře. Riva chtěla Lorkinovi sloužit od chvíle, kdy dorazil, ale její místo zabrala druhá otrokyně. Obě ženy dříve žily v domě ashaka Tikaka a často dostávaly od zdejších otroků zprávy – avšak každá od někoho jiného. Zprávy od otroků z jiné domácnosti neměly, takže myslím, že nejpravděpodobnější místo, kam mohla Tyvara Lorkina vzít, je právě Tikakův dům.“

	Achati se zamračil. „Jestli je máme hledat tam, musíme mít jistotu. Mohl ho odvést i někdo jiný?“

	„Lorkina nikdo jiný nenavštěvoval. Jestli byl odveden proti své vůli, musel být únoscem mocný čaroděj. Pokud ne… musel být hodně přesvědčivý.“

	Achati si povzdechl a přikývl. „Jestli Tyvara opravdu ovládá vyšší magii, nejspíš není skutečnou otrokyní. Musela by být zvěd.“

	„Čí zvěd?“ zeptal se Dannyl.

	„To nevím.“ Achati se ušklíbl. „Určitě ne králův, protože by mě na ni upozornil. Ale jestli ji poslal někdo, kdo si ho přál vidět mrtvého, tak už mrtvý bude. Pokud ho odsud odvedli živého, museli k tomu mít důvod.“

	„Jaký důvod?“

	„Možná vydírání?“ Achati se zatvářil zamyšleně. „Otázkou je, jestli je cílem král Amakira, Společenství – nebo snad obojí?“

	Dannyl se pousmál. „Nejspíš Společenství. Kdyby chtěli dělat potíže králi, odvlekli by mě. Unesený velvyslanec má větší váhu než pouhý asistent.“

	„On ale není pouhý asistent,“ řekl Achati s povytaženým obočím. „Přece nevěříte, že si nejsme vědomi jeho původu, že ne?“

	Dannyl si povzdechl. „To bych nejspíš doufal zbytečně.“

	„Jestli vás to uklidní, nemysleli jsme si, že by mu kvůli tomu hrozilo nějaké nebezpečí. Popravdě řečeno jsme věřili, že oprávněná pomsta jeho matky v případě, že by se mu mělo něco stát, by stačila k tomu, aby útočníky odradila od takovýchto pošetilých činů. Ačkoli…“ Zarazil se, znovu se obrátil k mrtvé ženě a pak se zamračil, jako by jej něco napadlo.

	„Ano?“ pobídl ho Dannyl.

	Sachakan zavrtěl hlavou. „Existuje ještě jedna skupina známá únosy lidí, ale ti by jeho zmizením nic nezískali a Lorkin ani nepatří k tomu druhu cílů, na něž se obvykle soustředí. Ne. Pojedeme do domu ashaka Tikaka. Když budeme mít štěstí, najdeme ho tam a do setmění bude zpátky v sídle Společenství.“ Odmlčel se. „Patrně se budete chtít nejdřív zbavit toho těla.“

	Dannyl souhlasně přikývl. „Není to zrovna příjemný dárek na uvítanou. Jestli jste ji už prohlédl, pošlu pro otroky, aby s ní udělali, co obvykle s mrtvými dělávají.“

	* * *

	Protože už úkryt jakožto past na Lovce Zlodějů nepotřebovali, přikázal Cery, aby toto místo zapečetili. S Golem se pak přestěhovali zpátky do svého obydlí ve skladišti blízko starých městských hradeb.

	Cery Golovi o svém rozhovoru se Soneou až do rána nic neřekl. Její reakce na novinky byla natolik odlišná od toho, co čekal, že potřeboval čas, aby znovu zvážil svoje plány a rozmyslel si, zda má litovat, že souhlasil s jejím návrhem.

	„Proč nepůjde po tý čarodějce sama?“ zeptal se Gol znovu.

	Cery si povzdechl a pokrčil rameny. „Tvrdí, že nemůže jen tak volně pobíhat po městě. Může sice chodit do nemocnice, ale jinak nesmí nikam, pokud se nejdřív nezeptá.“

	Gol se zamračil. „Nevděční hajzlové. Po všem, co udělala, aby zachránila město.“

	To jo, ale většina Kyraliánců se jí bojí, pomyslel si Cery. Drží ji pod zámkem, aniž by ji skutečně strčili do vězení. Nechtějí nic riskovat, pokud nemusejí. To dokážu pochopit. Ale trochu mi to komplikuje život.

	„Takže budem spolupracovat se Společenstvím?“

	„Nic jinýho nám nezbejvá,“ ušklíbl se Cery. „Nikdo kromě nás ji nepozná. A možná jim můžem pomoct, aby to úplně nezvorali.“

	Z Golova výrazu Cery vyčetl, jak málo tomu věří. „A co Skellin? Řekneš mu něco?“

	„Pořád ještě nemáme důkaz, že je ta ženská Lovec Zlodějů. Víme jenom, že používá magii.“

	„Proto jsi jí začal říkat potulná čarodějka,“ odtušil Gol.

	„Jo. Nic mu neřeknu, dokud nebudem s jistotou vědět, že jde o Lovce Zlodějů.“

	Gol zkřížil ruce na prsou. „Bojíš se, že ze sebe uděláš hlupáka.“ Cery na svého kamaráda vrhl vyčítavý pohled. „Jenom nechci plýtvat Skellinovým časem nebo mu být něco dlužnej, když nemusím.“

	„Ale říkal jsi, že není takovej, jakej sis myslel.“

	„To není.“ Cery se ušklíbl. „Ale pořád je to Zloděj a dovozce roetu. I lepši chlapi než ty a já udělali špatný věci, protože si mysleli, že pro to maj dobrej důvod.“

	„Takový jsou nebezpečný,“ souhlasil Gol. „Oháněj se svým původem, pýchou rodu nebo obranou města, a tím pak všechno omlouvají.“

	Cery přikývl. „Když dojde na byznys, raději budu upřímnej sám k sobě. Chci se mít líp než většina chudáků. Nehodlám umřít jako žebrák. Nepředstírám, že mám větší cíle než tohle.“

	„Takže potřebuješ peníze. A abys měl peníze, musíš mít moc. A pokud nepatříš k žádnýmu rodu, poctivou cestou se k moci nedostaneš.“

	„Všecko je to jenom o přežití. A myslím, že o to jde i Skellinovi. Tvrdí, že zkusil dovážet roet, aby získal postavení mezi Zloději.“

	„Zabralo to.“

	Cery si povzdechl. „To jo. A jeho svědomí ho už nebude tolik tížit, až s tím přestane.“

	„Aspoň to tvrdí.“

	„Tomu uvěřím, až to uvidím. Roet z něj udělal jednoho z nejmocnějších lidí ve městě. Většina Zlodějů pro něj buď dělá, nebo mu dluží laskavost. Neřekl bych, že se ho vzdá tak rychle.“ Zavrtěl hlavou. „Nedám se do toho navézt, pokud nebudu muset.“

	Gol si odfrkl. „Seš moc chytrej na to, aby tě k něčemu takovýmu ukecal, Cery.“

	Cery na svého přítele a ochránce vážně pohlédl. „Myslíš, že bych mu to měl říct?“

	Hromotluk našpulil rty. „Jestli máš pocit, že bys neměl, tak to nedělej. Ale pokud budem mít problém tu čarodějku najít, řek bych, že by bylo zajímavý sledovat, čeho je Skellin schopnej.“ Pokrčil rameny. „Třeba toho zas tolik nebude. Nebo nám možná odhalí, jak vlivnej ve skutečnosti je.“
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		STÍHANÝ



	Lorkin strávil v pokoji už několik hodin, a přesto ho stále štípaly oči. Ve vzduchu visel hustý zápach moči, uskladněné v otevřených kádích podél stěny. Tyvara mu řekla, ať dýchá mělce, aby si nepoškodil plíce, a drží oči zavřené. Než znovu vyklouzla, oznámila mu také, že do pokoje budou vcházet pouze otroci, takže má být klidný.

	Když vám při každém nádechu spalují hrdlo kyselé výpary, čas ubíhá velmi pomalu. A z útěku do noci to činilo daleko méně vzrušující dobrodružství, než jakým se prve zdálo být.

	Ne že bych to udělal kvůli tomu. Skutečně věřím, že jsem neměl jinou možnost. Že mi hrozilo nebezpečí. A možná stále hrozí.

	Bylo od něj naivní, že Tyvaře uvěřil? Jediným důkazem, že říká pravdu, byla reakce otrokyně, kterou zabila.

	„Ty! Ale… on musí zemřít. Jsi… jsi zrádkyně svého lidu.“

	Z toho se dozvěděl tři věci: otrokyně Tyvaru znala, byla přesvědčená, že Lorkin by měl zemřít, a považovala Tyvaru za zrádkyni. Ale co jí vlastně Tyvara odpověděla?

	„Říkala jsem, že ti nedovolím zabít ho. Měla jsi dát na moje varování a odejít.“

	Z toho mohl vyvodit, že Tyvara věděla o ženině úmyslu zabít ho a dala otrokyni šanci, aby se svého úkolu vzdala. Nebo to řekla v naději, že tomu uvěřím. Ale proč by ho chtěla oklamat? Možná aby mě přesvědčila, že jí dala možnost volby. Že není tak nelítostná vražedkyně, jakou se zdá být.

	Jedna věc však byla jistá. Kdyby ho Tyvara chtěla zabít, udělala by to. Ostatně, ovládá černou magii. Mohla by být mnohonásobně silnější než on.

	Nebyl si ale úplně jistý, zda bylo opravdu nezbytné, aby s ní uprchl. Jakmile by se Dannyl dozvěděl, co se stalo, jistě by jim zajistil lepší ochranu. Ale jak by to udělal? Mágům Společenství by trvalo několik dní, než by se sem dostali, a žádný z nich není tak silný jako většina sachakanských čarodějů. Jeho matka nebo Kallen – kdyby poslali je – by se zase museli před odjezdem nejdřív posílit černou magií a to by zabralo další čas. A co se týče sachakanských čarodějů… Obtěžovali by se vůbec ochraňovat pouhého asistenta velvyslance Společenství?

	Pokud se jednalo o ty, kdo mu usilovali o život, domníval se Lorkin, že půjde nejspíš o rodiny těch Sachakanů, které jeho rodiče zabili během vpádu ichanů. Jeho matka se nemýlila. Členové těchto rodin se musejí stále cítit zavázáni pomstít své příbuzné, a to navzdory tomu, že byli vyvrženci.

	Vyšší mágové si byli jistí, že mu nic podobného nehrozí. Stejně jako lord Maron a ostatní velvyslanci Společenství, kteří zde žili. Skrývaly snad tyto rodiny svůj úmysl v naději, že jednoho dne já nebo matka přijedeme do Sachaky?

	Pomyslel na prsten ve své kapse. Měl bych se znovu pokusit spojit se s ní?

	Otroci neustále vcházeli a vycházeli, chodili dovnitř a zase ven. Nezdálo se však, že by je jeho přítomnost překvapila. Poprvé, když se už už chystal matčin krvavý prsten použít, stihl ho zasunout do hřbetu svého zápisníku právě včas, aby nebyl viděn. Kdyby si ho jeho „hostitelé“ všimli, podezřívali by ho, že je chce zradit, a vzali by mu jej?

	Co by mi asi matka poradila? Nejspíš abych se vrátil do sídla Společenství a nechal Dannyla, ať se o všechno postará. Nedělalo by jí problémy přesvědčit Společenství, aby nařídilo můj návrat.

	Na chvilku ho přepadl záchvěv vzdoru, ten však rychle vyprchal. Měla pravdu, připomněl si. Bylo pro mne příliš rizikové vydat se sem. Přesto mi však něco říká, že vrátit se do sídla Společenství by nebylo právě teď příliš bezpečné. Jestliže mi Tyvara zachránila život, chce mě živého a zjevně se domnívá, že to není místo, kde bych měl –

	Náhle se rozlétly dveře a Lorkin samým úlekem nadskočil. Ale byla to jen Tyvara. Jako pokaždé, když ji uviděl, nemohl se ubránit myšlence, jak svůdně záhadná a exotická žena to je. Nyní však nestála se skloněnou hlavou a sklopenými víčky. Ani se nevrhla tváří k zemi. Místo toho si ho pobaveně měřila a její postoj byl sebejistý a uvolněný.

	Takhle je to rozhodně lepší, usoudil Lorkin.

	„Jak to jde?“ zeptala se a ušklíbla se, když ucítila zápach.

	„Pořád ještě dýchám,“ odpověděl. „I když si skoro přeju nedýchat. Vysvětlíš mi už, co se tady děje?“

	Slabě se usmála. „Ano. Pojď ven.“

	Následoval ji do prostorné dílny ve vedlejší místnosti. U velkého stolu seděly čtyři otrokyně a hleděly na něj s neskrývanou zvědavostí, avšak bez jakékoli známky přátelskosti. Dvě z nich byly přibližně v Tyvařině věku a zbylé dvě byly starší, nedalo se však odhadnout, jestli jsou jejich vrásky dílem času nebo tvrdé práce na slunci. Když se na ně podíval, upřely pohledy jinam, pak se ale napřímily a znovu obrátily pozornost k němu. Jako by je síla zvyku nutila nejdřív odvrátit zrak. Tyvara vsak musela předstírat, že je otrokyně. Řekl bych… Řekl bych, že tyto ženy byly jako otrokyně vychovány, kdežto Tyvara se narodila jako svobodná žena.

	„Posaď se,“ pobídla ho Tyvara a ukázala na stoličku u stolu. Když tak učinil, usadila se na okraj vedlejší židle. „Představila bych vás, ale vždycky je bezpečnější neznát se jmény. Mohu ti pouze říct, že s těmito ženami jsme v bezpečí.“

	Lorkin jim zdvořile pokynul. „Pak vám děkuji za pomoc.“

	Čtveřice neodpověděla, ale všechny povytáhly obočí a vyměnily si několik rychlých pohledů.

	„Jsme ženy známé jako Zrádkyně,“ řekla mu Tyvara. „Před několika sty lety, poté, co Sachaku dobyli Kyraliánci, se svobodné ženy spojily s otrokyněmi a uprchly na odlehlé, utajené místo. Tam si vybudovaly domov, kde neexistují otroci a všichni jsou si rovni.“

	Lorkin se zamračil. „Společnost složená ze samých žen? Ale jak potom –“

	„Nejen žen,“ usmála se Tyvara. „Žijí tam také muži. Ale nic neřídí – ne v tom smyslu, jak je tomu všude jinde na světě.“

	Fascinující. Lorkin se na ni upřeně zadíval. Samozřejmě. Nejen že se narodila jako svobodná žena, je také zvyklá mít autoritu. Pak mu to došlo. Vždycky mu připomínala někoho známého – a nyní konečně věděl koho.

	Mou matku! Tu představa ho otrávila. To není dobré. Jestli se mi něco takového připlíží do myšlenek, pokud někdy…!

	„Máte nějaké otázky?“ zeptala se.

	„Proč si říkáte Zrádkyně?“

	„Nejspíš se jmenujeme po sachakanské princezně, kterou zabil vlastní otec, protože byla znásilněna jedním z jeho spojenců. Nazval ji zrádkyní a tehdejší ženy si tak začaly říkat na důkaz soustrasti.“

	Lorkin si vzpomněl na to, co pronesla umírající otrokyně. „Jsi zrádkyně svého lidu.“ Myslela tím Zrádkyni? Ne, to nedává žádný smysl. Ale jestliže Riva věděla, že Tyvara je špionka…

	„Věděla Riva, že jsi Zrádkyně?“

	„Ano.“

	„Proč ti tedy řekla, že jsi zrádkyně svého lidu?“

	Tyvařina ústa zvlnil potutelný úsměv. „Obávám se, že proto, že se neřídíme příkazy císaře nebo zákony a máme ve zvyku plést se do sachakanské politiky, tudíž nás většina Sachakanů považuje za zrádce.“

	„Jak je možné, že vás sachakanští mágové všechny nenajdou? Jistě by stačilo, kdyby vám přečetli myšlenky?“

	„Známe způsob, jak před nimi své myšlenky skrýt. Uvidí pouze to, co chceme, aby viděli. Což znamená, že můžeme mít své lidi v sídlech mocných ashaků po celé zemi.“

	Lorkinovi poskočilo srdce. Magie, o které jsem nikdy neslyšel!

	„Můžete mi říct, jak to děláte?“

	Zavrtěla hlavou. „My Zrádkyně se našich tajemství tak snadno nevzdáváme.“

	Přikývl. Něco, co chrání mysl před tím, aby mohla být přečtena – něco jako krvavé kameny, které brání tomu, aby duševní komunikaci mezi dvěma čaroději zaslechl jiný mág.

	„Je to něco jako prsten s krvavým drahokamem?“ zeptal se.

	Jedna z žen se rozesmála. Krátce mu pohlédla do očí a pak se otočila k Tyvaře. „Je chytrý. Budeš si muset dávat pozor na jazyk.“

	Tyvara si tiše odfrkla. „Já vím.“ Pak se její veselá nálada rozplynula. Povzdechla si a obrátila se k Lorkinovi. „Musíme odsud zmizet. Tohle místo leží příliš blízko sídla Společenství a někteří z otroků vědí, že jsem zde měla kontakty. Budeš se muset vzdát těchto krásných šatů a přestrojit se za otroka. Zvládneš to?“

	Lorkin pohlédl na svůj hábit a potlačil povzdech. „Když je to nutné…“

	„Má moc bledý obličej,“ upozornila jedna z mladších otrokyň. „Měly bychom ho zašpinit. A budeme mu muset ostříhat vlasy.“

	Starší žena ho sjela pohledem od hlavy až k patě. „Na Sachakana je moc hubený. Ale lepší než tlustý. Obézních otroků člověk moc nevidí.“ Postavila se. „Seženu nějaké oblečení.“

	„Budeš také potřebovat jiné jméno,“ řekla Tyvara. „Co třeba Ork? Je dost podobné tvému pravému jménu, takže kdybych se spletla, lidé by si toho nemuseli všimnout.“

	„Ork,“ zopakoval Lorkin a pokrčil rameny. To zní jako nějaký netvor. Přátele doma to jistě velmi pobaví. Pak ho přepadl smutek. Budou o mě mít starost, až zjistí, že jsem se ztratil. Kéž by byl nějaký způsob – jiný než prostřednictvím matky –, jak bych jim mohl dát vědět, že jsem v pořádku. Ušklíbl se. Teda spíš naživu.

	Starší otrokyně sejmula ze stojanu, na kterém viselo několik podobných pruhů látky, jeden z dlouhých obdélníků. Přinesla mu ho spolu s kusem provazu. Když si svlékl svrchní hábit, ženy se na sebe zaculily. Ovinul si látku kolem těla a převázal ji provazem, přesně jak mu poradily, a pak si stáhl kalhoty. Byl rád, že matčin prsten ukryl do hřbetu svého zápisníku. Bylo by nesnadné vyndat jej z hábitu, aniž by si toho někdo všiml.

	„Tohle si s sebou vzít nemůžeš,“ řekla Tyvara, když uviděla zápisník.

	Lorkin pohlédl na knihu. „Smím to poslat zpátky do sídla Společenství?“

	Otrokyně zavrtěly hlavami. „Bylo by těžké udělat to tak, aby nikdo nezjistil, že to přišlo odsud,“ vysvětlila mu jedna z nich.

	„Musíme ho zničit,“ rozhodla Tyvara a natáhla se po něm.

	„Ne!“ Lorkin po deníku chňapl. „Je v něm celý můj výzkum.“

	„Tohle by u sebe žádný otrok neměl.“

	„Budu ho mít schovaný,“ řekl jí a zastrčil si ho pod látku.

	„A když ti některý ashaki přečte myšlenky, bude vědět, že ho tam schováváš.“

	„Jestli mu ashaki přečte myšlenky, zjistí, že není otrok,“ podotkla s úsměvem jedna ze starších otrokyň. „Nechte mu ten sešit.“

	Tyvara se zamračila a pak si povzdechla. „No dobře. Máme nějaké boty?“

	Jedna z žen přinesla pár prostých kožených bot, které sestávaly jen z kousku kůže přišité k váčku ve tvaru nohy jenž se uvázal ke kotníku dalším tenkým kouskem provázku. Tyvara souhlasně přikývla.

	„Už jsme napůl hotovi. Zatímco naše přítelkyně připraví barvu na tvoji kůži a ostříhají ti vlasy, raději ti vysvětlím, jaké chování se od otroka očekává,“ řekla Tyvara. „Obávám se, že to pro tebe bude ta nejtěžší část. Na tom, jak budeš přesvědčivý, může záviset tvůj život.“

	„Budu to mít na paměti,“ ujistil ji. „Na něco takového určitě nezapomenu.“

	Ponuře se usmála. „Dá se na to zapomenout velice snadno, když tě někdo zmrská jenom proto, že měl špatný den. Věř mi, vím to.“

	* * *

	Sonea procházela chodbou do sídla čarodějů a zívala. Když se vracela, slunce stoupalo nad kopec za Společenstvím a zalévalo oblohu bledou září. Nyní ustupovalo za město a vzdávalo se tmě, světlům lamp nebo, pro těch pár šťastlivců, magickému osvětlení.

	Noční směny v nemocnici byly nejméně oblíbené, takže si je brala, kdykoli to šlo. Navzdory pozdním hodinám sem přicházela spousta pacientů – a někteří léčitelé vtipkovali, že právě noční pacienti jsou ti nejzajímavější. Rozhodně během těchto směn ošetřili některá neobvyklá zranění. Sonea měla proto podezření, že je mnoho jejich nočních návštěvníků – rozhodně více, než kolik jich bylo nuceno přiznat jim svou profesi z povahy svého zranění či své nemoci – zapleteno do obchodů, které by pohoršily většinu čarodějů Společenství nebo jejich rodin.

	Často teď přemýšlela o novinkách, které jí přišel povědět Cery. Cítila se – i když snad nesmyslně – provinile, protože mu odmítla pomoci s hledáním potulné čarodějky. Netušila ale, jak by to mohla udělat, aniž by to musela tajit. A jakmile by čarodějku našla a přivedla ji do Společenství, pravda by stejně vyšla najevo. Její podvod by patrně vyvolal nedůvěru a nesouhlas. A možná by stačil k tomu, aby jí Společenství zakázalo pracovat v nemocnicích.

	Přesto nešla přímo za správcem Osenem. Chtěla se na to pořádně vyspat, jak jí navrhoval Cery. A teď, když byla vzhůru a spánek jí nepřinesl žádné řešení, rozhodla se probrat tu záležitost s Rothenem. Koneckonců to byl on, kdo ji hledal a našel, když byla potulnou čarodějkou a skrývala se před Společenstvím.

	Natáhla se ke dveřím a zaklepala. Zevnitř zaslechla známý hlas. Pak se dveře otevřely a z místnosti se na ni usmíval Rothen.

	„Soneo. Pojď dál.“ Otevřel dokořán a pustil ji dovnitř. „Posad se. Dáš si raku?“

	Rozhlédla se po obývacím pokoji a pak obrátila pozornost zpátky k němu. „Včera v noci za mnou přišel Cery. Objevil ve městě nového potulného čaroděje. Je to žena, která má plnou kontrolu nad svou mocí. Samozřejmě to nemůžu vyřídit sama, ale… Myslíš, že to Společenství i tentokrát pokazí?“

	Rothen na ni chvilku překvapeně zíral a pak jí pohlédl přes rameno, odkud se ozval známý hlas.

	„Klidně bych vsadil jmění celé své rodiny, že to zvorají stejně jako minule.“

	Sonee se na okamžik zastavilo srdce. Pak nasadila klidný výraz a obrátila se k muži vycházejícímu z pokoje, jenž dříve býval její ložnicí. V ruce nesl jednu z mnoha knih, které tam měl Rothen nyní uloženy.

	„Regin a já jsme právě probírali nějaké problémy mezi novici,“ řekl Rothen s náznakem omluvy v hlase.

	Sonea upřela pohled na Regina. Proklatě. To znamená, že budu muset jít za vyššími čaroději. Doufejme, že mi odpustí, že jsem nejdřív vyhledala Rothenovu radu.

	„Další potíže?“ zeptala se.

	„Ale, vždycky jsou nějaké potíže,“ odpověděl Regin a pokrčil rameny.

	„Co se týče téhle potulné čarodějky, souhlasím s Reginem,“ dodal Rothen. „I když bych to neviděl tak černě jako on. Nejvyšší lord Balkan a správce Osen by snad byli ve svém pátrání umírněnější, ale nemají vhled, zkušenosti ani zdroje, kterými disponujeme ty a já.“

	Sonea se obrátila k Rothenovi. „Jak můžu stíhat čarodějku, když se po městě nesmím pohybovat bez povolení?“

	Rothen se usmál. „O svolení nežádej.“

	„Ale kdyby přišli na to, že se plížím kolem, aniž bych to oznámila vyšším čarodějům, nebo že jsem dokonce mluvila se Zlodějem, byla by to voda na mlýn všem těm, kteří tvrdí, že se mi nedá věřit.“

	„Když přivedete potulnou čarodějku, lidé, na nichž záleží, vám to prominou,“ řekl Regin.

	Zkřížila ruce na prsou. „Nebudu riskovat práci v nemocnicích, abych dělala to, oč se můžou postarat i jiní.“

	„Lady Vinara ani ostatní léčitelé by nikdy nedovolili, aby se nemocnice zavřely,“ ujistil ji Regin.

	„Ale můžou mi zakázat v nich pracovat,“ namítla Sonea.

	„To pochybuji. I vaši odpůrci by museli uznat, že by to bylo plýtvání vaším nadáním.“

	Chvilku na Regina němě zírala a pak se odvrátila. Byl na ni až moc příjemný. To v ní vyvolávalo podezření. Pobízel ji ke stíhání potulné čarodějky, aby to mohl později vyzradit? Nic by z toho neměl, až na malicherné uspokojení z mého neštěstí.

	„Až přijde čas vysvětlit, o co jsme se snažili, povím všem, že jsem ti to poradil a pomáhal ti,“ ujistil ji Rothen. Pohlédl na druhého muže. „A jsem si jist, že lord Regin s radostí udělá to samé.“

	„Samozřejmě. Dám vám to písemně a podepíšu to, jestli si to přejete.“ V Reginově hlase byla stopa sarkasmu. Ví, že mu stále nedůvěřuji, pomyslela si a připadala si nečekaně provinile. Během jejich dřívější spolupráce neprojevil ani nejmenší známku nečestných úmyslů nebo manipulace.

	„Lidé tě budou omezovat tak dlouho, jak jim to dovolíš,“ řekl jí Rothen. „Za posledních dvacet let jsi jim nezavdala žádný důvod, aby ti nedůvěřovali. Je to, je to…“

	„Směšné,“ dokončil Regin. „Neviděl jsem, že by musel Kallen žádat o povolení chodit po městě nebo že byste posílala lokaje, aby sledovali každý jeho pohyb.“

	„To proto, že žádné lokaje nemám,“ odsekla Sonea. „Ani čas sledovat ho sama.“

	„Ale kdybyste něco z toho měla, dělala byste to?“ zeptal se Regin.

	Pohlédla na něj přimhouřenýma očima. „Možná.“

	Regin pozvedl obočí. „Myslíte, že je nebezpečný?“

	„To ne.“ Zamračila se a pohlédla z okna. „Nebezpečný není. Ale jednoho dne by mohla jeho… jeho svědomitost napáchat víc škody než užitku.“

	„Jako teď,“ řekl Rothen. „Příliš dobře tě hlídá a zrazuje tě tak od toho, abys udělala, o čem víš, že bys v tom byla nejlepší: našla potulnou čarodějku a přivedla ji do Společenství.“

	Sonea hleděla z okna. Hned za ním ležela Univerzita a dál bylo město a v něm žena, která používá magii – možná k tomu, aby zabíjela. „Nebude to jako předtím. Cery říká, že je starší, takže magii může používat už spoustu let. A má podezření, že právě ona je Lovcem Zlodějů.“

	„Pak je o to důležitější, abychom ji našli rychle,“ prohlásil Regin. „Než od zabíjení zločinců přejde k zabíjení kohokoliv, kdo jí zkříží cestu.“

	Sonea pomyslela na Ceryho rodinu a otřásla se. Možná že už s tím začala. Odvrátila pohled od okna a podívala se z Regina na Rothena. „Když se ale otevřeně postavím proti omezením svého pohybu, strhnu na sebe pozornost a nelibost dřív, než ji budeme moct najít.“

	Rothen se usmál. „Pak není tak docela naše chyba, že jsme nuceni pracovat tajně. Přesto nemá smysl zbytečně riskovat. Jakmile něco vymyslíš, pošli nám oběma zprávu. A jeden z nás zjistí, jestli bys nemohla vyklouznout ven a udělat to sama.“

	Sonea pohlédla na Regina a ten přikývl. Zaplavila ji vlna úlevy. Byl to kompromis, i když ne úplně dokonalý. Pokud celou záležitost neprojedná s vyššími čaroději, stejně se jim to nebude líbit, alespoň však nebude riskovat, že pokazí pátrání. Mimo jiné to ale znamená, že také Rothen a Regin dávají v sázku, že i oni budou vystaveni nelibosti Společenství, pokud vyjde najevo, ze stejně jako ona tuto informaci zatajili.

	Doufejme, že má Regin pravdu a všechno nám to prominou, až zjistí, že jsme polapili potulnou čarodějku.

	„Raději už půjdu,“ řekl Regin. Otočil se k Sonee. „Budu připraven pomoci vám, až budete potřebovat.“ Pak pokynul Rothenovi, který mu gesto oplatil, a opustil pokoj.

	Jakmile byl pryč, Sonea se posadila a vydechla. Alespoň mám jistotu, že stíhání čarodějky je v dobrých rukách, pomyslela si sarkasticky. Už tak mám dost starostí s Lorkinem v Sachace a nemocnicemi plnými lidí závislých na roetu.

	„Vypadáš unaveně,“ řekl jí Rothen. Přešel ke stolu, aby pro ně připravil sumi a raku.

	„Měla jsem noční směnu.“

	„Poslední dobou trávíš v nemocnicích spoustu času.“

	Pokrčila rameny. „Aspoň mám co dělat.“ Pak se krátce zasmála. „A teď toho mám na práci ještě víc, když budu tobě a Reginovi podávat zprávy o potulné čarodějce.“

	„Nemocnice se o sebe postarají,“ usmál se na ni. Došel ke křeslům a podal jí kouřící šálek raky. „A my se postaráme o tebe.“

	Pozvedla jedno obočí. „To jako ty a Regin?“

	Přikývl. „Jak jsem říkal, dospěl ve vnímavého mladého muže.“

	„Mladého muže?“ vyprskla Sonea. „Možná ve srovnání s tebou, můj starý příteli. Je jen o rok nebo o dva mladší než já a má dvě dospělé dcery.“

	„I tak,“ odpověděl Rothen s úsměvem. „Od té doby, co jsi ho rozdrtila v Aréně, se jeho chování o dost zlepšilo.“

	Sonea se odvrátila. „Co mu taky zbývalo, že? Horší už být nemohl.“ Zkoumavě pohlédla na Rothena. „Myslíš, že mu můžeme věřit?“

	S vážným výrazem se jí zadíval do očí. „Věřím, že ano. Vždy ctil bezúhonnost svého rodu, rodiny a Společenství. V mládí pro něj byly zdrojem arogance, v dospělosti jsou mu motivací. Trápí ho, jak vším prosákl zločin. Tohle je další možnost, jak může pomoci dát věci do pořádku. Je dost rozumný na to, aby si uvědomil, že nejlepší způsob jak to lze udělat, je společně a tajně. Možná by to Společenství zvládlo, ale třeba taky ne. A to nemůžeme dopustit.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ ušklíbla se Sonea. „A snad se nemýlíš ani v Reginovi, protože kdyby mi chtěl znepříjemnit život, teď k tomu má prostředky.“

	* * *

	Lázeňský dům Černá káď nebyl tak čistý, jak by si Cery přál. Zapáchal plísní a levným parfémem, který měl ten smrad přebít, a na županech, jež s Golem dostali, by se našlo několik zajímavých záplat a skvrn. Ale byl to jediný podnik na dohled od zastavárny, kde se mohli zdržet, aniž by to vzbudilo podezření, takže ho museli prozkoumat.

	Odvedli je do šatny a tam je opustili. Okna převlékárny byla v prvním patře; zakrývaly je levné, jednoduché papírové clony, které měly zákazníky chránit před pohledy z ulice. Poté, co se převlékli do županů, vyklouzl Gol ven, aby prozkoumal vedlejší pokoje, a Cery zatím přesunul židli k jednomu z oken. Odsunul clonu a spokojeně se usmál, když se před ním otevřel výhled na zastavárnu.

	Dveře se znovu otevřely, ale byl to jen vracející se Gol. „Tak co myslíš?“

	„V pokojích kolem nikdo není, ale jak je to nahoře, to nevím. Mluvit můžem, jen potichu.“ Pak se ušklíbl. „Je to tu trochu ošuntělý.“

	„A služby jsou pomalý,“ přitakal Cery. „Nejspíš je tu málo zaměstnanců.“ Ukázal na okno. „Ale výhled je dobrej.“

	Gol přistoupil blíž a vykoukl ven. „To teda jo.“

	„Měli bysme se střídat. Jeden se bude dívat a druhej se zatím vykoupe.“

	Hromotluk se zamračil. „Doufám, že voda nebude smrdět jako to ostatní.“ Přisunul si další židli a posadil se. „Prozradila naše kamarádka, co chce dělat?“

	Cery zavrtěl hlavou. Soneina zpráva byla záhadná; sdělovala mu v ní jenom to, že se věcí, o které jí pověděl, bude zabývat, děkovala mu za informaci a napsala také, aby jí jakékoliv další novinky posílal do nemocnice. Nejspíš nechtěla mluvit otevřeně, pro případ, že by její dopis někdo zachytil. Jestli se chce pustit do záležitosti s potulnou čarodějkou, pak je nepravděpodobné, že Společenství cokoliv řekla. Ti by jí ten úkol nesvěřili.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Cery zatáhl okenní clonu.

	„Dále,“ zavolal.

	Dveře se otevřely a dovnitř vstoupila stejná hubená, mladá žena, která je zavedla do šatny. Do očí jim nepohlédla.

	„Koupel je připravená. Přejete si ji teplou nebo horkou?“

	„Horkou,“ odpověděl Cery.

	„Chcete ji i s vůní? Máme –“

	„Ne,“ přerušil ji Gol pevně.

	„Máte trochu soli?“ zeptal se Cery. Slyšel, že slaná koupel je dobrá na bolavé svaly – a on měl tělo stále namožené po ranním tréninku v boji na nože – a pomáhá také vyčistit špatnou vodu.

	„Máme,“ odpověděla dívka a vzápětí vyslovila cenu, při níž se Golovi protočily panenky.

	„Vezmeme to,“ řekl Cery.

	Dívka zdvořile přikývla a opustila místnost. Cery se obrátil k oknu, znovu odsunul clonu a vyhlédl ven. Ulice byla nyní rušnější.

	„Neměli bysme přesvědčit kupce Makkina, aby nám pomohl?“ navrhl Gol. „Má z ní strach, takže by jí nebylo divný, kdyby se choval trochu nervózně.“

	„Je to ten typ, kterej bude spolupracovat s tím, koho se nejvíc bojí,“ odpověděl Cery. „Jestli ví, že je to čarodějka, bude z ní mít větší bobky než z nás.“

	„Než otevřela truhlu, poslala ho pryč. Takže bych řekl, že neví, co je zač.“

	„Jo, ale…“

	Gol sykl. Cery na něj pohlédl a zjistil, že zírá z okna. „Co?“

	„Je to ona? Před Makkinovým krámem?“

	Cery se obrátil ukazovaným směrem. Před obchodem stála shrbená žena. Vlasy měla prokvetlé šedinami. Cery si na okamžik pomyslel, že se jeho ochránce zmýlil – a už ho chtěl popíchnout –, ale pak se žena otočila a rozhlédla se po ulici. Poznal ji a zamrazilo ho.

	Podíval se na Gola – a i on na něj upřeně hleděl. Oběma sklouzly zraky k županům, jež měli na sobě.

	„Já půjdu,“ řekl Gol. „Ty ji sleduj.“ Přeskočil kupku oblečení, které si svlékli, a začal se spěšně oblékat. Cery se obrátil zpátky k oknu a díval se, jak žena vešla do obchodu.

	Srdce mu tlouklo. Cítil, jak se mu pomalu napíná každičký sval v těle, a počítal každý nádech.

	„Je tam ještě?“

	„Jo,“ odpověděl Cery. „Ať uděláš cokoliv, dávej pozor, aby nepoznala, že ji sleduješ. I kdybys měl někomu zaplatit, aby –“

	„Já vím, já vím,“ přitakal Gol netrpělivě. Cery slyšel, jak otevřel dveře. Ve stejnou chvíli se otevřely i dveře obchodu a žena vyšla ven.

	„Odchází,“ řekl.

	Gol nezareagoval. Cery se proto otočil a zjistil, že hromotluk je už pryč a dveře zejí dokořán. Podíval se do ulice a spatřil ženu těsně předtím, než zmizela z dohledu. Za okamžik se objevil Gol. Cery vydechl úlevou, když jeho ochránce vyrazil sebejistým krokem stejným směrem.

	Dávej na sebe bacha, kamaráde, pomyslel si Cery.

	„Ehm… Promiňte to zdržení.“

	Otočil se a zjistil, že ve dveřích stojí dívka. Pohledem těkala z Ceryho na okenní clonu a pak na podlahu. Cery clonu zatáhl a vstal.

	„Je koupel připravená?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Kamarád musel odejít. Zaveďte mě do koupelny.“

	Se zřejmým zklamáním ze ztráty zákazníka svěsila dívka ramena, pak Cerymu naznačila, aby ji následoval, a vyprovodila ho z místnosti.
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		ZRÁDKYNĚ



	Dannyl sebou trhl, když otrok, maje hlavu sevřenou mezi velkými dlaněmi ashaka Tikaka, zakvílel. Ačkoli jemu samému černý mág nikdy myšlenky nečetl, pokud mohl soudit z reakcí otroků tohoto muže, nejspíš to nebyla zrovna příjemná zkušenost.

	Tikako hněvivě a rozčileně vydechl a odstrčil otroka. Muž spadl na rameno a po čtyřech se odšoural stranou, když na něj jeho pán zařval, ať odejde. Otroci, kteří klečeli poblíž a čekali na výslech, se přikrčili, jakmile se pozornost ashaka Tikaka obrátila k nim.

	Mnoho jich už nezbývalo. Dannyl jich zatím napočítal přes osmdesát. Nikdo z nich jim o Lorkinovi a Tyvaře neposkytl žádnou užitečnou informaci. Dokonce ani nedokázali potvrdit, že by Tyvara někdy hovořila s kýmkoliv v sídle.

	Mistr ukázal prstem, z řady zdráhavě vystoupila mladá žena a plazila se k němu po kolenou, zrudlých dlouhým klečením na drsné kamenné podlaze. Tikako ji popadl za hlavu ještě dřív, než se před ním stačila usadit. Její obočí se spojilo nad kořenem nosu a Dannyl zatajil dech v naději, že vyjde najevo, že tato žena skrývá tajemství o tom, kde Lorkin je. Ačkoli by to znamenalo, že nejspíš zemře, protože mistrovi neoznámila tuto informaci hned, když se ji poprvé zeptal.

	Po dlouhé odmlce na ni Tikako ještě chvíli zíral a pak ji s bezeslovným zuřivým křikem napůl zvedl, napůl odhodil. Když s ní mrštil přes celou místnost, zděšeně vytřeštila oči. Narazila do jednoho z hliněných džbánů, vyrovnaných podél stěny, a z něj se pak vysypaly krásné kvetoucí rostliny. Zvedla se do sedu, pomalu mžourala a oči se jí leskly.

	Dannyl polkl další nadávku. Brutalita těchhle lidí… Myslí si, jak nejsou důstojní se všemi těmi svými rituály a hierarchií, ale pod tím vším jsou pořád stejně krutí, jak je dějiny vždycky vykreslovaly. Po dnešku bylo velvyslanci jasné, že jen tak snadno nezapomene, proč jsou Sachakané tolik obávaní, přestože se jako hostitelé chovali vždycky dokonale uctivě a zdvořile. Nebyla to jejich moc, jež z nich dělala kruté lidi, ale jejich ochota použít ji k ovládání těch, kteří byli slabší než oni.

	Dívka se nezvedla a ani jí nepřišel na pomoc žádný z otroků. Když Tikako zavolal dalšího, Dannyl se nenápadně vzdálil od ashaka Achatiho a přistoupil k ní. Překvapeně na něj zamrkala a pak rychle sklopila oči, když vedle ní podřepí.

	„Nech mě, ať se na to podívám,“ řekl. Pasivně sklonila hlavu, když prohlížel její temeno. Krvácelo a začínalo otékat. Přiložil dlaň na poraněné místo, chvilku se soustředil a vyslal magii, aby ránu zahojil. Dívce se rozšířily oči a vyjasnil pohled.

	„Lepší?“ zeptal se, když skončil.

	Přikývla a naklonila se k němu.

	„Ti, které hledáte, jsou pryč,“ pošeptala mu. „On je převlečený za otroka a má nabarvenou kůži, aby vypadal jako my. Míří vozem na západ do mistrova venkovského sídla.“

	„Chceš říct, že…“ začal Dannyl. Ale ona pomalu zavrtěla hlavou, jako by se vzpamatovávala, a pak před ním couvla.

	„Neplýtvejte silami, velvyslanče.“ Dannyl vzhlédl a viděl, že se na něj ashaki Tikako domýšlivě usmívá. „Nahradit ji nebude nijak nákladné.“

	Historik se zvedl. „Ušetřit vám trochu peněz je to nejmenší, co bych pro vás mohl udělat, když jste strávil tolik času a úsilí výslechem svých otroků.“

	„A musím říct, že bezvýsledně.“ Tikako si povzdechl a změřil pohledem posledních pět otroků. Unaveně na ně kývl a jeho hněv nyní vystřídala odevzdanost.

	Zatímco jim mistr četl myšlenky, postavil se Dannyl vedle Achatiho. Muž se na něj tázavě zadíval. Dannyl nepatrně zavrtěl hlavou. Nemohl Achatimu povědět, co zjistil během Tikakova výslechu. Kdyby Tikako přišel na to, že se otrokyni podařilo něco před ním zatajit, ponížilo by ho to. Znovu by ji vyslechl a pak nejspíš zabil. To by sotva byla milá odměna za její informace.

	I když je možné, že je to léčka. Dannyl se zamračil. Proč to tedy neřekla svému pánovi hned, jakmile se zeptal? Jestliže nechtěla, aby to věděl on, proč to pověděla mně? Spolupracuje snad její pán se ženou, která unesla Lorkina?

	Ať však měla jakýkoliv důvod, sachakanské čtení myšlenek zjevně není tak důkladné, jak se všichni domnívají. Ashaki Tikako propustil posledního otroka a obrátil se k oběma svým společníkům. Omluvil se, že jim nebyl schopen pomoci najít Lorkina. Přesto měl v hlase obranný tón. Připadal si očištěný; žádný z jeho otroků uprchlíky neukrýval, žádný z nich nelhal.

	Nebo možná něco vědí a on jen předstírá, že nic nezjistil, aby neutrpěla jeho pýcha a čest – nebo aby neprozradil, že se na únosu podílí.

	Avšak Achati se zdál být spokojený. Poděkoval Tikakovi a ujistil ho, že bude za svou pomoc odměněn. Brzy nato už s Dannylem mířili ke kočáru, rozloučili se s hostitelem a nastoupili dovnitř. Achatiho dvěma mladým otrokům se zjevně ulevilo, že odjíždějí.

	Když se vůz šinul branami Tikakova sídla, obrátil se Achati k Dannylovi. Čelo mu brázdily ustarané vrásky.

	„Abych řekl pravdu, nevím, kam bychom se měli vydat teď. Já –“

	„Na západ,“ odpověděl Dannyl. „Lorkin je převlečený za otroka a jede s Tyvarou ve voze směrem do Tikakova venkovského sídla.“

	Achati na něj chvíli zíral a pak se usmál. „Ta otrokyně. To vám řekla ona?“

	„Ano.“

	„Vaše vyšetřovací metody, ať jsou jakkoli nezvyklé, evidentně fungují.“ Mužův úsměv se rozplynul. „Hmm. To znamená… Vypovídá to o tom, že jedna z nejhorších možností, které mě napadly, může být správná.“

	„Že si to ashaki Tikako přečetl v mysli své otrokyně a neřekl nám to, protože je zapojen do Lorkinova únosu, nebo že sachakanský způsob čtení myšlenek není tak účinný, jak by měl být?“

	Achati pokrčil rameny. „První varianta mi nepřipadá pravděpodobná. Tikako je králův příbuzný a je jedním z jeho největších zastánců. To druhé se může stát vždycky. Důkladně prozkoumat mysl vyžaduje čas a naprosté soustředění.“ Ušklíbl se. „Ale obvykle to bývá tak, že co chce člověk nejvíc ukrýt, napadne ho právě ve chvíli, kdy mu někdo čte myšlenky. Tikako měl tuhle informaci vidět. Skutečnost, že se to té dívce podařilo utajit, poukazuje na schopnosti, které by správně mít neměla. Schopnosti, jimiž disponují pouze členové určité skupiny vzbouřenců.“

	„Vzbouřenců?“

	„Říkají si Zrádkyně. Používají otrokyně ke špionáži, nájemným vraždám a únosům. Někteří lidé – především ženy – věří, že jde o společnost složenou pouze z žen, protože jsou to právě dívky žijící v těžkých a krutých podmínkách, které jsou unášeny. Mám však podezření, že jde o léčku, jež má přimět oběti, aby se Zrádkyněmi spolupracovaly, a skutečným důvodem únosů žen je jejich prodej do otroctví; buď zde, nebo v některé jiné zemi.“

	Dannylovi přeběhl mráz po zádech. „Co tedy chtějí udělat s Lorkinem?“

	„Nejsem si jistý. Někdy strkají nos do politiky. Obvykle úplatkářstvím nebo vydíráním, ale někdy i atentáty. Jediný důvod, proč Zrádkyně unesly Lorkina, vidím v tom, že chtějí zostudit krále.“ Zamračil se. „Pokud jim ovšem nejde o vyvolání války mezi našimi zeměmi.“

	„Kdyby měly v úmyslu tohle, jistě by Lorkina zabily.“

	Achati pohlédl s ponurým výrazem velvyslanci do očí. „Pořád ještě to mohou udělat.“

	„Pak je musíme rychle najít. Vede do Tikakova venkovského sídla mnoho západních cest?“

	Sachakan neodpověděl. Ve tváři měl zmatený výraz.

	„Proč to prozradila zrovna nám?“ podivil se.

	„O kom to mluvíte?“ zeptal se Dannyl.

	„O té otrokyni. Jestli je to Zrádkyně, proč by vám prozradila, jak Lorkina najít? Nesnaží se nás vlákat do pasti?“

	„Možná s tím Zrádkyně nemají nic společného a chtějí se vyhnout obvinění z únosu.“

	Achatiho vráska na čele se prohloubila. „No, je to jediná stopa, kterou máme. Léčka, nebo ne, nezbývá nám než ji sledovat.“

	* * *

	Na cestě do Tikakova venkovského sídla bylo neustále rušno, což Lorkina nutilo řídit se Tyvařinou radou a nemluvit, aby kyralijský přízvuk neupoutal něčí pozornost. Nemohl se jí zeptat, kam jedou, nebo jí pokládat další otázky ohledně jejího lidu nebo osob, které se ho pokusily zabít. Kůže ho svědila od barvy jež ho celého pokrývala. Když se poškrábal, Tyvara se na něj nesouhlasně zamračila, a když se zapomněl a zpříma pohlédl na lidi, které míjeli – dokonce i když to byli otroci –, kopla ho jemně do kotníku. Bylo to nesmírně rozčilující a z pomalé jízdy povozem, který táhl omšele vypadající kůň, to dělalo skoro nesnesitelný zážitek.

	Čas od času se na ni kradmo podíval a z držení jejího těla i způsobu, jakým si kousala ret, poznal, že je napjatá. Také se nemohl ubránit tomu, aby obdivoval její téměř bezchybnou hnědou plec. Bylo to poprvé, co ji viděl ve slunečním světle a ne v záři lampy nebo magické světelné koule. Její kůže měla zdravý lesk a on se přistihl, že uvažuje, zda je teplá na dotek, stejně jako byla Rivina. Pak mu hlavou probleskla neodbytná vzpomínka na Riviny mrtvé, vytřeštěné oči a odvrátil se.

	Tyvara je moc nebezpečná na to, aby tě přitahovala, pomyslel si. Ale z nějakého důvodu ji tajemství, které ji obestírá, a vědomí, že nevím, jak mocná ve skutečnosti je, dělá ještě svůdnější. Přesto není právě vhodná doba, abych si nechal zamotat hlavu. Hrozí mi opravdové nebezpečí, při kterém bych o ni taky mohl přijít.

	Byli na cestě už tři dny, když mu konečně pošeptala, že brzy dorazí na místo. Slunce viselo nad obzorem. Ulevilo se mu, že už nebudou spát ve voze, ale radost ho rychle přešla, když mu sdělila, co je čeká teď. Přijdou do jiného sídla, kde budou muset předstírat, že jsou otroci. Budou tam jíst a spát, Tyvara si ale nebyla jistá, co se s nimi jinak bude dít, než se jí podaří spojit se svými lidmi.

	Tohle bude nejriskantnější zkouška jeho přestrojení. Poučila ho, aby neříkal víc, než je nezbytně nutné, oči nechal sklopené k zemi, poslouchal bez zaváhání nebo protestů a pokud možno se držel ve stínech.

	Ukázala k otvoru ve zdi, která se nacházela přímo před nimi, a řekla mu, aby tam odvedl koně. Bylo poněkud zvláštní, aby domácí otrokyně doprovázela otroka-doručovatele, takže si jako omluvu vymysleli, že mu ukazuje cestu a učí ho řídit povoz, protože žádného jiného otroka nemohou postrádat. Lekce řízení si užíval, ačkoli se ze strachu, aby jej nikdo nezaslechl, nemohl na nic zeptat.

	Otvorem projeli bez nehody až na to, že se rohem povozu otřeli o jednu stranu zdi. Lorkin pohlédl na budovy před sebou. Pohybovaly se mezi nimi postavy, soudě podle jejich oblečení a chování všechno otroci. Když se kočár přiblížil, všichni se na okamžik zastavili a podívali se na něj, než pokračovali v plnění svých povinností.

	„Tudy,“ řekla Tyvara a ukázala na klenutý průchod. Zamířil s povozem na malé nádvoří. Ze dveří se vynořil statný otrok s čelenkou, jakou nosili vedoucí otroci, a mávl na Lorkina, aby zabrzdil.

	Zastavili. Lorkin, vědom si pánova pohledu, nechal oči sklopené. Ze dveří vyšli další dva otroci a přistoupili ke koním.

	„Vás dva jsem tu ještě neviděl,“ poznamenal muž.

	Tyvara přikývla. „Já jsem Vara. Tohle je Ork. Je nový.“

	„Na doručovatele je trochu hubený.“

	„Trocha práce mu pomůže zesílit.“

	Muž přikývl. „A co tady děláš ty?“

	„Ukazuju mu cestu,“ řekla samolibým tónem. „Nikdo jiný nebyl volný.“

	„Hmm.“ Vedoucí otrok jim pokynul a pak se od nich odvrátil. „Mistr chce naložit povoz hned, abyste mohli za úsvitu vyrazit. Nedostaneme najíst, dokud to nebude hotovo.“

	Tyvara pohlédla na Lorkina a pokrčila rameny. „Tak pojď, Orku.“

	Oba vystoupili z povozu. Jeden z místních otroků vzal otěže a ostatní začali vypřahat koně. Lorkin následoval Tyvaru do prostorné dřevěné místnosti. Ve vzduchu visel těžký, sladký zápach reber.

	„Tohle je náklad.“ Otrokář mávl k hromadě balíků vlny zabalené v naolejovaném plátně, která vypadala dvakrát tak velká, než mohl povoz uvézt. Pohlédl z Lorkina na Tyvaru. „Víte, jak máte povoz naložit?“

	„Mockrát jsem to viděla,“ řekla Tyvara. Začala popisovat postup a uspořádání. Muž přikývl a souhlasně zamručel. „Podstatu chápeš. Až se vrátím, zkontroluju to. Když to bude špatně,“ zamračil se významně na Lorkina, „budete to muset vyložit a znovu správně naložit. A to znamená, že si na jídlo počkáte do zítřka.“

	„Fajn,“ přikývla Tyvara. Pak pohlédla na Lorkina. „Je čas něčemu se přiučit.“

	Lorkin byl rád, že se otrokář nezdržoval poblíž a nesledoval je, ale procházela tudy spousta jiných otroků a někteří z nich se zastavovali, aby se na něho a Tyvaru podívali. Naštěstí to vypadalo, že o nakládání povozů opravdu něco ví, a tak mu ukázala, jak vklínit balíky dovnitř tak, aby se nesesypaly. Balíků však bylo hodně a on toho za poslední noci moc nenaspal. Ačkoli svou únavu vyléčil vždycky, když mu začala překážet, vrátila se pak pokaždé o něco dříve.

	Balíky byly všechny stejné, přesto mu však připadaly čím dál těžší. Poslední musel hodit Tyvaře, která balancovala na vrcholku hromady v povoze. Najednou však za zády zaslechl kroky, překvapeně nadskočil a hodil špatně. Balík vyklouzl Tyvaře z rukou, odrazil se od povozu a spadl na zem. Lorkin udělal krok dozadu, aby ho chytil, ale místo toho na něco šlápl.

	„Nemehlo!“ zaburácel známý hlas. Najednou se odněkud objevila ruka a udeřila Lorkina do hlavy, až mu zazvonilo v uších. Chytil se za temeno a odšoural se bokem. Když se nad tím zamyslel, typičtější by pro otroka bylo zůstat přikrčený na zemi, pak se postavit a čekat se schoulenými rameny, co bude dál.

	„Jenom tam neseď a netrucuj. Koukej to zvednout a dodělat to,“ přikázal mu otrokář.

	Lorkin se postavil, nahrbil se a s očima upřenýma k zemi běžel k poslednímu balíku a zvedl ho. Podíval se na Tyvaru. Znepokojeně se mračila, ale napřáhla ruce, aby dala najevo, že je připravená. Hodil jí balík a vydechl úlevou, když ho chytla a zdatně uložila na místo.

	Vedoucí otrok, který Lorkinovi zjevně odpustil, že mu šlápl na nohu, se chopil lan a pomohl jim uvázat balíky rouna bezpečně k povozu. Když byli hotovi, spokojeně přikývl.

	„Pošlu za váma kluka z kuchyně s jídlem a přikrývkama. Můžete spát ve skladišti. Připravte se na to, že budete ráno brzo vstávat.“

	S tím se otočil a odešel pryč. Zatímco se za ním Lorkin díval, zachytil koutkem oka pohyb. Odolal nutkání ohlédnout se. Nádvoří už nebylo zalité světlem odpoledního slunce a stíny pod verandami byly téměř neproniknutelné. Lorkin předstíral, že si prohlíží ruce, podíval se skrz ně a vtom spatřil ve dveřích ženskou postavu. Pozorovala jeho i Tyvaru s přimhouřenýma očima.

	„Orku,“ zavolala na něj Tyvara. Obrátil se k ní. Stála vedle povozu. „Pojď mi to pomoct urovnat.“

	Došel až k Tyvaře. Tahala za jeden z balíků, který byl očividně dokonale srovnaný.

	„Můj obvyklý kontakt se neukázal,“ zamumlala. „Neviděla jsem, že by do skladiště vedly jiné dveře. Zůstaňme zatím venku.“

	„Sleduje nás nějaká žena,“ řekl. „Všimla sis jí?“

	Zamračila se a zavrtěla hlavou. Pak zaslechla křupavý zvuk kroků, vykoukla zpoza povozu a usmála se. „Jídlo!“

	Když vykročila vstříc chlapci, který se k nim blížil, Lorkin ji následoval. Kluk měl oči doširoka rozevřené, pak je rychle sklopil a podal jim dvě žemle velikosti dlaně, z nichž se ještě kouřilo, a dva hrnky. Nápoj uvnitř se trochu chvěl, jak se chlapci třásla ruka.

	Tyvara přijala jídlo a podala Lorkinovi jeho díl. Jakmile klouček předal svůj náklad, obrátil se a odpelášil pryč.

	„Byl vyděšený,“ poznamenal Lorkin.

	„To ano,“ přitakala Tyvara. „Ale neměl by být.“ Vrátila se k povozu. „A přinesl nám přikrývky. Pojď za mnou.“

	Prošla kolem povozu a zamířila ke skladišti. Lorkin ji opatrně následoval a dával si pozor, aby nerozlil obsah hrnku. Místnost ozařovala jediná lampa a vrhala na stěny zvláštní stíny. Jakmile byli uvnitř, vzala si od něj Tyvara šálek a žemli a odložila je spolu se svým přídělem stranou poblíž malé kádě, která silně čpěla močí.

	„Nemůžeme to sníst,“ řekla mu a začala prohledávat skladiště. „Mohla by v tom být nějaká droga.“

	„Droga?“ Podíval se na jídlo. „Vědí, kdo jsme?“

	„Možná. Á! Fajn. Pojď sem.“

	„Ale jak to mohli zjistit tak rychle?“ zeptal se a následoval ji ke vzdálené stěně.

	Pohledem, který na něj vrhla, mu očividně dávala najevo, jak hloupá je to otázka.

	„Copak Kyraliánci nepoužívají krvavé prsteny?“

	„To ano, ale –“

	„A i kdyby ne, určitě je ti jasné, že jízda na koni je rychlejší než povozem.“

	„No, ano…“

	Obrátila oči v sloup, pak se otočila a vklouzla za bedny plné hliněných džbánů zazátkovaných voskem. Když šel za ní, spatřil malá dvířka, která byla zabedněná deskami. Pohlédla na lucernu a potom na bedny se džbány. Ustoupila a znovu se na bedny zahleděla. Daly se do pohybu a vratce se kymácely, když se posouvaly, aby zakryly výhled na dveře.

	Pak upřela pohled na desky přibité k zavřeným dvířkům; prkna se začala odlepovat.

	„Zhasni lampu,“ přikázala mu, aniž by přerušila svou práci.

	Lorkin se podíval na lucernu, pak shromáždil malé množství magie a vyslal ji směrem k lampě. Zformoval ji do malého štítu, který plamen udusil. Když lucerna zhasla a místnost zalila temnota, ucítil svěží vánek. V místě kde předtím byly dveře, uviděl temně modrý obdélník žíhaný oranžovými mraky. Udělal krok jeho směrem, ale obloha zmizela, když Tyvara dveře znovu zavřela. Pak ucítil, jak mu její dlaň zatlačila na hrudník, aby ho zastavila.

	„Počkej,“ zamumlala. „Zmiz odtud.“

	Od hlavních dveří skladiště k nim dolehly zvuky. Do místnosti pronikl pruh světla, který se pohyboval a rozšiřoval, jak se jeho zdroj blížil. Vešli vedoucí otrok s chlapcem, následováni ženou. Oba chvíli zírali na nedotčené žemle a hrnky a pak se rozhlédli po místnosti.

	„Jsou pryč,“ řekl chlapec.

	„Nemůžou být daleko,“ ozvala se žena. „Máme je začít hledat?“

	„Ne,“ odpověděl vedoucí otrok. „Je to moc nebezpečné. Jestli jsou opravdu takoví, jak říkáš, poradí si s nima jen mistr, a ten je ve městě.“

	Žena vypadala, jako by mu chtěla oponovat, ale místo toho jen škrobeně přikývla a vyšla ze skladiště. Vedoucí otrok se znovu rozhlédl po místnosti. Chvíli to vypadalo, že ji snad začne prohledávat, ale pak zavrtěl hlavou a zamířil ke dveřím.

	Jakmile byl pryč, ovanul Lorkina znovu vánek. Tyvara ho popadla za ruku a vystrčila ze dveří. Pak ho pevně uchopila za obě paže. Cítil, jak se mu sevřel žaludek, když se náhle zvedli do vzduchu.

	Levitace, pomyslel si a pohlédl dolů, do míst, kde musel mít pod chodidly neviditelný kotouč. Už roky jsem neměl důvod to dělat.

	Přistáli na střeše skladiště. Tyvara se přikrčila a začala se po ní pomalu a tiše plížit, přičemž se držela za vrcholkem střechy, aby si jich nevšimli lidé na nádvoří. Lorkin ji následoval a trhl sebou při každém zavrzání šindelů. Boty otroků byly mnohem tišší než ty, které nosil jako čaroděj, a překvapivě dobře držely na střešních šindelech.

	Na konci střechy slétli k vedlejší budově a pak k další, až konečně dorazili k jedné, jež jim poskytovala dobrý úkryt ve stínu velkého komínu. Zespod se ozývalo hlasité skřípění, které by přehlušilo všechny zvuky, jež by udělali oni.

	Možná že bych se teď mohl zeptat na pár věcí.

	„Až se úplně setmí, vrátíme se na cestu,“ řekla mu Tyvara.

	„A co když někoho potkáme?“

	„Nikdo si nás moc prohlížet nebude. Otroci na cestě nejsou ničím neobvyklým, dokonce ani v noci, zatímco kdybychom šli přes pole, vstoupili bychom na cizí pozemek. Otroci na polích se k nám nepřiblíží, ale ohlásí to svému pánovi. I když se nám podaří zmizet dřív, než po nás začne pátrat, kdokoliv by věnoval pozornost takovému hlášení, bude vědět, kterým směrem jsme se vydali.“ Povzdechla si. „Doufala jsem, že se dostaneme dál od města, než k tomu dojde.“

	„Tys to čekala?“

	„Ano.“

	„Jsou tvoje místní kontakty důvěryhodné?“

	„Ano.“

	„Takže… jsou tady, ale stejně tak se kolem pohybují i lidé, kteří se mě pokusili zabít?“

	„Ano.“ Zavrtěla hlavou. „Ale… je to trochu složitější.“

	S očekáváním na ni hleděl, ale nic víc už neřekla, pouze zírala přes pole do dálky. Očividně o tom nechce mluvit. Ale nemůže přece jen tak naznačit, že je v tom víc, než mi řekla, a čekat, že se tím nebudu zabývat.

	„Proč je to složitější?“ zeptal se a zamračil se, překvapen strohým tónem ve svém hlase.

	Pohlédla na něj. Její oči byly v houstnoucí tmě sotva viditelné.

	„Neměla bych… ale asi nemá smysl dál to tajit.“ Zhluboka se nadechla. „Našim otrokům už nemůžeme věřit, dokonce ani těm, kteří patří ke Zrádkyním. My Zrádkyně… spolu ne vždycky souhlasíme. Některé z nás se rozdělily do skupin založených na rozdílných názorech a hodnotách.“

	„Frakce?“ nadhodil Lorkin.

	„Ano, řekla bych, že tak by se to dalo nazvat. Frakce, ke které patřím já, věří, že jsi náš možný spojenec a neměl bys být zavražděn. Ostatní… si to nemyslí.“

	Lorkin zatajil dech. To její lidi mě chtějí zabít! Na okamžik ucítil závrať, ale zaplašil ji. Ne, jen někteří z nich.

	„Moje frakce má větší vliv,“ ujistila ho. „Tvrdíme, že tvoje vražda by mohla vést k válce mezi Sachakou a Kyralií. Že máme zabíjet, jen když není vyhnutí. Vinit dítě z činů spáchaných jeho rodiči je způsob uvažování Sachakanů, ne náš. Ale…“

	Odmlčela se a pak tichým hlasem pokračovala. „Ale já jsem udělala něco, co by tuto rovnováhu mohlo narušit.“ Znovu se zhluboka nadechla a tentokrát se mírně otřásla. „Rivu, otrokyni, kterou jsem zabila, abych tě zachránila, nenajala na tvou vraždu sachakanská rodina. Byla to Zrádkyně. Patřila k jiné skupině.“

	„Lhala jsi mi,“ konstatoval Lorkin.

	„Ano. I kdybych měla čas ti to vysvětlit v sídle Společenství, nešel bys se mnou a nejspíš už bys byl mrtvý.“

	Lorkin se zamračil. V čem dalším mi ještě lhala? napadlo ho. Bylo-li však všechno ostatní pravda, zvláště to o Zrádkyních, pak její podvod chápal. Neodešel bych s ní. Byl bych z toho příliš zmatený.

	„Až mí lidé zjistí, že jsem ji zabila, získá druhá frakce podporu,“ pokračovala Tyvara. „A podle toho, co se dělo tady, bych řekla, že nás ta novinka určitě předběhla. Nikdo z jiné frakce nám nepomůže, naopak budou chtít zabránit ostatním, aby nám pomáhali. Možná že se tě pokusí zabít. Možná že se pokusí zabít nás oba.“

	„A co Zrádkyně z tvé skupiny?“

	„Ty nám nebudou usilovat o život, ale asi nás nebudou chtít podpořit, protože by se mohly cítit provinile, že pomáhají vražedkyni. Nakonec ta zpráva dorazí do Útočiště a naše vůdkyně stáhnou všechny příkazy, které vydali zvědové v sídlech. A rozešlou oficiální rozkazy.“

	Lorkinovi šla ze všech těch nových informací hlava kolem. Po celé Sachace byli lidé – celá společnost lidí –, kteří se rozhodovali, jestli má být zabit, nebo ne. Zavrtěl hlavou. A co myslela tím „obviňováním dítěte z činů jeho rodičů“? Co udělali, že si je tak rozezlili? Měl příliš mnoho otázek a jeho i Tyvaru mohli každou chvíli objevit. Raději se zaměří na aktuálnější problémy. Třeba jak velké nebezpečí mu od těchhle Zrádkyň hrozí.

	„Když byla tvoje frakce u moci, proč se mě Riva pokusila zabít?“

	Tyvara se krátce, hořce zasmála. „Neuposlechla rozkazy. Vzepřela se mi.“

	„A nikdo to neví, takže si myslí, žes ji zavraždila?“

	Odmlčela se. „Ano, ale i když zjistí, proč jsem ji zabila… Zrádkyně nezabije jinou Zrádkyni. Je to mnohem vážnější zločin než neuposlechnutí rozkazů. Dokonce i moje vlastní frakce by mě za to chtěla potrestat.“

	„Zabijí tě?“

	„Já… já nevím.“ Její hlas zněl tak nejistě, skoro vyděšeně, že musel odolat náhlému nutkání obejmout ji a ujistit, že všechno dobře dopadne. To by ale lhal. Neměl tušení, co s nimi bude, kam mají jít, a dokonce ani kde je. Vytrhla ho ze všeho, co dokázal pochopit. Tohle byl její svět. Ona měla být ta duchapřítomná. Ať se mu to líbilo, nebo ne, potřeboval, aby rozhodovala ona.

	„Jestli nás z toho může někdo dostat, jsi to ty,“ řekl jí. „Takže co teď budeme dělat? Vrátíme se do Arvice? Pojedeme do Kyralie?“

	„Nemůžeme ani jedno. Máme Zrádkyně téměř v každém domě Sachaky. A teď, když mí lidé vědí, co jsem udělala, budou Zrádkyně sledovat Přejezd.“ Zaslechl měkký zvuk bubnujících prstů. „Nemůžeme utéct. Musíme se dostat k mým lidem – k mojí skupině. Budeme mít šanci vše vysvětlit a ty budeš v bezpečí. Ať se se mnou stane cokoliv, oni tě ochrání.“ Tiše se zasmála. „Musím tě jen bezpečně provést téměř celou Sachakou a dostat tě do hor, aniž by nás našla jiná frakce. Nebo jakýkoliv Kyraliánec nebo Sachakan, který tě má povinnost hledat.“

	„Takže hory, jo?“

	„Ano. A už se setmělo, myslím, že je čas vyrazit. Seskočíme dolů a dojdeme tam k té zdi, která navazuje na tu, co se táhne podél cesty. Připraven?“

	Přikývl a pak se smutně usmál, když si uvědomil, že ho nemohla vidět. „Ano,“ řekl. „Připraven.“

	* * *

	Mladá žena v ošetřovně měla pod očima temné kruhy. Na klíně se jí vrtělo malé dítě, obličejík zkroucený téměř nelidským křikem.

	„Nevím, co si s ním počít,“ přiznala žena. „Už jsem zkusila všechno.“

	„Ukažte, podívám se na něj,“ nabídla se Sonea.

	Žena jí podala dítě. Čarodějka si ho posadila na klín a pečlivě jej prohlédla, jak pohledem a dotyky, tak i magií. Ke své úlevě nenašla žádné známky zranění nebo nemoci. Cítila však běžnější druh nepokoje.

	„Je v pořádku,“ ujistila ženu. „Má jenom hlad.“

	„Už zase?“ Mladé matce vylétla ruka k hrudi. „Zřejmě nemám dost –“

	Náhle se otevřely dveře a do místnosti vklouzla Nikea.

	„Promiňte, že ruším,“ řekla a omluvně pohlédla na ženu. Pak zvedla oči k Sonee. „Přišel za vámi posel. Prý je to naléhavé.“

	Sonee poskočilo srdce. Je to Cery? Postavila se a vrátila dítě jeho matce. „Tak ho raději pozvěte dál. A mohla byste tuto ženu odvést k Adree?“ Pohlédla na návštěvnici a usmála se. „Adrea je odbornice na problémy s tvorbou mléka a náhradní stravu. Kéž bych ji znala, když se narodil můj syn. Ta vám pomůže.“

	Žena přikývla a vyšla s Nikeou z místnosti. Dveře se zavřely a Sonea na ně upřeně zírala, čekajíc na Ceryho. Když se však konečně otevřely, vešel do místnosti statný muž. Připadal jí povědomý a po chvilce si vzpomněla, o koho jde.

	„Gol, že ano?“ zeptala se.

	„Ano, má paní,“ odpověděl.

	Usmála se. Už je to dlouho, co ji někdo oslovil „má paní“ namísto „Černá čarodějko“. „Co je nového?“

	„Našli jsme ji,“ oznámil jí velký muž a oči se mu rozšířily vzrušením. „Sledoval jsem ji až na místo, kde žije, a tam teď na ni Cery dohlíží, dokud si pro ni nebudete moct přijít.“

	Sonee znovu poskočilo srdce, pak ale její nálada klesla k bodu mrazu. Já pro ni nepůjdu. Musím poslat pro Rothena. A Regina. Nemohla bych Regina prostě vynechat? Ne, jestli je potulná čarodějka silná, mohla by Rothena přemoci. Možná jej dokonce i zabít. Ať jsou na ni raději dva. Ach jo, kéž bych s ním tak mohla jít já! Jestli mám ale Reginovi opravdu důvěřovat v té záležitosti, že jsem zatajila informace o potulné čarodějce, pak by si měl i on pošpinit ruce.

	„Kolik máme času?“ zeptala se.

	Gol pokrčil rameny. „To nevím, ale jestli máme kliku, šla si lehnout.“

	„Musím poslat pro pomoc. Dva mágové budou v téhle situaci lepší než jeden.“ Vzala kousek papíru a rychle na něj naškrábala slova „Severní čtvrť“ a „Teď?“, pak ho přeložila a zezadu připsala Reginovo jméno a titul. Vzápětí napsala stejnou zprávu Rothenovi. „Tohle dej Nikee – té, která tě přivedla.“

	Gol přijal zprávy a vyklouzl ven.

	Když se dveře znovu otevřely, čekala Sonea, že to bude Gol. Místo něho však přišla Nikea. Jak se k ní mladá žena blížila, pohlédla jí do očí a pak se odvrátila. Sonea okamžitě ucítila mravenčení. Zeptá se mě, o co tady jde. Třeba Gola poznala nebo zjistila, že pracuje pro Zloděje. Pochybuji, že by mi za to vyčinila, ale Nikea není ten typ člověka, který by nechal plavat něco, s čím nesouhlasí.

	„Totiž… chtěla jsem říct…“ začala mladá žena a nezvykle nervózně si mnula dlaně.

	„Ano?“ pobídla ji Sonea.

	„Ať děláte cokoliv, vím, že to má dobrý důvod.“ Nikea se napřímila. „Kdybyste potřebovala někoho, kdo… kdo vám bude krýt záda, jak se říká, můžete se na mě spolehnout. A na některé další léčitele taky. Můžeme říct, že jste byla tady, kdybyste potřebovala odejít a někdo se na to pak ptal.“

	Sonea si uvědomila, že překvapením otevřela pusu, a rychleji zase zavřela.

	„Kolik z vás si tohle myslí?“ podařilo se jí zeptat.

	„Jsme čtyři. Sylia, Gejen, Colea a já.“

	Soneu to pobavilo, ale odolala nutkání usmát se. „To už jste to probrali?“ Nikea na ni klidně pohlédla. „Ano, nebyli jsme si jistí, o co jde. Ale všichni jsme se shodli, že to musí být důležité, a jsme ochotní vám pomoct.“ Sonea cítila, že se začíná červenat. „Díky, Nikeo.“

	Dívka pokrčila rameny a ustoupila ke dveřím. „Samozřejmě bychom rádi věděli, co se děje, jestli nám to můžete říct.“ Dotkla se kliky a s nadějí se na Soneu podívala.

	Čarodějka se pousmála. „Až to bude možné, povím vám to.“

	Nikea se zazubila. „Pošlu dalšího pacienta.“

	„Ještě jednou díky.“

	Když za léčitelkou zapadly dveře, neubránila se Sonea širokému úsměvu. Vypadá to, že ne všichni ve Společenství mají dojem, že se proměním v šíleného vraždícího černokněžníka, jakmile jim zmizím z dohledu.

	Léčitelčina důvěra byla dojemná. Možná to nakonec bude moci risknout a nemocnici opustit. Pro Rothena a Regina to bude bezpečnější. Ačkoli zatím nic nenasvědčuje tomu, že potulná čarodějka ovládá černou magii, mohlo by to dopadnout velice špatně, kdyby se ukázalo, že ano.

	A Sonea si musela přiznat, že představa, jak se bude s Cerym znovu plížit městem, ji naplňuje nostalgií i vzrušením. Nebylo by fér, aby si Rothen s Reginem užili všechnu legraci, zatímco ona by jenom seděla a čekala na zprávy.
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		V ÚKRYTU



	Bylo to, přesně jak je Gol varoval: městská čtvrť, ve které potulná čarodějka bydlela, byla překvapivě slušná a nepatřila k místům, kde by někdo mohl jen tak lelkovat, aniž by vzbudil pozornost. Pronajala si sklep obuvníkova domu, jenž byl zároveň jeho obchodem i domovem. Všechny budovy v ulici měly totiž v přízemí krámek a nad ním byt majitele.

	Cery poslal pár svých lidí, aby místní obchůdky navštívili a zjistili, jestli bude možné ženu z některého z nich vyhlížet. Jeden mu oznámil, že zaslechl mluvit prodavače o tom, že jeho soused odjel navštívit rodinu své ženy do Elyne; o pár otevřených zámků později už seděl Cery uvelebený v prázdném prodavačově obývacím pokoji v prvním patře, odpočíval v pohodlném křesle u okna do ulice a díval se, jak se stmívá a jak muži zapalují pouliční lampy a ulice září jejich světly.

	Svým zvědům také nařídil, aby sledovali zadní vchod do obuvníkova domu. Sklep byl totiž přístupný nejen přes obchod, ale také skrz zadní dveře, které se nacházely pod úrovní chodníku. Pravidelná hlášení ho ujišťovala, že žena zatím dům neopustila.

	Golovi to trvá déle, než by mělo, pomyslel si. Nepochopil jsem Soneinu zprávu špatně? Psala, že se „záležitostí“ bude zabývat a že mám informace posílat do nemocnice. To jsem udělal.

	Dole se otevřely dveře a on ztuhl. Na schodišti zaduněly kroky dvou nebo tří párů nohou. Jsou to jeho lidé, nebo se vrátil obchodník s rodinou? Rychle se zvedl a ukryl se za otevřené dveře, odkud by se mu snad podařilo nepozorovaně vyklouznout ven, kdyby to bylo třeba. Pro případ, že by si ho všimli, zasunul ruku pod kabát, kde schovával svůj nejhrozivěji vyhlížející nůž.

	„Cery?“ ozval se známý hlas.

	Byl to Gol. Cery vydechl úlevou, vyšel zpoza dveří a spatřil, jak jeho ochránce a dva lidé zahalení v dlouhých pláštích stoupají po schodech nahoru. V jedné z postav poznal Soneu. Přimhouřenýma očima pohlédl na muže. Byl mu něčím povědomý. Když trojice přišla na světlo, vybavila se Cerymu vzpomínka.

	„Regin,“ řekl. „Nebo už je to lord Regin?“

	„Ano,“ odpověděl muž.

	„Vždycky to tak bylo, Cery,“ připomněla mu Sonea. „Ale oslovovat novice ‚lorde‘ a ‚lady‘ zní poněkud unáhleně. Lord Regin a lord Rothen se nabídli, že mi pomohou při dopadení potulné čarodějky, kdyby se mi někdy nepodařilo vyplížit se z nemocnice.“

	„Jestli při nás bude stát štěstí, už to podruhý nebude třeba,“ řekl Cery. „Takže lord Rothen přijde taky?“

	Sonea zavrtěla hlavou. „Nebyl k tomu důvod, když jsem mohla já.“

	Cery sledoval Regina, kráčejícího za Soneou do pokoje. Pokud si pamatuju, Sonea ho jako novice neměla dvakrát v lásce. Pěkně jí otravoval život. Ale když se s ním Cery setkal během vpádu ichanů, mladík se nabídl jako návnada, aby vlákal sachakanského čaroděje do Soneiny a Akkarinovy pasti. To bylo odvážné. Kdyby to načasovali špatně – a z toho, co Cery slyšel, to tak málem dopadlo –, vysál by černý mág z Regina všechnu magii a připravil ho o život.

	Kdyby to nevěděl, nikdy by ho nenapadlo, že muž, na kterého se právě dívá, je ten otravný, škodolibý novic, na něhož si mu Sonea stěžovala. Tvář lorda Regina měla neustále vážný výraz. I když jeho postava vypovídala o člověku, který je zvyklý na život v privilegované společnosti, vrásky mezi obočím a kolem úst vypovídaly o starostech a rezignaci. Ale oči má chytré, všiml si. Vsadil bych se, že není o nic míň nebezpečný, než byl jako novic. Přesto mu Sonea věří natolik, aby ho do toho zasvětila. Pak pohlédl na svou přítelkyni a všiml si ostražitosti v jejím postoji, když sledovala svého pomocníka. Nebo možná neměla na výběr. Radši se jí na něho zeptám, hned jak budu mít příležitost mluvit s ní o samotě.

	„Tak kde ji máme?“ zeptala se Sonea. Cery došel k oknu. „Ve sklepě ševcovství přes ulici.“ Vykoukla ven. „Kolik má ten dům vchodů?“

	„Dva. Oba sledovaný.“

	„Takže bychom se měli rozdělit. Jeden čaroděj na každé dveře.“

	Cery přikývl. „Půjdu s tebou těma předníma. Gol může vzít Regina dozadu. Setkáme se ve sklepě a tam už můžete dělat, co je vám libo.“ Rozhlédl se po ostatních, jestli souhlasí. „Nějaký otázky?“ Vyměnili si pohledy a zavrtěli hlavou. „Takže jdem.“

	Zatímco scházeli v zástupu po schodech, Cery jim předvedl několik znamení, jež by on a Gol použili jako varování nebo signál k ústupu. Pak vyšli ven. Byla už úplná noc. Lampy vrhaly na zem kotouče světla. Gol odvedl Regina k zadnímu vchodu a Cery se Soneou vyčkávali, aby jim dali čas dorazit na místo. Potom přešli ulici k ševcovu krámu.

	Vyšli po schodech k předním dveřím. Cery vytáhl kapátko s olejem a rychle namazal panty. Pak vylovil zpod kabátu drátky. Nejspíš by to dokázala udělat magií – a možná že rychleji. Tak proč jí to nenavrhnu? Abych se předváděl?

	Zámek tiše cvakl. Když západka povolila, Cery pomalu a opatrně otočil klikou. Otevřel dveře dokořán a ulevilo se mu, když zavrzaly pouze nepatrně. Sonea vešla dovnitř a čekala, dokud za nimi Cery nezavře.

	V obchodě byla tma, a když si Ceryho oči přivykly, rozeznal řady bot vyrovnaných na policích a pracovní stůl. Naproti dveřím bylo úzké schodiště vedoucí dolů a druhé, jež směřovalo nahoru. Podle zvědů spal obuvník nahoře. A brzy ho nešetrně vzbudíme.

	Sonea došla ke schodům a podívala se dolů. Zavrtěla hlavou a pokynula Cerymu. Když k ní došel, popadla ho za paži a přitáhla ho k sobě. Jak na ni překvapeně zíral, uvědomil si, že v mdlém světle vypadá jako dívka, které před mnoha lety pomáhal ukrýt se před Společenstvím. Měla stejně napjatý, ustaraný výraz.

	Pak ucítil, že se mu nohy odlepují od země, a všechny myšlenky na minulost byly ty tam. Pohlédl dolů. Ačkoli pod chodidly něco cítil, neviděl to. Ať to bylo cokoliv, neslo to jeho i Soneu nad schodištěm.

	Řekl bych, že takhle nás vrzající schody neprozradí.

	Jakmile se přiblížili k podlaze sklepení, vynořil se před nimi chudě zařízený pokoj. Místnost ozářilo oslňující světlo, když se Sonee nad hlavou objevila světelná koule. Cery pohlédl na postel a naplnilo ho zklamání. Byla prázdná.

	Náhle se otevřely dveře. Oba se otočili a vydechli úlevou, když se v nich objevili Regin s Golem. Když viděli, že tady potulná čarodějka není, oba se zamračili.

	„Prohledáme to tu,“ řekla Sonea. „Ale buďte opatrní.“ Každý z nich si vybral jednu zeď, prohlíželi nábytek, podívali se pod postel a do skříní.

	„Tenhle pokoj nikdo nepoužíval,“ podotkl Regin. „Oblečení ve skříni je zaprášené.“

	Cery přikývl a šťouchl do umyvadla se špinavými hrnky, miskami a příbory. „A tohle nádobí už tu leží tak dlouho, že dokonce plesniví.“

	„Aha!“ vykřikl Gol tiše. Všichni se k němu obrátili a viděli, že ukazuje na zeď. Část cihel svírala s ostatními pravý úhel a byla vytočená bokem, jako by někdo zatlačil na jeden jejich konec. Za nimi ležel temný prostor. Cery k němu došel a nasál vzduch zevnitř.

	„Zlodějská cesta,“ řekl. „Nebo průchod do ní.“

	Sonea se ušklíbla. „Takže tu nakonec nejsou dva vchody. Překvapuje mě, že jsi nezkontroloval podzemí.“

	Cery pokrčil rameny. „Je to nově vystavěná ulice. Když nechal král zbourat ty starý, ujistil se, že Cesta půjde pryč taky.“

	„Tentokrát nebyl moc pečlivý,“ poznamenala čarodějka. Přistoupila blíž a přejela prsty po zdivu. „Nebo možná byl. Tahle je nová – není tu žádný prach ani pavučiny. Podíváme se, kam vede?“

	„Jestli to chceš prozkoumat, běž,“ řekl jí Cery. „Ale tohle není moje teritorium. Nemůžu sem vejít bez povolení. Pokud vkročím na cizí území,“ otřásl se, „Lovec Zlodějů bude mít o jednoho Zloděje na práci míň.“

	„Mohla by tahle chodba být důkazem, že naše čarodějka spolupracuje s místním Zlodějem?“ zeptal se Regin.

	Sonea pohlédla na Ceryho. „Jestli je Lovcem Zlodějů ona, tak pochybuji. Ale pokud ne, pak má schopnosti, které by Zloději jistě připadaly velmi užitečné.“

	Jinak řečeno, myslí si, že to dokazuje, že potulná čarodějka není Lovec Zlodějů, pomyslel si Cery.

	Regin s napjatým výrazem nakoukl do chodby. Už to vypadalo, že snad vejde dovnitř, ale pak couvl a napřímil se.

	„Řekl bych, že už je dávno pryč. Co myslíte, že bychom měli dělat dál, Cery?“ zeptal se.

	Cery překvapeně pohlédl na čaroděje. Aby se ho ptal na názor mág, to se mu nestávalo často. „Souhlasím, že není moc pravděpodobný, že bysme ji našli v tunelech.“ Natáhl se a otočil cihly zpátky na místo. „Jestli si nevšimne, že jsme pronikli do jejího pokoje, možná ho bude dál používat jako vstup do podzemních chodeb. Měli bysme se ujistit, že je všecko přesně tak, jak jsme to našli. Já budu tohle místo sledovat a dám vám vědět, když se vrátí.“

	„A pokud si toho všimne?“ zeptal se Regin.

	„Budem muset doufat, že ji s trochou štěstí zase najdeme.“

	Muž přikývl a podíval se na Soneu. Ta pokrčila rameny. „Není toho moc, co bychom teď mohli dělat. Jestli ji někdo může znovu najít, je to Cery.“

	Cery se potěšené zarděl a zároveň ho přepadla vtíravá úzkost, že by se mohla mýlit. Na potulnou čarodějku narazil náhodou. Nalézt ji znovu by nemuselo být snadné. Čtveřice rychle prošla pokoj, ujistila se, že je všechno v pořádku, a pak ho opustila tou samou cestou, kudy vešla. Sonea zamkla přední dveře magií a pak vyklouzli zadním vchodem. Jakmile se opět ocitli na hlavní ulici, vyměnili si navzájem pohledy, ale zůstali potichu. Než oba mágové odešli, zvedli ruce na pozdrav. Cery s Golem se pak vrátili do obchodníkova prázdného domu.

	„To nebyla zrovna úspěšná akce,“ řekl Gol.

	„To teda ne,“ souhlasil Cery.

	„Myslíš, že se čarodějka vrátí?“

	„Ne. Určitě má nějak zařízený, aby poznala, jestli měla návštěvu.“

	„Tak co budem dělat dál?“

	„Sledovat okolí a doufat, že se pletu.“ Rozhlédl se po pokoji. „A zjistíme, kdy se má vrátit majitel tohodle místa. Nechceme přece obchodníka a jeho rodinu vyděsit k smrti tím, že v domě najdou Zloděje.“

	* * *

	Když vedoucí otrok uviděl Dannyla a ashaka Achatiho, tvářil se chvíli překvapeně a pak se vrhl na zem k jejich nohám. Jeho překvapení však nepramenilo z toho, že k nim zavítal mocný Sachakan a kyralijský čaroděj, protože na statku už je – případně někoho jiného – očekávali.

	„Dorazili jste dříve, než jsme předpokládali,“ řekl velký muž, když mu Achati vysvětlil, že hledají uprchlou otrokyni a Kyraliánce převlečeného za otroka.

	„Viděl jste dvojici, kterou jsem vám právě popsal?“ zeptal se Achati.

	„Ano. Je to dvě noci. Jedna otrokyně se domnívala, že jsou to lidi, na něž nás upozornili, a když jsme se jich na to přišli zeptat, byli pryč.“

	„Hledali jste je?“

	„Ne,“ odpověděl muž a sklonil hlavu. „Varovali nás, že jde o čaroděje a že je může dopadnout jenom jiný čaroděj.“

	„Kdo vám o tom řekl?“

	„Mistr mi poslal zprávu.“

	„Kdy tato zpráva dorazila?“

	„Den předtím, než přijeli ti dva.“

	Achati pohlédl s nevěřícně zvednutým obočím na Dannyla. Když tu zprávu neposlal ashaki Tikako, kdo tedy? Cítil, že se mu na okamžik zastavilo srdce. Musí být velmi dobře organizovaní, pokud se jim podařilo doručit informaci na venkovské sídlo tak rychle.

	„Kdy jste odeslal zprávu, v níž jste upozornil svého pána na jejich přítomnost zde?“

	„Dvě noci zpátky – hned jak zmizeli.“

	Achati se obrátil k Dannylovi. „Jestli je Tikako na cestě, během zítřka ještě nedorazí, ani kdyby jel na koni místo kočárem. Obávám se, že budeme muset počkat. Nemám pravomoc číst myšlenky otroků, kteří mi nepatří.“

	„A máte pravomoc je vyslechnout?“ zeptal se Dannyl.

	Čaroděj se zamračil. „Neexistuje žádný zvyk ani zákon, který by mi v tom bránil. Nebo vám.“

	„Tak je tedy vyslechněme.“

	Achati se usmál. „Uděláme to po vašem? Proč ne.“ Uchechtl se. „Jestli vám to nebude vadit, budu se dívat a učit se od vás. Nevěděl bych, jaké otázky mám pokládat, abych tím přiměl otroka nebo otrokyni odhalit víc, než chce.“

	„Žádný trik v tom není,“ ujistil ho Dannyl.

	„Koho si přejete vyslechnout nejdříve?“

	„Tohoto muže a kohokoliv, kdo Lorkina a Tyvaru spatřil. A nejvíc ze všech ženu, která je viděla a domnívala se, že jde o lidi, před nimiž je varovali.“ Dannyl vytáhl zápisník a pohlédl na otrokáře. „A potřeboval bych pokoj – nic přepychového –, kde bych je mohl podrobit výslechu o samotě, aniž by nás někdo slyšel.“

	Muž nejistě pohlédl z Dannyla na Achatiho.

	„Zařiďte to,“ přikázal mu Achati. Když muž odspěchal pryč, sachakanský čaroděj se na Dannyla pousmál. „Opravdu se musíte naučit formulovat své žádosti jako rozkazy, velvyslanče Dannyle.“

	„Vy tady máte větší autoritu,“ odpověděl Kyraliánec. „A já jsem cizinec. Bylo by ode mne hrubé předpokládat, že tu můžu rozkazovat.“

	Achati se zatvářil zamyšleně a pak pokrčil rameny. „Nejspíš máte pravdu.“

	Když se vedoucí otrok vrátil, zavedl je do budovy s malou místností, která voněla obilím. Podlahu pokrýval jemný prach se stopami po zametání. Jeho částečky se vznášely ve slunečních paprscích, jež pronikaly vysokým oknem. Pod ním stály dvě židle.

	„No, tohle rozhodně přepychové není,“ konstatoval Achati, aniž by se snažil skrýt své pobavení.

	„A kde navrhujete, abychom je vyslýchali?“ zeptal se Dannyl.

	Ashaki si povzdechl. „Řekl bych, že kdybychom je zpovídali v panském pokoji, bylo by to příliš domýšlivé a v pokoji pro hosty by zase bylo očividné, že tady nejsme pány my. Ne, domnívám se, že tady je to vhodné.“ Došel k židlím a posadil se.

	Dannyl si sedl na druhou židli a zavolal vedoucího otroka. Muž jim povyprávěl, jak dorazili dva otroci s prázdným vozem; mladý otrok byl zjevně nový, ale chyběly mu svaly typické pro otroky-doručovatele. Doprovázela ho žena, která mu ukazovala cestu. Zatímco nakládali vůz, jednu z otrokyň v kuchyni napadlo, že by to mohla být dvojice, před kterou se mají mít na pozoru. Navrhla, aby jim do jídla dali drogu, protože když usnou, nebudou tak nebezpeční.

	Při zmínce o droze v jídle musel Dannyl skrýt své zděšení. Lorkin s Tyvarou ale na léčku naštěstí neskočili a uprchli.

	Pak vyslechl ženu, která měla podezření, že dva noví otroci nejsou těmi, za koho se vydávají. Když vešla do místnosti, všiml si Dannyl, že má bystrý pohled, i když se na něj zadívala jen krátce, než sklonila hlavu a padla na zem. Řekl jí, aby vstala, a ona nechala oči sklopené.

	Její vysvětlení se shodovalo s příběhem vedoucího otroka včetně obsahu zprávy, která je varovala před dvěma nebezpečnými čaroději vydávajícími se za otroky.

	„Podle čeho jsi usoudila, že jsou to lidé, na něž vás upozorňovali?“ zeptal se jí Dannyl.

	„Odpovídali popisu. Vysoký bledý muž a menší sachakanská žena.“

	Bledá pleť? Dannyl se zamračil. Vedoucí otrok se o Lorkinově pleti nezmínil, ale jistě by mu připadala dost neobvyklá na to, aby si jí všiml. Počkat… Neříkala žena, kterou jsem léčil v Tikakově domě, že měl Lorkin kůži nabarvenou?

	Setřela se mu barva, nebo ho žena krmila informací, o níž si myslela, že ji chce slyšet?

	„Vysoký, malá, muž nebo žena – ničím z toho by jistě mezi ostatními otroky nevyčnívali. Tak na základě čeho sis všimla, že jsou jiní?“

	Žena s pohledem stále upřeným k zemi zakolísala. „Podle způsobu, jak se pohybovali a mluvili. Jako by nebyli zvyklí přijímat rozkazy.“

	Takže žádná bledá pleť. Dannyl se odmlčel a zapsal si její odpověď. Mezitím přemýšlel, na co se má zeptat dál. Možná je čas jít na to zpříma.

	„Otrokyně, s níž jsem hovořil před pár dny, si myslela, že ta žena je Zrádkyně a že muže, kterého unesla, chtěli zabít. Myslíš, že lze očekávat, že ho zavraždí?“

	Když odpovídala, byla otrokyně velmi klidná. „Ne.“

	„Slyšela jsi už o Zrádkyních?“

	„Ano. Jako všichni otroci.“

	„Proč máš za to, že je nepravděpodobné, že by se Zrádkyně chtěly Lorkina zbavit?“

	„Protože kdyby ho chtěly mít mrtvého, zabily by ho, a ne unesly.“

	„Jaké úmysly s ním asi mají?“

	Zavrtěla hlavou. „Jsem jenom otrokyně. Nevím.“

	„A co si myslí ostatní otroci, že s ním Zrádkyně udělají?“

	Odmlčela se, mírně zvedla hlavu a pak ji znovu sklonila – jako by odolala nutkání podívat se na něj zpříma.

	„Někteří říkají,“ začala pomalu, „že ta žena je vražedkyně. Že Zrádkyně chtějí, abyste je našel.“

	Dannyla zamrazilo. Tyvara zabila otrokyni. Co když byla Zrádkyní otrokyně, nikoli Tyvara?

	„Kdo to říká?“ zeptal se.

	„To… to si nepamatuju.“

	„A jsou tady nějací otroci, kteří by o těchto věcech věděli víc než jiní?“

	Odmlčela se a pak zavrtěla hlavou. „Všichni otroci šíří drby.“

	Po pár dalších otázkách mu bylo jasné, že toho z ní víc nedostane. Pověděla mu vše, co chtěla, a jestli před ním něco zatajila, dobrovolně mu to neřekne. Poslal ji pryč.

	Vsadil bych se, že toho ví víc. A pak je tady ten popis Lorkinovy bledé pleti. Chtěla, abych měl jistotu, že tady Lorkin byl. Což by potvrzovalo zvěst, že si Zrádkyně přejí, abych Lorkina a Tyvaru našel.

	Ale mohla by to být léčka. Přesto však otrokyně, které předtím pomohl, mluvila pravdu. Tyvara s Lorkinem skutečně odjeli do Tikakova venkovského sídla.

	A co když Zrádkyně chtějí, abych dvojici vypátral? Pak zařídí, abych je opravdu našel. I když si nedokážu představit, že by se Tyvara nechala zajmout bez boje. A měli bychom být připraveni na jakoukoliv reakci ze strany Lorkina. Je možné, že ho přesvědčila, aby odjel s ní – možná ho dokonce svedla –, a on nebude chtít být zachráněn.

	Chtělo se mu věřit, že je Lorkin rozumnější, ale ve Společenství se šeptalo, že má tento mladík slabost pro krásné, chytré ženy. To, že je synem černé čarodějky Soney a bývalého nejvyššího lorda Akkarina, ještě neznamenalo, že zdědil jejich moudrost. Ta mohla přijít leda se zkušenostmi. Tím, že bude chybovat, rozhodovat se a že se poučí z následků.

	Doufám, že tohle není vážná chyba a její důsledky nepovedou k tomu, že strávím zbytek života v Sachace ve strachu, co se mnou Sonea udělá, pokud se někdy vrátím do Společenství.

	* * *

	Lorkin by si myslel, že otrok s otrokyní kráčející po venkovské cestě uprostřed noci vyvolají podezření, ale těch dalších pár otroků, které minuli, na ně sotva pohlédlo. Jednou je předjel kočár a Tyvara sykla něco o tom, že v něm možná sedí čaroděj nebo ashaki, ale poradila mu jen, aby uskočil z cesty a díval se do země.

	„Kdyby se někdo vyptával, poslali nás pracovat na statek ashaka Catiky,“ řekla mu. „Oba jsme otroci do domácnosti. Cestujeme v noci, protože nás potřebuje už nazítří večer, což znamená, že půjdeme celou noc a den.“

	„Ashaki Catika je ten, který je znám svou krutostí?“

	„To jsou všichni sachakanští mágové.“

	„Jistě tady jeden nebo dva dobří budou.“

	„Někteří se svými otroky zacházejí lépe než jiní, ale koneckonců každé zotročení jiného člověka je kruté, takže dobrým bych nikoho z nich nenazvala. Kdyby byli dobří, osvobodili by své otroky a platili těm, kteří by byli ochotni u nich dál pracovat.“ Pohlédla na něj. „Jako to dělají Kyraliánci.“

	„Ne všichni Kyraliánci jsou ke svému služebnictvu milí.“

	„Ale jejich služební aspoň můžou odejít a najít si nového zaměstnavatele.“

	„To můžou, ale není to tak snadné, jak se zdá. O tuto práci je velký zájem a sluha, který dá výpověď, může mít problém sehnat nové místo. Domácnosti mají sklon najímat si služebnictvo ze stejné rodiny spíš, než že by si vybraly někoho, koho neznají. Samozřejmě by mohl zkusit jinou práci, třeba obchod, ale soupeřil by s rodinami, jež v tomto oboru pracují už po celé generace.“

	„Takže myslíš, že je otroctví lepší?“

	„Ne, to rozhodně ne. Jen říkám, že jiná možnost není zas o tolik snazší. Jak vůbec se svými otroky jednají Zrádkyně?“

	„My všichni jsme sluhové. Stejně jako jsme všichni Zrádkyně,“ vysvětlovala Tyvara. „Není to označení jako ‚ashaki‘ nebo ‚lord‘. Je to označení lidí.“

	„Není to rasa?“

	„Ne. Jsme Sachakané, i když si tak často neříkáme.“

	„Takže dokonce i čarodějky plní úkoly služebnictva? Perou a vaří?“

	„Ano i ne,“ ušklíbla se. „Původně to tak mělo být; že budeme všichni dělat stejnou práci. Zrádkyně může v jednu chvíli umývat špinavé nádobí a ve druhé dělat důležitá rozhodnutí, například to, které obilí je třeba zasít. Ale nefungovalo to. Došlo k několika velkým chybám, protože lidé, kteří nebyli dost chytří nebo vzdělaní, aby pochopili následky svého jednání, zvolili špatně.

	Začali jsme používat řadu zkoušek, které mají odhalit, pro co má člověk nadání, jež by se dalo rozvinout, tak aby se jednotlivým úkolům vyžadujícím určité dovednosti věnovali ti nejvhodnější lidé. I když to znamená, že už neděláme všichni stejnou práci, je to pořád lepší než otroctví. Pokud jsou plněny úkoly nutné pro udržení našeho domova a zajištění potravy pro naše lidi, není nikdo do ničeho nucen a ani mu není zabraňováno věnovat se tomu, pro co má nadání, jenom kvůli postavení jeho rodiny nebo společenské třídy.“

	„To zní skvěle,“ poznamenal Lorkin.

	Pokrčila rameny. „Většinou to funguje, ale žádný systém není dokonalý. Někteří by raději trávili čas stěžováním si a manipulací jinými, než aby plýtvali magií na obdělávání polí nebo vypalování keramiky.“

	„Většina čarodějů ve Společenství by s nimi byla zajedno. Ale my pracujeme pro lidi jinak. Udržujeme přístav. Budujeme mosty a další stavby. Bráníme naši zem. Léčíme nemocné v –“

	Při pohledu, který na něj vrhla, mu slova uvázla v hrdle. Zrak jí nejdřív divoce zaplanul, pak se její výraz změnil v ustaraný a zamračený; nakonec se Tyvara odvrátila.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Někdo jde,“ řekla a zahleděla se na potemnělou cestu před nimi. „Kdokoli, koho mineme, by mohl být špeh. Neměli bychom mluvit. Někdo by nás mohl zaslechnout a zjistit, kdo jsme.“

	Ukázalo se, že blížící se postava je další otrok. Od té chvíle Tyvara nepromluvila a nabádala také Lorkina, ať je zticha, kdykoli se pokusil s ní zapříst rozhovor. Když se obloha začala vyjasňovat, rozhlížela se Tyvara po okolí, jako to dělala předchozího rána, a nakonec sešla z cesty v místě, kde několik tenkých stromů zastiňovalo polní zeď.

	Včera se schovali v hustých trnitých keřích, tyto stromy jim však stejný úkryt poskytnout nemohly. Tyvara upřela pohled na zem. Lorkin ucítil chvění a zaslechl podivný trhavý zvuk, následovaný něčím, co znělo jako dunění a praskání zároveň. Za zdí se zvedl oblak prachu a vzduch se naplnil pachem písku a hlíny.

	Pod nohama se jim objevila díra.

	„Vlez dovnitř,“ řekla Tyvara a ukázala k jámě.

	„Jako tam?“ Lorkin si dřepl a nakoukl do temnoty. „Doufáš, že mě pohrbíš zaživa?“

	„Ne, ty hloupý Kyraliánče,“ vyštěkla na něj. „Snažím se nás ukrýt. Zalez tam, než nás někdo uvidí.“

	Zapřel se dlaněmi po obou stranách díry a spustil nohy dovnitř. Nedosáhl na zem. Představa pádu do temnoty se mu nijak nezamlouvala, takže vytvořil jiskřičku světla. Ozářila prázdný prostor pod zemí a zakřivenou podlahu nedaleko jeho chodidel. Seskočil dolů a pak se přikrčil, aby si neodřel hlavu o „strop“, když se posunul dál do neznáma.

	Díra měla kulovitý tvar a vedla pod zdí. Dva otvory odhalovaly výhled na rozjasňující se nebe nad polem. Jedním z nich vlezl dovnitř a druhým, jak se domníval, se vysypala hlína ven. Vnitřek jámy Tyvara bezpochyby zpevnila magií, aby se nepropadl a nezasypal je.

	Žena seskočila, sklouzla na dno a okamžitě se poskládala do sedu, k Lorkinovi čelem. Prostor byl pro dva lidi příliš malý a její nohy se otřely o jeho. Doufal, že si nevšimla záchvěvu vzrušení, které to v něm probudilo. Její oči se na chvíli setkaly s jeho; pak si povzdechla a odvrátila se.

	„Promiň, že jsem tě okřikla. Nemůže pro tebe být snadné důvěřovat mi.“

	Smutně se usmál. Problém je, že jí chci věřit. Měl bych se jí vyptat na každé rozhodnutí, které učiní, zvlášť poté, co mi řekla posledně v noci. No, udělal bych to, ale když už se rozmluví, pokaždé se něco přihodí a ona pak zase zmlkne. Dívala se na něj s omluvným výrazem. Možná bych to měl zkusit znovu.

	„To je v pořádku. Ale není to poprvé, co jsem tě dnes naštval. Když jsme večer mluvili o sluzích a Zrádkyních, řekl jsem něco, co ti nebylo příjemné?“

	Oči se jí rozšířily a pak stáhla ústa do nepřístupné linky. Už si myslel, že mu neodpoví, když zavrtěla hlavou.

	„Budu ti to muset konečně vysvětlit.“ Ušklíbla se a sklonila hlavu ke kolenům. „Před mnoha lety si mí lidé všimli, že se jeden z ichanů potuluje pustinou v doprovodu zvláštního otroka. Bledého muže, nejspíš Kyraliánce.“ Neklidně na něj pohlédla. „Byl to tvůj otec.“

	Lorkina zamrazilo. Ačkoli tento příběh slyšel už dřív, jeho matka mluvila o této etapě otcova života vždycky s neochotou.

	„Dlouho je sledovali a nakonec zjistili, že otrok je čaroděj Společenství,“ pokračovala Tyvara. „To bylo zvláštní, protože, jak už možná víš, Sachakané netolerují otroky, kteří umějí čarovat. Když se u otroka nebo otrokyně tato síla přirozeně rozvine, zabijí ho. Zotročit cizího čaroděje, zvláště pak čaroděje Společenství, bylo nezvyklé a nebezpečné. Ale toto také nebyl obyčejný ichani. Byl mazaný a ctižádostivý.

	Jak je mí lidé sledovali, domysleli si, že tvůj otec nezná vyšší magii. Jednoho dne vážně onemocněla dcera naší vládkyně a brzy bylo jasné, že umírá. Vládkyně se však doslechla, že mágové Společenství dokážou pomocí magie léčit. Mnohokrát jsme se pokoušely tajemství léčitelství odhalit samy, ale bezúspěšně. Takže naše vládkyně poslala jednu z nás za tvým otcem s následující nabídkou.“ Tyvařina tvář potemněla. „Naučí ho vyšší magii výměnou za léčitelství.“

	Vzhlédla k Lorkinovi, který na ni upřeně zíral. Jeho matka se mu nikdy nezmínila, že by byl otec – nebo zbytek Společenství – ochoten vyměnit cokoliv za černou magii.

	„A?“ pobídl ji.

	„Souhlasil.“

	„To přece nemůže – to nemohl udělat!“ vykřikl Lorkin. Tyvara se zamračila. „Proč ne?“

	„To je… o takových věcech mohou rozhodnout pouze vyšší mágové. A taky nejspíš jen se souhlasem krále. Předat tak cenné vědomosti jinému národu… lidem, kteří ani nepatří ke Spojeným zemím… je příliš riskantní. A musel by něco získat na oplátku.“

	„Vyšší magii,“ připomněla mu.

	„Což by nikdy nepřijali. Je to…“ zarazil se. Kdyby jí odhalil, že černá magie byla zakázaná, prozradil by tak největší slabinu Společenství. „O tom přece nemohl rozhodnout on.“

	Tyvařina ústa se stáhla do nesouhlasné linky. „Ale přesto na to přistoupil,“ řekla. „Souhlasil, že přijde za námi a do léčitelství nás zasvětí – tvrdil, že je to něco, co se na rozdíl od vyšší magie nedá naučit během chvilky. Takže se naučil vyšší magii a použil ji, aby zabil svého mistra. A pak zmizel. Vrátil se do Imardinu a porušil svůj slib. Dcera naší vládkyně zemřela.“

	Lorkin si uvědomil, že není schopen pohlédnout do jejích obviňujících očí. Sklopil zrak k zemi, nabral hrst hlíny a nechal ji propadnout mezi prsty.

	„Chápu, proč se na něj vaši lidé hněvají,“ řekl tiše.

	Zhluboka se nadechla a odvrátila se. „Všichni ne. Jedna ze Sachakanek odjela později, když bylo jasné, že se bratr bývalého Akkarinova mistra chystá napadnout Kyralii, do Imardinu. Zjistila, že tento ichani tam posílá už nějakou dobu zvědy a že je tvůj otec tajně zabíjí. Možná že se vrátil domů, protože zjistil, co vám od bratra jeho mistra hrozí.“

	„Nebo se domníval, že pochopíte, že musí nejdřív přesvědčit Společenství, aby mu dovolilo naučit vás léčitelství, než se bude moci vrátit.“

	Pohlédla na něj. „Myslíš?“

	Lorkin zavrtěl hlavou. „Ne. Nemohl jim o vás říct, aniž by odhalil… že se naučil černou magii… že byl zotročen.“

	„Porušil svůj slib kvůli pýše?“ Tón jejího hlasu byl odsuzující, i když ne tolik, jak by čekal. Možná že chápala, proč se jeho otci nechtělo vyprávět svůj příběh.

	„Pochybuji, že to bylo jen kvůli tomu,“ řekl. „Když to bylo nutné, pravdu odhalil. Nebo aspoň větší část pravdy, jak se zdá,“ dodal.

	„No,“ pokrčila rameny, „ať už pro to měl jakýkoliv důvod, svůj slib nedodržel. Někteří z mých lidí – skupina, o níž jsem se posledně zmínila – tě za to chtějí potrestat.“ Pousmála se, když se na ni zděšeně podíval. „Proto poslali Rivu, aby tě navzdory rozkazům naší královny zabila. Ale většina z nás se drží myšlenky, že jsme lepší než naši barbarští sachakanští bratři. Netrestáme děti za prohřešky rodičů.“

	Lorkin vydechl úlevou. „To rád slyším.“

	Usmála se. „Místo toho jim dáme příležitost odčinit je.“

	„Ale co můžu dělat? Jsem pouhý asistent velvyslance. Dokonce ani neovládám vyšší magii.“

	Její výraz zvážněl. „Mohl bys nás naučit léčitelství.“

	Chvíli na sebe mlčky zírali. Pak Tyvara sklopila oči.

	„Ale jak jsi právě zdůraznil, nemáš pravomoc nám tyto vědomosti předat.“ Zavrtěl hlavou. „Je tu něco jiného, s čím bych vám mohl pomoct?“ zeptal se omluvně.

	Zamračila se a v zamyšlení upřela oči na hliněnou stěnu.

	„Ne.“ Ústa se jí zkroutila do úšklebku. „To není dobré. Tomu, aby jiná skupina získala na popularitě jsme zabránily jenom prosazováním myšlenky, že bys nám mohl dát to, co nám slíbil tvůj otec. Až mí lidé zjistí, že nás nemůžeš naučit léčitelství, budou zklamaní. A rozhněvaní.“ Sklonila hlavu. „Možná by bylo lepší, kdybych tě tam nebrala. Možná bych tě měla poslat domů.“

	„Copak nebudeš potřebovat, abych ti pomohl dokázat, že mě Riva chtěla navzdory rozkazům zabít?“ zeptal se.

	„Pomohlo by mi to.“

	„Když půjdu do Útočiště, abych se za tebe přimluvil, vylepší to nějak mé postavení u tvého lidu?“

	Zamračila se a pohlédla na něj. „Ano, ale…“

	Když se nad tím Lorkin zamyslel, mísily se v něm různé pocity. Doufal jsem, že uvidím její domov a zjistím něco o jejím lidu – a vypátrám, co vědí o kamenech s magickými vlastnostmi. Co se jí stane, když tam nepůjdu? Zabila jednu ze svých, aby mě zachránila. I když Riva neuposlechla rozkaz, stále můžou Tyvaru potrestat. Možná ji dokonce popravit. Nezdá se mi správné utéct domů, když by mohla zemřít za to, že mi zachránila život. A vyhlídky na návrat do Kyralie se mi nelíbí. Ať už půjdu sám, nebo s Dannylem, po celé Sachace jsou Zrádkyně ovládající černou magii, které se mě snaží zabít.

	„Pak se s tebou tedy vypravím do Útočiště.“

	Oči se jí rozšířily, když se na něj podívala. „Víš to jistě?“

	Pokrčil rameny. „Jsem pomocník velvyslance. Sice nejsem přímo velvyslanec, ale pořád mám za úkol pomáhat při zakládání a udržování přátelských vztahů mezi Kyralií a Sachakou. Když se ukáže, že existuje část Sachaky, se kterou jsme přátelské vztahy nezvládli navázat, je mou povinností zajistit, abychom tuto oblast nepřehlíželi a nezanedbávali.“

	Teď na něj zírala s otevřenou pusou, ale jestli to bylo překvapením, nebo tím, že vypadal jako úplný pitomec, to si nebyl jistý.

	„A protože můj předek udělal na tvůj lid tak špatný dojem, je o to důležitější, abych učinil, co bude v mých silách, pro zlepšení vašeho postoje vůči Společenství a Kyraliáncům,“ pokračoval. Přepadl ho radostný nával inspirace. „A projednal možnost výměny magických vědomostí, tentokrát s pomocí příslušných orgánů a za využití náležitých postupů.“

	Tyvara zavřela pusu a vrhla na něj tak upřený pohled, že nemohl zareagovat jinak než nadějným, přihlouplým úsměvem. Pak se jeskyní rozezněl smích a ona si přitiskla dlaň na ústa.

	„Jsi blázen,“ řekla, když se její ramena přestala otřásat. „Naštěstí pro tebe je to ten druh bláznovství, který se mi líbí. Jestli chceš opravdu riskovat život tím, že půjdeš do Útočiště, ať už proto, abys mě bránil, nebo proto, abys mým lidem nabídl něco, o čem mají pocit, že jim dlužíš, výměnou za něco jiného… pak sobecky cítím, že bych tě od toho neměla zrazovat.“

	Pokrčil rameny. „To je to nejmenší, co můžu udělat. Za to, žes mi zachránila život. A tví lidé zachránili život mému otci. Vezmeš mě s sebou?“

	„Ano.“ Ponuře se usmála. „A když mi pomůžeš, udělám, co bude v mých silách, abych ti pomohla přežít, až tam budeme.“

	„To bych ocenil.“

	Vypadala, jako by chtěla ještě něco říct, ale pak se od něj odvrátila. „No, nejdřív se tam musíme dostat. Čeká nás dlouhá cesta. Raději bychom se měli prospat.“

	Díval se, jak se schoulila, podložila si hlavu rukou a uvelebila se. Bylo nemožné najít na křivé podlaze pohodlnou polohu, takže nakonec udělal totéž: skrčil se na bok, zády k ní. Cítil horkost jejího těla. Nemysli na to, nebo nikdy neusneš.

	„Mohl bys zhasnout světlo?“ zamumlala.

	„Nemůžu ho radši jenom ztlumit?“ Představa, že bude ležet v podzemí, navíc v naprosté tmě, ho nijak nelákala. „Když to musí být…“

	Ztlumil jiskřičku světla, až ozařovala sotva je dva. Pak naslouchal zvuku jejího dechu a čekal na pomalý, hluboký rytmus spánku. Byl si až příliš vědom blízkosti jejího těla, než aby sám dokázal usnout. Ale byl velmi unavený…

	Zanedlouho upadl do podivných snů, ve kterých kráčel po cestě z hlíny tak měkké, že se jí musel brodit, zatímco Tyvara, lehčí a mrštnější, se půdy sotva dotýkala a mizela v dálce před ním…



		kapitola 20

		SPOJENCI A NEPŘÁTELÉ



	Na protější straně ulice se zastavil muž a podíval se do okna. Cery odolal nutkání zmizet z dohledu. Bylo už příliš pozdě na to, aby se vyhnul mužově pohledu, a takový pohyb by jen potvrdil, že v domě nemá co pohledávat. „A sakra,“ řekl Gol. „To je obchodník odvedle.“

	„Vypadá to, že mu došlo, že má jeho soused nevítaný hosty.“ Muž sklopil oči k zemi. Po chvilce se napřímil, přešel ulici a zamířil ke krámu. Ozvalo se hlasité zaklepání. Gol se zvedl. „Zbavím se ho.“

	„Ne,“ Cery se postavil a protáhl se. „Já se o to postarám. Zůstaň tady a hlídej. Jak že se to jmenuje?“

	„Tevan.“

	Když si Gol znovu sedal, zamumlal něco v tom smyslu, že je to celé ztráta času. Nejspíš má pravdu, pomyslel si Cery. Potulná čarodějka už se nevrátí. Ale zrovna tak ji můžeme vyhlížet, protože bychom vypadali jako tupci, kdybychom se mýlili a ona se přece jen vrátila. A stejně nemáme jiné stopy.

	Cery vyšel z pokoje a vstoupil na schodiště vedoucí do přízemí. Rozrazil dveře do kupcova obchodu a se zájmem se rozhlédl kolem. Používali zadní vchod, takže v téhle místnosti ještě nebyl. Byla plná pěkných keramických mís. Zamrkal, podíval se pozorněji a pak se uchechtl. Byly to všechno záchodové mísy, ale tak jemně malované a vymodelované, jako by šlo o vázy či slavnostní nádobí.

	Přes mléčně bílé sklo dveří spatřil nahrbenou siluetu kupce z vedlejšího krámu. Muž nejspíš slíbil, že bude dohlížet na sousedův obchod a dům, a cítil se povinen poradit si s vetřelci. A také se možná bál, že toho bude litovat.

	Přední dveře byly zamčené, nebyl v nich žádný klíč a ani poblíž se nenacházela zjevná skrýš. Ceryho pobavilo, když zjistil, že bude muset zámek vypáčit. Jakmile ho odemkl, otevřel dveře, usmál se na kupce a zvolil ten druh kultivovaného vystupování, který obchodníci s oblibou používají, aby udělali dojem na bohaté zákazníky.

	„Je nám líto, máme zavřeno.“ Cery předstíral, že se na muže zadíval pozorněji. „Ale to vy nejspíš víte, že ano? Nejste… Tevan? Máte krámek hned vedle, že?“

	Obchodník byl průměrně vysoký a měl nadváhu muže středního věku, který už dlouho nebyl nucen vynechat jídlo – jestli vůbec někdy.

	„Co jste zač a co děláte v domě pana Wendela?“ dožadoval se odpovědi.

	„Jsem jeho bratranec, Delin, a mám jeho dům na týden pronajatý.“

	„Wendel nemá bratrance. Nemá žádnou rodinu. Řekl mi to.“

	„Druhý bratranec, přiženěný,“ vysvětloval Cery. „Neřekl vám, že tady budu?“ Zamračil se a předstíral zmatek. „Nejspíš proto, že jsme se na tom dohodli na poslední chvíli.“

	„To teda neřekl. A není mu podobné, že by na to zapomněl.“ Tevan přimhouřil oči a o krok ustoupil. „Jdu zavolat strážníka. Jestli mi lžete, raději zmizte, dokud máte možnost.“ Obrátil se a vykročil pryč.

	„Strážníci vám i Wendelovi s radostí nadělají víc problémů, než bych kdy mohl já,“ řekl Cery a nechal do svých slov proklouznout trochu přízvuku ze slumů. „Prolezou dům, kdeco rozbijou, aby našli důkaz, že jsme tu byli, a pak vám řeknou, že jste si to vymyslel. Radši to vyřešme mezi sebou.“

	Tevan se zastavil; teď se na Ceryho ustaraně mračil.

	„Potřebuju tu zůstat jenom na týden, možná míň,“ ujistil ho Cery. „Wendel ani nepozná, že jsem tu byl. Zaplatil bych mu pronájem, kdybych ho zastihl, ale protože tu není…“ Sáhl do kabátu, nechal krátce zablýsknout rukojeť nože a vylovil váček zlata, které si šetřil pro chvíle, jako byla tato.

	Muž vytřeštil oči. „Týden?“ zopakoval. Vypadal, jako by ho všechno to zlato přikovalo k zemi.

	„Nebo méně.“

	Tevan zvedl oči k Cerymu. „Nájmy jsou tu vysoké.“

	„Váš dům by byl levnější,“ odpověděl Zloděj.

	Obchodník polkl. Znovu se podíval na mince a pak přikývl. „Kolik zaplatíte?“

	„Půl zlaťáku za den,“ navrhl Cery. Zasunul váček zpátky pod kabát. „Až budu pryč, najdete je pod zadníma dveřma.“

	Muž přikývl, ale ústa se mu stáhla do nedůvěřivé linky. Přesto však své pochyby nevyslovil. Místo toho se ohlédl přes cestu.

	„Něco sledujete,“ řekl. „Nebo někoho hledáte. Můžu vám s něčím pomoct?“

	„Abyste se mě dřív zbavil?“ zeptal se Cery. Muži se v očích objevil zmatený výraz. Ne, možná si myslí, že našel další způsob, jak si přivydělat. „No, kdybyste viděl, že se tu děje něco podezřelýho…“

	Tevan se zamračil. „Bydlí tady cizinka, která vždycky vychází v divnou dobu. Obuvník říká, že jí pronajímá sklep. Nikdy jsme nepřišli na to, čím se vlastně živí. Říkám si, že je moc stará a ošklivá na to, aby šlapala chodník. Moje žena ji viděla v neděli na trhu s prodejcema koření a bylinek. Myslíme si, že možná…“ – naklonil se blíž a ztišil hlas – „pomáhá holkám v nechtěných situacích.“

	Cerymu poskočilo srdce, ale zachoval neutrální výraz. Tevan na něj s očekáváním pohlédl.

	„To není to, co by mě zajímalo,“ řekl Cery a pokrčil rameny. „Ještě něco?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Měla by to být čistá, slušná čtvrť. Jestli se tu něco děje, pak je to dobře utajené.“ Odmlčel se. „Děje se snad něco?“

	Zloděj zavrtěl hlavou. „Nic, o čem byste chtěl vědět.“

	„Dobrá.“ Tevan znovu ucouvl. „Tak hodně štěstí.“

	„Dobrou noc.“

	Muž přikývl, načež se otočil a zamířil do vedlejšího krámku. Cery zavřel dveře a zamkl, pak vyběhl do prvního patra a bral schody po dvou. Nahoře se zastavil, aby nabral dech. Srdce mu silně bušilo.

	„Co se děje?“ zeptal se Gol.

	„Nic. Jen už nejsem… tak mladej… jako jsem bejval,“ hekal Cery. Vrátil se ke své židli. „Měl bych častěj chodit ven. Nějaká stopa po čarodějce?“

	„Nic.“

	„Všiml si někdo našeho sousedskýho tlachání tam dole?“

	„Ani ne.“

	„Fajn. Jeden z nás musí zejtra zajít na trh. Ke kořenáři.“

	„Cože?“

	„Vypadá to, že ho naše čarodějka pravidelně navštěvuje.“

	„To je Skellinovo území.“

	Cery zaklel. Gol měl pravdu. Zatímco některým Zlodějům nevadilo, když ostatní tak trochu slídili na jejich území – pokud nestrkali nos do jejich záležitostí –, jiným rozhodně ano. Cery by se vsadil, že Skellin patřil k těm druhým.

	„Pochybuju, že by ti nevyhověl,“ řekl Gol.

	„No jo, ale abych dostal jeho svolení, musel bych mu vysvětlit, o co jde. A tak by se dozvěděl, že jsem nevyhledal jeho pomoc při pátrání po někom, kdo by moh bejt Lovec Zlodějů. I když jsem to slíbil.“

	„Tak mu prostě řekni pravdu: nejseš si jistej, jestli je to ona, a nechtěl jsi ho otravovat, dokud nemáš důkaz.“

	„Jenže kdyby si myslel, že mám pravdu, chtěl by nám pomoct ji najít,“ poznamenal Cery.

	„Jeho pomoc by se mohla hodit,“ odpověděl Gol.

	Cery si povzdechl. „To jo. Ale co na to řekne Sonea, když do toho zatáhnem dalšího Zloděje?“

	Gol se na něj vážně podíval. „Pokud tu čarodějku chytíme, nebude jí to vadit.“

	„A co si bude Skellin myslet o tom, že bude muset pracovat se Společenstvím?“

	„Nebude mít na výběr.“ Gol se usmál. „A podle toho, cos povídal o jeho zájmu o čaroděje, by se mu taková příležitost mohla zamlouvat.“

	Cery na přítele zamyšleně pohlédl. „Ty chceš, abych požádal Skellina o pomoc, že jo?“

	Gol pokrčil rameny. „Jestli je ta ženská Lovec Zlodějů, chci, abysme ji chytili rychle. Čím dřív bude pryč, tím dřív budeš v bezpečí.“

	„A ty taky.“

	Hromotluk rozhodil rukama. „A co je na tom špatnýho?“

	„Hmm.“ Cery vyhlédl ven a uviděl, že se objevil první světlonoš. Začínalo se šeřit. „Vůbec nic. Až Skellin zjistí, že Lovec Zlodějů může bejt čarodějka, uvědomí si, že mu nezbejvá než spolupracovat se Společenstvím. Nedokáže ji chytit nebo zabít sám.“

	„Takže za ním zajdeš?“

	Cery si povzdechl. „Řek bych, že budu muset.“

	* * *

	Protože Achati neřekl ashakovi Tikakovi o svém úmyslu navštívit jeho venkovské sídlo – poukázal by tím na ponižující skutečnost, že Tikako nepřečetl mysl svých otroků důkladně –, nechtěl dále využívat jeho pohostinnosti a zdržet se na noc. Místo toho se s Dannylem vydali do sídla, jež patřilo starému ashakovi, a tam požádali jménem krále o jídlo a nocleh.

	Starý muž a jeho žena zjevně nebyli zvyklí na společnost a jen neochotně plnili role hostitelů. Podle zvyku však nebylo možné královy vyslance odmítnout. Achati se nad nimi slitoval, a tak pojedli rychle a střídmě. Když naznačil, že on i Dannyl jsou unavení a ocenili by, kdyby si mohli jít brzy lehnout, pár jim s radostí vyhověl.

	Jakmile se zabydleli v pokojích pro hosty, nešli se rovnou uložit ke spánku, ale posadili se, aby probrali, co všechno se jim zatím podařilo zjistit.

	„Jestliže Zrádkyně chtějí, abychom Lorkina našli, najdeme ho,“ řekl Achati.

	„Věříte, že mají takovou moc a vliv?“

	Sachakan s úšklebkem přikývl. „Bohužel ano. Unikají nám už staletí. Mnoho předchozích králů se je snažilo vylákat z jejich základny nebo ji najít, ale jediným výsledkem bylo, že se Zrádkyně zlepšily v tom, co dělají. Král Amakira mi řekl, že bychom je měli nechat na pokoji, protože když nebudou mít proti čemu bojovat, mohly by časem zeslábnout.“

	Dannyl se uchechtl. „Snad má pravdu, ale já o tom pochybuji.“

	„Proč?“

	„Bez konfliktu, kvůli němuž by umíraly a ztrácely čas, si začnou zakládat rodiny. Možná že se zhorší jejich bojové schopnosti, ale naroste jejich počet.“

	Achati se zamyšleně zamračil. „Nakonec budou mít příliš mnoho krků, které bude třeba nakrmit. Budou mít hlad.“ Usmál se. „Takže král má možná přece jen pravdu.“

	„Jen pokud Zrádkyně zůstanou ukryté.“

	„Myslíte, že jejich lidé budou nuceni vylézt ze své skrýše? Aby žebrali o jídlo?“

	„Nebo se rozhodnou odhalit se jiným způsobem. Jak silnou máte armádu?“

	Achati si posměšně odfrkl. „Nejspíš stokrát větší a silnější než oni. Víme, že jejich základna je v horách, kde je země surová a neúrodná. Nemůžou uživit populaci, která by se vyrovnala zbytku země, takže pochybuji, že by byla jejich armáda stejně velká, nebo dokonce větší než naše.“

	Dannyl souhlasně přikývl. „A proto jsou jejich způsoby mazané a tajnůstkářské. Zajímalo by mě… Myslíte, že by Zrádkyně mohly Sachaku ovládnout pouhými atentáty a manipulací s těmi správnými lidmi?“

	Achati zvážněl. „Možné to je, ale kdyby to do této chvíle mohly udělat, jistě by to už udělaly.“

	„Možná že ještě neměly vhodnou příležitost. Mohlo by to záviset na nějakém novém, mimořádném faktoru.“

	Achati pozvedl obočí. „Jako je třeba příležitost unést syna mocného čaroděje Společenství?“

	„Myslíte, že je to dost jedinečné?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou a usmál se. „Vmanipulovat Kyralii a Sachaku do válečného konfliktu by bylo příliš riskantní. Co kdyby Kyralie zvítězila? Co kdybychom odolali jejich manipulaci, spojili své síly a společně na Zrádkyně zaútočili? Společenství by si v jejich dopadení mohlo vést lépe než my.“ Odmlčel se. „Což mi připomnělo, odpovědělo už Společenství na zprávu o Lorkinově únosu?“

	„Ne,“ odpověděl Dannyl a podíval se stranou. Už to nebudu moct dlouho odkládat. Achati se začne divit, proč jim to tak dlouho trvá. „Což mě přivádí na myšlenku, že bych měl zjistit, jak jsou daleko.“

	„Nechám vás o samotě.“ Achati vstal. „Už je pozdě a měl bych si odpočinout. Ráno mi povíte, co vám řekli.“

	„Povím.“

	Když se dveře do Sachakanova pokoje zavřely, sáhl Dannyl do svého hábitu a vytáhl krvavý prsten správce Osena. Zíral na něj, v duchu se probíral všemi možnými způsoby, jak špatnou zprávu formulovat, a nakonec zvolil ten, který považoval za nejlepší.

	Pak si prsten nasadil.

	* * *

	Sonea otevřela dveře svého pokoje a překvapilo ji, když za nimi našla Osena s rukou připravenou k zaklepání.

	„Černá čarodějko Soneo,“ řekl. „Musím s vámi mluvit.“

	„Dobře, že jsme tě zastihli, než jsi odjela do nemocnice,“ dodal další hlas.

	Obrátila se k Rothenovi, který stál po boku správce. Při pohledu na něj se jí okamžitě sevřel žaludek a rozbušilo srdce. Zase ten výraz. Lorkinovi se něco stalo…

	„Pojďte dál,“ vyzvala je netrpělivě a ustoupila.

	Osen vešel dovnitř, následován Rothenem. Sonea zavřela dveře a s očekáváním se podívala na správce. Rozvážně si ji změřil.

	„Musím vás informovat, že váš syn byl…“ Osen se odmlčel a zamračil se. „Nejsem si jistý, jak to mám nazvat. Zdá se, že byl unesen.“

	Sonee se podlomila kolena; cítila, že se trochu zakymácela. Rothen udělal krok jejím směrem, ale naznačila mu, aby zůstal na místě. Zhluboka se nadechla, přinutila se stát pevně a znovu se obrátila k Osenovi.

	„Unesen?“ zopakovala.

	„Ano. Mladou čarodějkou, která se vydávala za otrokyni. Velvyslanec Dannyl věří, že je možné, že odešel dobrovolně, ale není si tím jistý.“

	„Aha.“ Sonee se do myšlenek proplížil zrádný, lákavý pocit úlevy. Ženy. Proč je v tom vždycky nějaká žena? Tlukot jejího srdce se o trochu zklidnil. „Takže je to spíš záležitost nevhodného chování, než že by mu hrozila jistá smrt?“

	„Alespoň v to doufáme. Ale je to trochu složitější. Vypadá to, že nejsme jediní, kdo má tajnou, ne tak docela legitimní společnost, a ta by do toho mohla být zapletená.“

	„Zločinci?“

	Osen zavrtěl hlavou. „Velvyslanec Dannyl je popsal spíše jako rebely. Říkají si Zrádkyně. Povídá se, že jsou to samé ženy.“ Osenovo zvednuté obočí naznačovalo, že to nepovažuje za příliš pravděpodobné. „A také jsou to mágové – černí mágové. Žena, která Lorkina unesla, je černá čarodějka. Tu noc zabila jinou otrokyni a vysála z ní sílu. Dannyl si není jistý, jestli je únoscem Zrádkyně a otrokyně se jí jen připletla do cesty, nebo je Zrádkyní mrtvá otrokyně a únoskyně s tím nemá nic společného. Tak jako tak, Zrádkyně naznačily, že chtějí, aby se ona a Lorkin našli, a zjevně mají takový vliv, že k tomu opravdu dojde.“

	Sonee chvilku trvalo, než to všechno vstřebala. „Takže kdy vlastně Lorkina unesla?“

	„Tři noci zpátky.“

	Čarodějce se sevřelo srdce. „Tři noci! Proč jste mi to neřekli okamžitě?!“

	„Říkáme vám to okamžitě.“ Osen se pousmál. „Když jsem našemu novému velvyslanci vštěpoval, aby mne kontaktoval jen v případě nejvyšší nouze, vzal to doslova. Čekal, že Lorkina rychle najdou, a o této situaci mě informoval až dnes.“

	„Já ho zabiju,“ zamumlala Sonea a začala přecházet po pokoji. „Jestli je ta žena černá čarodějka – a je tam vůbec někdo, kdo není? – jak ji asi Dannyl přinutí, aby mu Lorkina vydala?“

	„Pomáhá mu sachakanský královský zástupce.“

	„A co když nebude chtít být nalezena? Kdo ví, co udělá, aby přežila? Bude vyhrožovat, že Lorkina zabije?“ Sonea se náhle zastavila. Měla pocit, jako by nevydechovala tolik vzduchu, kolik ho její plíce přijímaly. Začala se jí točit hlava. Chytla se opěradla židle a přinutila se zvolna dýchat. Když se trochu uklidnila, obrátila se k Osenovi. „Musím tam jet. Musím být u toho, až ho najdou.“

	Osenův výraz byl až doposud mírný a soucitný, teď ale ztvrdl. „Dobře víte, že to nemůžete,“ řekl.

	Pohlédla na něj přimhouřenýma očima a cítila, jak někde hluboko v ní narůstá hněv. „Troufnete si mě zastavit?“

	„Ve Společenství musejí být vždy dva černí mágové,“ připomněl jí. „Král vám nikdy nedovolí opustit Imardin, natož Kyralii.“

	„Jde o mého syna!“ vybuchla.

	„A sachakanskému králi by se nemuselo líbit, kdybychom vás poslali do jeho země, nebo vám jen dovolili do ní vstoupit,“ pokračoval Osen. „Naši politicky napjatou situaci by jen zhoršilo, kdybyste naznačila, že něco takového nezvládnou vyřešit sami.“

	„A co když ne –“

	„Lorkin není hloupý, Soneo,“ přerušil ji Rothen tiše. „A Dannyl také ne.“

	Zírala na něj a snažila se potlačit nával bolesti a vzteku nad tím, že vystupuje proti ní. Ale jestli si Rothen mysli, že bych jet neměla…

	„Nedomnívám se, že by Lorkin s tou ženou odešel, kdyby k tomu neměl dobrý důvod.“

	„A co když tím důvodem bylo, že neměl na výběr?“ namítla.

	„Pak musíme důvěřovat Dannylovi. Víš, že by nám řekl rovnou, kdyby byla situace hodně špatná. Jestli je Lorkin rukojmí, pak pro něj nebudeš moct udělat víc než Dannyl. Ten má s vyjednáváním zkušenosti. A taky má pomoc Sachakanů.“ Jeho hlas ztvrdl. „Jestli tam vtrhneš, můžeš tím zhoršit situaci nejen pro Lorkina, ale i pro Kyralii a Sachaku.“

	Sonea se náhle cítila slabá, vyčerpaná a bezmocná. K čemu je mi všechna moje síla, když ji nemůžu použít, abych ochránila svého syna?

	Ale možná, že zachránit nepotřebuje, ozval se tichý hlásek někde vzadu v její hlavě.

	Osen si povzdechl. „Obávám se, že vám musím odjezd zakázat, Černá čarodějko Soneo. Nebo si o tom promluvit s někým dalším: s králem, nejvyšším lordem Balkanem a lordem Rothenem.“

	„S Akkarinovou rodinou ne?“

	Zavrtěl hlavou. „Ani s nimi ne. Jako Lorkinova matka máte právo vědět, co se děje, a já vás budu o situaci nadále informovat. Dnes večer projednám s nejvyšším lordem Balkanem možnosti, jak bychom mohli lordu Dannylovi pomoci, včetně toho, zda mu máme poslat posilu. Jestliže tak učiníme, sdělím vám tolik podrobností, kolik jen bude bezpečné.“

	To bych ti radila, pomyslela si. „Budu se těšit na pravidelné zprávy,“ odpověděla škrobeně.

	Vrhl na ni dlouhý, zamyšlený pohled. „Dobrou noc, černá čarodějko Soneo.“

	Doprovodila ho ke dveřím a pomocí magie je otevřela. Než vyšel správce ven, zdvořile jí pokynul. Pak byl pryč, jen jeho vzdalující se kroky se rozléhaly chodbou.

	Sonea se obrátila k Rothenovi.

	„Stejně tam pojedu,“ řekla mu a zamířila do ložnice. V šatníku ležela malá truhla. Zvedla ji a položila na zem.

	„Nedovolí ti vrátit se,“ ozval se Rothen ode dveří.

	Došla ke skříni a otevřela ji. Byla plná černých hábitů. „To je mi jedno. Najdu Lorkina a budeme společně cestovat. Bude to jejich ztráta, ne moje.“

	„Nemám na mysli Společenství. Myslím zemi. Spojené země.“

	„Já vím. Ale za Spojenými zeměmi leží jiné kraje, chápeš?“

	„To ano. Ale zatímco Společenství může vycvičit jiného černého mága, aby tě nahradil, ty jiné Společenství nenajdeš. Tobě na tom možná nezáleží, ale co Lorkin?“

	Stále zírala na hábity. Nebyly zrovna tím, co by měl nosit čaroděj, který chce zpřetrhat pouta se Společenstvím. Nebyla si jistá, co by na sobě měla mít čarodějka, jež se bouří a utíká pryč ze své země, ale věděla, že tyhle hábity rozhodně vhodné nejsou. Nic jiného však neměla.

	Nemůžu uvěřit, že se zrovna teď zabývám oblečením!

	„Musíš najít potulnou čarodějku, Soneo.“

	„To může udělat Regin.“

	„Cery mu nedůvěřuje.“

	„To bych mu neměla za zlé,“ zamumlala. „Tak si Cery bude muset vystačit sám.“

	Rothen si povzdechl. „Soneo.“ Jeho hlas měl otcovsky přísný tón.

	Zkřížila ruce na prsou, nasadila výraz „nesnaž se mi plést do cesty, už jsem si poradila i s horšími“, při kterém jí novicové uhýbali z cesty a mágové opatrně volili slova, a obrátila se k němu. „Co?“

	Jako vždy to na něj neudělalo žádný dojem.

	„Víš, že nemůžeš odjet,“ řekl jí. „Je ti jasné, že tím Lorkinovu situaci jen zhoršíš. Až bude po všem, bude potřebovat bezpečné, klidné Společenství, kam se bude moct vrátit – a kde na něj bude čekat jeho matka.“

	Chvíli na něj hleděla a pak zaklela.

	„Proč musíš mít vždycky pravdu, Rothene?“

	Pokrčil rameny. „Jsem starší a moudřejší než ty. A teď spolu musíme probrat možnosti, které možná nejsou patrné na první pohled, zato jsou méně destruktivní. Pro začátek navrhuji, abychom za sebe poslali někoho do Sachaky.“

	„Koho?“

	Usmál se. „Napadlo mě několik lidí. Posaďme se a já ti všechno povím.“
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	Pramen nevypadal nezávadně dokonce ani v měkkém světle blížícího se svítání. Čůrek, který líně protékal mělkou strouhou, lemoval zelený sliz a zapáchal plísní a hnijícími rostlinami. Tyvara se tím nenechala vyvést z míry. Dřepla si a nabrala vodu do dlaní.

	Lorkin sledoval, jak na ni chvilku zírala a pak si lokla.

	„Bude ti špatně,“ řekl jí.

	Pohlédla na něj. „Neboj. Nejdřív ji obnažím.“

	„Obnažíš?“

	„Vysaju z ní všechen život. Pořád bude zakalená, ale to už je jenom nepříjemné, ne nebezpečné. Je to mnohem rychlejší a úspornější než to, co děláš ty, protože si energii beru a neplýtvám jí. Napiješ se? Nemůžeme si být jistí, kdy zase najdeme vodu.“

	Lorkin se podíval na její ruce, pořád ještě špinavé od vody. „Myslel jsem si, že energie se dá získat jenom krví.“

	Usmála se a nabrala další vodu. „Víš, že lidé a většina zvířat mají vrstvu ochrany proti magii, která leží přirozeně na kůži?“

	„Ano.“

	„Aby ses přes ni dostal, musíš ji prolomit a nejsnazší cesta je naříznutím kůže. Rána začne pochopitelně krvácet, takže si lidé myslí, že krev hraje podstatnou roli. Ale tak to není.“ Když mluvila, byl její hlas chraplavý. Bylo to už dlouho, co naposledy našli vodu. Odmlčela se, zahleděla se na tekutinu ve svých dlaních, a než k němu znovu vzhlédla, napila se. „Ve vodě jsou drobné formy života – i když je nevidíš, můžeš je cítit – a ty způsobí, že se ti udělá spatně. Ale zřejmě nemají ochrannou vrstvu, takže je snadné vysát z nich energii. Na tak slabý zdroj se ale nedá spoléhat.“ Sklonila hlavu. „Rostliny mají slabší ochranu než zvířata. Je možné získat jejich energii, aniž by bylo třeba je naříznout, ale je to pomalé a dostaneš jí tak málo, že to nestojí za to.“ Nabrala do dlaní další vodu.

	Lorkin si povzdechl a posadil se. S pomocí magie nabral z pramene přibližně šálek vody, kterou držel v neviditelné kouli. Tekutina byla zakalená a nevábná. Vyslal k ní další proud magie a zahříval ji, dokud nezačala vřít.

	V lekcích léčitelství, kde je učili, jak vyčistit vodu, jim řekli, že nejlepší je nechat ji vařit po dobu několika minut. Jenže Tyvara brzy dopila, s očekáváním jej sledovala a zjevně by ráda pokračovala v cestě. Přestal tedy vodu zahřívat a nechal ji zchladnout na teplotu, kdy se mohl odvážit přiblížit se k ní rty a napít se. Naštěstí se zatím kal usadil na dně, a Lorkin si tak mohl svrchu nabrat čistší vodu. Párkrát si lokl a pak se oba zvedli. Korunami okolních stromů pronikaly paprsky světla. Ani si neuvědomil, že je rozbřesk tak blízko.

	„Kam teď?“

	„Do lesa. Říkala jsem si, že bys možná ocenil, kdybychom spali nad zemí.“

	Ušklíbl se. I když spali v díře už několik dní, na pocit, že ho od pohřbení zaživa dělí jediná magická bariéra, si nijak nezvykl. „To rozhodně ano.“

	„Tak pojď.“

	Sešla z cesty a s Lorkinem v patách zamířila mezi stromy. Klopýtal přes překážky a uhýbal větvím, které Tyvara odstrčila a vzápětí se vymrštily proti němu. Jeho tenké boty se zachytávaly na kamenech a nepevné zemi a hrozilo, že ztratí balanc. Musel vynaložit veškeré úsilí, aby nezakopl. Jeho průvodkyně se od něj čím dál víc vzdalovala, až si všimla, že je příliš napřed, a zastavila se, aby ji dohnal.

	„Už jsi byl někdy v lese?“ zeptala se.

	„Ano. Jeden máme na pozemcích Společenství, ale jsou v něm pěšinky.“

	„A už jsi někdy předtím vyšel z Imardinu?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	Protože moje matka nesmí opustit město. To jí však nemohl říct, aniž by vysvětlil proč; a nesměl prozradit, jak málo Kyraliánců ovládá černou magii nebo jak je na ni pohlíženo.

	„Nikdy jsem k tomu neměl důvod.“

	Nevěřícně zavrtěla hlavou, pak se obrátila a dál si razila cestu lesem. Tentokrát se zdálo, že volí kroky opatrněji, a jejich postup kupředu byl snazší. Lorkin časem zjistil, že vlastně jdou po pěšince. Byla velmi úzká, ale zjevně tudy něco nebo někdo procházel dost často, aby vyšlapal cestu podrostem.

	„Už jsi tady někdy byla?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Takže nevíš, kam ta pěšina vede?“

	„Je udusaná zvířaty.“

	„Aha.“ Pohlédl dolů a srdce mu poskočilo úlekem. „Tak jak to, že jsou tu otisky bot?“

	Tyvara se zastavila a podívala se na místo, kam ukazoval. „Les patří ashakovi, stejně jako tyto pozemky. Nejspíš sem proto taky budou chodit jeho otroci pro dřevo nebo lovit zvířata, která tu žijí.“ Zamračila se a rozhlédla se kolem. „Řekla bych, že jít dál už si nemůžeme dovolit. Měli bychom se rozdělit – ale zároveň zůstat tak blízko, abys mě viděl a slyšel. Hledej hustý porost nebo díru v zemi, kterou můžeme zakrýt. Až něco najdeš, pískni na mě.“

	Zamířil vpravo od cesty. Po chvíli objevil místo, kam kdysi spadl obrovský strom. Zbyl po něm jen mohutný pařez. Od něj se táhly kořeny jako starostlivé paže a na rozryté půdě rostly husté, nízké keře. Domyslel si, že v místě, kde byly dříve kořeny, zůstane díra, a protlačil se křovím. Skutečně po nich zbyla jáma hluboká asi polovinu jeho výšky.

	Hustý porost a díra, pomyslel si spokojeně. Je to dokonalé.

	Rozhlédl se a uviděl, že Tyvara je asi dvacet kroků od něj. Zapískal, a když vzhlédla, pokynul jí. Zamířila k němu a protlačila se keříky. Zastavila se na okraji jámy a se zájmem si ji prohlédla. Nasála vzduch.

	„Je tu cítit vlhkost. Ty první.“

	Lorkin použil magii, zformoval ji do tvaru kotouče a nastoupil na ni. Pak se spustil do díry. Půda pod ním byla měkká, a když klesl na samé dno, trochu se probořila. Odstranil kotouč a cítil, že se začíná propadat. Hlína totiž nebyla pouze měkká, ale také pořádně rozbahněná. Blátivá voda mu obalila boty a prosákla dovnitř. Jednou nohou se dotkl pevné země, ale druhá se bořila dál; Lorkin rozhodil paže a pokusil se udělat krok stranou, aby získal rovnováhu.

	Bláto ho ale drželo pevně. Přepadl dozadu a rozplácl se v lepivé, páchnoucí směsi vody, hlíny a jehličí.

	Lesem se rozlehl Tyvařin smích.

	Lorkin vzhlédl a smutně se usmál. Má krásný smích, pomyslel si. Nesměje se často, ale když už jednou začne, vychutná si to. Počkal, až přestane, a rukou pak plácl do bláta okolo sebe.

	„Pojď dolů. Je to tu vlhké, ale měkčí než ty díry v podzemí,“ řekl jí. Zachichotala se, zavrtěla hlavou a pak otevřela ústa, aby promluvila. Něco však upoutalo její pozornost. Ohlédla se a tiše zaklela.

	„Ty!“ ozval se hlas. „Pojď sem.“

	Tyvara se na Lorkina nepodívala, ale zasyčela na něj mezi zuby.

	„Ashaki. Viděl mě. Zůstaň schovaný, kde jsi.“

	Pak odešla a zmizela mezi keříky. Lorkin se přikrčil. Pozorně naslouchal a někde za sebou uslyšel cinkání koňských postrojů. Bylo to za spadlým stromem.

	Proplížil se ke spleti kořenů, narovnal se a vykoukl ven. Vedle koně stál sachakanský muž a hleděl na něco pod sebou. Neměl zdobené šaty, jaké nosili ashakové, ale byly kvalitně ušité a praktičtější pro jízdu na koni.

	Pak Lorkin zahlédl za mužovým opaskem nůž. Vyschlo mu v ústech.

	„Vstaň,“ řekl ashaki.

	Ze země před ním se zvedla Tyvara. Lorkin zápasil s nutkáním rozběhnout se k ní. Je to čarodějka. Černá čarodějka. Dokáže se o sebe postarat. A nejspíš snáz, když nebude muset chránit ještě mě.

	„Co tady děláš?“ dožadoval se muž odpovědi.

	Odvětila pokorně a tiše.

	„Kde máš džbán s vodou? A zásoby?“

	„Odložila jsem si je. A teď je nemůžu najít.“

	Muž si ji zamyšleně změřil. „Pojď sem,“ řekl konečně.

	Se svěšenými rameny popošla dopředu. Lorkina zamrazilo, když jí ashaki přiložil dlaně z obou stran na hlavu. Měl bych ho zastavit. Zjistí, kdo jsme. Ale proč by mu dovolila, aby jí četl myšlenky? Přece by se začala bránit, jakmile by věděla, co má v úmyslu.

	Po chvilce ji pustil.

	„Nejspíš jsi tak hloupá, jak říkáš. Pojď za mnou, zavedu tě na cestu.“

	Když se muž otočil, aby nasedl na koně, Tyvara pohlédla na Lorkina a usmála se. Její triumfální výraz zaplašil jeho dřívější zděšení. Pozoroval, jak muže pokorně následuje do lesa. Když zmizeli z dohledu, Lorkin se obrátil a posadil se na jeden z tlustších kořenů stromu.

	„Zůstaň schovaný, kde jsi,“ řekla. Nejspíš tím myslela, že se vrátí, až ji čaroděj zavede na pěšinu a dá se svou cestou.

	Zaklonil hlavu, aby se podíval na polohu slunce zářícího mezi stromy, a rozhodl se, že jestli se nevrátí do doby, kterou odhadne jako hodinu, vydá se ji hledat.

	Byla to dlouhá hodina. Čas se vlekl. Sluneční paprsky se táhly po porostu nesnesitelně pomalu. Když bláto uschlo, seškrábal ho z kůže a oblečení. Snažil se nepředstavovat si, co by se mohlo stát, kdyby čaroděj přišel na to, kým Tyvara ve skutečnosti je, vrátil se pro něj a…

	„Je dobré vidět, že se dokážeš řídit rozkazy,“ ozval se za ním hlas.

	Prudce se otočil a spatřil ji, jak stojí na vrcholku pařezu a usmívá se na něj. S tlukoucím srdcem se díval, jak udělala krok do prázdna, padala dolů a zastavila se ve vzduchu před ním.

	„Jak jsi to udělala?“ zeptal se.

	Zamračila se a pohlédla na mihotající se kotouč magie pod svými chodidly. „Stejně jako ty.“

	„Nemyslím levitaci. Jak jsi mu zabránila, aby ti přečetl myšlenky?“

	„Aha, to.“ Obrátila oči v sloup. „Nepamatuješ si, co jsem ti říkala? Známe způsob, jak zařídit, aby ten, kdo nám čte myšlenky, viděl jen to, co chceme.“

	Vzpomněl si na první místo, kde se ukrývali, a na jinou otrokyni. „Aha, ano, pamatuji. Něco jako krvavý drahokam, že?“

	Usmála se. „Možná. Možná ne.“

	Krvavý drahokam. V Lorkinovi hrklo. Mohl jsem použít matčin prsten, zatímco byla pryč, ale úplně jsem na něj zapomněl! Dělal si o ni příliš velké starosti. Tiše zaklel.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou. „Co kdybych to byl já, koho by si všiml? Co kdyby přečetl mé myšlenky?“

	„Zabránila bych mu v tom.“ Pokrčila rameny. „I když je lepší se konfrontaci vyhnout, ne vždy je to možné.“

	„Bojovala bys s ním? Neupoutali bychom tím pozornost?“

	„Možná že ano.“ Mávla rukou kolem. „Ale jsme dobře ukrytí. Snažila bych se to s ním skoncovat rychle.“

	„Zabila bys ho?“

	„Jistě. Kdybych to neudělala, šel by po nás.“

	„A pokud by našli jeho tělo, začal by nás pronásledovat někdo jiný. Nebylo by ze všeho nejlepší, kdybych uměl své myšlenky skrýt?“

	Uchechtla se. „I kdybych byla připravená zavdat Zrádkyním další důvod, aby se na mě hněvaly, a i kdybych si myslela, že nedojdeme do Útočiště, aniž bych ti tohle tajemství odhalila, nemůžu to udělat. Jednoduše na to nemám prostředky ani čas.“

	Cítil, jak ho zašimralo v žaludku. „Je to jako krvavý drahokam, že jo?“

	Znovu obrátila oči v sloup. „Lehni si a spi, Lorkine.“

	Podíval se na bláto a pak nevěřícně na ni.

	„Jenom jsem žertoval, když jsem říkal, že to bude měkká postel.“

	Povzdechla si a mávla rukou.

	„Vstaň.“

	Poslechl ji, posadil se na své původní místečko, a protože si domyslel, co chce udělat, zvedl nohy v promáčených botách nad zem. Z vlhké půdy začala brzy stoupat mlha. Chvíli byli zahaleni horkou párou, pak se však okolí vyjasnilo a on viděl, že po blátě zbyla jen popraskaná, suchá zem. Tyvara sestoupila z kotouče magie na ztvrdlý povrch a poklepala na něj nohou.

	„Prospi se, dokud můžeš,“ poradila mu. „Za pár hodin tě vzbudím a pak budeš hlídat ty. Nemyslím, že by se náš hostitel brzo vrátil, ale očividně se rád projíždí po svých pozemcích. Raději bychom se měli mít na pozoru.“

	Lorkin si povzdechl, lehl si na tvrdou zem a pokusil se udělat, co mu řekla.

	* * *

	Mírný podzimní déšť dopadal na zahradu Slunečního domu, ale Cery se Skellinem seděli v suchu pod malým kamenným přístřeškem. Poblíž stál Gol, mrkáním vyháněl kapky z očí a sledoval Skellinova ochránce stojícího na druhé straně přístřešku. Byli sami, protože místní to v pošmourném počasí nelákalo ven a majitel pozemku si pro sebe něco tiše mumlal na opačném konci zahrady.

	Když Cery dokončil stručný popis toho, co s Golem viděli ze střechy zastavárny, zatvářil se Skellin zamyšleně.

	„Tak ženská, jo? Prohlédli jste si ji pořádně?“

	Cery pokrčil rameny. „Byla tma a dívali jsme se shora, ale řekl bych, že bych ji poznal. Má tmavou pleť i vlasy. A je asi takhle vysoká…“ Cery zvedl ruku a naznačil její výšku.

	„Teď když víte, že je to čarodějka, máte nějakej plán, jak ji chytit?“

	„No, já ji musím jenom najít,“ vysvětlil Cery. „Chytat potulný čaroděje je práce Společenství. Což je dobře, protože jestli je ona tím Lovcem Zlodějů, vy ani já nemáme šanci ji dostat.“

	Skellinovy oči se zaleskly zájmem. „Vy pracujete pro Společenství!?“

	„Pomáhám mu. Kdybych pro ně pracoval, čekal bych, že mi zaplatí.“

	„Oni vám nezaplatí?“ Skellin zavrtěl hlavou a zvážněl. „Předpokládám, že z toho máte jiné výhody. Když jsem se doslechl o vaší rodině, myslel jsem, že se budete chtít pomstít. Vaše hledání vraha se změnilo v pátrání po Lovci Zlodějů a teď se zas místo Lovce Zlodějů honíte za potulnou čarodějkou.“

	„Bylo to pár rušnejch tejdnů.“

	„Doufám, že se vás nedotknu, když poznamenám, že jste nedošel zrovna daleko.“

	Cery přikývl. „Pořád se může ukázat, že ti tři jsou jedna a tatáž osoba. Řek bych, že to zjistíme, až ji chytnem.“

	„Jestli z ní dostanete pravdu.“

	Cery otevřel pusu, aby Skellinovi připomněl, že černí mágové dokážou přečíst myšlenky i tomu, kdo nechce, ale pak si to rozmyslel. Nemělo smysl poskytovat mu tuhle informaci, dokud to nebylo nutné. „Pomůžete nám ji najít?“

	Zloděj zamyšleně našpulil rty a pak přikývl. „Samozřejmě že ano. Pokud se z ní vyklube potulná čarodějka, budu mít přinejmenším příležitost udělat si ve Společenství pár přátel. Když se ukáže, že je to Lovec Zlodějů, bude to pro dobro všech.“ Promnul si ruce. „Takže, povězte mi, kdy jste ji spatřil naposled.“

	„Viděli jsme ze zastavárny vycházet ženskou, která vypadala jako ona, a tak jsem za ní poslal Gola.“ Když Cery popsal sklepení jež žena používala, a podzemní tunel, který z něho vedl, Skellin se zamračil.

	„Nevěděl jsem, že jsou tam nějaké podzemní chodby,“ řekl. „Při přestavbě je měli zničit. Ale když umíte čarovat, je asi snadné a rychlé postavit si nové.“

	„Mám trochu zmatek v hranicích. Čí území to vlastně momentálně je?“

	Skellin se ušklíbl. „Vlastně moje.“ Narazil na Ceryho překvapený pohled a pousmál se. „Copak vy vždycky víte, co se děje v každém koutě toho vašeho?“

	Cery zavrtěl hlavou. „Nejspíš ne. A na mým území se ani tolik nepřestavovalo. Jeden z dalších obchodníků mi řekl, že ji viděli poblíž tržiště, jak si kupuje bylinky.“

	„Ověřím to,“ odpověděl Skellin. „A zjistím, jestli někdo z mých kontaktů neslyšel, že by se kolem potloukala ženská, která by odpovídala vašemu popisu. Vypadá to, že je to ten typ, co si jde za svým. A tím je člověk samozřejmě vždycky nápadný. Pokud na něco přijdu, dám vám vědět. Můžeme ji vlákat do pasti a poslat pro vaše kamarády ze Společenství.“

	Cery přikývl. „A já vám dám vědět, když ji vystopuju.“

	„Beru vás za slovo,“ řekl Skellin s úsměvem. „Nerad bych propásl příležitost poznat pár čarodějů ze Společenství.“ Povytáhl obočí. „Nebude náhodou jedna z nich ta vaše slavná kamarádka z dětství?“

	„Možná že jo. Ale jestli chcete vidět Soneu, budete muset navštívit jednu z nemocnic.“

	„Tak budu muset předstírat, že jsem nemocný,“ pokrčil Skellin rameny. „Ale nemyslím si, že by se jí líbilo, kdybych zabral místo někomu, kdo opravdu potřebuje pomoc.“

	„Ne, to asi ne. Takže vy nikdy nebejváte nemocnej?“

	„Nikdy.“

	„To máte kliku.“

	Skellin se zazubil. „Bylo mi potěšením znovu se s vámi setkat, Ceryni ze Severní čtvrti. Doufám, že se brzy uvidíme a budu pro vás mít dobré zprávy.“ Cery přikývl. „Budu se těšit. Přeju vám bezpečnou cestu domů.“

	„Vám taky.“

	Zloděj se obrátil ke svému ochránci a odkráčel. Cery vyšel z přístřešku, přitáhl si límec, aby mu nepršelo za krk, a zamířil ke Golovi. Hromotluk mlčel; srovnal s Cerym krok a společně vyrazili na zpáteční cestu. Když pak nechali Sluneční dům daleko za sebou, zeptal se Gol, jak to šlo. Cery mu vylíčil všechny podrobnosti.

	„Nevěděl jsem, že je Skellinovo území až tak obrovský,“ přerušil ho Gol.

	„Ani já ne,“ odpověděl Zloděj. „Je to už moc dlouho na to, abychom určili, kde přesně byly hranice.“

	„Můžu ti to zjistit.“

	„Doufal jsem, že to řekneš.“

	Gol se uchechtl. „To je mi jasný.“

	* * *

	Proč nepoužil prsten?

	Sonea vstala ze židle a přešla k oknu. Odsunula papírovou clonu, přelétla pohledem pozemky Společenství a povzdechla si. Je možné, že Lorkin prsten ve věcech nenašel. Třeba pořád leží v sídle Společenství hluboko v cestovní truhle.

	Ta myšlenka ji zneklidnila. Když jsou Dannyl i Lorkin pryč, je pravděpodobné, že by prsten našel nějaký otrok, který by jim čmuchal ve věcech? Kdyby padl do nepravých rukou… otřásla se. Jeden ze sachakanských ichanů, který před dvaceti lety zaútočil na Kyralii, chytil Rothena, vytvořil z jeho krve prsten a pak ho použil k tomu, aby mágovi promítal myšlenkové obrazy všech svých obětí. Kdyby Lorkinův únosce prsten našel a zneužil ho k tomu, aby jí ukazoval mučení jejího syna…

	Bodlo ji u srdce. Nemyslím, že bych to unesla. Udělala bych cokoliv, co by chtěli. Cokoliv. Rothen má pravdu. Jenom bych situaci zhoršila, kdybych tam byla. Nezbývá mi než doufat, že pokud by prsten skutečně našli, uvědomí si, že je jeho tvůrce příliš daleko, než aby ho mohli použít jako účinný přesvědčovací prostředek.

	Odešla od okna a začala obcházet pokoj. Její směna v nemocnici začne až za několik hodin. Léčitelé byli od chvíle, co jí slíbili, že ji budou krýt, kdyby potřebovala odejít do města, čím dál smělejší. Jejich ochranářství bylo skoro protivné. Dotírali na ni otázkami, kolik toho naspala, kdykoliv dorazila na směnu brzy nebo tam zůstala déle.

	Ale jestli Cery potulnou čarodějku najde, bude pro něj snazší a rychlejší spojit se se mnou v nemocnici. Kéž by se mi ozval. Při pronásledování té ženy bych se aspoň na chvíli přestala strachovat o Lorkina.

	Náhle ji přepadla bezmezná úzkost a úvahy nad tím, co by se mu mohlo stát, ji začaly přivádět k šílenství. Nutila se proto myslet na něco jiného. Čarodějka, říkala si. Soustřeď se na potulnou čarodějku.

	Od té doby, co ji neúspěšně pronásledovali, uběhlo teprve několik dní, ale jí to připadalo jako celá věčnost. Vzpomněla si na vstup do chodby, který našli. Jestliže má ta žena přístup ke Zlodějské cestě, znamená to, že je ve spojení s nějakým Zlodějem? Kdysi by to tak fungovalo, ale stará pravidla a zákony už v podsvětí Imardinu neplatily.

	Pak ji napadla možnost, na kterou předtím nepomyslela. Pokud se potulná čarodějka dostane na Zlodějskou cestu, ví také o chodbách, které vedou pod Společenstvím?

	Tok Soneiných myšlenek přerušilo zaklepání na dveře. Zvedla se a pospíchala k nim. Třeba je to Rothen; možná že má nějaké zprávy o Lorkinovi. Ale i kdyby to byl někdo jiný, alespoň by ji nějak rozptýlil. Slabý proud magie, který vyslala, otočil klikou a otevřel dveře.

	Za nimi stál Regin. Zdvořile pokynul hlavou.

	„Černá čarodějko Soneo,“ řekl.

	„Lorde Regine.“ Doufala, že na ní nebylo znát zklamání.

	„Něco nového?“ zeptal se a ztišil přitom hlas.

	„Ne.“

	Přikývl a odvrátil se. Uvědomila si, jak nečekaně pozorné od něj bylo, že se za ní zastavil a zeptal se na Lorkina, a cítila se provinile kvůli nepřátelství, jež k němu prve cítila. Otevřela pusu, aby mu poděkovala, ale on pokračoval, aniž by si všiml, že chce promluvit.

	„Trochu jsem se tím vším zabýval a mám pár nápadů,“ řekl. Pak pokrčil rameny a pohlédl na ni. „Možná to ani nestojí za řeč a možná to koliduje s plány vašeho přítele, ale myslel jsem si, že bych se o ně s vámi měl podělit.“

	Plány mého přítele? Sonea náhle pochopila. Nehovořil o Lorkinovi, ale o Cerym a lovu na potulnou čarodějku. Zavrtěla hlavou. Samozřejmě, vždyť o Lorkinovi ani neví. Jsem tak hloupá…

	„Ne?“ Regin udělal krok zpět, když viděl její odmítavé gesto. „Můžu přijít jindy, jestli se vám to bude hodit víc.“

	„Ale ano – pojďte dál. Ráda si vaše návrhy vyslechnu,“ pokynula mu a ustoupila stranou. Tázavě na ni pohlédl, pak se slabě usmál a prošel kolem ní do obývacího pokoje. Ukázala ke křeslům, aby se posadil, a zavřela dveře.

	„Sumi?“ zeptala se.

	„Díky,“ přikývl. Sledoval, jak míří k odkládacímu stolečku, kde ležel tác se surovinami potřebnými k přípravě nápoje. „Myslel jsem, že sumi nepijete.“

	„To ne, ale začínám mu přicházet na chuť. Po race jsem poslední dobou trochu podrážděná. Tak povězte, co vás napadlo.“

	Když začal s vysvětlováním, přinesla tác ke křesílkům a pustila se do vaření horkého nápoje. Přinutila se poslouchat ho. Setkal se s několika čaroději, které podezříval, že mají kontakty s nelegálními obchodníky, a před pár měsíci se s nimi spřátelil, aby získal informace pro slyšení.

	Regin se ušklíbl. „Výsledek slyšení je docela potěšil. To, že se zákaz stýkání čarodějů se zločinci změnil na zákaz spolupráce s nimi, znamená, že mohou pomáhat svým pochybným přítelíčkům bez omezení – pokud nebude evidentní, že za to dostávají zaplaceno.“

	Povzdechl si. „Potěšili jsme je, což má alespoň tu výhodu, že mě pořád rádi vidí. A stěžují si přede mnou na jistou cizinku, která je placená za používání magie.“

	„Tak cizinku, ano?“ Sonea mu podala šálek. „Cery se zmínil, že potulná čarodějka je cizinka.“

	„Ano.“ Regin se zatvářil zamyšleně, a když se na ni zadíval, mírně naklonil hlavu na stranu. „Zákon, který zakazuje, aby se kdokoli mimo Společenství učil magii nebo ji používal, není vždycky úplně praktický. Funguje jen proto, že se na něm shodly všechny Spojené země. Ale co mágové z ostatních krajů? Jakmile vkročí do Spojených zemí a stane se, že použijí magii, okamžitě tím poruší zákon. To se mi nezdá moc spravedlivé.“

	„Ani praktické,“ souhlasila Sonea. „Král a vyšší mágové už o tom diskutují roky. Samozřejmě doufáme, že se Sachaka nakonec přidá ke Spojeným zemím a její čarodějové se stanou členy Společenství a budou se řídit našimi zákony. Dosáhnout toho prvního může být nesnadné, protože by se museli vzdát otroctví. Ale to druhé mi ve srovnání s tím připadá nemožné.“

	„Jiná varianta je změnit zákon.“

	„Pochybuji, že by Společenství chtělo upustit od kontroly nad čaroději, zvláště těmi odjinud.“

	„Měli by na starost pouze mágy ze Spojených zemí,“ řekl Regin. „Ale návštěvníci z jiných zemí by sem mohli přijet, aniž by měli povinnost vstoupit do Společenství.“

	„A doba jejich pobytu by byla časově omezená, doufám.“

	„Samozřejmě. A nesměli by z používání magie profitovat.“

	Sonea se usmála. „Na tom by Společenství nijak netratilo.“

	Regin jí úsměv oplatil. „Z reakcí mých přátel s pochybnými konexemi můžeme usuzovat, že žádný čaroděj ze zahraničí nezíská povolení obchodovat nadlouho.“

	„Mají tušení, kde je ta čarodějka teď?“

	Zavrtěl hlavou. „Můžu jim říct, ať to zjistí, jestli myslíte, že to nebude kolidovat s Ceryho plány.“

	Usrkla ze šálku sumi, zamyslela se a pak přikývla.

	„Zeptám se ho. Mezitím nebude na škodu, když budou mít oči na šťopkách a oznámí vám, kdyby něco zjistili.“

	Regin se ušklíbl a odložil prázdný šálek. „Uškodí to pouze mému dobrému vkusu. Není to zrovna společnost, ve které bych se rád zdržoval. Jejich představa dobré zábavy je,“ nakrčil nos, „poněkud hulvátská.“

	Sonea zachovala neutrální výraz. Regin byl vždycky tak trochu snob. Ale pak tady byla spousta urozených čarodějů – tedy nejen těch z nižších tříd –, jejichž slabost pro alkohol, prostitutky a hazard byla všem dobře známá a pohlíželo se na ně s nelibostí. Například někteří Lorkinovi kamarádi…, pomyslela si, když si vzpomněla na mladé čaroděje, které našli v herně. Možná je lepší, že je Lorkin z Imardinu pryč.

	Pak ji znovu zaplavila bolestná pravda o jeho dobrodružství v Sachace a trhla sebou. Zvedla se, aby odnesla nádoby na přípravu sumi a prázdné šálky na odkládací stolek.

	„Doufejme, že ji Cery najde brzy a nebudete s nimi muset jednat,“ řekla. Když se k Reginovi obrátila, s úlevou zjistila, že její náznak pochopil a vstal. „Díky, že jste se zastavil.“

	Pokynul hlavou. „Já děkuji, že jste mne vyslechla. Jakmile budu mít další informace, dám vám vědět.“ Obrátil se ke dveřím, a když je Sonea magií otevřela, vyšel ven.

	Zavřela za ním, opřela se v křesle a povzdechla si. Aspoň nějaké rozptýlení. Je moc brzy na to, jít do nemocnice? Pohlédla na mechanické hodiny, které vloni dostala od Rothena. Ano, je.

	Znovu vydala tichý vzdech a vrátila se ke své předchozí nemilé činnosti; znovu obcházela pokoj a strachovala se o syna.
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	Po noci strávené v domě starého ashaka se Achati s Dannylem vydali na severozápad a pak se zastavili v sídle Achatiho bratrance, ashaka Tanuchy. Přestože byl téměř tak starý jako jejich předchozí hostitel, byl Tanucha zjevně mnohem zámožnější a družnější člověk. Jeho o mnoho let mladší žena se objevila až na večeři, jinak byla zaneprázdněná péčí o jejich sedm dětí – pět chlapců a dvě děvčata.

	„Sedm! Vím, že se to tak možná jeví spíše městskému člověku, ale připadá mi to trochu nezodpovědné,“ pošeptal Achati Dannylovi, když se po večeři vydali do pokojů pro hosty. „Dědit může pouze jeden. Pro ostatní musí najít zaměstnání. Dcery samozřejmě co nejvýhodněji provdá. Ale synové…“ Povzdechl si. „Budou bez půdy a závislí na svém bratrovi, stejně jako jejich synové – jestli se vůbec kdy ožení.“ Zavrtěl hlavou. „Takhle vznikají ichani.“

	„Že se vzbouří proti svým bratrům?“

	„Proti celé zemi. Je lepší, aby se mladší synové neučili magii, ale pro rodiče, který své dítě miluje, je těžké mu tyto vědomosti upřít, protože by to znamenalo, že bude mít nízké postavení.“

	„V Kyralii se čaroději stávají spíše mladší synové,“ řekl Dannyl. „Mágové by se totiž neměli vměšovat do politiky a považuje se za vhodnější, aby syn, který se má stát hlavou rodiny, měl politický vliv.“

	Achati zamyšleně přikývl. „Myslím, že váš způsob se mi líbí víc. Dává moc jak starším, tak mladším synům.“

	Další den strávili projížďkami po Tanuchově statku a večer hodováním a vyprávěním. Poté Achati s Dannylem klábosili dlouho do noci. Nazítří pak vstali pozdě a šli si prohlédnout Tanuchovu knihovnu, která byla neuspokojivě malá a zanedbaná. Přestože odpočinek uvítali, Dannyl se nedokázal uvolnit. Když se druhé noci odebrali do svých pokojů, zeptal se Achatiho, kdy budou pokračovat v cestě.

	„To záleží na Zrádkyních, nebo ne?“ odpověděl Achati a uvelebil se na polštářích v panském pokoji.

	„Přece nebudeme vyčkávat, dokud nám Lorkina s Tyvarou nepřivedou?“ řekl Dannyl a posadil se na jednu ze stoliček. Nedokázal si zvyknout polehávat na zemi, jako to dělali Sachakané.

	„Proč ne? Když se budeme přesouvat, tak možná nezjistí, kde nás najít. Nebo bychom se mohli vydat špatným směrem – pryč od těch, kdo je k nám vedou.“

	Dannyl se zamračil. „Nejsem si jistý proč, ale nedokážu si představit, že se tyhle Zrádkyně najednou objeví před branami Tanuchova panství s Lorkinem a Tyvarou v řetězech. Přece by se takhle neodhalily.“

	„Tak jak myslíte, že to udělají?“

	Dannyl se zamyslel. „Kdybych byl na jejich místě… zavedl bych nás k Lorkinovi a Tyvaře. Nechával bych stopy nebo zprávy, kterým směrem se vydat – jako to už udělaly –, abychom jim nakonec zkřížili cestu.“

	„A nechaly v poslední době nějaké stopy nebo ukazatele?“

	„To ne,“ uznal Dannyl. „Ale ani nám nedaly najevo, že máme zůstat na místě.“

	Achati se rozesmál. „Začínáte se mi velmi líbit, velvyslanče Dannyle. Máte neobyčejnou mysl.“ Obrátil se k jednomu z otroků, pohlednému mladému muži, který plnil většinu jeho přání, zatímco ostatní, jak se zdálo, dělali těžkou práci nebo řídili kočár. „Přines nám další vodu, Varne.“ Otrok zvedl džbánek a odspěchal pryč.

	„Samozřejmě, to, že chtějí, abychom Lorkina našli, může být pořád ještě léčka,“ řekl Dannyl.

	„Takže kdyby to skutečně byla léčka, kam pojedeme dál?“

	Dannyl zavrtěl hlavou a povzdechl si. „Nevím. Kdyby Zrádkyně chtěly, aby se nám ta dívka a Lorkin vyhnuli, kam by je zavedly?“

	„Do jejich domova v horách.“

	„A kterým směrem dvojice míří?“

	„K horám.“

	„Podle všeho jsou před námi.“ Dannyl vzhlédl k Achatimu. „Jel bych tím směrem.“

	Achati přikývl a varovně pozvedl jedno obočí. „My ale nevíme, kde leží jejich základna,“ připomněl Dannylovi. „Víme jenom to, že je někde v horách.“

	„Na to jsem nezapomněl. Už jste někdy použil stopaře?“

	„Občas ano. Když jsme měli jistotu, že pronásledujeme Zrádkyně.“

	„A proč to nefungovalo?“

	„Stopy se ztratily.“ Achati pokrčil rameny. „Zrádkyně nejsou hloupé. Vědí, jak za sebou zahladit stopy. Což není takový problém, když většinu země tvoří holá skála a dokážete létat.“

	Dannyl se zamračil a pak potřásl hlavou. „Kdyby Zrádkyně chtěly, abychom se zastavili a zůstali na místě nebo abychom naopak změnili směr, daly by nám vědět.“

	„Celá cesta a všechny stopy, kterými jsme se řídili, můžou být jen podvod,“ poznamenal ashaki. „Abychom se zabavili a vydali se špatným směrem.“

	„Pak nezáleží na tom, jestli půjdeme dál. Hlupáky už z nás udělaly. Ale jestli je šance, že jdeme správným směrem, pak jsem ochoten vypadat ještě o něco hloupěji a budu pokračovat do hor. Za naději, že Lorkina najdeme, to stojí.“

	Achati si Dannyla zamyšleně změřil a pak přikývl. Přišel otrok a podal mu džbán. „Pak tedy pojedeme. Bude vám stačit, když vyrazíme ráno?“ Naplnil svůj pohár, ale zarazil se a počkal na Dannylovu odpověď.

	Dannyl pohlédl na muže a bylo na něm vidět, že váhá. Neměl bych na něj moc tlačit. Pak přikývl. „Samozřejmě. Ale čím dříve, tím lépe.“

	Achati si povzdechl, pokýval hlavou a pak vyprázdnil svůj pohár. „Pošlu otroka, aby uvědomil Tanuchu, že odjíždíme, a požádám o nějaké zásoby na cestu. V horách je statků méně a nebývají tak prosperující. Spojím se s králem a požádám ho, aby nám na pomoc poslal někoho z místních.“ Se zafuněním se zvedl na nohy. „Nečekejte na mne. Jděte si lehnout. Mohlo by to chvilku trvat.“

	Magická podpora. Kontaktování krále. Dannyla přepadly obavy. Opravdu je přesvědčený, že jsou tyhle Zrádkyně nebezpečné.

	„Ashaku Achati?“ ozval se Dannyl.

	Muž se k němu obrátil. „Ano?“

	„Děkuji vám,“ usmál se Dannyl.

	Achatiho zachmuřený výraz zmizel a jeho pohled byl náhle veselejší. „Myslím, že si kyralijské způsoby nakonec oblíbím.“

	Pak se obrátil a zmizel ve dveřích své ložnice.

	* * *

	Lorkin otevřel oči. Nebe bylo žíhané oranžovými obláčky. Zamračil se. Něco se mu zdálo, ale nedokázal si vzpomenout co. Něco ho probudilo. Měl nepříjemný, zmatený pocit, že byl ze spánku vytržen dřív, než na to byl připraven. Ucítil na sobě pohyb a srdce se mu náhle rozbušilo.

	Zvedl hlavu a viděl, že Tyvara usnula. Seděla u stěny staré zříceniny, bokem se opírala o vyčnívající kámen a pravou nohu měla ohnutou, aby se nepřekulila. Koleno měla položené na jeho paži.

	Její kůže byla nádherně teplá, tak lákavá v ostrém kontrastu k chladné zemi pod ním a čím dál mrazivějšímu vzduchu blížící se noci. I když byla Sachaka přes den horká, noci byly překvapivě studené.

	Co mám dělat? Když se pohnu, probudí se. Ale měla by hlídkovat a stejně už je skoro čas pokračovat v cestě. Potřebovala se však prospat. Hlídala déle, a to i přes jeho ujišťování, že mu může věřit, že se s ní o ten úkol rozdělí. Neměl to srdce jí říct, že svoji únavu dokáže léčit. Bylo by to necitelné, když uvážil, co jeho otec Zrádkyním slíbil, a nesplnil.

	Studený vzduch také vypovídal o tom, že nechala spadnout magický štít, který je chránil před chladem, a tak zvedl svůj vlastní a zahřál vzduch uvnitř. Zůstal klidně ležet, aby ji nevzbudil, a díval se, jak spí. Temné kruhy pod očima a drobná vráska, která jí brázdila čelo, mu dělaly starosti. Ale když si ji mohl pozorně prohlédnout, aniž by ji tím obtěžoval nebo uváděl do rozpaků… líbila se mu ženská křivka její brady, exotický tvar očí, tvar jejích rtů…

	Rtů, které sebou cukly, a on se rychle odvrátil.

	Cítil, jak při probuzení spěšně zvedla štít, když si uvědomila, že jej spustila, a tak stáhl svůj vlastní jen kolem sebe. Poslouchal, jak se zhluboka nadechuje a zívá, a prohlížel si rozvaliny, ve kterých se ukrývali. I když už zde Tyvara předtím byla, nevěděla nic o jejich historii. Z vysokého skalnatého kopce shlížely na místo, kde cesta, po které šli, protínala druhou. Hned poté, co dorazili, vyšlo slunce a on si mohl důkladně prohlédnout hory, které předtím tvořily jen zamlženou, nejasnou, šedomodrou linii na obzoru. Pod nimi se rozkládaly rovinaté pastviny, jejichž plochu tu a tam narušovaly sady nebo lesy a protínaly nízké zídky.

	„Jak jsme daleko?“ zeptal se Lorkin.

	„Za tři nebo čtyři noci dorazíme k úpatí kopců a pak potřebujeme několik dalších, abychom vystoupali do hor.“

	Nyní si prohlédl okolí kopce a hledal známky života.

	„Nebude vadit, když se porozhlédnu kolem?“ zeptal se, když Tyvara vstala a protáhla se.

	Pohlédla na nebe, které bylo nyní temně šarlatové, ale ještě se nesetmělo natolik, aby mohli pokračovat v cestě. „Běž. Jenom ať nejsi vidět z cesty.“

	„Dobře.“

	Byli ukryti uvnitř čtyř otevřených zdí. Zvedl se a zamířil ke škvíře mezi nimi, aby se pozorněji podíval, co leží za budovou. Výhled mu zastoupila žena.

	Srdce mu poskočilo úlekem. Byla oblečená jako otrokyně, ale její chování tomu neodpovídalo. Usmála se na něj, ale nebyl to přátelský úsměv. Přimhouřila oči a udělala krok jeho směrem. Instinktivně zesílil svůj štít.

	Ukázalo se, že mu jeho instinkty napověděly správně. Žena soustředěně nakrčila nos a jeho štít se silně otřásl, když do něj udeřila magie. Vzduch mezi nimi se chvěl. Lorkin ucouvl.

	Ženin pohled byl chladný a upřený. Nebylo pochyb, že ho chce zabít. Strachem se mu rozbušilo srdce a měl nutkání utéct. Což by bylo rozumné, pomyslel si. Bude to Zrádkyně, což znamená, že je to černá čarodějka, a to znamená, že je silnější než já.

	Ale než tu myšlenku vůbec stačil dokončit, přistoupila k němu Tyvara. Ženin pohled se přesunul k ní. Úlevou se mu zatočila hlava. Tyvara se zastavila krok před ním a on cítil, že svým štítem obalila ten jeho. I když útok ustal, nechal svůj štít uvnitř jejího silný pro případ, že by její ochrana zeslábla.

	„Přestaň, Rasho,“ řekla Tyvara.

	„Jen když přestaneš ty,“ odpověděla žena.

	„Přísaháš, že na mě a Lorkina nezaútočíš?“

	„Přísahám, že nezaútočím na tebe. Ale on,“ ženin pohled sklouzl zpátky k Lorkinovi, „musí zemřít.“

	Lorkin se otřásl. Ale všiml si také, že žena přestala na Tyvaru útočit. „Královnin rozkaz zněl, že nemá být zabit.“

	„Nemá právo bránit naší pomstě,“ zasyčela Rasha. „Ishira byla první, kdo zemřel.“

	Ženě se hněvivě blýsklo v očích. „První nebo poslední, co na tom záleží?“

	„Byla to moje kamarádka. Myslíš, že mi nechybí? Že jsem pro ni netruchlila?“

	„Nemáš tušeni, jaké to je, přijít o dítě!“ vykřikla žena.

	„To nemám,“ odpověděla Tyvara sotva slyšitelně. „Ale královnu pokládám za vzor toho, jak se dá s takovou ztrátou žít, ne ty, kdo zavraždí něčí dítě pro chyby nebo zločiny jeho rodičů.“

	Rasha zírala na Tyvaru a její tvář vypadala jako nenávistná maska. „Ne každý je tak ochotný odpouštět. Ne tohle. A ne tobě, když jsi zabila jednu ze svého lidu.“ Ženě planuly oči „Plýtváš svou silou na jeho ochranu. Vydej mi ho.“

	„Až ho zabiješ, co uděláš se mnou?“ zeptala se Tyvara a Lorkin si všiml, že její hlas zní neobyčejně klidně. Ale stála napjatě, jako by v kterémkoli okamžiku očekávala útok. Snaží se, aby ta žena mluvila. Tedy, alespoň doufám, že se o to snaží. Také se může chystat vyměnit svůj život za můj.

	„Půjdeš se mnou do Útočiště. Všechny Zrádkyně musí vědět, že by královna raději nechala zemřít jednu z našich, než aby zemřel syn muže, který zabil její dceru.“

	„Ve skutečnosti by královna ocenila, kdyby se lidé řídili jejími rozkazy. Pak by o život nikdo nepřišel,“ ozval se vysoký hlas. „Je to docela rozumný příkaz a dobrý pro všechny.“

	Rasha jediným pohybem ustoupila stranou a otočila se. V mezeře mezi zdmi stála další žena oděná jako otrokyně a záměrně nenucené se opírala o zeď.

	„Chari,“ vydechla s úlevou a radostí v hlase Tyvara.

	Nově příchozí se na všechny radostně usmála a pak vešla do budovy, majíc držení těla kyralijské dámy přicházející se vší pompou na ples nebo večírek.

	„Mám pro vás čerstvé, zbrusu nové rozkazy od královny,“ řekla jim. „Lordu Lorkinovi nesmí být ublíženo. Tyvara má být odvedena do Útočiště, kde bude postavena před soud za vraždu Rivy.“ Pak se obrátila k Rashe. „Protože mám vyšší hodnost, tento úkol připadá mně. Raději bys měla běžet, než si tvůj mistr všimne, že jsi pryč, a nechá tě zmrskat.“

	Rasha na Chari okamžik zírala, pak něco zasyčela a protáhla se mezerou ve stěně. Ozvalo se praskání větviček ostnatých keříků, které pokrývaly svah kopce.

	Chari se obrátila k Tyvaře. „Jsi v pěkném průšvihu.“

	Tyvara se usmála. „Díky, že jsi zakročila. Jak jsi věděla, kde jsme?“

	Mladá žena pokrčila rameny. „Nevěděla. Samozřejmě jsem na vás dohlížela, ale nenapadlo by mě, že půjdete sem. Je to ten nejokatější úkryt v okolí. Kam jste dali rozum?“

	Tyvara pokrčila rameny. „Nevím.“ Promnula si obličej a její únava byla nyní očividná. „Dařilo se nám… Myslela jsem si, že si lidé budou myslet, že bychom do Útočiště nešli.“

	Chari zavrtěla hlavou. „Zrovna tak je dobře, že jsem dohlížela na Rashu. Je hlavní pozorovatelkou na statku vedle toho mého a dělala všechno proto, aby vás dostala. Když jsem se doslechla, že dala dohromady skupinu a vyrazila za vámi, vytratila jsem se a sledovala ji.“

	„Skupinu?“ zamračila se Tyvara. „A kde jsou ostatní?“

	„Naštěstí pro vás jim řekla, aby počkali, chtěla jít napřed a přepadnout tebe i tvého nového kamaráda tady.“ Chari pohlédla na Lorkina a usmála se. „Nejdřív půjdu za nimi a řeknu jim, aby šli domů.“

	„Mám vyšší hodnost,“ vybavil si Lorkin její slova. Zřejmě to bude dost mocná Zrádkyně. A když mají hodnosti, nejspíš si nebudou tak rovni, jak tvrdí Tyvara.

	„Tak… díky.“ Tyvara se odmlčela. „Takže co s námi uděláš ty?“

	Chari neodpověděla. Sklopila oči, našpulila rty a přistoupila o několik kroků blíž. Zastavila se kousek před nimi a pak se pátravě zadívala na Tyvaru. „Je to pravda?“

	„Ano.“

	Chari přikývla a povzdechla si. „S Rivou byly vždycky potíže. Jestli ti pro to měl někdo zavdat důvod, tak ona.“

	Tyvara zavrtěla hlavou. „Kdyby byla nějaká jiná možnost…“

	„No, dobře, že to nepopíráš. Co máš v plánu?“

	„Vrátit se domů a vyřešit to.“

	Chari se podívala na Lorkina a sjela ho pohledem od hlavy až k patě. „A co s ním?“

	Lorkin se rozhodl ignorovat, že o něm mluví, jako by tam nebyl. Zdvořile jí pokynul hlavou. „Je mi ctí, že vás poznávám, Zrádkyně Chari.“

	Žena se zazubila a přistoupila k němu. „Líbí se mi. I mně je ctí, Lorkine ze Společenství.“

	„Nabídl se, že se vrátí se mnou a promluví u soudu na mou obranu,“ řekla Tyvara tiše.

	Chari povytáhla obočí. „A opravdu s ní chcete jít?“ zeptala se ho.

	„Ano.“

	Její výraz byl souhlasný i zkoumavý zároveň. „Jste statečný. Chcete nám dát, co nám váš otec nedal?“

	„Probereme to, až tam budeme,“ odpověděla Tyvara, než vůbec stačil něco říct.

	Mladá žena se uchechtla. „To jistě ano. Samozřejmě, tohle se vůbec nemělo stát,“ řekla mu. „Měl byste se vrátit do Arvice. Určitě bychom vás neměly přivést do svého tajného domova. Musím pro to získat povolení.“

	„A jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se.

	Chari se zamyslela. „Šest nebo sedm dní. Mohli bychom to urychlit setkáním s mluvčí Savarou v koželužně.“ Pohlédla na Tyvaru. „Savara byla Tyvařina učitelka – a také moje – a je jednou z našich vůdkyň. Jestliže si stále přejete jít do Útočiště, budete ji muset přemluvit, aby vás tam vzala.“

	„Jak toho nejlépe dosáhnu?“

	Chari pokrčila rameny.

	„Svým obvyklým šarmem a nadšením,“ odpověděla mu Tyvara. „Ale nic neslibuj. Mí lidé by se na tvé sliby dívali s podezřením, pokud by jim vůbec věřili. Měl bys pouze zmínit, že jsi ochotný napravit zradu svého otce, ale neříkej čím přesně.“

	Přikývl. „To bych mohl.“

	Tyvara se usmála. „Už se těším, až tě při tom uvidím.“

	„Já také,“ řekla Chari. Pohlédla na jeho boty. „Jak jsou na tom vaše nohy?“

	„Zvykly si.“

	„Nechcete se svézt? Zítra vypravujeme povoz se zásobami jídla do jednoho z okrajových sídel. Určitě by se tam našlo místo pro dva otroky navíc.“

	Lorkin pohlédl na Tyvaru. „Můžeme jí věřit?“

	„Chari je moje stará kamarádka. Učily jsme se spolu,“ uklidnila ho.

	Usmál se na Chari a přikývl. „Pak to přijímám. Vlastně to zní příliš dobře, než aby se to dalo odmítnout.“

	„Pak to tedy neodmítejte.“ Chari se zářivě usmála. „Na svém panství vám můžu nabídnout pohodlnější postele, než je trocha hlíny ve staré zřícenině. A taky koupel,“ naklonila se k Lorkinovi a nasála vzduch.

	Lorkin se podíval na Tyvaru. Mračila se.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	Tyvara zavrtěla hlavou. „Ale nic.“ S povzdechem pohlédla na Chari. „Jsi si jistá, že u tebe bude Lorkin v bezpečí?“

	Mladá žena se zazubila. „Mistr je milý, starý opilec. O všem rozhoduji já, včetně otroků, které kupuje. Není tam jediný otrok, kterého bych neschválila, a když se mluvčí Sneaky párkrát pokusila dostat dovnitř jednu ze svých holek, našla jsem jim jiné místo.“

	Tyvara pomalu pokývala hlavou. „Jednou z tebe půjde strach, až se rozhodneš přijmout místo u Stolu.“

	„Na to vem jed,“ usmála se Chari široce. „Takže bys radši měla zůstat na mé straně. A udržíš se tam lépe, když se vykoupeš. Tak pojďme. Ať jsme doma, než mě mistr začne postrádat.“

	* * *

	„Nechtěla by se sejít, kdyby pro to neměla dobrej důvod,“ řekl Gol, když pospíchal za Cerym.

	„A to mě má jako uklidnit?“ odsekl Cery.

	„No… jenom říkám, že je to rozumný děvče.“

	„Byl bych mnohem radši, kdyby nebyla rozumná a neměla dobrý důvod se se mnou sejít.“ Cery se zamračil. „Když je rozumná a má dobrej důvod se se mnou sejít, pak je větší šance, že se stalo něco nepříjemnýho.“

	Gol si povzdechl a radši už nic neříkal. Cery se propletl uličkou mezi bednami a káděmi s hnijícím jídlem. Aspoň vím, že je Anyi pořád naživu, pomyslel si. Gol se ji občas pokusil najít a Cery měl radost, že neúspěšně – chtěl si namlouvat, že je to proto, že se jí daří ukrývat se, a ne proto, že její mrtvolu nikdy nenašli nebo nepoznali.

	Téměř na konci uličky se zastavil a zabušil na dveře. Po krátké odmlce se otevřely a zjizvený muž je uvedl dovnitř. Z bočních dveří se vynořila známá žena a přivítala je.

	„Donio,“ pozdravil ji Cery a podařilo se mu pousmát. „Jak jdou obchody?“

	„Jako obvykle,“ odpověděla a koutky jejích rtů zvlnil úsměv. „Ráda tě zase vidím. Pokoje jsou připravený, tak jak vám to vyhovuje. Čeká tě nahoře.“

	„Díky.“

	Společně s Golem vylezl po schodech. Byl celý nervózní obavami a nemohl si pomoci, aby nenakukoval do otevřených dveří a za rohy a nečekal, že ho někdo přepadne. I když si Cery nemyslel, že by ho Donia úmyslně zradila, nikdy nepodceňoval možnost, že by si někdo pamatoval, že byli v mládí přátelé, a nastražil na něj v jejím hostinci past. Nebo nějakého zvěda. Vždycky požádal Donii, aby kromě pokoje v nejvyšším patře, kde míval schůzky, byly prázdné i pokoje po obou stranách a pod ním, aby nikdo nemohl odposlouchávat.

	Došel ke dveřím pokoje, v němž se s Anyi setkal i minule, a pobavilo ho, když viděl, že sedí v úplně stejné pozici, v jaké seděl posledně on. Nasadil neutrální výraz a následoval Gola dovnitř. Hromotluk se rozhlédl po pokoji a pak zavřel dveře. Cery se pozorně zadíval na svou dceru.

	Pod očima měla tmavé kruhy a připadala mu pohublejší, ale pohled měla bystrý a nebojácný.

	„Anyi,“ pozdravil ji. „Rád vidím, že se ti daří vyhýbat se problémům.“

	Zvedla koutek rtů. „Taky ráda vidím, že jsi pořád naživu. Podařilo se ti dopadnout vrahy mejch bratrů?“

	Ceryho zaplavil známý smutek. „Ano a ne.“

	„Co to znamená?“

	Potlačil povzdech. Její matka taky vždycky nesnášela vyhýbavé odpovědi. „Někoho sleduju, ale dokud ho nechytnu, nemůžu si bejt jistej, jestli je to ten pravej.“

	Našpulila rty a přikývla. „Proč jsi dovolil, aby v Severní čtvrti otevřeli vařírny?“

	Překvapeně zamrkal. „Nedovolil.“

	„Copak o nich nevíš?“ pozvedla obočí a její pozornost se přesunula ke Golovi. „Ani on to neví?“

	„Ne.“ Cery pohlédl na Gola. „Ale už to víme.“

	„Necháš je zavřít?“

	„Samozřejmě.“

	Zamračila se. „Ale nebudeš to dělat sám, že ne? Ne osobně.“

	Pokrčil rameny. „Nejspíš ne. Proč se ptáš?“

	„Jednu otevřeli hned vedle místa, kde jsem bydlela. Proto už tam nejsem. Hnusní, odporní lidi. Slyšela jsem, jak mluví s předchozím majitelem. Stěny jsou tenký, takže nebylo těžký poslouchat.“ Přimhouřila oči. „Řekli mu, že zaberou jeho dům i obchod. Řekli mu, že když cekne, udělají něco jemu i jeho rodině. Byla tam ženská s divným přízvukem – ještě jsem takový neslyšela. Něco řekla a pak obuvník zařval. Když jeho žena přišla domů, potom, co odešli, slyšela jsem, jak jí vykládá, co se stalo. Říkal, že ho napadla magií.“ Anyi se napjatě zadívala na Ceryho. „Myslíš, že je to možný, nebo ho nějak přelstili?“

	Cery na ni vytřeštil oči. Jestli je to ta potulná čarodějka… jestli je to Lovec Zlodějů… snaží se dostat blíž ke Skellinovi prostřednictvím jeho prodejců roetu? „Divnej přízvuk,“ zopakoval.

	„Jo.“

	„A vidělas ji?“

	„Ne. Ale o potulnejch čarodějích kolujou po městě zvěsti už roky. Dávalo by smysl, že jsou to cizinci. Mágové ze zemí mimo Spojené země nebudou součástí Společenství.“ Odmlčela se a pak pokrčila rameny. „Samozřejmě to mohla taky hrát.“

	Cery souhlasně přikývl. „Dobře, že jsi odešla. Je lepší předpokládat, že je to čarodějka, a zmizet odtamtud. Našla sis jinej úkryt?“

	Zamračila se. „Ne. Měla jsem jich pár v záloze, ale každej měl nějakej háček.“ Pohlédla na něj. „Vypadá to, že tobě se vede dobře.“

	„Nejsem si jistej, jestli je to moje zásluha nebo spíš čirý štěstí,“ přiznal.

	„Stejně ale s penězma a kontaktama, který máš, musíš mít víc šancí než já.“

	Cery pokrčil rameny. „Hodí se to.“

	„Že jo. A co kdybych zůstala s tebou? Protože ukrejváním si nic nevydělám a všechny peníze už mi došly – stejně jako kontakty.“

	Když Cery otevřel pusu, aby zaprotestoval, vyskočila na nohy.

	„A neříkej mi, že bez tebe jsem víc v bezpečí. Nikdo kromě tebe a Gola neví, že jsme příbuzný, a já nemám v úmyslu to roztrubovat. Nebudu s tebou od rána do večera jenom proto, že jsem tvoje dcera.“ Napřímila se a založila ruce v bok. „Budu ti dělat ochránce.“

	Gol se zakuckal.

	„Anyi…“ začal Cery.

	„Přiznej si, že někoho potřebuješ. Gol je čím dál starší a pomalejší. Potřebuješ někoho mladýho. Někoho, komu bys moh důvěřovat stejně jako jemu.“

	Golovo kuckání přešlo v prskání.

	„Mládí a důvěryhodnost nejsou jediný vlastnosti, který by měl ochránce mít,“ podotkl Cery.

	Usmála se a zkřížila ruce na prsou. „Myslíš si, že se neumím prát? To teda umím. Dokonce mám i trénink. Dokážu ti to.“

	Cery polkl pochybovačnou poznámku, kterou by za normálních okolností pronesl. Je to moje dcera. Tolik slov jsme si nevyměnili celé roky. Když ji odmítnu, nic tím nezískám. A… možná že skutečně zdědila něco z nadání svého otce.

	„No dobrá,“ řekl. „Co kdybys udělala tohle: Ukaž mi, jak starý a pomalý Gol je.“

	Při pohledu na svého ochránce se málem rozesmál. Golův ublížený a ohromený výraz se změnil v ostražitý, když se k němu Anyi obrátila a přikrčila se. V ruce se jí zaleskl kov. Všiml si, jakým způsobem ho drží, a spokojeně přikývl.

	Tohle bude ještě zajímavé.

	„Ale nezabíjej ho,“ řekl jí.

	Gol se vzpamatoval z překvapení a blížil se k Anyi opatrnými, vyrovnanými kroky, které Cery tak dobře znal. Pomalu vytáhl nůž. Hromotluk možná neměl tak rychlé nohy, ale byl pevný jako skála a věděl, jak obrátit protivníkovu rychlost a váhu proti němu samému. Nebo proti ní.

	Anyi se také přibližovala, ale Ceryho potěšilo, když viděl, že nepospíchá. Kolem Gola však kroužila, a to nebylo dobré. Ochránce by měl stát mezi útočníkem a osobou, kterou má na starosti. To ji budu muset naučit.

	Cery se zarazil a zamračil se. Měl bych? Vůbec by se neměla zdržovat v mé blízkosti, natož abych ji stavěl do pozice, kdy bude v ještě větším nebezpečí. Měl bych jí dát peníze a poslat ji pryč…

	Ale nějak mu bylo jasné, že s tím by se nespokojila. Ať už ji pošle pryč, nebo jí dovolí zůstat s ním, chtěla by něco dělat. A nemá se kde ukrýt. Jak bych ji mohl poslat pryč?

	Ale je houževnatá. Kdyby ji poslal zpátky do města – zvlášť kdyby jí dal nějaké peníze –, našla by si nová místa, na nichž by se mohla ukrýt. Anebo by si usmyslela, že už nesnese být zavřená, a veškerou opatrnost by pustila k vodě.

	Pohyb, který si ve své blízkosti uvědomil, přivedl jeho pozornost zpátky k boji. Všiml si, že Anyi zaútočila na Gola. Opět to nebyla úplně nejlepší strategie pro ochránce. Gol mrštně uskočil před jejím nožem, chytil ji za paži a využil její výpad k tomu, aby do ní strčil a přitiskl ji na zem s rukou zkroucenou za zády. Vykřikla vzdorem a bolestí, když jí svíral ruku a bránil jí vstát.

	Cery k nim přistoupil, vzal jí nůž z ruky a zase poodešel.

	„Nech ji vstát.“

	Gol ji pustil a ustoupil. Pohlédl na Ceryho a přikývl. „Je rychlá, ale má špatný návyky. Budeme ji muset přeučit.“

	Cery se na něj zamračil. Už dospěl k názoru, že si ji nechám!

	Anyi se zvedla, probodla Gola pohledem, ale neřekla nic. Pohlédla na Ceryho a pak sklopila oči k zemi.

	„Budu se učit,“ řekla.

	„Máš hodně co dohánět,“ řekl Cery.

	„Takže mě přijímáš jako svýho ochránce?“

	Než odpověděl, odmlčel se. „Zvážím to, jakmile dostaneš dobrej výcvik a uznám, že jsi dost schopná. Každopádně odteďka budeš pracovat pro mě a to znamená, že budeš dělat, co ti řeknu. Žádný protesty. Budeš poslouchat příkazy, i když nebudeš vědět proč.“

	Přikývla. „To zní fér.“

	Přistoupil k ní a podal jí nůž. „A Gol vůbec není starý. Je zhruba v mým věku.“

	Anyi povytáhla obočí. „Jestli z tohodle usuzuješ, že není starý, pak opravdu potřebuješ novýho ochránce.“



		kapitola 23

		NOVÍ POMOCNÍCI



	Jakmile odešel poslední pacient – žena, která se neúspěšně snažila vzdát roetu, jíž však ani Sonea nedokázala pomoci zmírnit touhu po droze –, vstoupila do ošetřovny léčitelka Nikea.

	„Musím vám něco ukázat,“ řekla Nikea.

	Čarodějka vzhlédla od svých poznámek. „Ano? Co je to?“

	„Uvidíte,“ odpověděla Nikea. Usmála se a v očích jí významně zasvitlo. Sonee se sevřelo srdce a jeho tlukot pak ucítila až někde v oblasti žaludku. Kdyby Cery prostě jen poslal zprávu, Nikea by ji doručila. Tenhle pohled však vypovídal o tom, že dorazilo něco víc než jen psaní, a Sonea měla podezření, že to „něco“ je Cery.

	Věděl, že ho tady nerada vidí. Musel pro to tedy mít dobrý důvod. Sonea vstala, vyšla z místnosti a následovala léčitelku. Vešly do neveřejné části nemocnice. V chodbě stáli dva léčitelé s hlavami u sebe a šeptem spolu hovořili. Oči měli upřené na skladiště, ale když se objevila Sonea, zadívali se na ni. Okamžitě se napřímili a zdvořileji pozdravili.

	„Černá čarodějko Soneo,“ zamumlali a pak se spěšně vzdálili. Nikea ji zavedla ke dveřím, které je tolik zajímaly, a otevřela je. Uvnitř seděla na krátkých schůdkách mezi řadami polic plných obvazů a dalších nemocničních zásob známá postava. Stoupla si. Sonea si povzdechla, vešla do místnosti a zavřela za sebou.

	„Cery,“ oslovila ho. „Neseš dobrou, nebo špatnou zprávu?“

	Jeho rty zvlnil křivý úsměv. „Mám se dobře, děkuju za optání. A jak se daří tobě?“

	Zkřížila ruce na prsou. „Fajn.“

	„Vypadáš trochu otráveně.“

	„Je hluboká noc, z nějakého důvodu máme tolik pacientů jako přes den, ať dělám, co dělám, nedaří se mi vyléčit závislost na roetu, po městě se potlouká potulná čarodějka, a místo abych o tom řekla Společenství, riskuju i tu trochu svobody, co mám, a spolupracuju se Zlodějem, který trvá na tom, že mě chce navštívit na veřejnosti, a můj syn je stále nezvěstný. Tak jak můžu mít dobrou náladu?“

	Cery se znovu posadil. „Co kdyby nám s hledáním potulné čarodějky pomáhal další Zloděj?“

	Sonea na něj překvapeně vykulila oči. „Je to někdo, koho znám?“

	„To pochybuju. Patří k těm novejm. Farenův nástupce. Jmenuje se Skellin.“

	„Musí mít co nabídnout, když nad tím vůbec uvažuješ.“

	Cery přikývl. „To taky má. Je to jeden z nejmocnějších Zlodějů ve městě. A obzvlášť se zajímá o Lovce Zlodějů. Před nějakou dobou mě požádal, abych ho informoval, pokud na něco natrefím. Ví, že potulná čarodějka možná nebude Lovcem Zlodějů, ale má pocit, že stojí za to ji vypátrat, abychom to zjistili.“

	„Co z toho bude mít?“

	Cery se usmál. „Rád by se s tebou seznámil. Vypadá to, že mu o tobě Faren vyprávěl a on touží setkat se s legendou.“

	Sonea si odfrkla. „Jen jestli nemá stejnou představu jako Faren, totiž že bych mu mohla být užitečná.“

	„To určitě ano, ale neočekává, že ji s ním budeš sdílet.“

	„Má větší šanci ji najít než ty?“

	Cery zvážněl. „Udělala laskavost prodejci roetu, kterej si zařídil obchod v mým rajónu, teda dokud to nezatrhnu. Skellin má skoro celej trh pod palcem, takže doufám, že by mohl vysledovat –“

	„Zloděj, se kterým spolupracujeme, je hlavním dodavatelem roetu?“ přerušila ho Sonea.

	Cery přikývl a znechuceně nakrčil nos. „Jo.“

	Odvrátila se. „Tak to je vážně skvělé.“

	„Přijmeš jeho pomoc?“

	Pohlédla na něj. Jeho výraz byl tvrdý a vyzývavý. Co že to řekl? Zařídil si obchod v mým rajónu, teda dokud to nezatrhnu. Možná že se mu nelíbí, co roet s lidmi dělá, o nic víc než jí. Možná jen nemá jinou možnost než spolupracovat s lidmi, jako je Skellin. „Je to jeden z nejmocnějších Zlodějů ve městě.“ Jestliže potulná čarodějka pracuje pro překupníka roetu, bylo by logické, aby ji s Cerym vystopovali přes Zloděje, který drogu dováží. Pak ji napadlo ještě něco. Třeba je ta čarodějka na roetu závislá a prodejce ji přinutil použít magii, aby podpořila jeho kriminální činnost a drogu tak pro sebe získala.

	Sonea si promnula spánky a zamyslela se. Už tak porušuju celou řadu zákonů a omezení. Ale pokud jde o Společenství, tohle situaci paradoxně nijak nezhorší. Jen já sama se budu cítit hůř.

	„Dobře, tak jeho pomoc přijmi. Pokud si uvědomuje, že seznámení s legendou neznamená nic víc, než že budeme na jednom místě a přiměřeně dlouho si poklábosíme, a pokud jsi přesvědčený, že je nezbytné ho do toho zatahovat, pak nemám nic proti.“

	Cery přikývl. „Myslím, že ho opravdu potřebujeme. A postarám se, aby mu bylo jasné, že se nedáš najmout.“

	* * *

	Dannyl s Achatim vystoupili z kočáru a rozhlédli se kolem sebe. Cesta na sever, po které jeli, končila v místě, kde se napojovala na východozápadní tepnu. Podél nové trasy tekla říčka. Kolem se rozkládaly kopce a z divoké vegetace se tyčily skály.

	„Tady počkáme,“ řekl Achati.

	„Jak dlouho myslíte, že to bude trvat?“ zeptal se Dannyl.

	„Hodinu, možná dvě.“

	Achati se domluvil se skupinou místních čarodějů, která jim měla poskytnout magickou podporu, že se setkají na rozcestí. Měli s sebou přivést také stopaře. Vysvětlil svému společníkovi, že jestli se dostanou až k horám a budou muset opustit cestu, riziko, že budou přepadeni Zrádkyněmi, se prudce zvýší.

	Sachakan pověřil své otroky, aby přinesli jídlo pro něj, pro Dannyla i pro sebe. Dva z nich ho poslechli a Dannyl se znovu přistihl při pomyšlení na to, že Achati zachází se svými otroky dobře. Skoro to vypadalo, že je má rád.

	Když pojedli malé ploché pečivo, které jim nabalili na posledním statku, zadíval se Dannyl znovu na kopce. Jeho pohled upoutaly skalnaté výstupky. Zamračil se, když si všiml, že některé vypadají spíše jako hromady kamení. A na mnoha místech do sebe tyto kameny zapadaly příliš dobře na to, aby to bylo dílem přírody.

	„Tamto nahoře, to je ruina?“ zeptal se a obrátil se k Achatimu.

	Muž pohlédl na místa, kam Dannyl ukazoval, a přikývl.

	„Nejspíš ano. V okolí je jich několik.“

	„Jak jsou staré?“

	Achati pokrčil rameny. „Hodně.“

	„Nebude vám vadit, když se tam podívám?“

	„Samozřejmě že ne,“ usmál se Achati. „Dám vám vědět, kdyby se objevili ostatní.“

	Dannyl dojedl pečivo, přešel cestu a vyrazil po úbočí nahoru. Svah byl příkřejší, než vypadal z kočáru, a než Dannyl došel k první hromadě kamení, těžce oddechoval. Prohlédl si ji a dospěl k závěru, že byla součástí zdi. Chvíli se procházel po svahu, nalézal další zbytky zdí a odpočíval, aby nabral dech. Když se zotavil, rozhodl se porozhlédnout se v okolí tohoto opevnění a zamířil výš.

	Čím blíž byl vrcholu, tím byl porost hustší a vyšší. Rukávem se zachytil o trnitý keřík, který látku natrhl, a tak se propříště rozhodl raději se takovýmto rostlinám obloukem vyhýbat. Nebyl problém vysušit látku pomocí magie, dokonce ani odstranit některé skvrny, ale zašít díry bylo nad jeho síly. Možná by se mu nějak podařilo jemná vlákna znovu spojit, ale vyžádalo by si to spoustu času a soustředění.

	S hrůzou zjistil, že před sebou sice vidí další pozůstatky zdí, vyčnívají však ze záplavy hustých keřů s trny. Vytvořil kolem sebe magický štít, aby se mezi nimi mohl protáhnout. Na vrcholku bylo uprostřed nízkých zdí, které byly tím jediným, co ze stavby zbylo, ploché místo, ale jinak tu nebylo k vidění nic než zvětralé kameny.

	Tady nic kloudného nezjistím, usoudil. Ne, pokud nezačnu kopat. Přelétl pohledem pole pod sebou a všiml si vzdálených hor. Na západě číhala temná mračna, která hrozila narušit slunečné počasí, z něhož se těšili od příjezdu do Arvice. Nedokázal odhadnout, jak dlouho bude trvat, než je zastihne déšť. Vyšel z rozvalin a zamířil k pěšině.

	Když sestoupil po svahu o kousek níž, rostliny prořídly a Dannyl tak měl výhled na kočár a cestu pod sebou. Achati vysedával v úzkých dveřích vozu. Zatímco jej historik pozoroval, přistoupil k čaroději pohledný otrok jménem Varn, poklekl a vztáhl k němu ruce dlaněmi vzhůru. V Achatiho prstech se něco zalesklo.

	Nůž.

	Dannylovi se sevřelo srdce; zastavil se. Achati zvedl bohatě zdobený nůž, který obvykle odpočíval v pochvě za jeho pasem, a zlehka se dotkl Varnových zápěstí. Dannyl se díval a srdce mu zběsile tlouklo. Po krátké chvíli Achati otroka propustil.

	Řekl bych, že to znamená, že Varn je jeho zdrojem síly, pomyslel si. Uvědomil si, že mu srdce nebuší strachem, ale spíš vzrušením. Právě jsem byl svědkem starobylého rituálu černé magie. Otrok předal mistrovi svou energii. A k žádnému masakru při tom nedošlo. Bylo to až pozoruhodně poklidné a důstojné.

	Mladík nevstal, ale přisunul se blíž ke svému mistrovi. Neměl oči sklopené jako obvykle, naopak k Achatimu vzhlížel. Dannyl na něj zíral, fascinován mužovým výrazem. Pokud si to z téhle vzdálenosti jen nepředstavuji, řekl bych, že je skoro láskyplný. Jen tak pro sebe se usmál. Řekl bych, že je snadné mít rád pána, který s vámi dobře zachází.

	Pak se otrok přisunul k Achatimu velmi blízko. Čaroděj mu položil dlaň na tvář a zavrtěl hlavou. Naklonil se a políbil Varna na rty. Otrok se znovu odtáhl, na rtech úsměv.

	Dannyl si uvědomil několik věcí najednou. Zaprvé, další věc, kterou oba muži nejspíš udělají, bude, že se rozhlédnou kolem, jestli je někdo neviděl. Odvrátil se proto, aby ho nepřistihli, jak je pozoruje, a pokračoval v cestě ze svahu. Zadruhé, nebylo to tak, že by měl otrok svého mistra prostě rád – miloval ho. A zatřetí, způsob, jakým Achati pohladil muže po tváři, vypovídal o tom, že Varn pro něj není jen pouhým otrokem pro potěšení.

	Je tohle jediný způsob, jak to tady funguje? přemítal. A co muži stejného postavení?

	Neměl však čas příliš nad tím uvažovat. Když se vymotal z hustého porostu, zastavil se a pohlédl směrem na západ – nedaleko spatřil pětici mužů a povoz. Brzy dorazí k rozcestí. Dannyl pospíchal po svahu dolů, na cestě zůstal stát a pokynul Achatimu. Sachakan se zvedl a došel k němu.

	„Výtečné načasování, velvyslanče Dannyle,“ řekl a zamžoural směrem k postavám v dálce. „Našel jste tam nahoře něco?“

	„Spoustu trnitých rostlin,“ odpověděl Dannyl žalostně. „Obávám se, že se vaši přátelé za okamžik setkají s umolousaným Kyraliáncem.“

	Achati pohlédl na jeho natržený hábit. „Ach ano. Sachakanské rostliny dokážou být stejně pichlavé jako místní lidé. Varn vám to spraví.“

	Dannyl vděčně přikývl. „Díky. Je něco, co bych měl říct nebo udělat, když se budu vítat s našimi novými společníky?“

	Achati zavrtěl hlavou. „Pokud budete na pochybách, postarám se o to já.“

	* * *

	Povoz byl velký a jel pomalu. Byl naložen balíky se zásobami jídla a ty byly bezpečně uvázány mnoha provazy. Táhli ho čtyři gorinové – Lorkin viděl tato velká zvířata v Sachace poprvé. Vozka byl malý, tichý otrok, který zabíral jediné sedadlo ve voze.

	Zbylí tři pasažéři se vezli mezi balíky. Mezery mezi zbožím, jež tvořilo jakousi střechu, propouštěly do stísněného prostoru vzduch, po stranách však byly napěchovány krabice. Na jednom konci byly uloženy malé balíčky, které, jak se Lorkin domníval, byly plné jídla a zásob na cestu do hor. Chari a Tyvara seděly každá z jedné strany vedle něj na sedadle z žoků, takže když se chtěl podívat na Tyvaru, musel se otočit zády k Chari a naopak.

	Chari ho šťouchla loktem do paže. „Pohodlnější než chůze, že?“

	„Rozhodně. To byl tvůj nápad?“

	Zamítavě mávla rukou. „Ne, tohle už děláme staletí. Musíme nějak převážet otroky.“

	Zamračil se. „Když některá Zrádkyně uvidí takový povoz, nebude mít podezření, že v něm někdo jede?“

	Žena pokrčila rameny. „Ano, ale pokud k tomu nebudou mít dobrý důvod, nepřiblíží se. Zvláště ne ve dne. Otroci nezastavují vozy jedoucí do jiných panství. Nic jim do nich není. Kdyby je při tom viděl nějaký ashaki, připadalo by mu to divné a prošetřil by to.“ Zamračila se. „Skrývat tě má tu výhodu, že se tím vyhneme podobné konfrontaci, jakou jsi měl s Rashou. Mám pravomoc podobné Zrádkyně zastavit – a neboj se, ne všichni naši lidé si tě přejí vidět mrtvého –, ale zabývat se tím by nás zdrželo. Kdyby měla některá Zrádkyně podezření, že jsi tady, správně by předpokládala, že je to s vědomím jiných Zrádkyň. Tohle není akce, kterou bys mohl připravit ty sám.“

	„Ale nezapomínejme ani na lidi, kteří Lorkina hledají,“ dodala Tyvara. „Na velvyslance Dannyla a královského zmocněnce, ashaka Achatiho.“

	„Ti dva?“ Chari mávla lhostejně rukou. „Zařídily jsme, aby je svedli ze stopy, až budou příště slídit kolem panství.“ Usmála se. „Můžou kolem nás projet, a nezjistí, že tu jsme.“ Pohlédla na balíky nad sebou. „I když během dne tu možná začne být trochu dusno a horko. Dobře, že jste se včera vykoupali, co?“

	Lorkin přikývl a podíval se na sebe. Z kůže se mu smyly poslední zbytky barvy. Poklepal na čistý pruh látky. „A díky za nové oblečení.“

	Mrkla na něj a ušklíbla se. „Brzy tě ho zbavíme a dáme ti pořádný oděv.“

	„Nikdy bych si nepomyslel, že to řeknu, ale chybí mi můj hábit,“ posteskl si.

	„Proč se ti předtím nelíbil?“

	„Protože takové hábity nosí všichni mágové. Omrzí se. Jediná změna je, když se z novice staneš čarodějem – pokud tedy nedosáhneš hodnosti vyššího čaroděje –, a to ještě většinou změníš jen barvu šerpy.“

	„Novic znamená student, že? Jak dlouho je člověk novicem?“

	„Všichni, kdo vstoupí do Společenství, jsou novicové. Než dostudují, stráví na Univerzitě přibližně pět let.“

	„A co se na Univerzitě učíte?“

	„Nejdřív všechno možné,“ řekl jí. „Samozřejmě magii, ale máme také jiné předměty, například historii nebo strategii. Většině z nás jde některý z nich lépe než ostatní a časem si proto vybíráme, kterému ze tří oborů se budeme věnovat: léčitelství, válečnictví nebo alchymii.“

	„A co sis vybral ty?“

	„Alchymii. Alchymistu poznáš podle fialového hábitu. Léčitelé jsou zelení a válečníci rudí.“

	Chari se zamračila. „A co dělají alchymisté?“

	„Všechno, co nedělají léčitelé a válečníci,“ vysvětloval Lorkin. „Většinou se to týká magie, ale ne vždycky. Třeba velvyslanec Dannyl, čaroděj, s nímž jsem do Sachaky přijel a kterému jsem měl dělat asistenta, je historik a k tomu magii vůbec nepotřebuje.“

	„A můžete si vybrat dva obory? Být alchymista a zároveň válečník? Nebo alchymista a léčitel? Nebo –“

	„To přece víme, Chari,“ přerušila ji Tyvara.

	Lorkin se k ní tázavě obrátil a ona se na něj omluvně podívala. „O Společenství nás učili stejně jako o kulturách mnoha jiných zemí během našeho výcviku,“ řekla mu.

	„To sice ano, ale já jsem tehdy nedávala moc pozor,“ přiznala Chari. „Když to říká skutečný kyralijský čaroděj, zní to mnohem zajímavěji.“

	Lorkin se k ní otočil a zjistil, že se na něj s očekáváním dívá. „Takže?“ pobídla ho.

	Zavrtěl hlavou. „Ne, nemůžeme si vybrat víc než jeden obor, ale máme základní vzdělání ve všech třech.“

	„Takže umíš léčit?“

	„Ano, ale nemám takové znalosti jako plně vyškolený léčitel.“ Chari otevřela pusu, aby mu položila další otázku, ale než stačila promluvit, Tyvara ji zarazila.

	„I ty se můžeš na něco zeptat,“ poradila Lorkinovi. „Chari ti možná nebude schopná odpovědět na všechno, ale když necháš otázky jen na ní, bude tě vyslýchat po celou cestu do hor.“

	Překvapeně na Tyvaru pohlédl. Během cesty z Arvice mu totiž na jeho dotazy odpovídala jen neochotně. Žena stiskla rty do tenké linky a kývla hlavou směrem k Chari. Lorkin tedy obrátil svou pozornost k ní.

	„Tak dobře,“ řekla. „Co bys chtěl vědět?“

	Lorkina napadala řada věcí, které by chtěl o Zrádkyních a jejich tajném domově vědět, a navíc se také zdálo, že je Chari k jeho otázkám přístupnější. Přesto měl podezření, že Tyvařin zvyk zachovávat tajemství jejich rozhovor brzy zhatí. Bylo vůbec něco, na co by se mohl bezpečně zeptat, když drží tolik informací v tajnosti?

	Rozhodně bych se neměl ptát, jak se dá bránit čtení myšlenek. I když mám pořád podezření, že se jedná o podobný postup jako u výroby krvavých kamenů.

	Náhle si vzpomněl na poznámku o Zásobním kameni, na niž narazil v záznamech, které četl pro Dannyla.

	Bylo by riskantní zmínit se o něm? Nedokázal jim přece říct, kde by Zásobní kámen našly nebo jak ho mohou vyrobit, takže jim tím do ruky ani nedával žádnou zbraň.

	„Vzpomínáš, jak jsem říkal, že je velvyslanec Dannyl historik?“ zeptal se.

	Chari přikývla.

	„Píše knihu o dějinách magie. Tady v Sachace jsme se oba trochu věnovali výzkumu. Dannyla zajímá spíše to, jak doplnit mezery v naší historii – jak vznikla pustina nebo kdy a jak byl zničen a znovu postaven Imardin. Já bych zase rád věděl, jak fungovaly staré druhy magie.“

	Odmlčel se a čekal na jejich reakci. Chari se na něj dívala napjatě, zatímco Tyvara si ho měřila s povytaženým obočím, což si vyložil jako známku zájmu a možná taky trochu překvapení.

	„Když jsem vypisoval poznámky pro Dannyla, našel jsem odkaz na předmět jménem Zásobní kámen,“ pokračoval, „který byl po Sachakanské válce uložen v Arvice. Zjevně šlo o věc s obrovskou mocí. Několik let po válce se ztratil – nejspíš jej ukradl kyralijský čaroděj. Nevíte o tom něco?“

	Chari pohlédla na Tyvaru, která jen pokrčila rameny a zavrtěla hlavou.

	„O tomhle konkrétním kameni nevím nic, ale o zásobních kamenech obecně nějaké informace mám,“ řekla mu Chari. „Z názvu si může každý domyslet, že jde o kameny, které shromažďují sílu, což může být velmi užitečné. Jsou však vzácné. Tak vzácné, že jednotlivé kameny měly kdysi svá pojmenování a vedly se o nich deníky, jako by to byli lidé. Jenže všechny, o kterých jsem slyšela, byly dávno zničeny. Je to snad tisíc let, možná víc, co se na zemi vyskytoval poslední. Jestli tento Zásobní kámen existoval po Sachakanské válce, jde o nejnovější záznam. Takže jsi o tom až donedávna nevěděl?“ Lorkin zavrtěl hlavou.

	Chari se zatvářila zamyšleně. „Pak ho možná zloděj příliš pečlivě ukryl, anebo byl rozbit. Říkal jsi taky, že byl Imardin srovnán se zemí a znovu postaven?“

	„Ano.“

	„Rozbít zásobní kámen je údajně nebezpečné. Nekontrolovatelně uvolní moc, která v něm byla uložena. To by mohl být důvod, proč byl Imardin zničen.“

	Lorkin se zamračil, když tuto myšlenku zvažoval. „Řekl bych, že možné to je.“ Vždycky jsem pochyboval, že by byl Šílený učeň dost mocný, aby způsobil takovou zkázu. Ale co když mel u sebe Zásobní kámen?

	„Můžeme se zeptat historiků v Útočišti,“ navrhla Chari. „Na staré zásobní kameny, myslím. Pochybuju, že by věděli něco o dějinách Imardinu.“

	„Královna Zarala by mohla,“ ozvala se Tyvara.

	Chari povytáhla obočí. „Předpokládám, že když mu povolí vstoupit do města, bude ho taky chtít vidět.“

	„To bude.“ Tyvara se na něj zahleděla s podivným, samolibým pobavením. „Rozhodně.“

	Chari se uchechtla a obrátila se zpátky k Lorkinovi. „Určitě chceš jít do Útočiště?“

	„Samozřejmě.“

	„Tyvara ti řekla, že ho řídí ženy, že? Muži nikoho komandovat nemůžou. Dokonce ani mágové jako ty.“

	„Nemám potřebu nikoho komandovat,“ pokrčil rameny.

	Chari se usmála. „Jsi tak rozumný. Vždycky jsem si myslela, že Kyraliánci jsou arogantní a nečestní. Ale asi nemůžete být všichni stejní. Tyvara by tě nedoprovázela, kdybys byl takový. A je od tebe hezké, že vážíš celou tu cestu a riskuješ kvůli Tyvaře život.“

	„Vždyť mi ho sama zachránila.“

	„To je fakt.“ Chari se natáhla a jemně ho poplácala po rameni. „Čestný a pohledný. Řekla bych, že si povedeš dobře. Až tě mí lidé uvidí, změní na Kyraliánce názor.“

	„Jo, a vzápětí už si budou vyměňovat dary a recepty,“ zamumlala Tyvara suše.

	Lorkin se k ní obrátil. Krátce mu pohlédla do očí a pak se zamračeně odvrátila. Něco se jí nelíbí, pomyslel si. A pak se polekal. Bojí se snad, že se nás Chari chystá zradit?

	„Tak mi ještě vyprávěj o Společenství,“ ozvala se žena. Tyvara obrátila oči v sloup a povzdechla si. Jeho obavy vystřídal pocit úlevy a pobavení. Prostě ji jen vytáčí její upovídanost. Aspoň doufám. Přál bych si zeptat se jí na to. Od chvíle, kdy je Chari našla, nebyli ani chvíli o samotě.

	Na okamžik ho to pomyšlení podráždilo. Přál bych si mluvit se spoustou lidí. Pro začátek s matkou a Dannylem. Vzpomněl si na krvavý drahokam, stále ukrytý v hřbetu jeho zápisníku, který měl zastrčený pod šaty. Nemohl ho použít, aniž by ho odhalil Tyvaře. A teď, když s nimi byla Chari, k tomu měl příležitostí ještě méně. Možná by mohl Tyvaře říct, že ho vlastní. Ale je to mé jediné pojítko se Společenstvím. Když už mám riskovat, že o něj přijdu, budu muset počkat, dokud to nebude nevyhnutelné. A jestli budu vyjednávat nějaký obchod nebo spojenectví mezi Společenstvím a Zrádkyněmi, budu potřebovat prostředek, jak s nimi komunikovat.

	Mezitím by měl dělat, co bude v jeho silách, aby navázal dobré vztahy mezi svou zemí a Zrádkyněmi. S úsměvem se obrátil k Chari.

	„O Společenství? A co by tě zajímalo?“
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		NUTNÍ SPOJENCI



	Sluneční dům dělal čest svému jménu. Zahrada i trosky budovy se topily v teplém slunečním svitu a barevné květy zářily v zeleném porostu. Skellin čekal na Ceryho v přístěnku, kde se setkali minule, a jeho ochránce postával poblíž.

	Gol se zastavil ve stejné vzdálenosti od přístěnku jako druhý strážce. Cery šel dál a odolával nutkání ohlédnout se za sebe, ne však kvůli svému kamarádovi a ochránci.

	Jako vždy se domluvil s několika svými lidmi, aby ho sledovali a měli oči na stopkách, připraveni zasáhnout nebo ho varovat před blížícím se nebezpečím. Říkal jim „stínoví ochránci“. Tentokrát ovšem ke známým tvářím přibyla jedna nová.

	Anyi. Učila se rychle. Byla mrštná a bystrá, jen občas trochu lehkomyslná. Ukázalo se však, že riskovala spíše z nevědomosti než z pošetilosti, a jeho i Golovy rady si osvojovala s nadšením a inteligencí. Přikázat jí, aby ho následovala a dívala se, byl nejbezpečnější způsob, jak jí dát pocit, že dělá práci, kterou chce, aniž by riskovali odhalení její identity nebo ji vystavovali skutečnému nebezpečí.

	Přesto však ulice, kterými procházeli, nebyly nikdy úplně klidné, a on si proto dělal starosti, že se jí nějaký pitomý lupič pokusí ublížit a celá situace vyústí ve rvačku.

	Když Cery dorazil k přístěnku, Skellin vstal, aby ho přivítal.

	„Tak copak jste mi přišel povědět, příteli?“ zeptal se Zloděj.

	„Nějaký novinky, který se ke mně donesly.“

	Historka o prodejcích roetu a cizince, která jim pomáhala, vyvolala v mužově exotické tváři stín znepokojení. Cery mu zalhal o zdroji této informace a řekl, že to byla pradlena, kdo rozhovor zaslechl. Anyino jméno raději nechtěl zmiňovat.

	„Hmm,“ bylo všechno, co na to Skellin odpověděl. Zdál se být nespokojený, možná dokonce rozhněvaný.

	„Taky jsem vyřídil své kamarádce, že byste se s ní rád setkal,“ dodal Cery. „Souhlasila.“

	Skellinův pohled se rozjasnil; napřímil ramena.

	„Opravdu?“ Promnul si dlaně a usmál se. „Tak na to se tedy těším. A co se týče vaší poměrně špatné novinky… Podívám se na to.“ Povzdechl si. „Nevypadá to dobře, co? Nejdřív se potlouká po mém území a teď ji vidí s mými prodejci roetu.“

	„Pokud to nejsou jiní prodejci.“

	Zlodějovy rty zvlnil pokřivený úsměv. „To by tu zprávu ještě zhoršilo. Dám vám vědět, co jsem zjistil.“ Jeho hlas měl nyní tvrdý, skoro výhružný tón. Takhle se mnohem víc podobá člověku, jakého bych si na jeho místě představoval, pomyslel si Cery.

	Zdvořile se rozloučili a pak se vydali opačnými směry. Po všem tom úsilí, které musím vynaložit, abych se sem dostal, mi naše setkání vždycky připadají hrozně krátká. Ani nevím proč. Možná proto, že pokaždé čekám, že se mě bude snažit přesvědčit, abych pro něho prodával roet.

	K Cerymu se pak přidal Gol a společně vykročili do města. Sluneční dům jim už zmizel z dohledu, když se z jedněch dveří vynořila postava a zamířila k nim. Cery znervózněl, ale pak se uvolnil, když v ní poznal Anyi. Znovu mu však přeběhl mráz po zádech, protože si uvědomil, že neuposlechla jeho příkazy. Neměla se k němu přiblížit, dokud nebyli zpátky v úkrytu.

	Možná mě chce před něčím varovat.

	Anyi ho s vážným výrazem pozdravila a srovnala s ním krok. „Takže,“ řekla tichým hlasem. „Máš dobrý důvody spolupracovat s Králem roetu?“

	Cery na ni pobaveně pohlédl. „Kdo mu takhle říká?“

	„Půlka města,“ odpověděla.

	„Která půlka?“

	„Ta nižší.“

	„Já k ní patřím, tak jak je možný, že jsem to nikdy neslyšel?“

	Pokrčila rameny. „Jsi starý a nejsi v obraze. Takže, máš dobrej důvod?“

	„Jo.“

	Několik kroků šli mlčky.

	„Protože já toho chlapa nenávidím,“ vyhrkla najednou.

	„Fakt? A proč?“

	„Než se objevil, žádnej roet jsme tu neměli.“

	Cery se ušklíbl. „Kdyby s ním nepřišel on, udělal by to někdo jinej.“

	„Proč ho neprodáváš ty?“

	„Mám svoji úroveň. Pěkně nízkou úroveň, ale to se dá čekat. Jsem zloděj.“

	„Mezi tím, co dělá on a co děláš ty, je obrovskej rozdíl.“

	„Nemáš tušení, co dělám já.“

	„To je pravda.“ zamračila se. „A vůbec nespěchám, abych to zjistila. Ale vážně, proč neobchoduješ s roetem?“

	Pokrčil rameny. „Lidi jsou po něm nespolehliví. Když přestanou mít zájem o živobytí, nechtějí si půjčovat. A když nemůžou pracovat, nemůžou půjčky ani splácet. Jakmile se dostanou na dno, už si nic nekoupí. A mrtvý nejsou k užitku nikomu. Roet obchodu neprospívá – pokud sám není jeho součástí. Ale i tak, kdyby nebyl horší než bol, začal bych ho taky prodávat.“

	Anyi přikývla a pak si dlouze povzdechla. „Rozhodně máš pravdu, že jsou pak lidi nespolehliví. Měla… měla jsem kamaráda. Pracovali jsme spolu, chtěli jsme… dělat věci společně. Pomohl mi, když jsi mi řekl, že se musím schovat.

	Jenže peníze nám začaly docházet mnohem dřív, než měly. Věděla jsem, že bere roet, ale jenom tolik, aby se uvolnil a dobře spal. Když už žádnej neměl, vytratil se, aby sehnal další. Šla jsem si vedle povykládat se sousedovou ženou, takže jsem byla venku, když se můj kamarád vrátil. Se dvěma lupičema. Slyšela jsem je mluvit. Můj ‚kámoš‘ se mě snažil prodat.“

	Cery zaklel. „Věděl, proč se schováváš?“

	„Jo.“

	„Takže lupiči nejspíš taky.“

	„Asi jo.“

	Cery pohlédl na Gola. „Možná chtěli Anyi prodat někomu líp postavenýmu, aby tě pak mohli vydírat,“ řekl hromotluk. „A její kluk chtěl jenom rychlý prachy.“

	„Takže někde venku jsou dva lupiči, kteří vědí příliš mnoho,“ konstatoval Cery. Obrátil se k dívce. „Chceš, aby tvůj bejvalej kamarád zemřel?“

	„Ne,“ probodla ho pohledem.

	Usmál se. „A vadilo by ti, kdybych nechal zabít ty lupiče?“ Vytřeštila oči, ale pak je přimhouřila. „Ne.“

	„Fajn, protože bych je zabil, ať chceš nebo ne, ale radši si chci bejt jistej, že máme ty pravý, a to bude snazší, když nám je vyšťáráš.“

	Přikývla. Pak se na něj po očku podívala. „Víš, dneska už starým slangem nikdo nemluví. Vyšťárat zní děsně staromódně.“

	„Já jsem děsně staromódní.“ Zahnuli do širší ulice, kde bylo plno vozů, lidí a hluku. Ztišil hlas. „Jen abys věděla, důvod dnešního setkání bylo najít osobu, před kterou se schováváš.“

	Anyi se odmlčela, přelétla pohledem ulici a pak se podívala na něj. „Řekla bych, že to je dobrej důvod k rozhovoru s Králem roetu. Můžu se dívat, jak toho vraha zabijete?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože já ji zabíjet nebudu. Pochybuju, že by se mi to povedlo.“

	„Ona je to ženská? Proč se jí nemůžeš zbavit ty?“ Znovu na něj vrhla rychlý pohled, tentokrát plný zmatku. Cery se uchechtl. „Neboj. Až přijde správná chvíle, vysvětlím ti to.“

	* * *

	Vsadím se, že by tu Regin rád byl, pomyslela si Sonea, když vedli mladou léčitelku do přední části Haly Společenství. Žena nepatřila k léčitelům, kteří pracovali v nemocnicích, takže ji Sonea příliš dobře neznala. Lady Vinara jim vysvětlila, že náleží k jednomu z méně mocných rodů ve městě – byla to mladší dcera, kterou poslali do Společenství, aby rodině vydobyla prestiž a léčila ji bez poplatků.

	Přišlo se na to, že léčitelka použila magii, aby pomohla pašerákovi, a když tuto informaci někdo nahlásil, vyšší mágové ji předvolali ke slyšení. Podle zvěstí byl pašerák jejím bratrancem.

	Bylo to poprvé, co byl někdo obviněn z porušení nového zákona proti spolupráci čarodějů se zločinci.

	Bude zajímavé sledovat, jak si s tím vyšší mágové poradí. Regin bude prahnout po výsledku. Řekla bych, že mě dnes večer poctí návštěvou, aby zjistil všechny podrobnosti.

	Uvědomila si, že jí vyhlídka na jeho návštěvu až tak nevadí. I když se v Reginově společnosti nikdy nedokázala úplně uvolnit, zdálo se, že ho nový zákon a to, jaký z něj mají mágové prospěch, upřímně zajímá. A samozřejmě chtěl najít potulnou čarodějku. Ale nemluvil o tom pořád dokola, jak by to dělali někteří jiní mágové, a nikdy se nezdržel déle, než bylo zdrávo.

	Protože je to muž, který raději jedná, než aby si naříkal.

	Zarazila se. Našla snad právě na Reginově povaze něco obdivuhodného? To snad ne.

	Co se týkalo potulné čarodějky, nepřihodilo se nic nového. Sonea trávila většinu nocí v nemocnici v Severní čtvrti s vědomím, že tak bude pro Ceryho posla snazší ji najít. Ale od doby, kdy ji Cery osobně navštívil, aby jí sdělil, že přijal pomoc dalšího Zloděje, žádné zprávy nepřišly.

	Správce Osen se zatím obrátil k vyšším čarodějům.

	„Lady Talie je obviněna z porušení nového zákona, který zakazuje čarodějům podílet se na kriminální činnosti či z ní mít prospěch,“ oznámil jim. „Naším úkolem je zjistit, zda je to pravda, a pokud ano, rozhodnout, jak by měla být potrestána.“ Obrátil se ke dvojici čarodějů stojících po jedné straně. „Předvolávám lorda Jawena, aby promluvil jako svědek.“

	Předstoupil jeden ze dvojice, léčitel středního věku. Mračil se a způsob, jakým se pokoušel vyhnout pohledu lady Talie, vypovídal o tom, že je mu nepříjemné proti ní svědčit.

	„Prosím, povězte nám, co jste slyšel,“ vyzval ho Osen.

	Muž přikývl. „Před několika dny jsem byl v noci pro léky ve skladišti a v zadní části místnosti jsem zaslechl hlasy. Jeden z nich patřil lady Talii. Slyšel jsem docela jasně, jak říká, že to, co je v některých bednách, není legální. No, a to upoutalo mou pozornost. Zastavil jsem se, abych poslouchal. Dál povídala, že nechce vědět, co v těch bednách je. Že je přestěhovala, vyléčila muže a odešla domů.“ Vráska na svědkově čele se prohloubila. „A že je někdo hloupý, když si myslel, že by něco tak velkého a těžkého mohl přestěhovat jeden člověk.“

	„Co jste dělal potom?“ zeptal se Osen.

	Jawen se ušklíbl. „Opustil jsem místnost a vrátil se k práci. Potřeboval jsem si rozmyslet, co mám podniknout dál. O pár hodin později jsem došel k závěru, že bych měl povědět lady Vinaře, co jsem zaslechl.“

	„Nic víc už jste neslyšel?“

	„Ne.“

	„Pak je to prozatím vše.“ Když se muž vrátil na své místo, obrátil se Osen k mladé léčitelce. „Lady Talie, předstupte.“

	Žena poslechla. Rty měla sevřené do tenké linky a mezi obočím vrásku.

	„Vysvětlete nám, prosím, co to lord Jawen zaslechl.“

	Než Talie odpověděla, zhluboka se nadechla. „Podstatu pochytil,“ řekla.

	„Přestěhovala jsem bednu, která byla nejspíš plná nelegálního zboží – i když jsem to nevěděla jistě. Když mě lord Jawen přistihl, dělala jsem si starosti, jestli to znamená, že jsem porušila příkaz nebo zákon, a ptala se kamarádky, co si o tom myslí.“

	„Jak jste se ocitla v situaci, kdy jste se musela ptát na legálnost svého jednání?“

	Sklopila oči k zemi. „Podrazili mě. No, ne přímo podrazili… Ale měla jsem pocit, že to nemůžu odmítnout.“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou. „Chci říct, že někdo, koho bych raději neznala, mě odvedl na místo, kde tyhle bedny byly, a řekl mi, že je kdosi zraněný a potřebuje mou pomoc. Vlastně to byla pravda. Jedna z beden spadla seshora na muže a rozdrtila mu stehenní kost. Musela jsem z něj tu tíhu zvednout, abych ho mohla vyléčit. Když jsem to udělala, odvezli mě domů.“

	Soneu zaplavil soucit. Mladá žena zjevně nemohla raněného v jeho situaci nechat. V prvé řadě samozřejmě neměla odcházet s pašerákem, ale on ji nepožádal, aby udělala cokoliv nelegálního. Jenže zatímco léčení není kriminální činnost, manipulace s bednou plnou nelegálního zboží by se za ni možná považovat dala.

	„Takže jediné, co jste udělala, bylo to, že jste přesunula bednu a vyléčila toho muže?“ zeptal se Osen.

	„Ano.“

	„A nevíte jistě, jestli zboží uvnitř bylo pašované.“

	Ušklíbla se a zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Obdržela jste za pomoc nějakou platbu?“

	„Zkusil mi něco dát, ale odmítla jsem to.“

	„Je to vše, co nám k tomu můžete říct?“

	Odmlčela se a vrhla nejistý pohled k lady Vinaře. „Vyléčila bych ho v každém případě. A odstranila z něj tu bednu. Nemohla jsem ho tak nechat.“

	Osen přikývl a pak se obrátil k vyšším čarodějům. „Máte nějaké otázky pro lady Talii nebo lorda Jawena?“

	„Měl bych jednu pro lady Talii. Už vás ten muž někdy předtím požádal o laskavost?“ zeptal se lord Garrel.

	„Ne.“

	„Tak jaký je mezi vámi vztah?“

	Talie pohlédla na Osena a skousla si ret. „Pracoval pro moji rodinu a pomáhal jí, i když to bylo roky předtím, než mohl kdokoli vědět, že je zapletený do něčeho ilegálního.“

	„Mohla byste někoho zavést na místo, kde bylo to zboží uskladněno?“

	„Ne. Ujistil se, že jsou okna kočáru zastíněná. Když jsme dorazili, stál vůz uvnitř velké místnosti. A i kdybych věděla, kde to bylo, pochybuji, že by tam to zboží stále ještě leželo.“

	Sonea se tomu musela usmát. Mladá léčitelka měla nejspíš pravdu. Ale tím, že to vyslovila, dala najevo, že ví o pašování věcí víc, než by čarodějka rodu vědět měla.

	Žádné další otázky nikdo nevznesl, a tak Osen poslal lorda Jawena a lady Talii ven ze síně. Jakmile byli pryč, lord Telano si povzdechl.

	„Tohle je směšné, udělala jen to, co by měl udělat každý léčitel. Neměli bychom ji trestat.“

	„A nedostala zaplaceno,“ dodal Garrel. „Neměla na tom žádný zisk. Já v tom zločin nevidím.“

	„Jenže zákon zakazuje podílet se na kriminální činnosti stejně jako z ní profitovat,“ podotkla lady Vinara. „Ale souhlasím. Přestěhování bedny se dá sotva nazvat zločinem.“

	„Přesto bychom však měli čaroděje odrazovat od toho, aby s takovými lidmi měli cokoliv společného,“ řekl lord Peakin.

	„Což, jak jsme se nedávno usnesli, je příliš těžké prosadit a taky je to očividně nespravedlivé vůči některým členům Společenství,“ připomněl mu Garrel.

	„Porušila ta žena opravdu zákon?“ zeptal se Osen.

	Nikdo z čarodějů neodpověděl. Několik z nich zavrtělo hlavou.

	„Je někdo přesvědčen, že by měla být potrestána?“

	Dostalo se mu stejné reakce. Osen přikývl. „Potom, pokud není nikdo proti, prohlásím, že žádný zákon neporušila. Uvedu také v patrnost, že lord Jawen jednal správně, když oznámil, čeho byl svědkem. A zdůrazním, že prověřování nového zákona je přínosné a vítané. Nechceme, aby dnešní rozhodnutí někdo pochopil jako známku toho, že pomáhat pochybným osobám je něco, co budeme za všech okolností tolerovat.“

	„Myslíte, že by byla lady Talie ochotná toho muže identifikovat a nahlásit jeho činnost Společenství?“ zeptal se Rothen a pohlédl na lady Vinaru.

	„Dovedu si představit, že k tomu svolná nebude,“ odpověděla lady Vinara. „Pokud ji přiměl jet do skladiště, pak by mohl mít i dost velký vliv na to, aby jí zabránil proti němu promluvit. Zeptám se jí, ale jen pokud ji hlídka požádá o pomoc.“

	„Pokud bude souhlasit a usvědčí ho, odradí to zločince od toho, aby čaroděje využívali,“ řekl Osen. Pak nechal znovu zavolat mladou léčitelku a oznámil jí jejich rozhodnutí. Vypadala, že se jí ulevilo.

	A možná je i trochu naštvaná, že tím vůbec musela projít, všimla si Sonea. Osen prohlásil sezení za ukončené a vyšší mágové začali odcházet. Když sestoupila do sálu, zjistila, že na ni čeká Rothen.

	„Tak co myslíš?“ zamumlal směrem k ní.

	„Myslím, že nový zákon neodradí čaroděje od spolupráce se zločinci,“ odpověděla.

	„Ale v minulosti by někdo jejího postavení obviněn vůbec nebyl, ani kdyby udělal něco evidentně špatného.“

	„Ne, ale neexistuje nic, co by zabránilo navracení tohoto předsudku s tím, jak si čarodějové postupně uvědomují limity nového zákona. Nebudu přesvědčená, že přinesl nějaké zlepšení, dokud budou tolik pronásledováni čarodějové nižšího původu.“

	„Myslíš, že by tomu zraněnému pomohla, i kdyby neměla pocit, že musí vyhovět muži, který ji o to požádal?“

	Sonea se nad tou otázkou zamyslela. „Ano, ale ne bez určitého opovržení.“

	Rothen se uchechtl. „No, i tak je to určité zlepšení oproti minulosti. Díky tvým nemocnicím už není přípustné odmítnout léčit pacienta, který si to nemůže dovolit.“

	Překvapeně na něj pohlédla. „To se toho tolik změnilo? Ale Vinara jistě nepřestala kasírovat pacienty, kteří přijdou do sídla léčitelů.“

	„To ne,“ usmál se. „Spíš se změnil přístup. Není prostě, no, léčitelské, ignorovat někoho, kdo je v nouzi. Tedy pokud je zraněný nebo umírá – ne když přijde s kocovinou nebo rýmou. Jako by představa ideálního léčitele odpovídala někomu, kdo má Vinařinu moudrost a tvůj soucit.“

	Sonea na něj nevěřícně zírala.

	Rothen se rozesmál. „Hrozně rád bych umíral s pocitem, že jsem něco změnil k lepšímu, jenže přes všechnu námahu si nemyslím, že to tak bude. Když teď ale vidím, jak je ti to nepříjemné, říkám si, jestli bych za to nakonec neměl být vděčný.“

	„Něco jsi přece změnil, Rothene,“ namítla Sonea. „Kdyby nebylo tebe, nikdy bych se nestala čarodějkou. A co je to za řeči o umírání? Uběhnou roky – ne, desítky let –, než bude třeba začít uvažovat o pomníku, jenž zastíní všechny ostatní.“

	„Spokojil bych se i s obyčejným,“ ušklíbl se.

	„To je dobře, protože do té doby už ve Spojených zemích žádné zlato nezbude, tedy až na to, které bude zdobit náhrobní kameny čarodějů. A teď dost řečí o smrti.

	Regin už bezpochyby netrpělivě přechází před mými dveřmi a chce vědět, jak jsme rozhodli. A já bych to už měla ráda za sebou a trochu se před noční směnou vyspala.“

	* * *

	Po stranách Achatiho kočáru jelo nyní devět mužů – čtyři sachakanští mágové, jejich otroci a jeden popelavě šedý příslušník kmene Duny ze severu, kterého si najali jako stopaře.

	Dannyl si palčivě uvědomoval, že tito mocní muži opustili své pohodlné domovy a připojili se k pátrání založenému na pouhém dohadu, že Lorkin a Tyvara mají namířeno k horám a že Zrádkyně budou i nadále usilovat o to, aby byla dvojice dostižena. Pokud se mýlil… Bylo by to přinejmenším trapné.

	Jestli však čtyři mágové pochybovali o správnosti Dannylova úsudku, dobře to skrývali. Společně s Achatim probírali plány, do nichž Dannyla sice zasvětili, zároveň mu ale dávali jasně najevo, že on tady není tím, kdo rozhoduje. Usoudil, že nejlepší bude se s tím smířit, vyhledat vždy jejich radu a souhlasit s jejich návrhy; chtěl jim však dát jasně najevo, že je odhodlaný svého asistenta najít a nebude snadné přesvědčit ho, aby od toho ustoupil.

	Jeden z nich se zeptal Unha, domorodce z Duny, zda si myslí, že Lorkin s Tyvarou míří k základně Zrádkyní. Muž přikývl a ukázal směrem k horám.

	Hovořil zřídka, a když už promluvil, vyjádřil se co nejmenším počtem slov. Na sobě měl jen pruh látky ovinutý jako sukni a kolem pasu provázek, ze kterého visely na šňůrkách drobné váčky, podivné vyřezávané sošky a malý nůž v dřevěné pochvě. V noci spával venku, a i když přijímal jídlo, které mu otroci přinesli, nikdy s nimi nemluvil ani jim nic nepřikázal.

	Zajímalo by mě, jestli jsou všichni jeho lidé takoví.

	„Nad čím přemýšlíte?“

	Dannyl zamrkal a pohlédl na Achatiho. Sachakan si ho měřil z protějšího sedadla kočáru.

	„Nad Unhem. Má toho s sebou tak málo a zdá se, že toho ani víc nepotřebuje. Přesto se nechová jako chudák nebo žebrák. Je… důstojný.“

	„Lidé z kmene Duny žijí stejným způsobem už po tisíce let,“ vysvětlil mu Achati. „Jsou to nomádi, kteří neustále kočují. Řekl bych, že byste se naučil nechat si jen to nejnutnější, kdybyste to měl celou dobu nosit s sebou.“

	„Ale proč tolik cestují?“

	„Jejich země se neustále mění. Znenadání se otevře puklina a vychrlí jedovaté výpary, půda se zalije lávou z nedalekých vulkánů nebo ji zasype žhavý popel. Každých pár set let se mí lidé pokoušeli jejich zemi zabrat, ať už silou, nebo tak, že si tam založili osady a obsadili území. V prvním případě se lidé Duny stáhli do stínů nebezpečných vulkánů a v tom druhém prostě obchodovali s osadníky a vyčkávali. Brzy vyšlo najevo, že úroda tam nebude pravidelná a zvířata pomřou, a moji lidé pokaždé vesnice opustili a odešli zpět do Sachaky. Obyvatelé Duny se pak vrátili k původnímu způsobu života a…“ Když kočár zabočil, Achati umlkl a vyhlédl z okna. „Zdá se, že jsme na místě.“

	Projeli otevřenými branami kolem nízkých bílých zdí. Jakmile kočár zastavil, Achatiho otrok otevřel dveře. Dannyl následoval svého společníka ven a přelétl pohledem nádvoří i otroky ležící tváří na prašné zemi. Ostatní mágové, jejich sluhové a Unho sesedli z koní a Achati předstoupil, aby promluvil s vedoucím otrokem.

	Zajímalo by mě, kolík z těchto otroků patří ke Zrádkyním, pomyslel si Dannyl. Na každém statku, kde pobývali, četli Sachakané otrokům se svolením jejich majitelů myšlenky. Mnozí věřili, že některé ze statků spravovaných otroky a také pár ashakanských ve skutečnosti řídí Zrádkyně a že slouží jako tajná výcviková místa pro zvědy.

	Tento statek měl na starosti ashaki. Dannylovi pomocníci rozhodli, že jde o nejbezpečnější stavbu v oblasti, kterou měli prozkoumat. I přesto jej však z představy, že by tohle místo mohlo být účinně řízeno Zrádkyněmi, tak trochu mrazilo v zádech. Kdyby všichni otroci byli stoupenci Zrádkyň, převyšovali by počtem návštěvníky.

	Ovšem i v případě, že by to skutečně byli zvědové a černí mágové, potřebovali by pádný důvod k tomu, aby napadli skupinku ashaků, kteří přijeli na návštěvu. Museli si totiž být vědomi, že nevyhnutelná odveta by je přinutila vzdát se správy nad panstvím.

	Vedoucí otrok je všechny zavedl do panského pokoje. Majitel, starý kulhavý muž, je vřele přivítal. Když mu vysvětlili důvod své návštěvy a sdělili mu, že potřebují přečíst myšlenky jeho otroků, neochotně souhlasil.

	„Je dost pravděpodobné, že mezi mými otroky stoupenci Zrádkyň jsou,“ uznal, „když uvážím, jak blízko jsme horám.“ Pokrčil rameny, čímž dal najevo, že pátrání po nich už dávno vzdal.

	Za hodinu přečetli myšlenky všem otrokům a několika dělníkům na poli. Ashakové pak odešli do pokojů pro hosty, kde si lehli na polštáře, a když poslali otroky pryč, probírali, co se jim podařilo zjistit.

	„Včera v noci sem přijela otrokyně z jiného panství,“ řekl jeden z nich. „Chtěla jídlo pro čtyři lidi.“

	Další přikývl. „Jedna z dělnic na poli viděla přijíždět a zase odjíždět ženu. Odnášela k povozu potraviny.“

	„O tomhle povozu jsme včera slyšeli,“ upozornil Achati. „Je to ten samý? A je normální, že by jel tímhle směrem?“

	„Není úplně neobvyklé, že bohatší panství posílají potravu méně úrodným statkům na úpatí hory.“

	„Jsou v tom povoze,“ oznámil jim čísi hlas.

	Všichni vzhlédli a ve dveřích spatřili Unha. Dannylovi připadalo, že v místnosti vypadá snad až nepatřičně. Jako rostlina, o které víte, ze uhyne na nedostatek světla.

	„Pověděl mi to jeden otrok,“ řekl muž. Pak se obrátil a odešel.

	Ashakové si vyměnili zamyšlené pohledy. Dannyl si všiml, že Unhovo prohlášení nikdo nezpochybňuje. Proč by také lhal? Platí mu za to, že Lorkina a Tyvaru najde.

	Achati se obrátil ke svému společníkovi. „Měl jste pravdu, velvyslanče. Zrádkyně chtějí, abychom je našli, a konečně nám daly pokyny.“
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	Na rozdíl od těžkých holínek, kterými Společenství zásobilo Lorkina po celý jeho život, dělaly prosté kožené boty otroků mnohem menší hluk. Ranec, jenž nesl, se mu zprvu zdál příliš lehký, než aby v něm mohl být dostatek zásob, ale od doby, co si jej poprvé přehodil přes rameno, jako by ztěžkl. Jakmile začala být cesta příkřejší a hůře schůdná, postavila se Tyvara do čela skupiny a pokračovala pevnými, rozvážnými kroky vpřed. Chari se držela za Lorkinem a byla nezvykle zamlklá.

	Řekly mu, aby žádným očividným způsobem nepoužíval magii, protože nyní procházejí územím hlídaným Zrádkyněmi. Jestli si však obě ženy všimly štítu, který kolem sebe vytvořil, aby se chránil a taky aby zahříval vzduch okolo, musely dojít k závěru, že toto pravidlo neporušil, protože to ani jedna z nich nijak nekomentovala. Ačkoli ho ujistily, že by ho Zrádkyně nenapadly, když je v doprovodu dvou jejich lidí, nehodlal na to vsadit svůj krk. Ne po střetu s Rashou.

	Před několika hodinami opustili povoz i cestu a putovali pěšky přes údolí a hory, které byly čím dál strmější a kamenitější. Ani jedna z žen nemluvila. Lorkin si uvědomil, že mu Charina upovídanost a neustálé otázky chybí. I Tyvara se víc a víc uzavírala do sebe. Její zachmuřený výraz v něm vyvolával pocit provinilosti, i když si sám nebyl jistý proč.

	Jde si vyslechnout rozsudek za zabití ženy, jež byla jednou z nich, a to by se nestalo, kdyby mi nezachránila život.

	Náhle Tyvara zpomalila a on musel zastavit, aby do ní nevrazil. Zadíval se jí přes rameno a uviděl, že ve svahu před nimi stojí dvě chýše a u nich skupinka lidí. Dívali se, jak se k nim Tyvara, Chari a on blíží.

	Chatrče byly malé a staré, obehnané nízkým plotem. Z okapů visely kožešiny a o zeď bylo opřeno několik napínáků na kůže, ale nikdo z lidí shromážděných venku nevypadal jako lovec. Všichni měli na sobě prosté oblečení z kvalitní látky. Většinu osazenstva tvořily ženy. Všiml si však také dvou mužů a to ho trochu překvapilo. Po tom všem, co mu Tyvara s Chari o svém lidu vyprávěly, skoro očekával, že mezi nimi žádné neuvidí.

	Přibližně sto kroků před čekající skupinkou se Tyvara zastavila. Obrátila se k Lorkinovi a na čele se jí objevila vráska, jako by nad něčím přemýšlela.

	„Můžu mluvit za tebe, jestli chceš,“ nabídla se Chari.

	Tyvara se na ni zamračila. „Dokážu za sebe mluvit sama,“ vyštěkla. „Zůstaňte tu.“ Pak se otočila na patě a vyrazila ke svým lidem. Chari s Lorkinem si vyměnili nechápavé pohledy.

	„Vy jste se kvůli něčemu pohádaly?“ zeptal se mladý muž.

	Chari zavrtěla hlavou a usmála se. „Ne. Proč se ptáš?“

	„Nechová se, jako byste byly kamarádky.“

	„Tím se netrap.“ Chari se uchechtla a otočila se směrem ke skupině. „Jenom žárlí. A neví o tom.“

	„Žárlí na co?“

	Chari se na něj trochu povýšeně podívala. „Ty to vážně nevíš? Vždycky jsem si říkala, jak je možné, že muži, kteří v ostatních částech světa všechno řídí, jsou pořád tak natvrdlí.“

	Její společník si tiše odfrkl. „A mě by zase zajímalo, jak tu můžou vládnout Zrádkyně, když mají stejně jako ženy kdekoli jinde na světě sklon komunikovat pomocí nepřímých náznaků a narážek.“

	Chari se rozesmála. „Ty se mi líbíš, Lorkine. Jestli Tyvara nepřijde k rozumu a –“ Ozvalo se zavolání a ona okamžitě zvážněla. Pak se na něj pousmála. „Vypadá to, že přišel čas představit tě.“

	Urazili vzdálenost, která je dělila od čekajících Zrádkyň. Tyvara je sledovala a čelo jí brázdily ustarané vrásky. Chari se na kamarádku nepodívala; místo toho upřela pozornost k ženě středního věku s šedivými pramínky v dlouhých vlasech.

	„Mluvčí Savaro,“ pozdravila ji uctivě a ladně pokynula k Lorkinovi. „Tohle je Lorkin, asistent Dannyla, velvyslance Společenství, ze země jménem Kyralie.“

	Žena přikývla. „Lord Lorkin,“ řekla. „Pokud se nemýlím.“

	„Nemýlíte,“ odpověděl a pozdravil ji úklonem hlavy. „Je mi ctí, že vás poznávám, mluvčí Savaro.“

	Zrádkyně se usmála. „Je od vás zdvořilé, že to říkáte – po tom všem, čím jste musel projít.“

	Zhluboka se nadechla. „Nejdříve bych vám chtěla vyřídit omluvu od královny, ale také se sama upřímně omluvit za nepříjemnosti, strach a ohrožení života, kterému jste byl kvůli Zrádkyním vystaven. Ať už považujeme Tyvařino jednání za ospravedlnitelné, nebo ne, zakusil jste hodně a my se za to cítíme odpovědné.“

	Nezdálo se, že by byla vhodná chvíle Tyvaru bránit, a tak pouze přikývl. „Díky.“

	„Jestli si přejete znovu se připojit k velvyslanci Společenství, můžeme vás k němu bezpečně dopravit. Můžeme také zařídit, aby vás průvodci doprovodili zpátky na hranice s Kyralií. Čemu dáváte přednost?“

	„Znovu vám děkuji,“ odpověděl Lorkin. „Ale jsem si vědom toho, že se má konat soud, kde budou projednávány Tyvařiny činy, a já bych rád promluvil na její obranu, jestli je to možné.“

	Savara povytáhla obočí a ve zbytku shromáždění to zašumělo.

	„To by znamenalo odvést ho do Útočiště,“ poznamenal někdo.

	„S tím královna nebude nikdy souhlasit.“

	„Leda by soud proběhl někde jinde.“

	„Ne, to by bylo příliš nebezpečné. Kdyby nás přepadli, ztratili bychom mnoho cenných životů.“

	„Nikdo nás nepřepadne,“ řekla Savara pevně.

	Pohlédla na své lidi a ti zmlkli. Pak se obrátila zpátky k Lorkinovi a i jeho si zamyšleně změřila. „Je obdivuhodné, co chcete udělat. Budu o tom přemýšlet. Kolik toho o nás Společenství ví?“

	Lorkin zavrtěl hlavou. „Nic. Alespoň ne ode mě. S nikým jsem nekomunikoval.“

	„A co ten čaroděj ze Společenství? Sledoval vás od chvíle, co jste opustili Arvice. S překvapivou houževnatostí.“

	„Ani s Dannylem jsem nemluvil,“ odpověděl Lorkin pevně. „Ale nepřekvapuje mne, že postupuje kupředu. Je chytrý a jen tak se nevzdává.“ Odmlčel se, když si uvědomil pravdivost svých slov. Byl však Dannyl dost chytrý a odhodlaný, aby ho sledoval celou cestu až do Útočiště?

	„Bezpochyby mu notně pomáhají Zrádkyně,“ zamumlala Tyvara.

	Savara se na ni podívala. „Vysvětlila jsi mu, jaká bude nejspíš cena za to, že vstoupí do města?“

	Tyvara se odmlčela a sklopila oči. „Ne. Doufala jsem, že se najde jiná možnost.“

	Mluvčí se zamračila, pak si povzdechla a přikývla. „Uvidíme, co se dá dělat. Teď si odpočiňte a najezte se.“

	S tím se skupina rozešla; někteří zmizeli v chatrči, jiní si posedali na úzké, dřevěné lavice, které Lorkin původně považoval za hrubý plot. On, Chari a Tyvara se přesunuli k jedné z nich a shodili rance ze zad. Mladá žena, oděná jako otrokyně jim přinesla koláčky ozdobené kyselými bobulemi. Když jí Lorkin poděkoval, usmála se.

	„Lorkine,“ řekla Tyvara.

	Obrátil se k ní. „Ano?“

	„Měl bys Savařinu nabídku přijmout. Vrať se do Kyralie.“

	„Ne do Arvice?“

	Zavrtěla hlavou. „Nevěřím… druhé frakci. Mohli by se tě znovu pokusit zabít.“

	„Ale jak dokážeš, že se o to už jednou pokusili?“

	Stáhla rty do úzké linky. „Nechám je, aby mi přečetli myšlenky.“

	Zaslechl, jak Chari zalapala po dechu. „To nemůžeš,“ sykla. „Slíbila jsi, že…“ Pohlédla na Lorkina a kousla se do rtu.

	Tyvara si povzdechla. „Na něco už přijdeme,“ řekla Chari. Obrátila se k Lorkinovi. „Cena, o které mluvila Savara, je… Když jednou vstoupíš do Útočiště, je velká pravděpodobnost, že už z něj nebudeš moci odejít. Byl bys ochotný zůstat tam po zbytek svého života?“

	Lorkin na ni nevěřícně zíral. Zbytek života? Nikdy znovu nespatřit matku, Rothena a přátele?

	„Tys mu o tom ještě neřekla?“ zeptala se Chari nevěřícným tónem.

	Tyvara se začervenala a odvrátila se. „Ne. Nemohla jsem ho poslat zpátky do Arvice. Někdo by se ho pokusil zabít. Věděla jsem, že jakmile najdu někoho z naší frakce, bude v bezpečí.“

	„Frakce?“

	„To vymyslel Lorkin. Myslím tím ty z nás, které souhlasí s královnou a Savarou ve… ve většině věcí.“

	Chari přikývla. „Není to vlastně tak špatné označení.“ Pohlédla na něj. „Vyhýbaly jsme se tomu, abychom si nějak říkaly, protože by to znamenalo, že je mezi Zrádkyněmi rozkol, a kdybychom pojmenovaly dvě strany, jenom by to lidi povzbudilo, aby se k některé z nich přidali.“ Obrátila se k Tyvaře.

	„Možná že nebudou chtít, aby Lorkin zůstal, když je vlastně jedním z důvodů rozdělení.“

	„Nikdo z druhé strany mu nebude věřit natolik, aby ho propustili, jakmile jednou zjistí, kde město leží. A ani některým z našich žen se to nebude líbit.“

	„Tak mu zavážeme oči, aby ho nemohl znovu najít.“

	Tyvara si povzdechla. „Všichni přece víme, jak to dopadlo posledně.“

	„Posledně to byl Sachakan a zvěd,“ podotkla Chari. „S Lorkinem je to něco jiného. A jak má vlastně Útočiště navázat vztahy a obchodovat s jinými zeměmi, když nikdy nepustíme nikoho dovnitř ani ven?“

	Tyvara otevřela pusu, ale pak ji zase zavřela. „Na to je moc brzy,“ řekla potom. „Nemůžeme věřit ani sobě navzájem, natož cizincům.“

	„No, někdy se začít musí.“ Chari si odfrkla. „Vedla jsi ho celou tu cestu sem a teď chceš, aby šel pryč. Myslím, že se jenom moc bojíš mít za někoho zodpovědnost.“

	Tyvara trhla hlavou a probodla kamarádku pohledem. „To je –“ Pak se však zarazila. Přimhouřila oči, vstala a odkráčela pryč. Sedla si o kus dál a Chari si jen povzdechla.

	„Neboj,“ řekla Lorkinovi. „Vždycky nebývá tak mrzutá.“ Pohlédla na něj a usmála se. „Když se zrovna nechová jako hysterka je chytrá, zábavná a docela roztomilá. A zjevně dost dobrá pod dekou, jak tady říkáme.“ Mrkla na něj, ale pak zvážněla. „Jenže je vybíravá. Žádný mužský jí není dost dobrý. Ale ty se neboj.“

	Při tom nečekaném přívalu osobních informací na ni jen zíral, načež sklopil oči a doufal, že jeho úžas a rozpaky nebyly příliš očividné. Další věc, ve které se Zrádkyně od kyralijských žen liší. Vzpomněl si na některé z dívek, s nimiž byl v posledních letech v posteli. No, možná že nejsou zas tak jiné, ale určitě jsou otevřenější.

	Ale proč se ho Chari snaží ujistit…

	Náhle pochopil, na co Zrádkyně naráží. Myslela si, že se mezi ním a Tyvarou děje něco romantického. Poskočilo mu srdce. No, vlastně ano, ale je to žalostně jednostranné. Od chvíle, kdy Tyvaru poprvé uviděl, mu připadala svůdná a přitažlivá. Tu noc, kdy ho skoro zavraždili, si myslel, že to ona je u něj v posteli, a ta představa ho nemálo potěšila.

	Chari si nejspíš myslí, že to jednostranné není. Má pravdu?

	Pokradmu se na Tyvaru podíval. Ta se mezitím znovu zvedla a zírala směrem, odkud přijeli. Ustaraně se při tom mračila. Lorkin sledoval dráhu jejího pohledu a spatřil, jak po pěšině běží dvě ženy. Když proběhly kolem, uslyšel, jak namáhavě oddechují.

	Zmizely v chatrči; následoval okamžik napjatého ticha, jak se všichni dívali a vyčkávali, a pak vyšla Savara, následovaná hrstkou Zrádkyň i oběma ženami. Něco řekla a záře všech světelných koulí se okamžitě ztlumila.

	„Všichni musíme okamžitě odejít,“ oznámila. Přelétla pohledem tváře přítomných a zastavila se u Lorkina. „Mágové sledující lorda Lorkina míří naším směrem a nyní je jich šest, včetně toho Kyraliánce. Rozdělte se do tří skupin. Každá vyrazí jiným směrem. Tyvaro, Lorkine a Chari, vy byste měli jít se mnou.“

	Lorkin se zvedl a přispěchal k ní. „Když si s velvyslancem Dannylem promluvím, jsem si jistý, že ho dokážu přesvědčit, aby pátrání odvolal.“

	Zavrtěla hlavou. „Možná přesvědčíte jeho, ale rozhodně ne ostatní, pokud si myslí, že nás tentokrát dostanou. Je s nimi také muž – stopař, který by mohl uspět tam, kde ostatní selhali.“ Temně se usmála. „Je mi líto. Oceňuji vaši nabídku, ale je to příliš riskantní.“

	Lorkin přikývl. Lidé kolem něj spěšně zakrývali všechny známky své přítomnosti. Jedna z žen začala zametat podlahu, ale Savara ji zarazila.

	„Nemá smysl zahlazovat všechny stopy. Chceme, aby se rozdělili nebo sledovali špatný směr.“ Pak si pohledem změřila Lorkina. „Najděte někoho, kdo má přibližně stejnou velikost nohou, a vyměňte si boty.“

	Zanedlouho vytvořily Zrádkyně tři přibližně stejně velké skupiny. Savara jim přikázala, aby až do rána cestovaly, aniž by se snažily skrýt stopy, a pak zamířily do Útočiště, tentokrát už s obvyklými bezpečnostními opatřeními. Lorkin odešel se Savařinou skupinou. Začali šplhat po příkrém úbočí svahu a on přemítal o Tyvaře; toužil také vědět, jaké bude Savařino rozhodnutí, a zároveň si dělal starosti, aby je Dannyl a Sachakané nedohnali.

	A kdyby ano, co by s nimi udělali? A jak by se zachovaly Zrádkyně? Skončilo by to soubojem? Nechtěl, aby kvůli němu kdokoliv umíral. Vlastně – nikdo další, opravil se.

	Pokud by však na boj přece jen došlo, co by měl udělat? Musel by se buď připojit k Dannylovi, aby bitvě zabránil, nebo se postavit na stranu Zrádkyň, aby mohl pomoci zachránit Tyvaru před popravou…

	* * *

	Cery zareagoval příliš pomalu na to, aby mu jeho uskok pomohl vyhnout se noži, který teď ucítil na žebrech. Pak zaslechl, jak se Anyi triumfálně nadechla.

	„Dobrý,“ řekl a odolal nutkání usmát se, když se od ní odtáhl. „Už jsi pochopila jak na to.“

	Zazubila se a přehodila si cvičný dřevěný nůž do levé ruky.

	„I když jsi mířila trochu moc vysoko,“ upozornil ji. „Řekl bych, že je to proto, že sis zvykla cvičit s Golem.“

	„Stejně bych tě mohla bodnout,“ podotkla.

	„Ano, ale tvůj nůž by se mi mohl zastavit o žebra,“ poklepal si Cery na hrudník v místě, kam přitiskla nůž. „A to není jedno z pěti slabejch míst. Oči, hrdlo, břicho, slabiny, kolena.“

	„Někdy je lepší zničit útočníkovi kolena a utýct než se ho pokoušet bodnout do srdce,“ ozval se Gol. „Srdce může bejt těžký zasáhnout. Žebra by mohla tvůj úmysl překazit. A když mineš, půjde po tobě. Pokud však trefíš kolena, tak nemůže. A takový útok nejspíš nebude čekat.“

	„Bodnutí do střev ho taky pomalu zabije,“ vysvětloval Cery. „Není to taková sranda, ale s trochou cviku se to naučíš.“

	„A hlavně bys neměla zabíjet, dokud k tomu nedostaneš příkaz,“ dodal Gol.

	„Taky bys měla trénovat s menšíma lidma.“

	„A mladšíma,“ řekla Anyi. Gol si odfrkl a ona se k němu obrátila. „Ale no tak. Oba už nejste tak rychlí, jako jste bejvali, a jestli na vás někdo někoho pošle, nebude to nějakej starej nájemnej vrah ve výslužbě, abyste se na něm pocvičili.“

	Gol se uchechtl. „Má recht.“

	V tom se ozvalo zaklepání a všichni se ohlédli ke dveřím. Nacházeli se v jednom z horních pokojů hostince, který Cery vlastnil. Všeobecně byl známý jako Mlýnek. Bylo to místo, kde se Zloděj mohl setkávat s lidmi ze svého území, pokud požádali o schůzku. Obchody musely šlapat a to znamenalo být tu a tam k dispozici. Jako na všech místech, která mu patřila, bylo i tady množství únikových cest.

	Cery kývl na Gola, ten došel ke dveřím a otevřel je. Hromotluk se zarazil a pak ustoupil stranou. Ve dveřích stál podsaditý, rozložitý muž, který pro Ceryho pracoval už roky.

	„Přišel za tebou posel,“ řekl. „Od Skellina.“

	Cery přikývl. „Pošli ho dovnitř.“

	Gol zaujal pozici po Ceryho levé straně, paže zkřížené na prsou v typickém obranném gestu. Anyi přimhouřila oči, prošla kolem Ceryho a zařadila se k jeho pravici. Když se na ni podíval, vzdorovitě mu pohled oplatila, jako by ho chtěla pobídnout, jen ať si ji zkusí vyzvat. Cery stěží zadržel smích.

	„Řekl jsem snad, že lekce skončila?“ zeptal se a přelétl pohledem z Anyi na Gola. Jeho ochránce překvapeně zamrkal a pak upřel zrak na Anyi. „Zpátky do práce,“ přikázal jim Cery.

	Sledoval, jak odcházejí dozadu, kde předtím trénovali. Gol něco pronesl, na což Anyi reagovala tak, že pokrčila rameny a klesla do bojového podřepu. Dobrý, pomyslel si Cery. Až bude Skellinův posel hlásit, že mám novou ochránkyni, může taky poreferovat o jejích schopnostech. Nemůžu ji ukrývat donekonečna. Až si někdo všimne, že ji schovávám, bude předpokládat, že k tomu mám důvod, a začne se vyptávat.

	Stejně ho však zamrazilo, když se ve dveřích objevila mužská postava. Jedna věc totiž je vědět, že vašim milovaným hrozí nebezpečí pro to, kým jste, ale druhá věc je stavět je navíc ještě do pozice, jejíž nedílnou součástí je nemalé riziko.

	Skellinův posel byl vysoký, s napjatým držením těla běžce. Když se jeho oči střetly s Ceryho, zdvořile kývl na pozdrav. Pak střelil pohledem po Golovi a Anyi, která zrovna vyrazila do útoku. Gol jí ho hbitě oplatil, ale ona ladně uskočila.

	Přesně jak Cery očekával, zasvitla poslovi v očích jiskřička zájmu, v jeho pohledu však bylo víc než jen profesionální hodnocení. Cery náhle zalitoval, že poslal Anyi s Golem trénovat. Musel vynaložit velké úsilí, aby si zachoval klidný výraz a uvolněný postoj.

	„Máte pro mě zprávu?“ zeptal se.

	„Jste Cery ze Severní čtvrti?“ ujišťoval se muž, i když v jeho hlase nezazněly žádné pochyby. Šlo jen o formalitu.

	„Ano.“

	„Skellin mi řekl, abych vám vyřídil, že našel kořist a chystá past. Pokud svou kamarádku přivedete před soumrakem do starého řeznictví v Západní čtvrti Vnitřního okruhu, zmocní se svého nového domácího mazlíčka.“

	Cery přikývl. „Díky. Budeme tam. Můžete jít.“

	Muž se pomalu uklonil a odešel. Gol za ním pak zavřel dveře a rozvážně se podíval na Ceryho. „Máš jen pár hodin.“

	„Já vím,“ zamračil se Zloděj. „A moje kámoška ještě nebude v práci.“

	„Tak nech doručit zprávu do Společenství.“

	„Do Společenství?“ zopakovala Anyi a přísně se na Ceryho zadívala. „O co jde? To je ta věc, o který mi zatím nemůžeš nic říct?“

	Cery s Golem si vyměnili pohledy. Gol krátce přikývl.

	Už od setkání se Skellinem probírali, kdy o tom povědět Anyi. Když jí řeknou o potulné čarodějce – a když navíc zmíní i to, že mají podezření, že je Lovcem Zlodějů a zabila Ceryho rodinu –, bude chtít jít s nimi a vidět, jak ženu dopadnou. Pokud jí přikáže, aby zůstala tady, nejspíš ho neposlechne a usoudí, že snese jakýkoliv trest, který by jí za to uložil. Tedy za předpokladu, že by skutečně přišel na to, že ho neposlechla.

	Ne že by měla ve zvyku mu vzdorovat, ale u něčeho tak velkého by jistě udělala výjimku. Na jejím místě by se zachoval stejně.

	Taky jí prostě o potulné čarodějce nemusel říkat nic, ale pořád tady byla velká šance, že se vykrade ven a bude ho sledovat, jen aby zjistila, co se to tady děje. Znovu to bylo něco, co by na jejím místě udělal i on.

	A tak oba došli k závěru, že jediná možnost je zapojit ji do lovu a dát jí na práci něco relativně bezpečného. Znovu mu proto bude dělat jednoho ze stínových strážců. Tentokrát však bude muset znát povahu kořisti, kterou sledují. Bojovat nožem proti čarodějce by bylo nesmyslné a sebevražedné.

	„Jo, do Společenství. Přišel čas ti říct, čím se zabýváme,“ oznámil jí Cery. „Dneska se naučíš tři věci: že dokonce i nejmocnější Zloděj má svý limity, že se vyplatí mít přátele na vysokejch místech a že existujou záležitosti, který je lepší přenechat čarodějům.“

	* * *

	Sonea zaklepala na dveře pracovny správce Osena; následovala dlouhá pauza, než se konečně otevřely. Osen pozval oba návštěvníky dál, ale jeho pohled byl mírně roztržitý.

	„Černá čarodějko Soneo, lorde Rothene,“ pozdravil je váhavě. „Nechal jsem vás sem zavolat, protože velvyslanec Dannyl a Sachakané, kteří se nabídli, že mu pomohou, jsou blízko dopadení lorda Lorkina a jeho únosců.“

	Sonee se nejdřív na okamžik zastavilo srdce – a pak se divoce rozbušilo. Otevřela pusu, aby se zeptala… na co vlastně? O co se má zajímat nejdřív? Kde je Lorkin? Chápou Sachakané, že ho nepřijeli zabít?

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Rothen.

	„Dannyl to neví přesně. Hodinu a půl, možná méně. Raději si udělejte pohodlí.“

	Osen se usadil za stůl a Sonea s Rothenem si pomocí magie přitáhli dvě křesla. Správce upřel pohled do dálky.

	Je s Dannylem ve spojení přes krvavý prsten, domyslela si Sonea. Co asi vidí? Chtěla na něj naléhat, aby jí všechno podrobně popisoval, ale místo toho se na vteřinu zamyslela.

	„Řekl jste únosci,“ poznamenala. „Je jich snad víc?“

	Osen se odmlčel a upřel pohled někam daleko za stěny pracovny.

	„Ano. Několik Zrádkyň. Unho si myslí, že je jich osm.“

	„Unho?“

	Správce na ni s obtížemi zaostřil. „Je to příslušník kmene Duny. Dělá jim stopaře. Evidentně je v tom docela dobrý. Počkat…“ Na tváři se mu objevil nedočkavý výraz. „Zahlédli je. Jenom na okamžik…“

	Potom na dlouhou dobu zmlkl a zíral na stůl, aniž by jej viděl. Sonea si uvědomila, že svírá opěrky křesla. Přinutila se je pustit a složila ruce do klína.

	„Ale ne…“ Osen zklamaně svěsil ramena.

	„Co se děje?“ zeptal se Rothen. Sonea na něj pohlédla. Nakláněl se dopředu a oči měl široce rozevřené.

	Správce zavrtěl hlavou. „Není tam. Ne v téhle skupině. Sledovali špatnou stopu – špatné lidi.“

	Nasál vzduch, na chvilku jej zadržel a pak ho pomalu vypustil z plic. „Vypadá to, že skupiny byly tři. Mysleli si, že je v této, ale zmýlili se. Budou se muset vrátit a zkusit jinou cestu.“

	Sonea rozčileně zafuněla. Rothen zaúpěl a opřel se v křesle. Místnost naplnilo ticho. Dlouho nikdo nepromluvil. Pak se Osen znovu zahleděl do dálky. Rothen si mnul čelo.

	Náhle se ozvalo hlasité zaklepání a všichni nadskočili.

	Správce mávl rukou, dveře se otevřely a dovnitř vešel léčitel. Mladík pohlédl na Soneu, přispěchal k ní a podal jí kousek papíru.

	„Promiňte, že vyrušuji, správce Osene,“ řekl. „Nesu urgentní zprávu pro černou čarodějku Soneu.“

	Žena od něj přijala papír, a když se mírně uklonil, oplatila mu stejným gestem. Posel pak spěšně vyšel z místnosti. Když se za ním zavřely dveře, sklonila hlavu ke vzkazu a rozložila ho.

	Váš přítel z města říká, že jeho přítel našel věc, o kterou vám jde. Do soumraku máte přijít do starého řeznictví v Západní čtvrti Vnitřního okruhu. Přiveďte s sebou dalšího přítele.

	Kdyby měla lepší náladu, nejasné a poněkud přihlouplé znění vzkazu by ji rozesmálo. Tohle však byla poslední věc, kterou teď potřebovala. Jak by mohla vyrazit do města chytat potulnou čarodějku, když mohl být Lorkin každou chvíli nalezen?

	Před očima se jí mihla ruka a vyškubla jí vzkaz, ale byl to jenom Rothen. Přelétl text očima a zamyšleně svraštil čelo.

	„Za jak dlouho stihnou dojít na místo, kde se stopy rozdělují?“

	„Za několik hodin,“ zamumlal Osen s pohledem stále upřeným ke vzdáleným obrazům.

	„A pak budou potřebovat ještě několik dalších, než se dostanou tak daleko, jako jsou teď. Máme vás nechat sledovat, jak postupují, a vrátit se později?“

	„Samozřejmě,“ vyhrkl Osen ze svého transu a podíval se na ně. „Omlouvám se. Tyhle krvavé kameny hrozně odvádějí pozornost. Měl bych Dannylovi říct, ať si prsten sundá, než budou Lorkinovi zase v patách.“ Mávl rukou. „Běžte.“

	Rothen se zvedl a pohlédl na Soneu. Neochotně vstala. Jak teď můžu odejít? Ale bude to trvat hodiny, než Lorkina doženou. Nemůžu tady sedět a čekat a nechat čarodějku utéct. A jestli se tam neobjevíme a Cery se s ní střetne, mohla by mu ublížit.

	Přinutila se pohnout a následovala Rothena ke dveřím a do chodby. Přes pozemky Společenství se táhly dlouhé stíny. Venku na ni čekal onen léčitel, a když si ho všimla, nervózně se usmál. Rothen mu kývl na pozdrav.

	„Dal někdo vědět lordu Reginovi?“ zamumlal.

	Mladík se zamračil a pak zavrtěl hlavou. Rothen se obrátil k Sonee. „Slunce za chvíli zapadne. Radši bys už měla jít. Já najdu Regina a pošlu ho za tebou do nemocnice.“

	Nemocnice. Samozřejmě. Nemůžu jít rovnou do Západní čtvrti. To znamená, že opravdu nemáme moc času…

	Konečněji došla naléhavost jejich úkolu a poslala Rothena pryč se slovy, ať vyrazí rovnou na místo. Pak se otočila k léčiteli. „Přijel jste kočárem?“ Přikývl. „Čeká na vás venku.“

	„Skvěle,“ usmála se a promnula si ruce. „Tak pojďme.“



		kapitola 26

		DLOUHÁ NOC



	Byl to Unho, kdo si všiml pošlapané trávy u cesty. Tvrdil, že by to mohly být stopy po nohách, jež vyskočily z kočáru, který zde zastavil. Místní ashakové to prověřovat nechtěli, dychtili naopak pronásledovat vůz, ale Achati se přikláněl k názoru domorodce a žertem jim připomněl, že si Unha nenajali, aby měli někoho, koho budou moci ignorovat.

	Unho našel stopy tří lidí, kteří na sobě měli boty otroků – jedny mužské a dvoje ženské otisky vedly směrem od cesty.

	„Tato stopa je zatím poslední,“ řekl jim Unho a ukázal na mírnou prohlubeň v písečné zemi. „Její tvar je delší a štíhlejší, než má noha Sachakana, a pod patou má důlek.“

	Unho tím udělal na všechny dojem. Teď, o několik hodin později, už z něj tak nadšení nebyli. Poté, co našli šlépěje, poslali kočáry a koně s Achatiho kočím na další statek a dál pokračovali pěšky. Od chatrčí koželuha sledovali jednu ze tří cest vedoucích někam pryč. Pospíchali, protože slunce už klesalo za obzor a šero ztěžovalo stopaři práci. Dlouhé stíny a přítmí mu znesnadňovaly spatřit nejjemnější detaily a otisky, které sledoval. Sachakané mu odmítali svítit, protože by byli v nechráněné krajině už z dálky viditelní. Nikdo si však nedělal příliš velké starosti, protože stopa byla stále dost zřetelná.

	Když Dannyl v dálce zahlédl několik postav, pocítil triumf. Netrval však dlouho; brzy ho vystřídalo zoufalství, když zjistil, že mezi nimi Lorkin není.

	Následovala spousta klení. Zrádkyně, které sledovali, byly příliš daleko před nimi, než aby je mohli dohnat a vyslýchat. A stejně by to zabralo příliš mnoho času, takže Dannyl a jeho sachakanští pomocníci spěchali zpátky k chatrčím. Mezitím už padla noc a stopař ke své práci bezpodmínečně potřeboval světlo. Aby ho namířili tam, kam bylo potřeba, museli jít těsně za Unhem a několikrát se stalo, že pošlapali stopy, na které se zrovna díval. To z pátrání učinilo pomalý a obtížný proces, takže když Unho po několika hodinách ztratil stopu úplně, Achati rozhodl, že by se měli utábořit a pokračovat po východu slunce.

	Otroci shodili svá břemena se zjevnou úlevou. Přestože však byli očividně vyčerpaní, jejich pánové měli ještě vyšší nároky než obvykle. Ashakové úpěli a naříkali a otroci jim museli masírovat nohy a chodidla. Dannyla to nejdříve zmátlo, ale pak si vzpomněl, že jediný druh magie, který Sachakané neovládají, je léčení. Zatímco on si kurýroval namožené svaly a puchýře z dlouhé chůze, jim nezbývalo než trpět.

	Ani jsem si neuvědomil, jaká je to pro nás výhoda. Mohla by mít velký význam, pokud bychom spolu, případně s jinou zemí, někdy bojovali. Kdyby k sobě musely obě nepřátelské strany dojít, byli by z toho rozbolavělí a unavení pouze Sachakané.

	Najednou se Unho zvedl a oznámil jim, že se znovu pokusí najít stopu. Achati pohlédl na ostatní a řekl, že by s ním měl někdo jít a chránit jej. Dannyl se postavil.

	„Já půjdu, pokud mě tu tedy nepotřebujete.“

	Čaroděj zavrtěl hlavou. „Jen běžte. Ale mějte štít stále v pohotovosti a nepouštějte se daleko. Zrádkyně nás mohou sledovat. Asi by si netroufly zabít, ale kdyby někoho zranily, museli bychom se buď rozdělit, nebo zpomalit.“

	Dannyl vyšel za Unhem z tábora, vytvořil světelnou kouli a nechal ji vznášet se před mužem. Držel se několik kroků za ním a snažil se chodit ve šlépějích domorodce, aby náhodou nepošlapal jiné stopy než Unhovy. Bylo náročné udržet je oba uvnitř štítu, protože od sebe byli relativně daleko.

	Sachakané se utábořili v kotlině mezi dvěma hřebeny. Unho vyrazil po kratším úbočí jednoho z nich s očima upřenýma k zemi. Po několika krocích si dřepl a zíral na zem; pak vzhlédl k Dannylovi a pokynul mu.

	Dannyl k němu popošel a zadíval se do míst, kam Unho ukazoval.

	„Podívejte tady,“ řekl muž. Na tenhle kámen někdo stoupl a zatlačil ho do země. Směr, kterým ten člověk šel, můžete odhadnout z rýhy vepředu a drobné hromádky hlíny vzadu.

	Nyní se zdálo být úplně jasné, na co muž ukazuje.

	„Jak víte, že to byl člověk, a ne zvíře?“

	Unho pokrčil rameny. „Nevím to. Ale muselo by to být velké zvíře, a ta už byla dávno vyhubena.“

	Zvedl se a začal hledat další známky toho, že tudy někdo prošel. Dannyl ho následoval. Soustředil se na držení štítu a svícení a zároveň se snažil jít v domorodcových šlépějích. Znovu a znovu zastavovali a Unho upozorňoval tu na nitku zachycenou na jednom z trnitých keřů, tam na lidské vlasy a několik zřetelných stop v písku. Pak strávil spoustu času prohlížením země a Dannyl té příležitosti využil, aby se porozhlédl kolem. Snažil se nepředstavovat si postavy, které je ze tmy pozorují. Pak se ohlédl na jednu stranu a mráz mu přeběhl po zádech.

	„Není to jeskyně?“ zeptal se a ukázal na puklinu v příkré stráni.

	Unho vstal a pomalu přistoupil k temné štěrbině ve skále. Potom pokračoval v ohledávání země, ale neustále se při tom otáčel k puklině.

	„Nikdo tudy nešel,“ řekl. Dotkl se jedné strany otvoru. „Tohle tu není dlouho.“

	Kývl na Dannyla a ten k němu hned přispěchal. Nakoukli do tmy. Čaroděj použil magii a vytvořil další světlo, jež vyslal dovnitř. Vnitřek pukliny, tvořený kameny, se svažoval dolů a pak se vyrovnával. Stěny jeskyně končily o kus dál ve tmě.

	„Uvnitř je větší prostor. Chcete se podívat?“ zeptal se Unho.

	Dannyl se ohlédl směrem k tábořišti, které nebylo daleko, a přikývl. Unho se zazubil, což bylo vzhledem k jeho obvyklé odměřenosti poněkud překvapivé. Dannyla přepadla nedočkavost, ne úplně nepodobná vzrušení, které kdysi prožíval s Tayendem při pátrání ve Spojených zemích.

	Unho pokynul k otvoru. „Vy první.“

	Dannyl se uchechtl. Samozřejmě. Měl daleko větší šanci přežít, kdyby se ukázalo, že uvnitř číhá divoké zvíře nebo Zrádkyně.

	Zem byla vysypaná štěrkem a on napůl vešel, napůl sklouzl do prostoru. Když se rozhlédl kolem, uviděl ve tmě pouze obrysy stěn. Jakmile Unho seskočil dolů, aby se k němu přidal, zastavil se a zesílil světlo…

	… a okamžitě se přikrčil, když ho oslnila záře drahokamů kolem. Místností se rozlehl hlas a on si uvědomil, že vykřikl strachy.

	Ale žádná salva úderů se nespustila. Těžce oddychoval a srdce mu divoce tlouklo v hrudi.

	„Vy už jste předtím něco takového viděl,“ konstatoval Unho a se zájmem Dannyla pozoroval.

	Dannyl na něj pohlédl. „Ano.“ Nemělo smysl zapírat. Jeho reakce už to prozradila za něj.

	„Tohle není nebezpečné.“

	Muž zněl sebejistě. Nyní to byl Dannyl, kdo se na svého společníka překvapeně podíval.

	„Vy víte, co to je?“

	Unho přikývl a rozhlédl se kolem s vědoucím a šťastným výrazem. „Ano. Tyhle kameny nemají žádnou moc. Nikdo jim ji nedal. Jsou přírodní. Bezpečné.“

	„Takže… kameny v místě, kde jsem byl já, byly stvořeny, aby ubližovaly?“

	„Ano. Lidmi. Kde je to místo?“

	„V Elyne. Pod zbořeným starověkým městem.“

	Unho znovu přikývl. „Lidé kdysi žili tady v horách. Znali tajemství kamenů. Ale jsou pryč. Všechno skončí.“ Pak zavrtěl hlavou. „Všechno ne,“ opravil se. „Pár tajemství zachovává Duna.“

	„Vy víte, jak vyrobit drahokamy, v nichž se skrývá magie?“

	„Já ne. Někteří moji lidé ano, ti důvěryhodní.“ Jeho výraz potemněl. „A Zrádkyně. Kdysi přišly a uzavřely dohodu. Ale porušily ji a tajemství ukradly. Proto pomáhám Sachakanům i po tom, co udělali mému lidu. Duna Zrádkyním neodpustila.“

	„Vědí Zrádkyně, jak vytvořit jeskyni, jako je ta, ve které jsem byl v Elyne?“ zeptal se Dannyl. Kdyby to tušil, nikdy by do téhle sluje nevstoupil – jako děcko, co si hraje na průzkumníka.

	„Ne,“ odpověděl Unho. „Nikdo to neví. I lidé Duny něco zapomněli.“

	„Takovou věc je asi nejlepší zapomenout.“

	„Ano,“ zazubil se Unho. „Líbíte se mi, Kyraliánče.“

	Dannyl překvapeně zamrkal. „Díky, i vy se mi líbíte.“

	Muž se obrátil. „Teď se vrátíme do tábora. Našel jsem stopu.“

	Kvůli kamenům, které jim podkluzovaly pod chodidly, bylo mnohem těžší dostat se z jeskyně než do ní, ale domorodec zaryl prsty do drsného povrchu na jedné straně pukliny a vyšplhal nahoru. Dannyl si pod nohama vytvořil malý magický kotouč a vznesl se na něm ven. Unhovi to zjevně připadalo hrozně legrační.

	Cesta do tábora byla mnohem rychlejší, protože Unho už nepotřeboval zastavovat a prohledávat zem. Dannylovi se ulevilo, když viděl, že mágové nechali otroky, aby se uložili ke spánku, a natáhli se na zem za nimi. Ze zdobených šálků popíjeli jakýsi druh likéru, který s sebou každý nesl. Dannyl přijal štědrou dávku ohnivě rudé tekutiny. Jejich rozhovor o synovi jednoho ashaka, který neumí obchodovat a zruinuje celou svou rodinu, vnímal jen na půl ucha.

	V myšlenkách se pořád vracel ke strachu, který ho přepadl, když spatřil stěny z drahokamů. Ani mě nenapadlo, jakou cenu by mohly mít jako pouhé klenoty, dokonce ani potom, co jsem se uklidnil. Hmm. Ani posledně mi to vůbec nedošlo. Ale na druhou stranu jsem byl skoro šílený strachem…

	Hlavou mu probleskla vzpomínka na to, jak se probudil úplně vyčerpaný. Na Tayenda a na to, jak si uvědomil, co sám před sebou tajil celý život. Že je „hoch“. Že Tayenda miluje.

	Zaplavil ho smutek. Je to škoda, že jsme se tak změnili. Místo abychom k sobě přirostli a jako jiné dvojice připomínali propletené stromy, jsme do sebe spíše nepříjemně zamotaní a taháme se o vodu a půdu.

	Tiše si odfrkl. V takových sentimentálních představách se vyžívali spíše Tayendovi umělecky založení kamarádi. Pohlédl na Sachakany a Unha. Jim by takové nápady připadaly pošetilé, i když z docela jiného důvodu.

	Vědí Zrádkyně o jeskyni? Unho tvrdil, že vznikla nedávno. Pochybuji, že o ní vědí Sachakané. Z toho, co jsem slyšel, obchodují domorodci Duny s drahokamy. Zajímalo by mě, jestli má Unho v plánu vrátit se sem se svými lidmi a posbírat je, než je objeví Zrádkyně.

	Pak si vzpomněl na to, co Unho řekl. Příslušníci kmene Duny vědí, jak vyrobit drahokamy s magickými vlastnostmi. Bylo těžké představit si, že tihle lidé mají přístup k tak vzácným vědomostem a zároveň žijí prostým, kočovným životem.

	Třeba nakonec nejsou až tak obyčejní.

	A jak je možné, že Zrádkyně vládnou takovou mocí, a přitom nikdy neopustily své skryté město? Používání drahokamů mělo zjevně nějaká omezení. Asi musejí být ve velkém množství přichyceny k povrchu jeskyně, aby mohly sloužit jako účinná zbraň.

	Záznamy o Zásobním kameni však neříkaly, že by byl s něčím spojený. Pokud ano, byl by po odstranění bezcenný. Tak proč se pak obtěžovat pronásledováním zloděje?

	Lorkina by jistě velmi zajímalo, co dnes zjistil. Ale Lorkin byl se Zrádkyněmi…

	… a Zrádkyně mají vědomosti o magických drahokamech. Dannyl zatajil dech.

	Náhle pochopil něco, co by ho mohlo dostat do značně nepříjemné situace vůči mužům, se kterými byl, sachakanskému králi, Společenství a v neposlední řadě také vůči Lorkinově matce.

	Došlo mu, že existuje velká pravděpodobnost, že se Lorkin prostě nechce nechat najít.

	* * *

	Nedlouho po svítání zastavila Savara skupinu na vysokém, nechráněném hřebeni. Stezka byla čím dál příkřejší a hrbolatější a všechny Zrádkyně si na cestu svítily mdlými světýlky, která se vznášela těsně nad zemí. Poté, co rozestavěly hlídky a vyslaly zvědy, řekla Savara zbylým ženám, aby se usadily za vrcholkem hřebene a pokusily se prospat.

	„Naši pronásledovatelé jsou nyní několik hodin za námi,“ oznámila jim. „Také budou potřebovat zastavit a odpočinout si, na pohyb v drsném prostředí navíc nejsou tak zvyklí jako my. Po západu slunce budeme pokračovat.“

	Také zbytek Zrádkyň nesl malé ranečky jaké dostali Lorkin, Tyvara a Chari, když opustili vůz. Nyní Lorkin zjistil, k čemu ty srolované balíky tlusté látky mají. Rozbalili je a použili jako matraci. Původně se domníval, že jde o jakousi přikrývku, ale dávalo smysl, že upřednostňují matraci před dekou: mágové mohou zahřát vzduch kolem sebe, ale zem nijak změkčit nedokážou.

	Rozhodně ne tady, pomyslel si, když se natáhl vedle Chari a Tyvary. Celé okolí tvořily jen skály a kamení a tu a tam vyrůstal ze země pokroucený strom. Zaslechl kroky; obrátil se, uviděl blížící se Savaru a rychle vstal.

	„Zvážila jsem váš návrh a probrala ho s královnou,“ řekla mu. Bezpochyby prostřednictvím krvavého prstenu, napadlo ho.

	„Pokud si nás stále přejete doprovázet do Útočiště, dovolí vám to. Ale nebude tou, která rozhodne jestli vám bude dovoleno zase odejít. O tom se bude hlasovat, takže je pravděpodobné, že budete muset zůstat. Mnohé Zrádkyně budou mít obavu, že když vás pustíme, vyzradíte polohu našeho města.“

	Lorkin přikývl. „Rozumím.“

	„Rozmyslete se,“ nabádala jej. „Ale vaše poslední slovo budu potřebovat slyšet, než večer vyrazíme.“

	Vylezla na vrchol hřebene a usadila se ve stínu velkého balvanu. Hlídá, usoudil Lorkin. Znovu si lehl, i když věděl, že stejně nebude moci usnout, když má učinit takové rozhodnutí.

	„Nikdo si o tobě nebude myslet nic špatného, pokud se vrátíš domů,“ ozval se hlas kousek od něj.

	Překulil se a viděl, že se na něj dívá Chari, jednu ruku pod hlavou místo polštáře.

	„Ta druhá frakce – ti, kteří mě chtěli zabít… Pokusí se o to znovu, když půjdu do Útočiště?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla bez váhání. „Jedna z našich královen už dávno rozhodla, že v Útočišti nesmí k něčemu takovému dojít. Myslím, že jen málo z našich lidí je přesvědčeno, že když je vražda dobrým politickým nástrojem mimo Útočiště, byla by stejně prospěšná i uvnitř. V Útočišti je vražda prostě vražda, s výjimkou popravy, která je trestem za takové jednání.“

	Lorkin přikývl. Takže poprava. A možná čeká právě Tyvaru.

	„Je pravděpodobné, že mi bude chtít některá Zrádkyně přečíst myšlenky?“

	„Všichni by ti rádi nakoukli do hlavy. Ale není to dovoleno, dokud s tím nebudeš souhlasit. Číst někomu myšlenky násilím je vážný zločin. Pak bychom se příliš podobali ashakům.“

	„Takže pokud odmítnu… Jistě by si rádi ověřili, jestli mám dobré úmysly, než mě pustí do města.“

	„To ano. Ale zákony jsou zákony. Ačkoli jsou některé z nich trochu šílené. Třeba ten, který říká, že královna může rozhodnout, jestli někoho pustíme do města, ale neurčuje, jestli může zase odejít.“

	„Kdybych nemohl Útočiště opustit, co se ode mě bude očekávat?“

	„Že se budeš řídit našimi zákony, samozřejmě.“ Pokrčila rameny. „Včetně toho, že budeš přispívat k chodu města. Nemůžeš čekat, že dostaneš jídlo a střechu nad hlavou, když nebudeš nijak pomáhat.“

	„To zní fér.“

	Chari se usmála. „Máš nějaké další otázky?“

	„Ne.“ Lorkin se překulil na záda. „Aspoň prozatím.“

	Od chvíle, kdy se přidali k mluvčí Savaře a jejím společníkům a on zjistil, že možná nebude moci Útočiště opustit, hodně přemýšlel. Napadaly ho různé důvody, proč by tam měl či neměl chodit. A nebylo jich málo.

	Přijel jsem do Sachaky, abych pomáhal Dannylovi, ne abych odešel za vlastním dobrodružstvím – i kdyby tato cesta mohla vést k vytvoření užitečného spojenectví pro Společenství.

	Neměl však pravomoc o tomto spojenectví rozhodovat. Potřeboval nejprve přimět Zrádkyně k tomu, aby byly ochotné vyjednávat, a pak domluvit setkání s čarodějem, který toto oprávnění má. S někým, jako je Dannyl.

	Tohle se matce nebude líbit.

	Ale tohle bylo rozhodnutí, které musí učinit on sán. Přesto, když na ni pomyslel, zaplavil ho pocit stesku a viny. Představa, že už ji nikdy neuvidí nebo s ní nepromluví, se mu vůbec nelíbila. Pořád ještě neměl příležitost použít její krvavý prsten, aniž by někomu odhalil, že ho má. Když vstoupí do Útočiště, prohledají ho? Vzaly by mu jej Zrádkyně, kdyby ho našly? Pokud jsou tak podezřívavé, že by mu nedovolily opustit Útočiště, jistě by si nepřály, aby používal magický předmět, který by mu umožnil vyzradit všechno Společenství.

	Začínal si uvědomovat, že by ho měl brzy použít, i kdyby jen proto, aby uklidnil svou matku. A pak najít místo, kde by ho mohl ukrýt.

	Prsten je dalším důvodem, proč do Útočiště nejít, ale nad tím můžu mávnout rukou.

	Napadalo ho však mnohem víc argumentů, proč by měl jít. Tím prvním byla Tyvara. Nedokázal si představit, že by ji opustil. Kdyby se za ni nepřimluvil u soudu, mohli by ji popravit. Zachránila mu život a teď by kvůli tomu měla zemřít. A byla by to jen jeho vina.

	Jenže i kdybych věděl, že bude v pořádku, představa, že už ji nikdy neuvidím… Hruď se mu sevřela a srdce začalo bít rychleji. Zamračil se. Je v tom víc než jen povinnost pomoct jí. Mám ji rád. Moc. Nemohl bych ji opustit – ani kdyby moje city neopětovala.

	Pomyslel na to, co mu Chari naznačila. „Naší Tyvaře není žádný chlap dost dobrý. Ale ty se neboj.“ Chari věřila, že se Tyvaře líbí. Ale Tyvara se tak nechovala. Zdálo se, že je odhodlaná odmítat ho, mračila se a kabonila, kdykoli na ni promluvil, a snažila se ho přesvědčit, aby se vrátil domů. Pokaždé, když se takhle chovala, Chari ho ujistila, že se její kamarádka cítí provinile, protože mu o ceně za vstup do Útočiště neřekla dřív, a nechce, aby kvůli ní obětoval svou svobodu.

	Kdybych se nechal přesvědčit a odešel, znamenalo by to, že mě nejenom zachránila, ale nejspíš by za mě také položila život. To nemůžu dopustit.

	Tyvara však nebyla jediným důvodem, proč by se měl do Útočiště vydat. Dojít tak daleko, dostat se tak blízko Zrádkyním a nepokusit se připravit půdu pro vyjednávání mezi nimi a Společenstvím, to mu připadalo jako ztráta času. Pochyboval, že by další cizinci získali přístup do Útočiště, aby něco takového mohli vůbec navrhnout. I kdyby se Zrádkyním tato myšlenka nezamlouvala, alespoň by jim ji zasel do hlavy.

	Ale jak reálná byla ve skutečnosti naděje, že by se tak tajnůstkářští lidé jednoho dne rozhodli obchodovat se Společenstvím?

	No, jestli se chtějí naučit léčitelství, tak budou muset.

	Bylo ovšem možné, že se Zrádkyně rozhodnou, že bude bezpečnější znalost léčitelství odmítnout, a nechají ho uvězněného v Útočišti. Ale za ten risk to stálo.

	Musel si také přiznat, že cítil nutkavou potřebu odčinit zradu svého otce. I když by jim tajemství léčitelství nikdy nevydal bez povolení Společenství, mohl alespoň pracovat na tom, aby toto povolení získal. Měl pocit, že toho Zrádkyním hodně dluží.

	A když půjde všechno podle plánu, dostaneme něco na oplátku. Možná to bude pouze schopnost zabránit čtení myšlenek, ale mám pocit, že toho můžou nabídnout mnohem víc. Jsem si jistý, že čtení myšlenek ovlivňuje nějaký druh krvavého drahokamu. Mohlo by se jednat o zcela novou oblast magie.

	Společenství by však se Zrádkyněmi nikdy neobchodovalo, pokud bude Lorkin uvězněn. Jestli budou Zrádkyně chtít získat vědomosti o léčitelství, budou ho nakonec muset pustit. A mezitím… Chari se zmínila o nějakých záznamech. Pokud jsou ukryty už několik staletí, musejí mít Zrádkyně znalosti o historii, s jakými se Dannyl ještě nesetkal. Možná jde o dokumenty, jež by mohly vést ke znovuobjevení starodávné magie. Magie, kterou by Společenství mohlo použít ke své obraně.

	Tedy za předpokladu, že taková magie skutečně existuje a mně se někdy podaří předat ji Společenství.

	Lorkin si povzdechl. Možná byl příliš optimistický, když si myslel, že se Zrádkyně jednoho dne připojí ke Společenství a Spojeným zemím a on znovu získá svobodu. Možná to bylo jen jeho toužebné přání.

	Přesto však byly Zrádkyně mnohem lepší lidé než ti, kteří vládli zbytku Sachaky. Nenáviděly otroctví a všechny považovaly za sobě rovné: muže i ženy, čaroděje i ty, co magii neznali.

	V zemi měly neuvěřitelný vliv díky svým zvědům. Musel uznat, že možnost, že by Sachaku jednoho dne ovládly, mu připadala lákavá. Nepochyboval, že první věc, kterou by udělaly, by bylo zrušení otroctví. Ale nemyslel si, že by se vzdaly černé magie.

	Přesto by to byl velký krok k tomu, aby se Sachaka stala součástí Spojených zemí.

	Jak bych to po tom všem, co jsem viděl, mohl vzdát a vrátit se do Arvice? Otroci a příšerná hierarchie založená na dědictví a černé magii. Společnost Zrádkyň může být sotva horší než tohle.

	Tolik důvodů, proč jít do Útočiště. A tak málo k návratu do Arvice.

	Ani si neuvědomil, že se zvedá, dokud nestál pevně na nohou. Zaplavil ho radostný pocit odhodlání a rozhodnosti. Prošel kolem klimbajících žen a dorazil k místu, kde se Savara se zavřenýma očima opírala o kamennou stěnu.

	„Půjdu do Útočiště,“ promluvil na ni, protože předpokládal, že stejně nespí.

	Otevřela oči a střelila po něm pohledem. Když se na něj zadívala, byly její oči až znepokojivě vědoucí. Lorkin se přistihl při myšlence, že v mládí musela být docela krasavice.

	„Dobře,“ řekla.

	„Ale musíte mi dovolit promluvit si s velvyslancem Dannylem,“ dodal. „Ten se jen tak nevzdá. Kdybyste poznala mou matku, pochopila byste proč. Nakonec Útočiště buď najde, nebo se ho budete muset zbavit. Mám Dannyla docela rád a ocenil bych, kdybyste ho nezabíjely. Pokud byste to udělaly, zřejmě by to mělo následky, které by pro Zrádkyně nebyly nijak dobré.“

	„Jak ho přesvědčíte, aby vás přestal sledovat?“

	Ponuře se usmál. „Vím, co mu říct. Ale potřebuji s ním mluvit o samotě.“

	„Pochybuji, že vás ashakové nechají odejít, až vás uvidí.“

	„Musíme ho od nich odlákat.“

	Na chvíli se zamyslela. „Myslím, že to bychom mohli zvládnout.“

	„Díky.“

	„Běžte se prospat. Budeme jim muset umožnit, aby nás znovu dohnali, takže si mezitím můžeme odpočinout.“

	Když se vrátil zpátky ke své matraci, zjistil, že je Tyvara vzhůru a hledí na něj.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Raději si nemysli, že je mezi námi něco víc, než ve skutečnosti je, Kyraliánče,“ řekla tiše.

	Zíral na ni a do mysli se mu začaly vkrádat pochyby. Chvíli mu pohled oplácela, pak se z ničeho nic otočila a lehla si zády k němu. Posadil se na matraci a cítil, jak ho sžírá neklid.

	Možná že je to přece jen jednostranné…

	„Neboj,“ zašeptala Chari. „Tohle dělá vždycky. Čím víc se jí někdo líbí, tím víc ho odhání.“

	„Zmlkni, Chari,“ zasyčela Tyvara.

	Lorkin si lehl, ale bylo mu jasné, že už neusne. Bude to pěkně dlouhý den. Začínal mít dojem, že život vedle takových žen může mít i své stinné stránky.¨

	* * *

	Když Regin líčil poslední fáze vpádu ichanů, Sonea znovu proklela Ceryho a snažila se neposlouchat. Poté, co opustili Společenství, pospíchali kočárem do nemocnice. Byl s nimi i léčitel, který jí doručil vzkaz.

	Uběhlo tolik hodin, že mi to připadá, jako by se to stalo už včera.

	Vzpomněla si, co ji zdrželo. Léčitel, jenž byl v nemocnici nový, ji zasypal otázkami ohledně zápisů. Sonea mu řekla, že se na to může zeptat kteréhokoliv léčitele, a dokonce i některých pomocníků, ale zdálo se, že jim příliš nedůvěřuje. Než se Sonee podařilo zbavit se ho, už na ni čekal Regin.

	Dorazil v zakrytém voze, který jeho rodina používala k dopravě zásob. Jeli v zadní části povozu a oba použili prázdné bedny jako sedátka; Sonea si kvůli tomu připadala poněkud nepatřičně. Ale byl to chytrý krok. Kdyby dorazili v kočáru Společenství, vzbudili by tím příliš mnoho pozornosti.

	Regin také přinesl obnošené kabáty, které si měli přehodit přes hábity. Byla mu za to nesmírně vděčná a trochu se styděla, že ji nenapadlo uvažovat nad tím, jak se zamaskují.

	No, měla jsem toho na přemýšleni hodně. Mnohem víc, než Regin tuší. A i když Cery o Lorkinově únosu ví, neměla jsem příležitost mu říct, že je Dannyl právě teď uprostřed jeho pronásledování.

	Jakmile dorazili na místo, zamířil k nim muž a oznámil jim, že je jejich hostitel už očekává; stačí jen zaklepat na poslední dveře vlevo na konci uličky. Vešli do staré budovy řeznictví, jehož majitel byl donucen svůj podnik přestěhovat, když tato oblast zbohatla a lidé si své sousedy začali více vybírat. Nyní tu bylo skladiště.

	Když jsme přijížděli, slunce už zapadalo. Bála jsem se, že jdeme pozdě. Nemusela jsem tak spěchat.

	Uvedli je do překvapivě vkusně zařízeného pokoje. Z jednoho z drahých křesel se zvedl exoticky vyhlížející muž a poklonil se jim. Byl tmavý jako Lonmar, ale jeho pleť měla trochu jiný, načervenalý odstín a měl také velmi zvláštní, protáhlé oči, jež jí připomínaly kresby nebezpečných predátorů, kteří se potulovali v horách.

	Nemluvil však s žádným přízvukem. Představil se jako Skellin a nabídl jim pití. Odmítli. Sonea předpokládala, že si Regin stejně jako ona nechce zakalit smysly před možnou konfrontací s čarodějkou.

	Možná jsem se přece jen měla napít.

	Skellina zjevně nadchlo, že se s nimi setkává. Když konečně přestal jásat nad tím, že se ocitl v přítomnosti skutečných čarodějů – a samotné slavné černé čarodějky Soney –, pověděl jim svůj příběh. On a jeho matka opustili svůj rodný kraj, zemi daleko na severu, když byl ještě dítě. Ze svého domova si pamatuje jen málo a považuje se za Kyraliánce.

	Sonee začínal být sympatický, ačkoli si neustále připomínala, že je to dovozce roetu. Konečně dorazil Cery a Skellin zvážněl. Popsal jim svou past. Zjistil, že potulná čarodějka pracuje pro prodejce roetu, který své zboží kupuje od kohosi právě v této budově. Měli si přijít vyzvednout další, načasování však nebylo jisté. Někdy se objevili brzy ráno, jindy zas později. Skellin měl k dispozici muže, kteří mu měli říct, až prodejce dorazí. Nezbývalo jim než čekat.

	A přesně to taky děláme, pomyslela si Sonea. Hodiny a hodiny. Přála bych si vrátit se k Osenovi a zjistit, jestli už Dannyl Lorkina dohnal.

	Místo toho museli s Reginem vyprávět historky o Společenství. Skellin věděl, jak se stala čarodějkou ona, ale netušil, jak se do Společenství dostal Regin. A i když byl jeho příběh sotva napínavý nebo neobvyklý, Skellina očividně zaujal. Poté chtěl, aby mu popisovali, jak probíhá vzdělávání na Univerzitě a jaká pravidla tam musejí dodržovat. Zajímaly ho také studijní obory a ptal se, jaký si vybrali oni.

	Když je vyzval, aby mu povyprávěli o vpádu ichanů, začalo to být nepříjemné. „Musíte mít spoustu úžasných příběhů,“ řekl Zloděj se širokým úsměvem na tváři. „Já jsem u toho samozřejmě nebyl. Moje matka a já jsme v té době do Imardinu ještě nedorazili.“

	Regin Soneu uchránil před bolestnými vzpomínkami a chopil se vyprávění sám. Čarodějku napadlo, jestli se dovtípil, jak těžké by to pro ni bylo. Každopádně mu za to byla nemálo vděčná.

	Dnes mu dlužím díky za tři věci, pomyslela si. Za kočár, za kabáty a za to, že mě uchránil před nepříjemnými vzpomínkami. Měla bych radši…

	Z myšlenek ji vytrhlo zaklepání na dveře. Skellin zavolal „dále“ a objevil se shrbený muž v černých šatech.

	„Jsou tady,“ oznámil a odešel.

	Sonea vydechla úlevou, jak nejtišeji dokázala. Všichni se zvedli a Skellin si je postupně změřil.

	„Kabáty nechte tady, jestli chcete. Nikdo kromě mých lidí a potulné čarodějky vás neuvidí.“ Usmál se. „Nemůžu se dočkat, až uvidím vaše věhlasné schopnosti v akci. Pojďte za mnou.“

	Prošli dalšími dveřmi do dlouhé chodby. Na jejím vzdáleném konci slabě zářila okna.

	Už skoro svítá. Strávili jsme tu celou noc. Přepadla ji zlá předtucha. Našel už Dannyl Lorkina? Co když pro mě Osen někoho poslal a zjistil, že jsem pryč? A i kdyby tomu tak nebylo, moji spojenci v nemocnici budou mít problém zabránit tamtomu novému léčiteli, aby mě hledal kvůli dalším otázkám.

	Někdo už si určitě všiml, že tam nejsem.

	Ale co, už na tom nezáleželo. Až se s Reginem vrátí do Společenství s potulnou čarodějkou, nebude už muset své odchody z nemocnice tajit. Jestli se Rothen nemýlil, nebude to nikoho zajímat. Pozornost všech se bude upírat na čarodějku, která nejen že není ve Společenství, ale aktivně spolupracuje se zločinci žijícími ve městě.

	Ale pokud se spletl, budou oba v pěkném maléru.



		kapitola 27

		PAST JE ODJIŠTĚNA



	Cery následoval Skellina, Soneu a Regina z místnosti a přitom si v duchu udělal poznámku, že jakmile budou sami, musí se Sonee omluvit za dlouhou noc, kterou musela přetrpět. Snad díky tomu, že ji znal tak dlouho, všiml si, jak nepříjemné jí byly Skellinovy otázky ohledně vpádu ichanů.

	Býval bych si myslel, že kdokoliv dost chytrý na to, aby se stal tak mocným Zlodějem v tak krátkém čase, si uvědomí, že Sonea bude sotva chtít vyprávět o bitvě, která skončila smrtí jejího milovaného muže.

	Cery byl Reginovi nesmírně vděčný, že se v tomto okamžiku ujal vyprávění a zachránil tak Soneu před tím, že by musela Skellinovu žádost odmítnout. Uvědomoval si ironii této situace. Bývalo by ho nikdy dřív nenapadlo, že zrovna Regin bude tím, komu bude děkovat za ohleduplné chování.

	Na konci dlouhé chodby vylezli po schodech do horního podlaží staré budovy. Skellin je zavedl k zavřeným dveřím. Když vzal za kliku, zastavil se a pohlédl na Soneu s Reginem. „Připraveni?“ Oba mágové přikývli.

	Skellin otevřel dveře, vešel dovnitř a pak rychle uhnul stranou, jako by se nechtěl plést mezi čaroděje a jejich kořist. Cery je následoval do místnosti plné beden, jež byla ozářená lampami. Čtyři lidé se obrátili, aby se podívali, kdo vešel. Tři z nich byli muži; jediná žena měla na sobě kabát s kapuci, která jí zakrývala celou tvář až na tmavou kůži na bradě. Dva muže návštěva nijak nezaujala ani nepřekvapila. Třetí se podíval ze Skellina na čaroděje a jeho zrak sklouzl k jejich hábitům. Zatvářil se šokované a vyděšeně.

	Ale nejpozoruhodnější byla ženina reakce. Ucouvla a zvedla ruce, jako by se bránila náporu větru. Vzduch se mírně zachvěl. Sonea s Reginem si vyměnili významné pohledy. To byl nejspíš nějaký druh magického útoku, dovtípil se Cery. Mágové obrátili pozornost zpátky k ženě. Ta překvapeně vykřikla a přitiskla ruce k bokům.

	Nebo to snad nebyl dobrovolný pohyb? napadlo Ceryho. Vypadá to, jako by ji svázal neviditelný provaz.

	Mágové stáli, jako by na něco čekali, ale nic se nestalo. Sonea znovu pohlédla na Regina a pak došla k ženě.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se.

	„F-Forlie,“ odpověděla roztřeseným hlasem.

	„Věděla jste, Forlie, že všichni mágové Spojených zemí musejí být členy Společenství čarodějů?“

	Žena hlasitě polkla a přikývla.

	„Tak proč vy nejste?“ zajímalo Soneu. V jejím hlase nebyla žádná výčitka, jenom zvědavost.

	Žena zamrkala a obrátila se ke Skellinovi. „Já… jsem nechtěla.“

	Sonea se usmála, a ačkoli to měl být uklidňující úsměv, byl v něm smutek. „Teď vás odvedeme do Společenství. Nikdo vám neublíží, ale porušila jste zákon. Musí se rozhodnout, co s vámi. Když budete spolupracovat, bude to pro vás z dlouhodobého hlediska lepší. Půjdete s námi v klidu?“

	Forlie přikývla. Sonea jí podala ruku. Ať už jí ti dva svázali ruce čímkoli, bylo to pryč a ženina ramena se uvolnila. Nejistě se natáhla a přijala Soneinu dlaň; obě došly k Reginovi. Všichni v místnosti vydechli úlevou. Cery si všiml, že Skellin vypadá spokojeně. Sonea s Reginem se tvářili pochmurně, ale také jim se zjevně ulevilo. Forlie…

	Cery se zamračil, pak došel k ženě a stáhl jí kapuci. Když uviděl její tvář, zůstal jako opařený.

	„To není ona. To není ta potulná čarodějka.“

	Chvíli bylo ticho a potom si Skellin odkašlal. „Jasně že je. Použila snad magii, nebo ne?“ Pohlédl na Soneu s Reginem.

	„To ano,“ uznal Regin.

	„Musí tady bejt dvě,“ trval na svém Cery. „Možná byla tma, když jsem ji pozoroval, ale Forlie vůbec nevypadá jako ženská, kterou jsem viděl čarovat.“

	„Má tmavou pleť a správnej věk. Viděl jste ji jenom seshora. Jak si můžete bejt tak jistej?“

	„Má úplně jinej tvar obličeje.“ Mimo jiné měla tahle žena také světlejší kůži. A stavbu těla, jako mívají lidé z Lonmaru. Ale žena, kterou viděl v zastávárně, měla postavu docela jinou. „Je moc vysoká.“ A na vraha mé rodiny příliš pokorná.

	„Tohle jste mi předtím neřekl,“ podotkl Skellin.

	Cery na něj pohlédl. „Nejspíš jsem si nemyslel, že má význam zacházet do detailů, když je ve městě jenom jedna čarodějka.“

	„Bývalo by dobré to vědět.“ Skellin se na okamžik zamračil, pak si povzdechl a pokrčil rameny. „No, ale řekl bych, že to pořád k něčemu bude. Můžete teď poznat i tu druhou.“

	Cery pohlédl na Soneu a viděl, že zdrceně kroutí hlavou. Uvědomil si, jaké starosti jí dělalo, že by někdo mohl zjistit, že se po městě potlouká bez povolení. Jakmile přivedou do Společenství tuhle čarodějku, dozvědí se vyšší mágové, že jejich zákaz porušila.

	„Budeš z toho mít problémy?“ zeptal se.

	„Postarám se, aby neměla,“ odpověděl Regin pevně. „Ale pro vás by to mohla být komplikace. Jakmile se ukáže, že jsme chytli tuhle že–“ pohlédl na ni, „Forlii,“ opravil se, „druhá čarodějka si bude dávat větší pozor. Nebude snadné ji najít.“

	„Ne že by to doteď bylo zrovna jednoduché,“ dodal Skellin.

	Regin se na něj zadíval. „Pomůžete nám zase?“

	„Samozřejmě,“ usmál se Skellin.

	Když se čarodějův pohled přesunul k Cerymu, Zloděj se uklonil. „Jako vždy.“

	„Budeme tedy čekat na další vzkaz,“ řekla Sonea. „A mezitím se musíme co nejrychleji vrátit do Společenství.“ Uhnula očima směrem k oknům. Cery sledoval dráhu jejího pohledu a viděl, že do místnosti už pronikly první sluneční paprsky.

	„Jistě. Běžte,“ pobídl je Skellin. Přezíravě mávl rukou ke třem mužům, kteří pořád ještě stáli u beden a celou scénu zmateně sledovali. „Zpátky do práce,“ přikázal jim. „Dovolte, abych vás doprovodil,“ řekl čarodějům. „Tudy.“

	Forlie odcházela spolu s mágy a Zlodějem a mlčela. Sešli po schodech dolů, pokračovali širokou chodbou a vstoupili do pokoje, kde strávili celou noc. Mágové si oblékli kabáty a vyšli do uličky před domem. Skellin jim popřál hodně štěstí a ujistil je, že se s nimi spojí, jakmile pro ně bude něco mít. Na konci ulice se Cery zastavil.

	„Tak zlomte vaz,“ řekl Sonee a Reginovi. „Budu s váma v kontaktu.“

	„Díky za pomoc, Cery,“ usmála se na něj jeho přítelkyně. Pokrčil rameny, pak se otočil a vykročil k místu, kde na něj čekal Gol, ukrytý ve stínu dveří naproti starému řeznictví.

	„Kdo to byl?“ zeptal se hromotluk a vyšel Cerymu naproti.

	„Černá čarodějka Sonea a lord Regin.“

	„Ale ne ti,“ obrátil Gol oči v sloup. „Ta ženská.“

	„Potulná čarodějka.“

	„Tak ta to teda nebyla.“

	„Ne ta naše. Nějaká jiná.“

	„Děláš si ze mě srandu?“

	Cery zavrtěl hlavou. „Kéž by. Vypadá to, že jsme pořád na lovu. Vysvětlím ti to později. Pojďme domů, byla to dlouhá noc.“

	„To věřím,“ zamumlal Gol a ohlédl se za sebe. Cery sledoval jeho pohled a viděl, že Regin a Sonea stále stojí u povozu.

	„To je divný. Sonea spěchala zpátky,“ řekl Cery.

	„Divný to bylo už od samýho začátku,“ zanaříkal Gol.

	To má pravdu, pomyslel si Cery. A nejdivnější ze všeho je samotná Forlie. To, jak se koukla na Skellina, když se jí Sonea na něco zeptala… Jako by čekala na pokyny.

	Něco tady nehraje, o tom není pochyb. Ale chytili potulnou čarodějku. Možná ne zrovna tu, o které se domníval, že má co do činění se smrtí jeho rodiny, ale aspoň bylo o jednu míň a teď už si ji nebude moct najmout další člověk bez skrupulí, jako byl Cery sám. Život ve městě byl dost nebezpečný i bez čarodějů, kteří si nechali za svou práci platit.

	I když by bylo užitečné mít občas nějakého mága k ruce. Hledání vraha mé rodiny by to hodně usnadnilo.

	* * *

	Lorkin se posadil na vysušenou kládu a čekal. Kdesi vepředu bylo několik sachakanských čarodějů s otroky, domorodec z kmene Duny a velvyslanec Kyralie a mířili k němu. Za ním čekaly Tyvara a Chari. A všude kolem byly Zrádkyně a zaujímaly nejrůznější pozice, připraveny nastražit naplánovanou past. Byl sám.

	I přes sebejisté vystupování mluvčí Savary věděl, že to, co chystají, je nebezpečné. Neprozradila mu, jak chtějí oddělit Dannyla od jeho společníků. Když se jí zeptal, jestli mají v úmyslu někoho zabít, neodpověděla. Předpokládal však, že ne, protože určitě nechtěly dát sachakanskému králi důvod ke vstupu na jejich území a povinnost pomstít mrtvé ashaky by v to jistě vyústila.

	Savara ho upozornila, že nebude mít moc času. Jakmile ashakové zjistí, že byl Dannyl záměrně odlákán, budou ho chtít najít. A pokud Lorkin bude stále s velvyslancem, zajmou ho.

	Lorkin si povzdechl a rozhlédl se po pusté, skalnaté krajině. Takhle o samotě už nebyl celé týdny. Pochyboval však, že ho nikdo nepozoruje.

	Nebýt toho, pokusil bych se spojit s matkou.

	Krvavý prsten se stal břemenem, které mu dělalo starosti. Nepřekvapilo by ho, kdyby ho Zrádkyně hned poté, co dorazí do Útočiště, prohledaly. I když mu nedávaly najevo, že by pro ně představoval hrozbu, nepředpokládal, že by mu důvěřovaly úplně.

	A až to udělají, matčin prsten najdou. Je totiž příliš evidentní, že v hřbetu svého zápisníku něco ukrývám. Prošacují mě. Prsten objeví a vezmou mi ho, abych nemohl dát matce vědět, kde jsem. Mám jim ale věřit, že u nich bude v bezpečí?

	Nebyl připravený riskovat to. Zatím jej napadla pouze dvě možná řešení: někde ho schovat, nebo ho dát Dannylovi. Rozhodl se pro to druhé.

	Počkat… To znamená, že bych ho mohl použít už teď. Nezáleží na tom, jestli mě někdo uvidí a domyslí si, co dělám. Dostane ho Dannyl a odnese ho s sebou.

	Sám byl překvapen vlnou úlevy, která ho náhle zaplavila, jenže tento pocit brzy vystřídala neochota. I když chtěl matce vysvětlit, co dělá, a ujistit ji, že je v pořádku, stejně ho bude přesvědčovat.

	Přesto to musel zkusit. A neměl na to moc času.

	Sáhl pod záhyby oblečení a vyndal zápisník. S trochou námahy vylovil prsten. Zhluboka se nadechl.

	– Mami?

	– Lorkine!

	Její úleva stejně jako starosti, jež si o něj dělala, k němu pronikly jako tlumená hudba.

	– Jsi v pořádku? zeptala se.

	– Ano. Nemám moc času na vysvětlování.

	– Dobře, tak se do toho pusť.

	– Někdo se mě pokusil zabít, ale zachránila mě žena, jež patří ke skupině lidí, kteří si říkají Zrádkyně. Museli jsme opustit Arvice, protože se dalo čekat, že to někdo zkusí znovu. Nyní míříme k tajnému městu, odkud ona dívka pochází. Jdu s ní, ale je pravděpodobné, že mi nedovolí z města odejít, abych nikomu neřekl, kde leží.

	– A musíš jít?

	– Ano. Osobu, která mě chtěla zavraždit, neměla zabíjet. Když se za ni nepřimluvím u soudu, mohou ji popravit.

	– Zachránila tebe a teď chceš ty zachránit ji. Sonea se odmlčela. Je to správné, ale stojí ti to za to, stát se vězněm?

	– Myslím, že bych je mohl přimět změnit názor. Ale může to chvíli trvat. Mezitím… Společenství o nich nic neví. Chtěl bych se toho co nejvíc naučit. Ovládají magii, se kterou jsme se nikdy nesetkali.

	– A kvůli ní ses tam vydal především.

	– Možná. To však nezjistím, dokud se tam nedostanu.

	Sonea dlouho nic neříkala.

	– Nemůžu ti bránit… Doufám, že máš pravdu a oni tě nechají odejít. Jinak si pro tebe přijdu sama.

	– Nejdřív mi dej pár let.

	– Let!

	– Samozřejmě. Nemůžeš změnit celou společnost jen tak přes noc. Ale pokusím se to zvládnout co nejdřív.

	– No, radši si občas nezapomeň nasadit prsten.

	– To bude problém. Mám podezření, že mě budou prohledávat. Pokud krvavý prsten najdou, vezmou mi ho. Chtějí uchovat polohu svého města v tajnosti, a když uvážím, jací jsou ostatní obyvatelé Sachaky, nemám jim to za zlé. Chci ho dát Dannylovi.

	– Tys ještě nemluvil s Dannylem?

	– Ne, ale brzy budu. Musím mu zabránit v tom, aby mě sledoval, jinak ho Zrádkyně zabijí. Předpokládám, že nemůžeš přesvědčit Osena, aby mu řekl, ať přestane?

	– Ne teď. Jsem ve městě.

	Lorkin zachytil koutkem oka pohyb.

	– Musím jít.

	– Hodně štěstí, Lorkine. Buď opatrný. Mám tě ráda.

	– Taky tě mám rád.

	Stáhl si prsten a postavil se. Pohyb, jenž zahlédl, způsobila Zrádkyně, která pomalu sestupovala po hřebeni hory. Zdálo se, že upírá pozornost k něčemu pod sebou. Lorkinovi se sevřelo srdce.

	Doufám, že má Dannyl pořádně silný štít.

	* * *

	Někde před nimi pátral Unho; vyrážel různými směry a zase se vracel ke stejnému místu. Když k nim došel, zavrtěl hlavou a obrátil se k Dannylovi. Pokud jim chtěl něco sdělit, z nějakého důvodu měl nyní sklon oslovovat právě velvyslance.

	„Stopy končí tady,“ řekl muž a ukázal na zem. Pak pohlédl na skalnatou stěnu, která se tyčila po jedné straně. „Zkusíme to tudy?“

	Dannyl vzhlédl, aby posoudil vzdálenost. Vrcholek stěny nebyl příliš vysoko. Použil magii a vytvořil si pod chodidly kotouč. S Unhem se navzájem chytili za paže. Během dne to tak udělali mnohokrát, ať už stoupali na vrcholek hřebenu nebo stěny, či klesali přes skalní převis do údolí.

	Takto zblízka byl z domorodce cítit pot a koření, což byla kombinace, která nebyla zrovna příjemná, ale Dannylovi to ani nevadilo. Soustředil se a kotouč začal stoupat i se svým nákladem.

	Skalnatá stěna kolem nich ubíhala a pak zmizela, když se vynořili nad úzkým hřebenem. Dannyl doletěl přesně do jeho středu a teprve pak přistál. Vysoké vrcholy nad nimi vypadaly jako zuby zakousnuté do nebes.

	„Když tohle mágové dokážou, proč nevyletí nad hory a nenajdou město Zrádkyň?“ zeptal se Unho.

	Dannyl na muže překvapeně pohlédl. Na jeho schopnosti se ho totiž ještě nevyptával. „Levitace vyžaduje spoustu soustředění,“ odpověděl. „Čím jste dál od země, tím je potřeba větší koncentrace. Nejsem si jistý proč, ale čím jste výš, tím snáze ztratíte orientaci a spadnete.“

	Muž našpulil rty a přikývl. „Rozumím.“

	Pak se odvrátil a začal prohlížet terén pod nimi. O chvíli později spokojeně zabručel. Naklonil se nad sráz a pohlédl na Sachakany, kteří zmateně zírali nahoru.

	„Stopy vedou tudy,“ zavolal. Pak vyrazil po hřebeni. Dannyl čekal a díval se, jak Sachakané zvedají sebe i své otroky do vzduchu nad skalnatý sráz.

	„Míříme čím dál hlouběji do vnitrozemí,“ řekl jeden z ashaků a rozhlédl se. „Už někdo došel takhle daleko?“

	„Kdo ví?“ odpověděl další. „Snažíme se je najít už celá staletí. Určitě tu někdo být musel.“

	„Pochybuju, že jsme se k nim dostali až tak blízko,“ poznamenal třetí. „To už by se nás pokusili zastavit.“

	Achati se uchechtl a oprášil si prach z šatů. „Neriskovaly by, že se našemu kyralijskému příteli něco stane. S námi by si hlavu nelámaly, ale čaroděje Společenství by si zabít netroufly ze strachu, že by to snad naše sousedy motivovalo k tomu, aby nám pomohli zbavit Sachaku problému se Zrádkyněmi.“

	„Takže bychom se raději měli držet blízko velvyslance.“ Pak ztišil hlas. „Ale ne zas moc blízko, ať nemusíme trpět zápach našeho stopaře.“

	Ostatní se zasmáli. Dannyl se ohlédl a viděl, že Unho stojí asi sto kroků od nich a mává na něj. Bylo zřejmé, že stopař dává přednost jeho společnosti před Sachakany. To mu nemůžu mít za zlé. I když musím uznat, že zrovna nevoní. Ale vsadím se, že já také ne po tolika dnech chůze v horách, aniž bych se umyl nebo převlékl.

	Dohnal Unha a pokračovali dál. Brzy museli sestoupit dolů po druhé straně srázu a pak kolem dalších dvou skalních stěn. Unho však stopu pokaždé znovu našel. Čas ubíhal a slunce se pomalu sklánělo nad obzor. Dorazili k úzké rokli. Než do ní vstoupili, Unho zaváhal, ale pak Dannylovi naznačil, aby šel po jeho boku.

	„Zvedněte magický štít,“ řekl. „A udržujte ho silný.“

	Dannyl uposlechl mužovu radu. Cítil, jak mu běhá mráz po zádech, když se s domorodcem pomalu vydali středem rokliny. Ohlédl se a viděl, že je Sachakané s ponurými výrazy následují a vrhají kolem sebe podezřívavé pohledy.

	Po několika stech krocích začaly stěny ustupovat a cesta se rozšířila; vepředu se otevírala do malého údolí. Unho hlasitě vydechl a něco zamumlal.

	Pak se vzduch zachvěl a přímo za jejich zády se ozvalo praskání a dunění. Dannyl a Unho se otočili a instinktivně zvedli ruce, když na štít, který je chránil, začaly pršet kameny. Couvli dozadu. Rokli zaplnil oblak prachu.

	Když se potom prach usadil, vynořila se před nimi obrovská hromada balvanů.

	Kde jsou Sachakané? Jsou snad pod ní pohřbeni? Dannyl udělal krok, ale něčí ruka ho chytla za paži. Obrátil se k Unhovi, muž se však na něj nedíval. Hleděl směrem k údolí. Dannyl sledoval dráhu jeho pohledu a uviděl osamělou postavu kráčející jejich směrem. Srdce mu poskočilo.

	Lorkin!

	„Budou v pořádku,“ řekl mladý čaroděj. „Mají silné štíty. Nebude jim trvat dlouho, než se vysoukají ven a přijdou na to, jak se k tobě dostat, takže se nemůžu zdržet dlouho.“ Usmál se a zastavil se několik kroků před Dannylem. „Musíme si promluvit.“

	„To rozhodně musíme,“ souhlasil Dannyl.

	Lorkin vypadal zdravě, dokonce byl trochu opálený. Měl na sobě oblečení otroka, ale zdálo se kupodivu, že je mu v něm dobře. Možná proto, že ho nosil už několik dní.

	„Posaďme se,“ řekl Lorkin. Poodešel k nízkému kameni a sedl si. Dannyl si našel jiný balvan a Unho zůstal stát. Domorodec pozoroval Lorkina obezřetným, vědoucím pohledem.

	Náhle všechny zvuky utichly. Dannyl si domyslel, že Lorkin vytvořil štít, aby jejich rozhovor nebylo slyšet. Učinil tak snad kvůli Unhovi? Nebo někomu jinému?

	„Musíš mít spousty otázek. Udělám, co bude v mých silách, abych je zodpověděl.“

	Dannyl přikývl. Kde začít? Možná tam, kde se to všechno pokazilo.

	„Kdo zabil otrokyni ve tvém pokoji?“

	Lorkin se pousmál. „Žena, se kterou cestuji. Zachránila mi život.“

	„Tyvara?“

	„Ano. Ta, kterou jsi našel mrtvou, se mě pokusila zabít. Tyvara mi řekla, že ostatní budou chtít dokončit její práci, a nabídla mi, že mě odvede někam do bezpečí.“

	„Ale kdo ti usiloval o život a proč?“

	Lorkin se ušklíbl. „Je to trochu složité. Nemůžu ti říct kdo, ale můžu ti říct proč. To kvůli mému otci. Ale ne proto, že zabíjel ichany. Kvůli něčemu, co udělal. Nebo spíše neudělal. Pamatuješ si, jak mu někdo pomohl utéct ze Sachaky tím, že ho naučil černou magii?“

	Dannyl přikývl.

	„No, tak ta osoba byla Zrádkyně. Otec souhlasil, že jim dá něco na oplátku, ale svůj slib nikdy nesplnil. Vlastně šlo o něco, co jim poskytnout ani nemohl, ale řekl bych, že se chtěl zoufale dostat domů a souhlasil by s čímkoliv.“ Lorkin pokrčil rameny. „Rád bych to se Zrádkyněmi vyřešil. A jsou tu ještě další věci. Musím jim vysvětlit, jak to bylo s Rivou – tou mrtvou otrokyni – jinak budou Tyvaru soudit za vraždu a popraví ji. Takže potřebuji, abys mě přestal sledovat.“

	„Proč jsem věděl, že to řekneš?“ povzdechl si Dannyl.

	„Zabijí tě, když mě neposlechneš.“ Lorkinův výraz byl vážnější, než u něj Dannyl kdy viděl. „Nechtějí to udělat. Myslím, že nechtějí zabít ani Sachakany… No, vlastně by se jich zbavily rády, ale ne teď a tady. Vědí, že čím víc lidí budou muset zlikvidovat, aby svůj tábor utajily, tím víc Sachakanů se je bude snažit najít.“

	Dannyl přikývl. „Takže chceš, abychom s Unhem předstírali, že jsme ztratili stopu.“

	„Ano. Nebo cokoli jiného, abyste mohli zastavit pátrání.“

	Mám dojem, že po tomhle mi nedá velkou práci Sachakany přesvědčit, pomyslel si Dannyl, když se podíval na hromadu kamenů. A co Unho? Řekl bych, že ten se bude řídit rozkazy. Ale možná že si vystačím s pravdou. Když rozhodnu, že Lorkina najít nemusíme, budou ashakové pokračovat v pátrání?

	Pak si Dannyl vzpomněl na drahokamy a upřeně se na Lorkina zadíval.

	„Tady nejde jen o tvého otce a tu ženu, že ne?“

	Mladý čaroděj zamrkal a pak se usmál.

	„Ne. Chci se toho o Zrádkyních dozvědět víc. Nemají otroky a jejich společnost je strukturovaná úplně jiným způsobem než ve zbytku Sachaky. Možná by mohly ovládat formy magie, o kterých jsme nikdy neslyšeli – nebo je nikdo nepoužíval už tisíce let. Myslím, že jsou to dobří lidé, se kterými by se daly navázat přátelské vztahy. Myslím… Myslím, že by bylo vhodné získat je na svou stranu, protože jednoho dne to můžou být právě Zrádkyně, s kým budeme v Arvice jednat.“

	Dannyl zaklel. „Kdyby došlo k válce, nestav se na ničí stranu,“ upozornil ho. „Pokud prohrají, tak tě možná následky neminou.“

	„To je mi jasné,“ pokrčil Lorkin rameny. „Uvědomuju si, jaké problémy by to Společenství způsobilo. Prozatím by bylo lepší, kdyby se všichni chovali, jako bych Společenství opustil. Nejsem si totiž jistý, jak dlouho tu budu muset zůstat.“ Zamračil se. „Je možné, že mě nenechají odejít, budou se bát, že bych mohl ostatním vyzradit, kde je najdou. Matce už jsem tohle všechno vysvětlil.“

	„To je dobře,“ vydechl Dannyl úlevou. „Uvědomuješ si, jak moc jsem se bál povědět jí o tvém zmizení?“

	„To ano,“ uchechtl se Lorkin. „Mrzí mě to.“ Jeho pobavený výraz se rozplynul a on se ušklíbl. Sklopil oči a otevřel dlaň, v níž doteď svíral krvavý prsten. S očividnou neochotou ho Dannylovi podal. „Vezmi si ho. Už si netroufám mít jej u sebe. Kdyby ho u mě našly, sotva by to posílilo jejich důvěru ke mně, a nechci, aby se dostal do špatných rukou.“

	Dannyl prsten přijal. „Je Sonein?“

	„Ano.“ Lorkinovu pozornost náhle upoutal pohyb. Z hromady kamení za nimi se zvedl prach. Čaroděj tam zalétl pohledem a vstal. „Budu muset jít.“

	Při tom pohybu se k nim Unho obrátil. Dannyl si znovu vzpomněl na jeskyni plnou drahokamů.

	„Můj kamarád – mimochodem patří ke kmeni Duny – mi tuhle řekl něco zajímavého. Pověděl mi, že jeho lidé vědí, jak vytvořit kameny, jako jsou ty v Jeskyni posledního soudu.“

	Lorkinovi se v očích zablýsklo zájmem.

	„Prozradil mi také,“ pokračoval Dannyl, „že Zrádkyně tyto vědomosti jeho lidem ukradly. Možná bys to měl vědět. Tví noví přátelé mají patrně i pár špatných stránek.“

	Mladý čaroděj se usmál. „A kdo ne? Ale budu to mít na paměti. Je to zajímavá informace. Velmi zajímavá.“ Na okamžik přimhouřil oči, pak se na Dannyla podíval a stiskl mu paži. „Sbohem, velvyslanče. Doufám, že nový asistent ti bude užitečnější, než jsem byl já.“

	Dannyl mu gesto oplatil. Pak polekaně nadskočil, když k němu dolehly okolní zvuky. Lorkin se vydal na cestu zpět, ale ještě předtím se zastavil u domorodce a něco mu řekl. Dannyl se zvedl, došel k Unhovi a společně se dívali, jak se čaroděj vzdaluje.

	„Co vám pověděl?“ zeptal se Dannyl, když Lorkin konečně zmizel z dohledu.

	„Řekl: Ty jsi jediný, kdo je v nebezpečí,“ odpověděl Unho. „Podle něj se Zrádkyně bojí, že bych vás mohl zavést do jejich města.“

	„Ale ne bez pomoci čaroděje, řekl bych.“

	Domorodec se na něj podíval a usmál se. „To ne.“

	„Takže bychom odsud raději měli co nejdřív zmizet. Co třeba přeletět na druhou stranu téhle hromady kamení a podívat se jestli už se někomu z našich sachakanských společníků podařilo vyhrabat?“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Unho.

	* * *

	Když Skellina konečně opustili, chtělo se Sonee křičet rozčilením i úlevou.

	Nejen že touhle dobou už možná Dannyl Lorkina našel, pomyslela si, ale mohl proběhnout také souboj, přípravy na pohřeb mrtvých nebo oslavy vítězství. Osen už musel postoupit od úvah, kam jsem zmizela, ke zjištění, že jsem celou noc nebyla v nemocnici, a jistě už přikázal Kallenovi, aby se připravil zajmout mě.

	A to všechno kvůli ničemu. Tedy ne tak úplně kvůli ničemu. Našli jednu potulnou čarodějku. I když ne tu, kterou hledali.

	Ale aspoň už nejsem se Skellinem a můžu se konečně vrátit do Společenství, přemítala. A pak se stalo něco, co veškerou její touhu pospíchat zpátky pro novinky potlačilo. Uslyšela v mysli Lorkinův hlas. A slabě také ucítila ozvěnu jeho emocí.

	Bylo to velmi poučné.

	Úplně zapomněla, jak účinný dokáže krvavý prsten být, pokud jde o přenášení myšlenek jeho nositele. Během chvilky zjistila nejen to, že Lorkin žije, ale také to, že se o svůj život nebojí a je plný naděje. I když si nebyl úplně jistý, jak se k němu lidé, se kterými cestuje, zachovají, uznával je a věřil, že jsou shovívaví. Zamiloval se do dívky, jež ho zachránila, ale povinnost, kterou se cítil být zavázán, nebyla založená jen na touze a náklonnosti.

	Ach, Lorkine. Proč za tím vždycky musí být žena?

	Když se nad tím zamyslela, byl Lorkin v takovém bezpečí, jak doufala. Byla by raději, kdyby zůstal doma, a taky se jí nelíbila možnost, že ho Zrádkyně nenechají opustit město, ale rozhodl se to riskovat a ona nemohla udělat nic, aby mu v tom zabránila.

	Alespoň je daleko od lidí, kteří se ho pokusili zabít.

	Do kočáru nastoupila s mnohem lepším pocitem. Po chvilce jízdy začala ale Forlie skučet a držela se za hlavu a žaludek. Sonea ji rychle prohlédla a zjistila, že je jí nevolno z jízdy v kočáře, a tak byli nuceni říct kočímu, aby zpomalil.

	Přemýšlela, jestli už se Lorkin setkal s Dannylem. A zdali ji už Osen hledá, aby jí oznámil dobrou zprávu.

	Kočár zpomalil ještě víc. Zvenčí se ozvalo něčí volání a kočí na něj křikem odpovídal. Když vůz zastavil, Sonea s Reginem si vyměnili znepokojené pohledy.

	Někdo začal bušit na dveře a všichni úlekem nadskočili.

	„Černá čarodějko Soneo,“ křičel někdo. Nejspíš mladá žena, napadlo Soneu. „Musíte vystoupit. Máte špatnou osobu.“

	Sonea došla k zadní plachtě vozu a odhrnula ji stranou. Ulice před ní byla prázdná, až na pár lidí v dálce. Někdo znovu zabušil na vůz.

	„Pracuju pro Ceryho,“ vysvětlila žena. „Jsem –“

	„Víme, že je to špatná čarodějka,“ zavolala na ni Sonea. „Cery nám to řekl.“

	Objevila se štíhlá, mladá dívka; oběhla kočár a zamračila se na Soneu. „To jste ne… nevíte…“ Dívka se zastavila, aby nabrala dech. „Takže tu druhou necháte jít?“

	Sonea na ni zírala. „Ne, pokud s tím budu moct něco udělat.“

	„No… já vím, kde je ta druhá. Sledovala jsem vás a Ceryho ze střechy jedny z budov a ukázalo se, že ona dělá to samý. Myslím, že tam pořád ještě je.“

	Regin zaklel. Sonea se k němu obrátila.

	„Běžte,“ řekl. „Odvezu Forlii do nemocnice a vrátím se.“

	„Ale…“ Ale co když je ta žena už pryč? Možná si mojí nepřítomnosti v nemocnici ještě nevšimli. Pokud ne, budu ji moct chytit. Ale jestli vystoupím a uvidí mě…

	„Měl byste jít vy,“ nabídla Reginovi. „Když půjdu já a poznají mě, Společenství mi zabrání ji ch-“

	„Vy musíte být ta, kdo ji dostane.“ Regin se na ni upřeně zadíval a jeho výraz byl nečekaně rozčilený. „Lidé vás při tom musí vidět. Musí si zapamatovat, že jste víc než jen pouhá léčitelka. To, že vás takhle omezují, je mrhání vašimi schopnostmi.“ Ukázal ven z kočáru. „Běžte! Než uteče!“

	Sonea na něj chvilku zírala, pak odhrnula plachtu a vyskočila na cestu. Na okamžik se jí rozevřel kabát a dívka vykulila oči, když pod ním zahlédla černý hábit. Sonea si toho všimla a rychle si kabát zapnula. „Jak se jmenuješ?“

	„Anyi.“ Dívka se napřímila. „Pojďte za mnou.“ Rozběhla se a zamířila směrem ke starému řeznictví.

	„Ví o tom Cery?“ zeptala se Sonea.

	Dívka zavrtěla hlavou. „Nemohla jsem ho najít.“

	Zapadly do bludiště uliček a skrývaly se ve stínech. Sonea si uvědomila, že jí srdce buší dávno zapomenutým vzrušením a něčím ještě primitivnějším. Jsem jako lovec, který stíhá svou kořist, pomyslela si. Pak si vzpomněla, jak byla sama štvaná a vyděšená, když ji hledali mocní čarodějové, a vystřízlivěla. Ale tahle žena není žádné nezkušené dítě. Proč nás sledovala? Věděla snad o Skellinově pasti?

	Musela o ní vědět. Ale jak to zjistila? Poslala snad Forlii místo sebe? Nedaleko řeznictví vešla Anyi do průchodu. Na opačném konci spatřila Sonea rušnou hlavní cestu.

	„Byla na střeše týhle budovy,“ ukázala Anyi. „Z druhý strany je skrytý místo, kam můžete vyšplhat –“

	Dívka se už už chtěla vnořit do slepé postranní uličky, náhle si to však rozmyslela a vrátila se.

	„To je ona!“ sykla a ukázala nahoru.

	Sonea vzhlédla, zachytila pohyb a mráz jí přeběhl po zádech. Použila magii a vytvořila kolem nich štít. Žena se pomalu snášela do boční uličky a pak zmizela ve stínech.

	„Můžete ji tam chytit?“ zeptala se Anyi. Náhle se ozval zvuk kroků, který rychle sílil.

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit,“ odpověděla Sonea. Pohlédla na Anyi. „Vrať se. Až dorazí Regin, přiveď ho sem. Možná budu potřebovat pomoc.“

	Anyi přikývla; Sonea upravila štít, aby ji pustila ven, a dívka odběhla pryč. Když se ohlédla, neznámá žena se zvolna blížila k ústí uličky.

	Sonea k ní vykročila a vytvořila bariéru, aby jí zatarasila cestu.

	V ženině tmavé tváři se mihlo překvapení, úžas i hrůza. Přimhouřila své zvláštně tvarované oči. Pak do bariéry udeřila vlnou magie. Nebylo to žádné zkusmé oťukávání, ale plný úder, silnější, než Sonea čekala. Ve stejnou chvíli proti ní vyslala další útok. Bariéra zakolísala a rozpadla se, dřív než měla Sonea šanci ji posílit.

	Žena se vyřítila ze slepé uličky směrem k hlavní cestě. Sonea se rozběhla za ní a vrhla k ní další, ještě silnější bariéru, aby jí zatarasila cestu, ale i tu čarodějka divokým máchnutím rozbila. O chvilku později už se vmísila mezi lidi, kteří procházeli po hlavní ulici.

	Sonea doběhla k ústí uličky. Viděla, že se žena zastavila a otočila zpátky k ní. Když na světle spatřila zvláštní červenohnědý odstín její pleti, pochopila, proč si byl Cery tak jistý, že Forlie není ta, kterou tehdy viděl. Pak Sonee probleskla hlavou vzpomínka na Skellina a zamrazilo ji. Stejná načervenalá, tmavá pleť. Stejně neobvyklé oči. Tahle čarodějka patří k téže rase!

	Ženina ústa se roztáhla do širokého úsměvu. Byl nebezpečný, vítězoslavný.

	Myslí si, že si mezi lidmi netroufnu použít magii, a má pravdu. Taky nechci riskovat, že ji zraním. I když by pro Společenství jistě bylo jednodušší, kdyby byla mrtvá.

	Aby si však takový osud zasloužila, musela by udělat něco mnohem horšího než jen být potulnou čarodějkou, která pracuje pro překupníky roetu jako vyděračka. Třeba zavraždit Ceryho rodinu.

	Potřebujeme ji živou, abychom zjistili, jestli je vinna nebo ví, kdo je vrah. Taky musíme vědět, odkud je a zda existuje víc čarodějů, jako je ona. A proč se dívala, jak chytáme Forlii.

	Získat odpuštění za neuposlechnutí příkazů bude navíc pro Soneu mnohem těžší, pokud tato neposlušnost zapříčiní něčí smrt.

	Sonea shromáždila velké množství magie. Neměla však představu, na jak dlouho dokáže ženu zadržet. Přestože věděla, jak si vzít sílu od čarodějů, lidí i zvířat a uchovat ji, dokud jí nebude třeba, nedělala to už víc než dvacet let. Měla zakázáno praktikovat to, pokud tak neporučí sami vyšší mágové.

	Nevládla tedy o nic větší mocí než v dobách, kdy ještě neznala černou magii. Kdy byla ještě novickou.

	Ona však patřila k výjimečně mocným novickám.

	Sonea magii vzala, vyslala ji nad hlavy lidí, kteří procházeli mezi ní a potulnou čarodějkou, a polapila ženu do magické koule. Čarodějka začala okamžitě útočit všemi směry, a i když byly její rány silné, bariéru prorazit nedokázaly. Ti, kteří se nacházeli v její blízkosti, začali prchat od záblesků a magických vibrací pryč. Sonea ze sebe setřásla starý kabát a odhodila ho. Až se lidé dostatečně vzpamatují a začnou scéně přihlížet, nechtěla, aby se divili, proč ho má na sobě.

	Černé záhyby jejího hábitu zvedl mírný vánek, když vystoupila z ústí uličky a vykročila k potulné čarodějce. Kolem už se začaly shromažďovat davy a Sonea zaslechla výkřiky, ale soustředila se pouze na ženu. Čarodějka zavrčela a přitvrdila ve svých útocích. Sonea proto bariéru ještě posílila a snažila se nemyslet na rychle ubývající zásoby magie.

	Jak dlouho to ještě vydržím? A jak dlouho to vydrží ona?

	Ze všech stran k ní doléhal hluk. Sonea si nejdřív neuvědomovala, co to je, a pak se úžasem skoro přestala soustředit.

	Lidé jásali.

	Přes hlasité volání k ní dolehl ještě jiný křik. Koutkem oka zahlédla, že se někdo blíží; fialově oděná postava.

	„Potřebujete mou pomoc?“ ozval se mladý mužský hlas.

	Alchymista. Ale neznala ho.

	„Ano,“ řekla. „Pojďte sem.“

	Pustila ho dovnitř svého štítu a podala mu ruku.

	„Pošlete mi svou magii.“

	„Postaru?“ zeptal se překvapeně.

	Sonea se zasmála. „Jistě. Myslím, že bychom ji mohli sevřít mezi sebe.“

	Podal jí ruku a ona ucítila, jak do ní proudí jeho síla. Vyslala ji do štítu kolem čarodějky. Alchymista na někoho zavolal a Sonea zjistila, že se blíží další pomoc. Tentokrát to byla léčitelka; vzala ji za druhou ruku. Sonea skoro čekala, že se potulná čarodějka v takové situaci vzdá, ale cizinka bojovala dál.

	Její údery však postupně slábly. Když žena vrhla všechnu sílu, která jí zbývala, proti štítu a pak její útoky konečně ustaly, pocítila k ní Sonea nečekanou lítost. Potulná čarodějka svěsila ramena. Vypadala ztrhaně a odevzdaně.

	Sonea pustila ruce svých kolegů a pohlédla na ně.

	„Díky.“

	Alchymista jen pokrčil rameny a léčitelka zamumlala něco ve smyslu „to je samozřejmost“. Sonea obrátila pozornost zpátky k potulné čarodějce. Pomalými, rozvážnými kroky k ní vykročila. Oba její pomocníci šli vedle ní a zůstávali pod ochranou jejího štítu. Když zastavili před poraženou čarodějkou, žena si Soneu zasmušile změřila.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se Sonea.

	Žena nereagovala.

	„Znáte zákon vztahující se na všechny čaroděje ve Spojených zemích? Zákon, který říká, že všichni mágové musejí být členy Společenství čarodějů?“

	„Znám,“ odpověděla.

	„A přesto členkou Společenství nejste. Proč?“

	Žena se rozesmála. „Nepotřebuju vaše Společenství. Čarovat jsem se naučila dlouho před tím, než jsem přišla do téhle země. Proč bych se vám měla podvolit?“

	Sonea se usmála. „Ptáte se na důvod?“

	Žena na ni vrhla zlostný pohled.

	„Takže,“ pokračovala Sonea. „Jak dlouho už žijete ve Spojených zemích?“

	„Dost dlouho,“ odsekla a odplivla si.

	„Když se vám tu nelíbí, proč jste tady?“

	Čarodějka se na Soneu zlověstně zadívala.

	„Odkud pocházíte?“

	Žena jen paličatě stiskla rty.

	„No dobrá.“ Sonea sevřela bariéru kolem čarodějky o něco pevněji. „Ať se vám to líbí, nebo ne, Společenství čarodějů má zákonnou povinnost nějak si s vámi poradit. Odvedeme vás tam.“

	Ženina tvář se zkřivila hněvem a do bariéry udeřil nový nápor síly; byl však už slabý. Sonea zvážila, jestli by neměli počkat, dokud se žena neunaví, ale pak to zavrhla. Bariéru kolem čarodějky ještě stáhla a dotlačila ji doprostřed cesty. Pak ji začala rozhodně, i když jemně strkat kupředu. Léčitelka a alchymista s ní srovnali krok.

	Ulicemi lemovanými zástupy zvědavých přihlížejících pak dopravili do Společenství toho dne již druhou potulnou čarodějku.
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		OTÁZKY



	Lorkin měl oči zavázané šátkem, kůže pod ním ho svědila a za každou ruku ho vedla Zrádkyně.

	„Zastavujeme,“ řekla jedna z nich a jemně ho zadržela. „Teď budeme znovu stoupat.“

	Druhá žena pustila jeho ruku a on využil příležitosti, aby se poškrábal. V duchu se na to připravoval, ale stejně se mu zhoupl žaludek, když se zvedli ze země. Po chvilce pod chodidly znovu ucítil hrbolatou zem. Žena ho pobídla do kroku.

	„Opatrně, svah je tady příkrý. Skloň hlavu.“

	Ucítil náhlý chlad a domyslel si, že se ocitli ve stínu. To ale nebylo vše. Vzduch byl vlhký a mírně zapáchal hnijícími rostlinami nebo plísní. Jeho průvodkyně zastavila.

	„Teď jsou tady klesající schody. Čtyři.“

	Prsty na noze nahmatal jejich okraj a opatrně vykročil. Schody byly široké a mělké; podle toho, jak se tu rozléhaly všechny zvuky, vešli nejspíš do jeskyně nebo rozlehlé místnosti. Pár kroků od něj zurčel pramínek vody.

	„Odtud je to pořád po rovině.“

	Jak však brzy zjistil, nebyla to tak úplně pravda. Země byla hladká, ale postupně se mírně svažovala. Naslouchal ozvěně svých kroků a bublání vody. Jestliže tu byly nějaké zatáčky, byly příliš dlouhé a pozvolné, než aby si jich všiml.

	Někde před sebou zaslechl kvílení větru, šum listí a vzdálené hlasy. Udělal ještě pár kroků. Ze způsobu, jakým ho náhle obklopily veškeré zvuky, poznal, že vyšli ven. Na tváři ucítil hřejivé teplo a na kůži vánek. Slyšel, jak někdo vyslovil Savařino jméno.

	Pak mu bez varování sundaly šátek a on zamžoural do jasného poledního slunce. Než si jeho oči stačily přivyknout, Zrádkyně, která mu dělala průvodkyni, ho zatahala za ruku a naznačila mu, že by měli jít dál.

	Savara vedla skupinu po pěšině mezi vysokými stébly pohupujícími se ve větru. Lorkin si uvědomil, že kráčí po kraji pole, teprve když si všiml velkých klasů, jež vykukovaly nad horními lístky. Stezka příkře stoupala, a tak brzy zjistil, že hledí do širokého údolí.

	Po obou jeho stranách se zvedaly strmé skalní stěny, které se na protějším konci doliny sbíhaly. Údolí pokrývaly jako kachličky plochy polí, každé se však nacházelo v jiné výšce. Zelená patra klesala k dlouhému, úzkému jezeru, jež se rozkládalo na samém dně doliny. Ani kousíček neleží ladem. Jak jinak by mohli uživit celé město? Ale kde jsou nějaké budovy?

	Napověděl mu pohyb na nejbližším srázu. Někdo vyhlížel z díry vytesané do skály a Lorkin si v okamžiku uvědomil, že podobnými otvory je prošpikována celá stěna.

	Město vytesané do skály. Nevěřícně zakroutil hlavou.

	„To už tady bylo, když jsme údolí našly,“ ozval se vedle něj známý hlas.

	Překvapeně na Tyvaru pohlédl. Od chvíle, kdy se přidali ke skupině, s ním sotva promluvila.

	„Samozřejmě jsme je o dost zvětšily,“ pokračovala. „Spousta starých částí se zbortila a šedesát let poté, co se tu usadily první Zrádkyně, musela být nahrazena.“

	„Jak jsou hluboké?“

	„Většinou mají jeden až dva pokoje. Představ si město asi o polovinu menší, než je Arvice, ale samozřejmě protáhlejší. Čas od času tu máme slabá zemětřesení a některé části se sesunou. Ačkoli už dokážeme lépe posoudit, která skála je bezpečná, a než začneme hloubit další místnosti, ještě ji pomocí magie zpevníme, lidé se přesto cítí příjemněji, když žijí blíž k východu.“

	„Dokážu si představit proč.“

	Všiml si, že část úpatí skalní stěny tvoří masivní klenuté chodby, kterými lidé do města přicházejí a zase je opouštějí. Ostatní otvory byly menší a trochu dál od sebe. Oblouky nejspíš sloužily jako oficiální, veřejný vchod, proto Lorkina nepřekvapilo, když Savara zamířila právě k nim.

	Zanedlouho však byla nucena zastavit. Na místě se pomalu srocoval dav lidí a mnozí z nich na ně nepokrytě zírali. Někteří byli evidentně zvědaví, jiní se tvářili podezřívavě a hněvivě. Ale nebylo to jen kvůli němu; jejich pozornost se upírala i k Tyvaře.

	„Vražedkyně!“ vykřikl někdo a tu a tam se z davu ozvalo souhlasné mručení. Obviňující pohledy však na ni vrhalo jen pár lidí, a mnozí Tyvaře dokonce projevili podporu.

	„Ustupte z cesty,“ přikázala jim Savara. Tón jejího hlasu byl pevný, nikoli však hněvivý.

	Lidé, kteří blokovali vchod, uposlechli. Z jejich tváří vyčetl Lorkin úctu. Rozhodně je to Zrádkyně, kterou je dobré mít na své straně, pomyslel si, když skupina následovala vůdkyni k obloukům.

	Před nimi se otevřel sál, jejž podpíralo několik řad sloupů.

	„Mluvčí Savaro,“ ozvalo se. „Jsem ráda, že jste se v pořádku vrátili.“

	Vznešený hlas patřil malé, kulaté ženě, která k nim kráčela ze zadní části síně. Savara zpomalila, aby se s ní přivítala.

	„Mluvčí Kalie,“ odpověděla Savara. „Už byl svolán Stůl?“

	„Až na nás dvě jsou tam všichni.“

	Lorkin cítil, jak ho někdo dloubl do paže. Pohlédl na Tyvaru. Něco zašeptala, ale nerozuměl jí, a tak se naklonila blíž. „Druhá frakce,“ špitla. „Vůdkyně.“

	Přikývl na znamení, že teď už rozumí, a pak si ženu prohlédl pozorněji. Takže to ona vydala rozkaz, že mě mají zabít. Byla starší než Savara, možná dokonce starší než jeho matka, pokud tedy mohl soudit, že se vrásky, které by za jiných okolností brázdily její obličej, ztrácejí v kulatosti tváří. Kalia měla bystrý pohled a zvláštní tvar úst, který se příliš nehodil k jejímu vybranému vystupování. Propůjčuje jí zlý výraz, pomyslel si Lorkin. Možná ale bylo jeho vnímání zkresleno vědomím, že právě tato žena usilovala o jeho smrt. Jiným snad mohla připadat půvabná a laskavá.

	Kalia pohledem přelétla ostatní členy Savařiny skupiny a nakrčila nos. Lorkin si uvědomil, že šaty otroků, které měla většina z nich na sobě, teď vypadají poněkud nepatřičně. Jako kostým. Savara promluvila ke svým dvěma společnicím.

	„Odveďte Tyvaru do jejího pokoje a hlídejte dveře.“

	Přikývly. Tyvara předstoupila a přidala se k nim. Odešla, aniž by se na Lorkina podívala nebo mu řekla jediné slovo. Pak se Savara obrátila k ostatním.

	„Najděte Evanu a Nayshii, aby co nejdříve nahradily Ishii a Relanu.“ Nakonec pohlédla na zbylé dvě ženy. „Běžte. Odpočiňte si a pořádně se najezte.“

	Jakmile odešly, otočila se Savara k Lorkinovi. „Doufám, že jste připraven zodpovědět naše otázky.“

	„To jsem,“ usmál se.

	Ale když s ním Savara a Kalia srovnaly krok a každá z jedné strany ho vedly ze sálu do široké chodby, uvědomil si, že připravený není. Věděl, že tady mají královnu, ale ukázalo se, že mu Tyvara a Chari zapomněly říct, jak je rozdělená moc pod ní. Věděl, že ženy, které ho obklopují, jsou mluvčí, ale neměl představu, jaké mají postavení v hierarchii, a připadal si hloupě, že se na to nezeptal.

	Savara se ptala, jestli už byl svolán Stůl. Předpokládám, že nebyla řeč o nábytku. Obě jsou jeho součástí, takže bych řekl, že jde o skupinu na způsob vyšších čarodějů. Asi mají i někoho, kdo má na starosti formality a obřady – podobně jako u nás správce Osen, když se sejde Společenství.

	Světlo v chodbě bylo tlumené, přesto však dost jasné na to, aby ozařovalo cestu. Skládalo se z barev – barev, které se mísily a proměňovaly. Rozhlédl se, aby našel jeho zdroj, a uvědomil si, že vychází z pestrých světelných bodů zapuštěných ve stropě.

	Drahokamy! Magické drahokamy! Když kolem nich procházeli, snažil se všimnout si jejich tvaru, ale byly příliš jasné, než aby se na ně mohl podívat přímo. Dělaly se mu z nich mžitky před očima, a musel proto odvrátit zrak.

	Chodba nebyla dlouhá a Savara s Kalií ho brzy provedly dveřmi do prostorné místnosti, v níž stál zaoblený kamenný stůl. Kolem něj seděly čtyři ženy; dvě prázdná místa čekala na ně. Na vzdáleném konci stolu seděla šedovlasá žena, která měla stejně unavený pohled, jaký míval Osen.

	Vsadil bych se, že mezi Zrádkyněmi zastává funkci správce.

	U stolu stálo další křeslo. Bylo velké a vykládané drahokamy, ale nikdo v něm neseděl. Celá místnost měla klínový tvar a dál od stolu se postupně rozšiřovala. Do podlahy byly vytesány schody, na kterých ležely úhledně rozmístěné polštáře. Nejspíš posezení pro diváky, i když dnes tu žádní přihlížející nejsou.

	Savara ho dovedla ke stolu a nechala ho tam stát, pak se ona i Kalia usadily.

	„Vítejte, Lorkine ze Společenství čarodějů Kyralie,“ promluvila unavená žena. „Jsem Riaya, vedoucí Stolu. Toto jsou Yvali, Shaiya, Kalia, Lanna, Halana a Savara, mluvčí Zrádkyň.“

	„Děkuji, že jste mi umožnily vstoupit do města,“ odpověděl a sehnul se v mírné úkloně, která směřovala k nim všem.

	„Pochopila jsem správně, že jste do Útočiště přišel z vlastní vůle?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Především proto, abych u soudu promluvil na obhajobu Tyvary.“

	„A jaký byl váš další důvod?“

	Odmlčel se, aby si rozmyslel, jak má začít. „Pochopil jsem, že můj otec dal vašim lidem slib, který jim dát neměl. Jestli to bude v mých silách, rád bych tuto záležitost vyřešil.“

	Mluvčí si vyměnily pohledy. Některé se tvářily pochybovačně, jiné nadějně.

	„Je toto jediný další důvod?“

	Lorkin zavrtěl hlavou. „Ačkoli jsem byl pouhým asistentem velvyslance Společenství pro Sachaku, je mi známo, že toto postavení zahrnuje také – a je to hlavní důvod, proč vůbec mít velvyslance – navazování a udržování přátelských vztahů s ostatními lidmi. Zrádkyně k Sachace patří, takže pokud nebudeme usilovat o navázání vztahů s nimi, budeme tím přehlížet významnou část země. I z toho mála, co o Zrádkyních vím, mám pocit, že vaše hodnoty spíše odpovídají těm, které vyznáváme ve Spojených zemích. Například odmítáte stejně jako my otroctví.“ Zhluboka se nadechl. „Pokud existuje nějaká možnost, že by mezi námi mohly vzniknout přínosné vazby, pak se cítím povinen zasadit se o to.“

	„Jaké výhody by pro nás z takového spojenectví plynuly?“ zeptala se Kalia tónem plným pochybností.

	Lorkin se usmál. „Obchod.“

	Kalia se ostře, nevesele ušklíbla. „Už jsme se s vašimi lidmi pokoušely uzavřít čestný obchod, a litovaly jsme.“

	„Narážíte samozřejmě na mého otce,“ přikývl. „Bylo mi řečeno, že Zrádkyně souhlasily, že ho naučí černou magii výměnou za léčitelství. Říkám to správně?“

	Sedm žen se zamračilo.

	„Černou magii?“ zopakovala Riaya.

	„Vyšší magii,“ vysvětlil Lorkin.

	„Pak je to pravda.“

	Mladý muž zavrtěl hlavou. „Pouze vyšší mágové Společenství se svolením vůdců Spojených zemí mohou dělat takováto rozhodnutí. Můj otec neměl právo vám něco takového nabídnout.“

	Ženy začaly vykřikovat a mluvit jedna přes druhou, a i když Lorkin nedokázal zachytit, co která z nich říká, jejich reakce byla jednoznačná. Byly rozhněvané a zmatené.

	„Proč by něco takového sliboval? Měl snad v úmyslu své slovo porušit?“

	„Je jasné, proč udělal to, co udělal,“ řekl Lorkin. „Byl –“

	Ale Kalia a žena vedle ní stále ještě hovořily a podle toho, co Lorkin zaslechl, se shodovaly, že se Kyraliáncům nedá věřit.

	„Nechte ho mluvit,“ přerušila je Riaya.

	Obě ženy se utišily. Kalia zkřížila ruce na prsou a povýšeně na něj hleděla.

	„Můj otec byl zoufalý,“ připomněl jim Lorkin. „Byl mnoho let otrokem. Věděl, že jeho zemi hrozí nebezpečí. Nejspíš měl pocit, že jeho osobní čest není nic ve srovnání s bezpečím země. A kolik důstojnosti by zbylo vám po tolika letech zotročení?“

	Zarazil se, když si uvědomil, že do svých slov vkládá příliš mnoho emocí. „Chci vám teď položit otázku,“ řekl.

	„K vašim otázkám jsme se ještě nedostaly,“ ušklíbla se Kalia. „Musíte počkat, dokud –“

	„Já bych si ten dotaz ráda poslechla,“ přerušila ji Savara. „Souhlasí se mnou někdo?“

	Ostatní ženy chvíli mlčely a pak přikývly. „Pokračujte tedy, Lorkine,“ pobídla ho Riaya.

	„Bylo mi řečeno, že vaši lidé už nějakou dobu věděli, že byl můj otec zotročen. Vy jste mu však tento obchod nabídly až mnohem později. Proč jste čekaly, až pro vás bude výhodné učinit mu tuto nabídku? Proč jste za jeho pomoc žádaly tak vysokou cenu, když své lidi z takovéto tyranie zachraňujete neustále?“

	Jeho poslední slova zanikla v bouři nevole.

	„Jak se opovažujete zpochybňovat naši velkorysost!“ vykřikla Kalia.

	„Byl to muž, a navíc cizinec!“ přidala se druhá žena.

	„Královnina jediná dcera kvůli němu zemřela!“

	„Stovky dalších mohly být zachráněny, kdyby dodržel slovo.“

	Lorkin přelétl pohledem rozhněvané tváře a náhle zalitoval, že promluvil. Měl tyto ženy okouzlit a získat je na svou stranu, ne je rozhněvat. Ale pak se jeho oči střetly se Savařinými. Viděl, že souhlasně přikývla.

	„Dáte nám, co váš otec slíbil?“ udeřila na něj Kalia.

	Ženy se okamžitě utišily a upřeně se na něj zadívaly. Tolik by si přály naučit se léčitelství, pomyslel si. A jakpak by ne? Touha být chráněn před zraněním, nemocí či smrtí je silná. Ale neuvědomují si, jak mocná vědomost to je; jakou výhodu znamená při boji a že může být použita i k tomu, aby ublížila.

	„Nemám pravomoc to udělat,“ řekl jim. „Ale jsem ochoten pomoci vám, abyste tuto magii získaly výměnou. Můžete se Společenstvím a Spojenými zeměmi vyjednávat.“

	„Výměnou?“ zamračila se Riaya. „Za co?“

	„Za něco, co má odpovídající hodnotu.“

	„Daly jsme vám vyšší magii!“ vykřikla Kalia.

	„Ano, daly jste mému otci černou magii,“ souhlasil Lorkin. „Jenže pro Společenství nová nebyla, a ani ji nelze považovat za něco, co má hodnotu léčitelství.“

	Lorkin očekával další příval protestů, ženy však upadly do zamyšleného mlčení. Savara si ho změřila přimhouřenýma očima. Bylo to podezření, co v nich zahlédl?

	„Co ale můžeme nabídnout my, aby se to dalo považovat za přiměřenou cenu?“ zeptala se Riaya.

	Pokrčil rameny. „Nevím. Právě jsem dorazil.“

	Kalia si hlasitě povzdechla. „Nemá smysl plýtvat časem a energií na fantazírování o obchodech a spojenectvích. Poloha Útočiště je tajná. Nemůžeme dovolit cizincům, aby sem přicházeli za obchodem.“

	Riaya přikývla. Pohlédla nejdřív na ženy sedící okolo stolu a pak na Lorkina. „Zatím nejsme v postavení, kdy bychom mohly uvažovat o takových věcech, jako je obchodování se Společenstvím. Upozornila vás vůbec Savara, že jakmile jednou vkročíte do Útočiště, nebude vám dovoleno město opustit?“

	„Ano.“

	Obrátila se k mluvčím. „Vidí některá z vás důvod, proč bychom tento zákon neměly uplatnit i na Lorkina?“

	Všechny zavrtěly hlavami. Dokonce i Savara, všiml si. Cítil, jak se mu sevřel žaludek.

	„Přijímáte toto rozhodnutí?“ zeptala se ho Riaya.

	„Ano, přijímám,“ přikývl.

	„Pak od této chvíle patříte k obyvatelům Útočiště. Měl byste si zjistit, co jsme zač, a chovat se k nám s úctou, jakou si zasloužíme. Schůze je u konce.“ Riaya pohlédla na Savaru. „Protože jste ho přivedla vy, postarejte se, aby byl poslušný a užitečný.“

	Savara přikývla. Pak se postavila a mávla na něj na znamení, že má jít za ní. Když vyšli z místnosti, padla na Lorkina podivná sklíčenost. Věděl, jakou cenu zaplatí za to, že bude Tyvaru následovat do Útočiště. A přestože byl připraven ji přijmout, jedna jeho část se stále bouřila.

	Potom si však vzpomněl, co Riaya řekla: „Zatím nejsme v postavení, kdy bychom mohly uvažovat o takových věcech…“ Zatím. To nebylo totéž co „nikdy“. Možná bude trvat roky, než v sobě najdou sílu a odvahu překročit své hory, ale pokud chtějí to, co jim mohou nabídnout pouze Spojené země, pak jednoho dne budou muset.

	I když… Jestli kmenům Duny skutečně ukradly magii drahokamů, měl bych si dát raději pozor, aby mi neudělaly něco podobného.

	* * *

	Anyi natáhla ruku, aby pohladila měkkou kůži sedadla kočáru, a pak se zadívala na zlaté vykládání jeho dřevěné kostry. Cery pohlédl na podlahu a užasl, když si všiml, že znak Společenství – ypsilon v kosočtverci – tvoří několik kousků dřeva, vybroušených do vysokého lesku.

	„Jsme tady,“ oznámil Gol hlasem plným úžasu.

	Cery vyhlédl z okénka. Brány Společenství se jim otevíraly. Vůz zpomalil, když jimi projížděl, a pak znovu nabral rychlost, aby je zavezl k přední části Univerzity. U schodiště zastavil a kočí seskočil z kozlíku, aby jim otevřel dveře. Když Cery vystoupil, vynořila se z budovy postava v černém hábitu.

	„Cery ze Severní čtvrti,“ pozdravila ho se širokým úsměvem.

	„Černá čarodějko Soneo,“ odpověděl a přehnaně se uklonil. V očích se jí pobaveně zablýsklo. „Tohle je Anyi,“ představil jí svou dceru. „A Gola už znáš.“

	Sonea se obrátila k dívce. „Neuvědomila jsem si, že jsi ta Anyi,“ zamumlala. „Ale neviděla jsem tě od doby, co jsi mi sahala sotva po kolena.“

	Anyi se uklonila. „Radši o tom moc nemluvme,“ řekla. „Jsem Ceryho ochranka, nic víc.“

	„A to je také vše, co se Společenství dozví,“ ujistila je Sonea. Pak pohlédla na Gola. „Ale ráda vidím, že vy jste od minule vůbec nevyrostl.“

	Muž naznačil rychlou úklonu. Otevřel pusu, ale hned ji zase zavřel, zjevně ohromen neznámým prostředím příliš na to, aby ho napadla vtipná odpověď.

	„Pojďte dál,“ vyzvala je Sonea a začala stoupat po schodech. „Všichni už se těší, až si poslechnou vaše vyprávění.“

	Cery si v tónu jejího hlasu všiml sarkasmu a upřeně se na ni zadíval. Byl potěšený i vystrašený zároveň, že svolala Společenství, aby identifikovali potulnou čarodějku, ale Sonea ho ujistila, že o něm hovořila pouze jako o starém příteli. Byla tu sice jistá šance, že ho někdo z čarodějů i po dvaceti letech pozná a bude vědět, že patří ke Zlodějům, nebyla však nijak velká. A jestli to znamenalo, že se najde vrah jeho rodiny, za ten risk to stálo.

	Chápal však také její obavy z toho, že ji Společenství bude chtít omezovat ještě víc, když zjistí, že se po městě pohybovala bez povolení. A skutečnost, že se stýká se Zlodějem, jí taky nijak neprospěje – přestože teď už tím neporušuje žádné zákony.

	Zatímco samotný hon na potulnou čarodějku skončil, co se Společenství týkalo, celá záležitost sotva začala.

	„Jak se to zatím vyvíjí?“ zeptal se Cery.

	„Hodně se o tom přou,“ odpověděla Sonea.

	„No bodejť.“

	„Víc než obvykle. Vždycky jsem si říkala, že pokud se na našem území rozhodne žít čaroděj z některé vzdálené země, budeme muset znova prodiskutovat naše zákony. Ale vždycky jsem předpokládala, že půjde o Sachakana.“

	„Už vám ta čarodějka řekla něco o tom, odkud přišla?“

	„Ne. Odmítá mluvit. A stejně tak Forlie, i když si myslím, že u té je to spíš ze strachu než z umíněnosti.“

	Vystoupali po schodišti a Sonea je provedla vstupní halou plnou spirálovitých schodů, které si Cery pamatoval ze své poslední návštěvy před dvaceti lety. Gol s Anyi se rozhlíželi kolem s otevřenou pusou a očima vytřeštěnýma tak, až se Cery musel bránit smíchu. Sonea je bez váhání zavedla do široké chodby, která končila ve Velké síni, jejíž součástí byla stará budova Dvorany Společenství. Byla to vlastně budova v budově. Cery se v duchu bavil tím, že Gol a Anyi by se už ani nemohli tvářit užasleji.

	„Budeš jí číst myšlenky?“ zeptal se Cery své kamarádky.

	„Myslím, že nakonec asi ano. O tom se také dohadovali. Protože ale nevíme nic o místě, odkud pochází, nejsme si jistí, jestli by tenhle postup nebyl pokládán za neodpustitelnou urážku.“

	„Jenže bez toho nemůžete zjistit, odkud je,“ podotkla Anyi.

	„To ne.“

	„A proto jsme tu. Potřebujete důkaz, že udělala něco nezákonného.“

	Sonea došla ke dveřím Dvorany Společenství a ty se začaly pomalu otevírat. Pohlédla na Anyi a pousmála se.

	„Ano. Potřebujeme důkaz, že nepoužila magii pouze k sebeobraně.“

	Když se dveře otevřely dokořán, Cery zatajil dech. Sál byl plný čarodějů. Byl to pohled, který by jen málokoho nechal v klidu. Zvlášť pokud uvážil všechnu tu magickou moc, jíž vládli.

	Vypadá to, že ztráty, které utrpěli během vpádu ichanů, docela úspěšně nahradili, pomyslel si. Stupňovitá sedadla byla po obou stranách plná, ale řady židlí uprostřed místnosti byly neobsazené. Ty jsou pro novice, vzpomněl si. To je tedy výborné. Právě mezi nimi bude víc lidí z chudých částí města, kteří by mě mohli poznat.

	Sonea vykročila kupředu; černý hábit za ní povlával. Cery ji následoval, doprovázen Golem a Anyi. Oba přestali věnovat pozornost přihlížejícím čarodějům a upřeli pohled na scénu před sebou.

	Na vzdáleném konci sálu čekal čaroděj v modrém hábitu. Správce. Byl to jiný muž než ten, kterého si Cery pamatoval z dob před vpádem ichanů, starší.

	Za správcem byla další stupňovitá sedadla. Vyšší mágové. Zloděj si prohlédl jejich tváře. Někteří mu byli povědomí, jiní ne. Poznal Rothena, čaroděje, který provázel Soneu prvními roky na Univerzitě. Starý muž zachytil Ceryho pohled a nenápadně na něj kývl.

	Před vyššími čaroději stály dvě ženy. Poznal Forlii, jež se zdála být bez sebe strachy. Když se obrátila i druhá žena, aby se podívala, kdo přichází, Cerymu zatrnulo.

	Ano, to je ona.

	Probodla ho pohledem a jemu ztuhla krev v žilách. V tlumeném světle zastavárny ji neviděl úplně zřetelně, i když přece jen dost dobře na to, aby ji poznal, kdyby ji znovu spatřil. Na ulici před krámem ji pak zahlédl jen z dálky. Ale zde, v jasné záři magických koulí, si všiml něčeho, co dosud jeho pozornosti unikalo.

	Měla stejné zvláštní oči jako Skellin. Patřili ke stejné rase.

	To ale nemusí nikdo vědět, pomyslel si. Skellin by jistě neocenil, kdyby na něj Společenství upřelo svou pozornost. I když pochybuju, že si té podobnosti nevšimla Sonea. Zřejmě o tom nikomu neřekla, protože by tak prozradila, že jí pomáhal Zloděj…

	Sonea se zastavila před vyššími čaroději a Cery, Anyi i Gol se uklonili. Představila zloděje i jeho ochránce a vysvětlila mágům, že Cery je přítel, o němž hovořila, a že to byl právě on, kdo viděl potulnou čarodějku jako první a Soneu na ni upozornil. Když domluvila, správce se na Ceryho podíval.

	„Nejprve bych vám chtěl jménem Společenství poděkovat za vaši pomoc při dopadení těchto dvou potulných čarodějek,“ řekl. „Dále vám děkujeme za vaši dnešní práci.“ Pak pokynul k oběma ženám. „Poznáváte je?“

	Cery se obrátil k první čarodějce. „Forlii jsem viděl poprvé před několika dny, když ji chytili.“ Pak ukázal na druhou ženu. „Tuhle jsem spatřil už před pár měsíci. Gol a já jsme pátrali po vrahovi a stopy nás zavedly k majiteli jednoho krámu a jeho zákaznici – téhle ženě. Viděli jsme, že použila magii, aby se dostala do zamčené truhly.“

	Potulná čarodějka ho bez ustání probodávala pohledem, a když se na ni podíval, přimhouřila oči.

	„Myslíte, že je tato žena vrahem, kterého jste hledali?“

	Cery pokrčil rameny. „Nevím. Při vraždě někdo použil magii. Ona je čarodějka. Ale nemám žádný důkaz, že to udělala právě ona.“

	Správce pak svou pozornost přesunul ke Golovi. „Byl jste tam té noci, kdy váš zaměstnavatel sledoval tuto ženu?“

	Gol přikývl. „Byl.“

	„Stalo se všechno tak, jak to právě popsal? Nevšiml jste si nějakého detailu, který snad přehlédl?“

	„Řekl to přesně,“ odpověděl hromotluk.

	Nyní se správce obrátil k Anyi. „A vy jste tam byla také?“

	„Nebyla,“ odpověděla.

	„Viděla jste tuto ženu použít magii?“

	„Ano. Poprvé jsem ji spatřila asi hodinu před tím, než ji S… černá čarodějka Sonea chytila. Její chování mi připadalo divné. Pak jsem byla svědkem toho, jak pomocí magie zabila ptáky, kteří dělali takový rámus, že by k ní mohli přilákat pozornost. Bylo mi jasné, že to musí být taky potulná čarodějka, a tak jsem vyhledala černou čarodějku Soneu.“

	Správce se zatvářil zamyšleně a pak si postupně změřil Ceryho, Anyi i Gola. „Napadá vás ještě něco, co byste mi mohli o kterékoli z těchto dvou žen říct?“

	„Ne,“ odpověděl Cery. Pohlédl na svou dceru a ochránce. Oba vrtěli hlavami.

	Správce se obrátil k vyšším čarodějům. „Máte nějaké otázky?“

	„Já bych jednu měl,“ ozval se čaroděj v bílém hábitu. To musí být nejvyšší lord, uvědomil si Cery. Sonea mu říkala, že hábit nejvyššího lorda se změnil na bílý poté, co bylo rozhodnuto, že černí mágové by měli logicky nosit černou. „Už jste někdy viděli někoho, kdo by měl stejné fyzické znaky jako tato žena?“ Muž pokynul směrem ke druhé potulné čarodějce. „Samozřejmě kromě pohlaví.“

	„Možná jednou nebo dvakrát,“ odpověděl Cery.

	„Víte, odkud tito lidé pocházejí?“

	Cery zavrtěl hlavou. „To nevím.“

	Čaroděj přikývl a mávl rukou na správce, aby mu naznačil, že nemá další otázky. Cerymu se ulevilo a náhle si uvědomil, že už se nemůže dočkat, až odsud zmizí. Možná že v podsvětí platil za mocného muže, ale nebyl zvyklý na to, že si ho prohlíží takové množství lidí. Zloděj pracuje nejlépe nepozorován. Raději se proslaví díky své pověsti, než aby byl sám ve středu pozornosti.

	„Děkujeme vám za pomoc, Cery ze Severní čtvrti, Anyi a Gole,“ řekl správce. „Můžete jít.“

	Sonea je vyprovodila ven. Jakmile se za nimi dveře Dvorany zavřely, Cery vydechl úlevou.

	„Bylo to k něčemu dobrý?“ zeptala se Anyi.

	Sonea přikývla. „Myslím, že ano. Teď mají svědectví, že ta žena porušila zákon. Před očima čarodějů totiž použila magii jen v sebeobraně, než jsem ji zajala a odvedla do Společenství.“

	„Takže když porušila zákon, je dovolený přečíst jí myšlenky?“

	„To bylo i předtím,“ usmála se Sonea ponuře. „Ale teď z toho nebudou mít tak špatný pocit.“

	Její úsměv se vytratil. „Udělám to buď já, nebo Kallen. Řekla bych, že vyberou Kallena, protože nebyl zapojený do pátrání a neporušil zákon.“

	Cery se zamračil. „Budeš z toho mít problémy?“

	„To nevím,“ řekla a ustaraně svraštila obočí. „Kallen se netvářil zrovna nadšeně. Neměl zatím čas to téma načít, ale nakonec to udělá.“ Povzdechla si a vykročila směrem k sálu. „Radši bych se měla vrátit. Dám ti vědět, jak se to vyvíjí.“ Pak se zastavila a ještě jednou se usmála. „A abych nezapomněla, ozval se mi Lorkin. Je živý a zdravý. Příště ti o tom povím.“

	„To jsou skvělý zprávy!“ odpověděl Cery. „Uvidíme se.“

	Mávla jim na rozloučenou, pootevřela jedno z křídel dveří a vklouzla dovnitř. Cery pohlédl na Anyi a Gola. „Pojďme se mrknout, jestli na nás venku čeká kočár.“

	Oba se usmáli a vyšli za ním z Univerzity.

	* * *

	Když Achati, Dannyl, ostatní ashakové a Unho došli na cestu, zjistili, že otroci, které poslali napřed, jim už připravili kočár a koně. Ashakové se obrátili k Dannylovi, aby mu dali sbohem.

	„Soucítíme s vámi,“ řekl jeden z nich. „Musí být mrzuté, že vám Zrádkyně odvedly pomocníka.“

	„To ano,“ připustil Dannyl. „Ale přinejmenším vím, že šel dobrovolně a nic mu nehrozí – nebo si to aspoň myslí. A ještě jednou se omlouvám za jeho chování. Všechny vás úplně zbytečně vystavil nebezpečí.“

	Jiný ashaki pokrčil rameny. „Za tu možnost, že s nimi konečně něco uděláme nebo najdeme jejich základnu, to stálo, i když to nikam nevedlo.“

	„Ale… určitě byste Zrádkyně nemohli sledovat o moc déle, aniž by byly nuceny vás zabít,“ řekl Dannyl.

	Ashakové si vyměnili pohledy a Dannyl náhle pochopil, proč si s tím vším zdánlivě nedělali žádné starosti. Nechtěli si přiznat, že jsou v beznadějné menšině nebo neuspěli ve splnění svého úkolu, takže předstírali něco jiného. Ve skutečnosti si byli rizika, které podstupovali, dobře vědomi a měli strach. Bylo by však hrubé přimět je k tomu, aby to vyslovili nahlas.

	„No, ashaki Achati mi řekl, že jsme do jejich území pronikli dále, než se podařilo komukoliv před námi,“ prohlásil a vložil do svého hlasu pýchu a obdiv.

	Ashakové se usmáli a přikývli.

	„Kdybyste ohledně sledování svého pomocníka změnil názor, dejte nám vědět,“ nabídl mu hovornější z nich. „Králi by nedělalo problémy shromáždit za tímto účelem malou armádu. Vždycky si rádi najdeme záminku, abychom se jich zbavili.“

	„To rád slyším,“ ujistil je. „A oceňuji.“ Obrátil se k Unhovi. „A také vím, kde najdu dobrého stopaře.“

	Domorodec mírně kývl hlavou, ale zachoval si neutrální výraz. Sachakané neřekli nic; pak si jeden z nich odkašlal. „Co myslíte, že Společenství s Lorkinovým zmizením udělá?“

	Dannyl zavrtěl hlavou. „To nevím,“ přiznal. „Ale budou mi muset poslat nového asistenta. Doufejme, že jejich volba bude lepší než moje.“

	Sachakané se uchechtli. Pak si ten hovorný promnul ruce. „Raději bychom měli vyrazit.“

	A tak se všichni rozloučili a odjeli. Unho Dannylovi jen lehce pokynul, pro něj to však mělo větší význam než halasné loučení se Sachakany. Za odjíždějící skupinou se rozvířil prach.

	Dannyl s Achatim nastoupili do kočáru a dva otroci se usadili na kozlík. Vůz se dal do pohybu a začal se mírně pohupovat.

	„Takhle je to lepší,“ pochvaloval si Achati. „Pohodlí. Soukromí. Příslib pravidelných koupelí.“

	„Koupele se tedy nemůžu dočkat.“

	„Řekl bych, že naši pomocníci už se také těší domů, a to i přesto, že se jim nepodařilo zbavit Sachaku několika Zrádkyň.“

	Dannyl sebou trhl. „Ještě jednou se omlouvám, že jste musel podstoupit takové nepohodlí a riziko pro nic za nic.“

	„Nebylo to pro nic za nic,“ opravil ho Achati. „Vaší povinností bylo hledat ho a mou, abych vám pomáhal. Tomu mladíkovi mohlo hrozit nebezpečí. To, že tomu tak nebylo, význam naší cesty nijak nesnižuje.“

	Dannyl přikývl, vděčný za Sachakanovo pochopení. „Myslím, že se omlouvám spíš Lorkinovým jménem. Jsem si jistý, že kdyby nám byl schopen oznámit své rozhodnutí dřív, udělal by to.“

	„Možná že k němu dospěl chvíli před tím, než s vámi hovořil,“ pokrčil Achati rameny. „Nebyl to zbytečný výlet. Vlastně byl docela poučný, alespoň co se týče myšlení Kyraliánců i způsobu, jakým uvažujete vy. Mám například určitou domněnku ohledně vašeho odhodlání najít svého asistenta. Myslel jsem si, že by mohlo jít… o něco víc než jen pouhou loajálnost ke kolegovi a Kyraliánci.“

	Dannyl na svého společníka překvapeně pohlédl. „Měl jste za to, že jsme…?“

	„Milenci.“ Muž najednou zvážněl. „Můj otrok je mladý, pohledný a docela nadaný. Zbožňuje mě. Ale je to druh lásky, kterou cítí otrok k dobrému pánovi. Vašeho asistenta jsem vám záviděl.“

	Dannyl, který nebyl schopen přestat na Achatiho civět, se snažil přijít na vhodnou odpověď, nic ho však nenapadalo. Pak se Sachakan zasmál.

	„Jistě jste to o mně věděl.“

	„Vlastně ano, ale přiznávám, že mi to došlo poměrně pozdě.“

	„Měl jste spoustu práce.“

	„Řekl bych, že u mě jste nad tím moc přemýšlet nemusel?“

	Achati zavrtěl hlavou. „Vždycky se postaráme, abychom si o velvyslanci, kterého k nám pošlou, zjistili všechno. To, jaké společnosti dáváte přednost, není v Imardinu zrovna tajemstvím.“

	„To ne,“ souhlasil Dannyl, když si vzpomněl na Tayenda a jeho večírky.

	Achati si povzdechl. „Samozřejmě si můžu společníka koupit – vlastně jsem to už mnohokrát udělal. Nějakého pohledného otroka, který přesně ví, jak svého pána potěšit. Snad bych našel i někoho inteligentního a vtipného, s kým bych si mohl popovídat, a možná bych měl i tolik štěstí, že by si mě ten otrok zamiloval. Ale vždycky tomu něco chybí.“

	Dannyl se na Achatiho pozorně zadíval. „Co je to?“

	Mužovy rty zvlnil potutelný úsměv. „Riziko. Pouze tehdy, když víte, že vás ten druhý může snadno opustit, oceníte, když zůstane. Jen když pro něj není jednodušší mít vás rád než vás nesnášet, oceníte jeho náklonnost.“

	„Zkrátka, když jste si rovni.“

	Achati pokrčil rameny. „Nebo skoro rovni. Kdybych si hledal partnera, který je opravdu na stejné úrovni jako já, příliš by to omezilo můj výběr. Jako králův vyslanec jsem ostatně jeden z nejmocnějších mužů v zemi.“

	Dannyl přikývl. „Já jsem se rozdíly v postavení nikdy moc nezabýval. Ačkoli předpokládám, že bych asi změnil názor, kdybych měl za partnera svého sluhu.“

	„Ale i sluha může odejít.“

	„To ano.“

	„Dá se s otrokem dobře popovídat?“

	„Řekl bych, že s některými určitě.“

	Achati se protáhl a udělal si pohodlí. „Baví mě naše rozhovory.“

	Dannyl se usmál. „To je dobře. Až do Arvice si nebudete moct popovídat s nikým jiným.“

	„To je pravda. Myslím si však, že s vámi by se mi líbilo i víc než jen povídání.“

	Historik znovu oněměl. Počáteční překvapení vystřídal pocit zahanbení, který pak přebila zvědavost; krom toho se navíc cítil také nemálo polichocen. Tenhle Sachakan, který právě poznamenal, že patři mezi nejmocnější muže v zemi, mi opravdu dělá návrhy! Jak se mám zachovat? Můžu někoho takového odmítnout, aniž bych byl nezdvořilý nebo to mělo politické následky? A chci to vůbec udělat?

	Cítil, jak mu běhá mráz po zádech. Je mladší než já, ale ne o moc. A je pohledný, tedy sachakanským způsobem. Je to dobrý společník a chová se pěkně ke svým otrokům. Ale takový milostný poměr by byl politicky nebezpečný!

	Achati se znovu usmál. „Nic od vás neočekávám, velvyslanče Dannyle. Jen vyjadřuji svůj postoj a určitou možnost. Námět k přemýšlení, chcete-li. Prozatím zůstaňme u toho povídání. Koneckonců, nerad bych zničil naše přátelství návrhem, který by vám byl nepříjemný.“

	Dannyl přikývl. „Jak už jsem říkal, jsem trochu pomalejší.“

	„Vůbec ne,“ zazubil se Achati. „Jinak bych si vás tolik neoblíbil. Byl jste zahlcen prací a soustředil jste se na svůj úkol, ale to už je pryč. Teď už můžete přemýšlet i nad jinými věcmi. Třeba jak dlouho bude Společenství trvat, než vám vybere a pošle nového asistenta.“

	„Nejsem si jistý, jestli se po tom, co se stalo Lorkinovi, někdo nabídne.“

	Achati se uchechtl. „Možná budete překvapen. Někteří by mohli přijet v naději, že budou uneseni na tajné místo, kde vládnou exotické ženy.“

	Dannyl zaúpěl. „Doufám, že ne. Vážně v to doufám.“
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		ODPOVĚDI A DALŠÍ OTÁZKY



	Sonea se posadila zpátky na své místo a čekala, až totéž udělají i vyšší mágové.

	Snažila se předejít tomu, aby Cery přišel do Společenství, ale jakmile se jednou provalilo, že jí a Reginovi pomáhal s hledáním potulné čarodějky, nebylo vyhnutí, protože Společenství mělo ve zvyku zabývat se problémy ze všech stran. Řekla jim, že je Cery její dobrý přítel, ale už pomlčela o tom, že je také Zloděj. Pár čarodějů si ho sice mohlo spojit se Zlodějem jménem Cery, jenž jí a Akkarinovi asistoval během vpádu ichanů, ale většina z nich nejspíš na podrobnosti tohoto příběhu zapomněla. Ti, kteří se rozhodli její podíl na porážce útočníků přehlížet, nebudou věnovat pozornost jménům jejich pomocníků, a u těch ostatních zkrátka doufala, že chápou, proč na svého starého kamaráda nechce upoutávat příliš mnoho pozornosti.

	Pouze Kallen si to mohl uvědomit a upozornit na to. Ale ten byl naštěstí diskrétní, když už nic jiného. Neoznámil by to celému Společenství, ale probral by to pouze s ostatními vyššími čaroději.

	Soneu však znepokojovalo, že Ceryho výpověď nepřinesla nic, co by už nevěděli.

	Žena byla bezpochyby potulnou čarodějkou. Magii použila před zraky stovek lidí, včetně alchymisty a léčitelky, kteří Sonee s jejím zadržením pomáhali. Stejně tak ji použila při bezvýsledném pokusu vzdorovat jim, když ji odváděli do jejího dočasného vězení v Dómu.

	Ale Společenství v čele s králem se obávalo, aby náhodou neurazilo jinou zemi. Zvlášť když nebylo jisté, která země by to vlastně byla.

	Na ranní přelíčení přinesli královi poradci mapy a popsali některé ze vzdálených zemí. Žena nepromluvila. Když se jí zeptali, odkud pochází, odmítala odpovědět. Poradce, který byl jednání přítomen, vyslovil na základě jejího vzhledu několik dohadů, ale žena nedala nijak najevo, jestli se trefil.

	„Nevidím žádnou jinou možnost,“ prohlásil pak lord Balkan a z jeho hlasu bylo patrné, že jde o konečné rozhodnutí. „Musíme jí přečíst myšlenky“

	Správce Osen přikývl. „Vyzývám tedy černého mága Kallena a černou čarodějku Soneu, aby sestoupili ze svých míst. Černý mág Kallen bude číst myšlenky bezejmenné potulné čarodějce a černá čarodějka Sonea bude číst myšlenky Forlii.“

	I když to Sonea čekala, na okamžik pocítila zklamání. Měla tolik otázek, které by cizince chtěla položit, jenže nemohla požádat Kallena, aby to udělal za ni. Ráda bych například věděla, jestli zabila Ceryho rodinu.

	Sešla ze schodů a upřela pohled na Forlii. Žena zbledla a s vytřeštěnýma očima na Soneu zírala.

	„Řeknu vám všechno,“ vyhrkla. „Nemusíte mi číst myšlenky.“

	„Ženská hloupá,“ ozval se zvláštně zabarvený hlas. „Copak nevíš, že ti je nemůžou přečíst, pokud nechceš?“

	Sonea se k cizince obrátila; mágové udělali totéž. Žena přelétla pohledem všechny tváře. Když z nich vyčetla pobavení i soucit, její výraz se změnil. Kallen se před ní zastavil a cizince se v očích objevily pochyby a strach.

	Jakmile se k ní natáhl, odstrčila pomocí magie jeho ruce.

	Sonea se na jejich souboj nechtěla dívat, a tak obrátila pozornost zpátky k Forlii.

	„Nejsem čarodějka,“ přiznala žena a pohlédla ze Soney na vyšší čaroděje. „Přinutili mě lhát. Řekli mi… řekli mi, že zabijí mou dceru a její děti, jestli vám to prozradím.“ Rozechvěle se nadechla a propukla v pláč.

	Sonea jí položila ruku na rameno. „Víte, kde jsou?“

	„Myslím… myslím, že ano.“

	„Ještě nezjistili, že jste nám to pověděla. Zajdeme pro vaše děti, než na to přijdou.“

	„D-díky.“

	„Obávám se však, že budu muset ověřit, jestli říkáte pravdu, a přečíst vám myšlenky. Slibuji, že vás to nebude bolet. Vlastně neucítíte vůbec nic. Ani si nevšimnete, že jsem uvnitř. Budu se snažit udělat to co nejrychleji.“

	Forlie na Soneu chvíli zírala a pak přikývla.

	Sonea se natáhla, jemně se dotkla ženiných spánků a vyslala kupředu své myšlenky. Když pronikla k jejímu vědomí, zaplavil ji pocit strachu a úzkosti. Ponořila se do Forliiných vzpomínek, jež se týkaly její dcery, dvou vnoučat a muže, který je unesl. Sonea vyděrače poznala – byl to ten překupník roetu, jenž byl s Forlii, když ji zajali.

	Když si tu chvíli vybavila, vzpomněla si na magickou sílu, kterou z čarodějky cítila. Musel ji vyslat někdo jiný… Možná skutečná potulná čarodějka, jež je sledovala okny.

	– Kdo použil magii, když jsme vás našli?

	– To nevím.

	– Kde jsou vaše dcera a děti teď?

	Před Soneou se vynořilo bludiště uliček a provizorních domů a pak se před ní objevila konkrétní stavba. Forliina rodina byla v jedné z chudých částí města.

	– Najdeme je, Forlie. A potrestáme lidi, kteří to udělali.

	Sonea otevřela oči a odtáhla prsty z jejích spánků. Ženin výraz byl nyní plný naděje a odhodlání.

	„Díky,“ zašeptala.

	Pak se Sonea obrátila k vyšším čarodějům a vylíčila jim, co zjistila. „Navrhuji, aby jeden či dva z nás šli s Forlii a pustili její děti co nejdřív na svobodu.“

	Většina čarodějů přikývla na souhlas.

	A vtom se ozval tichý zvuk, který přitáhl veškerou pozornost k cizince. Ženina tvář, sevřená mezi Kallenovými dlaněmi, vyjadřovala směsici překvapení a hrůzy.

	Všichni je mlčky sledovali, a když ji Kallen konečně pustil, vydechli úlevou. Mág ustoupil a obrátil se k vyšším čarodějům.

	„Jmenuje se Lorandra,“ oznámil jim. „Pochází z Igry, země za velkou severní pouští. Je to podivné místo, kde je veškerá magie zakázaná a její použití se trestá smrtí. Přesto však ti, kteří hledají a zabíjejí čaroděje, jsou sami mágy. Děti popravených lidí pak kradou, aby se nějak uživily.“ Kallen jen zavrtěl hlavou nad takovým pokrytectvím a krutostí.

	„Lorandra se naučila magii už jako mladá, proto byla nucena uprchnout ze země i se svým čerstvě narozeným synem. Podařilo se jim přejít poušť až do Lonmaru a pak cestovali přes Elyne do Kyralie. Zde se jich ujal Zloděj, který nad nimi držel ochrannou ruku, avšak výměnou za různé laskavosti. Nakonec Zloděj chlapce adoptoval a jmenoval ho svým dědicem. Naučil jej, jak se pohybovat v podsvětí, zatímco matka ho zasvětila do umění kouzel.“

	Kallen pohlédl na Soneu a zamračil se.

	„Její syn se jmenuje Skellin a je to jeden ze Zlodějů, kteří pomáhali Sonee a Reginovi najít potulnou čarodějku. Samozřejmě nechtěl, aby jeho matku našli, a tak zařídil, aby místo ní chytili Forlii. Dokonce použil vlastní magii, aby to vypadalo, že na ně zaútočila ona.“

	Pohlédl na vyšší čaroděje. „Od chvíle, kdy se dostal k moci, posílal Skellin svou matku, aby zabíjela jeho rivaly z řad Zlodějů. Pomocí těchto vražd a uzavírání spojenectví měl v úmyslu stát se pánem podsvětí.“

	Sonee se na okamžik zastavilo srdce. Tahle žena je Lovec Zlodějů!

	Kallen se odmlčel a vráska na jeho čele se prohloubila. „Dovážel do města roet, aby jím k sobě lidi připoutal. Nejen chudé, ale i ty bohaté, a hlavně čaroděje. Nejspíš si myslel, že s námi bude moci snadno manipulovat, jakmile budeme na droze všichni závislí.“

	Šum hlasů zesílil, když mágové začali probírat, co se právě dozvěděli. Sonea zaslechla pohrdavé poznámky ohledně toho, jak se Skellin ve svých plánech mýlil, ale při zmínce o roetu jí přeběhl mráz po zádech. Vzpomněla si na kameníka Berrina, jehož závislost se pokoušela neúspěšně vyléčit. Jestliže to ale opravdu není možné a Skellin to ví, pak by jeho velkolepý plán měl šanci na úspěch.

	„Co jste vůbec zač?“ vyštěkla cizinka a zírala na Kallena. „A vy?“ přeskočila pohledem k Sonee.

	Sonea jí odpověděla nepatrným úsměvem. Skellin a jeho matka sice uměli čarovat, zjevně však neovládali černou magii. Za to jsem tedy dost vděčná. Snad můžeme předpokládat, že Igra není zemí černých čarodějů. I tak máme dost starostí se Sachakou.

	Správce Osen se obrátil čelem do sálu a zvedl ruce. Všechny hlasy umlkly.

	„Nyní známe pravdu. Jedna ze zadržených je nevinná, druhá je vražedkyně a potulná čarodějka. Ve městě je však další potulný mág, se kterým si musíme poradit. Lorandra bude uvězněna a Forlii samozřejmě propustíme. Jisté záležitosti ale musíme řešit okamžitě, proto shromáždění ukončuji.“

	Sál se naplnil hlukem, jak čarodějové vstávali ze svých míst a spustili jeden přes druhého. Osen zamířil k Sonee.

	„Vezměte Forlii a rychle najděte její děti,“ přikázal jí tiše. „Než Lorandra přijde na způsob, jak Skellina o její zradě informovat.“

	Sonea na něj chvilku překvapeně zírala a pak přikývla. Samozřejmě. Musela by s ním komunikovat pouze myšlenkami, aby mu řekla, co se tady stalo. „Vezmu s sebou lorda Regina, jestli můžu.“

	Osen přikývl. „Jakmile budou v bezpečí, pošlu za Skellinem černého mága Kallena.“

	Soneu jeho chování zahřálo u srdce. Správce s ní možná jednal chladně, ale nebyl to člověk, který by nesoucítil s ostatními. Když se vzdálil, rozhlédla se po sále a zjistila, že u jednoho ze schodišť stojí Regin a dívá se na ni. Kývla na něj.

	„Myslíte, že je to vhodné?“ dolehl k ní Kallenův hlas přes vzrušený hovor vyšších čarodějů. Ohlédla se a spatřila, jak se čaroděj na Osena mračí.

	„Jestliže během pár minut získáte podporu většiny vyšších čarodějů, aby jí zabránili jít, budu přemýšlet o tom, že pošlu někoho jiného,“ odpovídal mu zrovna správce.

	Kallen pohlédl na čaroděje, kteří se trousili z budovy, a pak na Soneu. Sevřel rty.

	„Je to vaše rozhodnutí,“ řekl. „Ne moje.“

	Když k ní Regin došel, Sonea se pro sebe v duchu usmála a vychutnávala si okamžik vítězství. Jestli jí Osen důvěřoval natolik, aby ji poslal do města, možná jí Společenství nakonec odpustí, že v posledních několika týdnech tolikrát porušila pravidla.

	„Měl byste zájem pomoci mi s dalším úkolem?“ zeptala se Regina.

	Pozvedl obočí a skoro se usmál. „Kdykoliv.“

	Sonea položila Forlii paži kolem ramen. „Tak pojďme. Najdeme vaši rodinu.“

	* * *

	Lorkin si nebyl úplně jistý, jak dlouho už je v tom pokoji zavřený. Nebyla tu žádná okna, a tak nemohl sledovat čas podle slunce. S Tyvarou cestoval v noci a přes den odpočíval a s Chari to bylo přesně naopak, takže nedokázal určit, kolik mohlo být hodin ani podle toho, kdy se mu začalo chtít spát. A neuměl to dokonce posoudit ani podle hladu, protože poslední dobou jedl spíš tehdy, když se mu naskytla příležitost, než že by dodržoval jakýkoliv stravovací režim.

	Zdálo se však, že jídlo mu tady nosí pravidelně, takže dny počítal podle toho. Po jednoduché snídani, skládající se z obilné kaše a ovoce, následovalo větší jídlo z masa a zeleniny. Pak mu podávali něco lehkého, obvykle chlebovou placku a teplé mléko. Byly to všechno jen základní potraviny, ale po tom, čím se s Tyvarou byli nuceni živit cestou, mu tato strava připadala báječná.

	Řekli mu, že zde musí zůstat až do Tyvařina soudu. Odhadoval, že zatím uběhlo asi dva a půl dne. Snažil se zabavit čtením svého deníku a zapisováním všeho, co zatím o Zrádkyních zjistil. Poznamenával si také otázky, na které by rád našel odpověď, až k tomu dostane příležitost. Pokaždé, když mu přinesli jídlo, zahlédl Lorkin Zrádkyni, která hlídala dveře. Vždycky to byla žena, i když ne pokaždé ta samá. Copak tu skutečně nebyli žádní mágové? Nebo ho nikdo z nich nebyl ochotný hlídat? Možná Zrádkyně nedůvěřovaly mužům natolik, aby jim tuto práci svěřily…

	Spoustu času strávil také spánkem. I když byl schopen bolavé svaly i únavu vyléčit, vždycky bylo lepší nechat tělo, aby samo nabralo sílu a zotavilo se přirozeným způsobem.

	Z drahokamu zasazeného ve stropě vycházelo světlo. Postavil se na postel a snažil se prohlédnout si ho pozorněji, ale záře byla příliš jasná, než aby se do ní dalo dívat dlouho.

	Natáhl k drahokamu ruku a zjistil, že nevydává žádné teplo. Jeho povrch se skládal z mnoha lesklých plošek, stejně jako tomu bylo u kamenů v klenotnictví.

	Tvořily se přirozeně, nebo je vybrousil člověk? Bude světlo zářit navždy, nebo nakonec vyhasne?

	Nezodpovězené otázky se mu postupně hromadily v hlavě i v zápisníku.

	Přemýšlel, jak by se mohl dozvědět něco o zákonech Útočiště, jak mu to poradila Riaya. Má někoho požádat, aby ho učil? Co by se stalo, kdyby oslovil ženu, která ho hlídala?

	Nějakou dobu o tom dumal. Než se však k něčemu odhodlal, zaslechl zvenčí hlasy. Posadil se a otočil se tváří ke dveřím.

	Objevila se v nich žena, kterou nikdy předtím neviděl, a sjela ho pohledem od hlavy k patě.

	„Lorde Lorkine,“ oslovila ho. „Máte jít se mnou.“

	Všiml si, že atmosféra ve městě se změnila. Bylo tady víc lidí; postávali kolem a zdálo se, že na něco čekají. Když si ho všimli, začali si ho zvědavě prohlížet. Zjevně se tu mělo odehrát něco velkého.

	Že by Tyvařin soud? napadlo jej. Proč by pro mě jinak přišli?

	Jeho domněnka se potvrdila, když dorazili do téže místnosti, ve které se prve setkal s mluvčími. U oblého stolu sedělo opět sedm stejných žen, avšak křeslo vykládané drahokamy tentokrát nebylo prázdné. Trůnila v něm stará žena a zamyšleně si ho měřila.

	Zbytek místnosti byl plný lidí. Všechny židle byly obsazené a spousta mužů i žen postávala kolem zdí. Naproti vstupním dveřím byly ještě jedny menší, kterých si posledně nevšiml. V nich stála Tyvara a dvě další ženy. Podle atmosféry v místnosti se zdálo, že shromáždění už nějakou dobu trvá. Lorkin si přál vědět, jak se doposud vyvíjelo.

	„Královně Zarale se neuklánějte,“ zašeptala mu do ucha strážná. „Jen si položte ruku na hruď a dívejte se na ni, dokud vám nepokyne. Pak se postavte před Stůl a odpovídejte na otázky, jež vám budou položeny.“

	Udělal, co mu řekla. Když si položil ruku na srdce, královna se na něj usmála a lehce kývla hlavou. Pak se její pozornost přesunula k Riaye.

	„Lorde Lorkine, bývalý asistente velvyslance Společenství pro Sachaku,“ oslovila ho vedoucí Stolu a její hlas se rozlehl místností. „Přišel jste do Útočiště, abyste u tohoto soudu promluvil na Tyvařinu obhajobu. Nyní ten čas nadešel. Povězte nám, jak jste se s Tyvarou poznali.“

	„Byla otrokyní v sídle Společenství.“

	„A tam jste potkal také Rivu?“

	„Rivu jsem poprvé viděl až té noci, co zemřela.“

	Riaya přikývla. „Jak se Riva dostala do vaší ložnice?“

	Lorkin si skousl ret. „Proklouzla dovnitř, když jsem spal.“

	„A co udělala potom?“

	„Probudila mě.“ Pomalu překonával rozpaky nad tím, co měl nyní popsat. „Vlezla mi do postele a… ehm… byla mnohem milejší, než jsem od ní čekal.“

	Riaye přeběhl po rtech slabý úsměv. „Takže nemáte ve zvyku spávat s otrokyněmi?“

	„Nemám.“

	„Ale pryč jste ji neposlal.“

	„Ne.“

	„Co se stalo pak?“

	„V pokoji se rozsvítilo. Viděl jsem, že Tyvara Rivu bodla.“

	„A potom?“

	„Tyvara mi vysvětlila, že se mě Riva pokoušela zabít.“ Cítil, jak se červená. „Druhem magie, o kterém jsem nikdy předtím neslyšel. Řekla mi, že když v sídle Společenství zůstanu, bude mi o život usilovat někdo další.“

	„Věřil jste jí?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Ta druhá otrokyně – Riva – něco řekla.“ Zamyslel se. „On musí zemřít. Bylo jasné, že mluví o mně.“

	Riaya pozvedla obočí. Pohlédla na mluvčí i královnu a pak se obrátila zpátky k Lorkinovi.

	„Co jste udělali pak?“

	„Odešli jsme na statek – do noclehárny pro otroky. Tamní otrokyně nám hodně pomohly. Ale na dalším statku, kam jsme dorazili, na nás otroci připravili léčku. Pokusili se podat nám drogu. Potom už jsme nikomu nedůvěřovali – dokud jsme nepotkali Chari.“

	Riaya přikývla a pak se obrátila ke Stolu.

	„Máte na lorda Lorkina nějaké otázky?“

	Jedna z žen přikývla. Lorkin se snažil vzpomenout si na její jméno. Myslím, že to bude Yvali. Žena na něj zpříma pohlédla. „Spal jste někdy s Tyvarou?“

	„Ne.“

	Obecenstvo zašumělo. To znělo skoro jako protest, všiml si Lorkin. Yvali otevřela pusu, aby mu položila další otázku, ale pak si to rozmyslela a podívala se na ostatní.

	„Zabila Tyvara během doby, co jste spolu cestovali, ještě někoho jiného?“ zajímalo Lannu.

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Proč jste nezamířili do Kyralie?“ zeptala se Shaiya.

	„Tyvara říkala, že právě tohle budou naši nepřátelé předpokládat, takže tam na nás nejspíš bude čekat někdo, kdo nás bude chtít zlikvidovat.“

	„Co jste předal velvyslanci Dannylovi, když jste ho přesvědčil, aby nás přestal pronásledovat?“ vznesla další dotaz Savara.

	Lorkin na ni vrhl překvapený pohled, ne však kvůli náhlé změně tématu. Pokud o tom věděla, proč se ho nezeptala dřív? Savara měla ve tváři nečitelný výraz, a tak se rozhodl, že udělá nejlíp, když řekne pravdu.

	„Matčin krvavý prsten. Tušil jsem, že když se dostanu sem, nejspíš o něj přijdu, a myslím, že by se jí nelíbilo, kdyby padl do nesprávných rukou.“

	Místnost naplnilo mumlání, které však rychle utichlo.

	„Použil jste ho někdy poté, co Tyvara zabila Rivu?“

	„Ne. Tyvara nevěděla, že jsem ho měl… Aspoň myslím,“ odpověděl a odolal nutkání ohlédnout se jejím směrem. „Vlastníte nějaké další krvavé prsteny?“

	„Ne.“

	Savara přikývla na znamení, že nemá další otázky.

	„Jste ochotný podstoupit čtení myšlenek, abyste potvrdil pravdivost svých slov?“ zeptala se Kalia.

	V místnosti zavládlo hrobové ticho.

	„Ne,“ odpověděl Lorkin.

	Lidé v sále, kteří s napětím očekávali odpověď, vydechli a pustili se do tlumeného hovoru. Lorkin se podíval Kalii zpříma do očí. Vážně si myslí, že jsem tak hloupý? Když někomu dovolím, aby mi přečetl myšlenky, bude se snažit najít tajemství léčitelství. Pak můžu zapomenout, že se odtud někdy dostanu.

	„Děkujeme za spolupráci, lorde Lorkine. Postavte se, prosím, ke vstupním dveřím.“

	Ačkoli to nebylo zvykem, zdvořile se uklonil a poté toto gesto zopakoval i směrem k šestici žen a královně, aby vedoucí Stolu neměla pocit, že jí projevuje přílišnou úctu. U dveří zahlédl strážnou, která ho do sálu přivedla, a došel k ní.

	Zamyšleně si ho změřila.

	„To nebylo špatné,“ pošeptala mu.

	„Díky,“ odpověděl. Podíval se přes celou místnost na Tyvaru. Mračila se, ale když zachytila jeho pohled, nervózně se usmála.

	„Nyní rozhodneme,“ oznámila všem přítomným Riaya.

	V tu chvíli začali všichni – nejen osm žen kolem stolu, ale i ostatní – mluvit jeden přes druhého. Lorkin se ze směsice hlasů pokoušel zachytit nějaký rozhovor, ale nezaslechl víc než útržky vět. Vůdkyně vytvořily kolem stolu magickou bariéru, aby je oddělila od okolního hluku. A tak si místo odposlouchávání prohlížel lidi v místnosti, aby tak získal co nejvíc informací, než se bude muset vrátit do své cely bez oken.

	Všiml si, že na schodech sedí mnoho párů, ale zbytek přítomných tvořily až na několik mužů postávajících kolem stěn ženy. Všichni na sobě měli prosté oblečení. Některé Zrádkyně nosily praktické kalhoty a tuniku, zatímco jiné byly oděné do dlouhých přepásaných halen z jemnější látky. Překvapilo ho, že vidí tyto košile jak na ženách, tak i na mužích.

	Látky měly různé barvy, od přírodních až po tmavé, ale nikdo na sobě neměl nic jasného nebo zářivého. Říkal si, že je nejspíš obtížné dostat do města nějaká barviva, a když mají tak málo polí, dávají jistě přednost rostlinám, jejichž plody se mohou živit.

	Ačkoli se snažil věnovat pozornost publiku, nemohl si pomoci, aby pohledem čas od času nezabloudil k Tyvaře. Pokaždé, když to udělal, zjistil, že se na něj dívá. Už se však znovu neusmála. Zdálo se, že je zamyšlená a utrápená.

	Konečně se sálem rozezněl Riayin hlas. „Naše rozhodování je u konce,“ prohlásila.

	Sál utichl. Riaya pohlédla na ostatní ženy u stolu a pak se obrátila k Tyvaře.

	„Nabídla ses, že dovolíš mluvčí Halaně, aby ti přečetla myšlenky. Snažily jsme se přijít i na jiný zákonný způsob, ale nevidím další možnost, jak tvá tvrzení dokázat. Předstup, prosím, a odstraň svou myšlenkovou bariéru.“

	Z obecenstva se ozval šepot. Lorkin si vzpomněl na útržek rozhovoru mezi Chari a Tyvarou, který zaslechl cestou do hor. Tyvara řekla, že Zrádkyním dovolí, aby jí přečetly myšlenky. Chari to tehdy šokovalo. „To nemůžeš,“ sykla na ni. „Slíbila jsi…“

	Slíbila co? A komu? Lorkin se díval, jak žena, která mu zachránila život, kráčí se vztyčenou hlavou sálem a zastavuje se před Zrádkyněmi. Znovu k ní pocítil silnou náklonnost. Je tak hrdá. Tak krásná. Ale pak ho přepadly známé pochyby. Kéž bych věděl, zda se Chari nemýlí v tom, co si o mě Tyvara myslí. Pokud se plete, nerad bych ze sebe dělal hlupáka a pokoušel se ji získat. Ale jestli má pravdu… Jestli mě má Tyvara opravdu ráda… Jenže má ve zvyku své obdivovatele odmítat. Mám dost odhodlání k tomu, abych se ji snažil dobývat?

	Každým coulem své duše si byl jistý, že ano.

	Tyvara se zastavila před stolem a zvedla levou ruku. Náhle se jí tvář zkřivila bolestí. Lorkin překvapeně zamrkal, když jí z dlaně začala téct krev. Tyvara pozvedla něco maličkého, co nemohl z dálky rozeznat, a nechala to spadnout na stůl.

	Měl jsem pravdu, pomyslel si. Bariéra znemožňující čtení myšlenek je skutečně podobná krvavému kameni.

	Vůdkyně se tvářily soucitně. Lorkin se díval, jak Halana vstala a natáhla se k Tyvaře, která se k ní mírně nakláněla. Stará žena vzala Tyvařinu hlavu do svých rukou a zavřela oči.

	Následovaly dlouhé okamžiky očekávání. Když pak Halana konečně odtáhla dlaně od Tyvařiných spánků, neřekla nic. Tyvara zvedla bariéru, kterou předtím odložila, a odstoupila od stolu.

	„Co jsi zjistila?“ zeptala se Riaya.

	„Všechno, co nám Tyvara řekla, je pravda,“ prohlásila Halana. Místností to zašumělo. Riaya položila ruce na stůl.

	„Pak tedy můžeme přejít k hlasování.“ Pohlédla na Tyvaru a pak na diváky. „Došly jsme k závěru, že Tyvara nemusela Rivu zabít. Mohla ji od Lorkina odstrčit nebo je od sebe odtrhnout nějak jinak. Ale bereme také na vědomí, že jakmile zločin odhalila, nebyl na rozhodování čas. Tyvara jednala tak, aby vyhověla královně a aby nedošlo k ohrožení Útočiště a bezpečnosti našeho lidu v Sachace.“ Odmlčela se a pohlédla na mluvčí. „Měla by být Tyvara za vraždu Rivy popravena?“

	Z šestice žen sedících okolo stolu zvedly ruce dvě. Ostatní je nechaly obrácené dlaněmi dolů. Lorkin si domyslel, když viděl Kaliinu ruku nahoře, že toto gesto znamená souhlas.

	„Čtyři proti dvěma,“ řekla Riaya a otočila se směrem k obecenstvu. K Lorkinovu překvapení zopakovali všichni jedno či druhé gesto. „Většina je proti,“ prohlásila vedoucí Stolu. Pohlédla na královnu, jejíž dlaně klidně spočívaly na stole. „Odpověď zní ne.“

	Všichni spustili ruce zase dolů. Lorkin si všiml, že se Riaya tváří potěšené.

	„Zabití Zrádkyně je závažná věc,“ pokračovala. „A ať už byl pro ně jakýkoliv důvod, viník musí být potrestán. Tyvara zůstane následující tři roky v Útočišti, až poté může získat funkci zvěda nebo pozorovatele. Během těchto tří let musí jednou týdně pracovat pro Rivinu rodinu.“ Riaya znovu upřela pohled směrem k Tyvaře. „Přijímáš tento rozsudek?“

	„Přijímám.“

	„Pak je tedy rozhodnuto. Můžeš jít. Soud je tímto u konce, zákony Útočiště byly uplatněny. Nechť naše kameny zpívají navždy.“

	„Nechť naše kameny zpívají navždy,“ zaznělo z obecenstva.

	Všichni se začali zvedat a sál se dal do pohybu. Lorkin sledoval Tyvaru, ta se však dívala do země. Pak nepatrně zavrtěla hlavou a vzhlédla k Savaře. Starší žena se na ni spokojeně usmála, hned nato však tázavě pozvedla jedno obočí a zabloudila pohledem k Lorkinovi. Ten nechápavě zamrkal a rozhlédl se. Viděl, že Tyvara obrátila oči v sloup a zmizela ve dveřích na opačném konci sálu. Poblíž východu zahlédl také Chari. Mladá žena se široce usmívala. Podívala se na něj a mrkla.

	Někdo zatahal Lorkina za rukáv. Strážná se na něj usmála.

	„Teď tě mám odvést do tvého pokoje.“ Její úsměv se ještě o něco rozšířil. „Do tvého nového pokoje.“

	Cítil, jak se mu zlepšuje nálada. „Bude mít nějaká okna, že jo?“

	Pokynula mu, aby ji následoval. „To sice ne, ale budeš mít společnost a můžeš odcházet a přicházet, jak je ti libo – samozřejmě nesmíš opustit Útočiště. Mimochodem, já jsem Vytra.“

	„Rád tě poznávám, Vytro.“

	„Vy Kyraliánci máte ale legrační způsoby,“ řekla a uchichtla se. „Jste tak zdvořilí.“

	„Můžu být klidně hrubý, jestli chceš.“

	Zasmála se. „To by byla škoda. Dám ti cestou pár rad, jak vycházet se zdejšími lidmi.“

	Zamířili k městu a dívka se pustila do vyprávění.

	* * *

	Cery se na svou dceru zamyšleně podíval. Dnes se jí při tréninku moc nedařilo a také Gol udělal několik nezvyklých chyb. Oba měli evidentně pořád plnou hlavu ranní návštěvy Společenství a nedokázali se stoprocentně soustředit.

	Nemělo by je to takhle rozptýlit, pomyslel si. Myslím, že se budu muset ujistit, že se dokážu ubránit i sám, pro případ, že bych ještě někdy nahlédl do života bohatých a mocných.

	Ozvalo se zaklepání a pozornost všech se obrátila ke dveřím. Byli zpátky v Mlýnku; Cery poslal své lidi ven, aby ho informovali, pokud by se s ním chtěl někdo setkat.

	Gol došel ke vchodu, než však otevřel, podíval se ven klíčovou dírkou. Muž stojící na chodbě měl ve tváři stejný uctivý výraz jako Anyi s Golem, když se před několika hodinami vrátili ze Společenství.

	„Černá čarodějka Sonea, lord Regin, dvě ženy a dvě děti si vás přejí vidět,“ řekl.

	„Pošlete je nahoru.“

	Posel přikývl a odspěchal pryč. Anyi a Gol se na sebe zazubili. „Ale no tak, ať už jste na svých místech.“

	Oba se postavili po stranách jeho křesla. Gol zaujal pózu, která vypadala spíš směšně než impozantně, a Anyi propnula prsty, což dělala vždycky, když byla nervózní. Cery jen zavrtěl hlavou, povzdechl si a čekal.

	Zvuk kroků zesílil a pak se místnost náhle zaplnila hábity čarodějů. Nejprve vešla Sonea v černém, za ní Regin v rudém plášti. Za dvojicí se objevily dvě pokorné postavy – Forlie a mladá žena, jež nesla v náručí malou holčičku a za ruku vedla o něco staršího chlapce.

	Anyi a Gol se neohrabaně uklonili.

	„Cery,“ pozdravila ho Sonea a pak se obrátila k jeho dceři a Golovi. „Anyi a Gole. Díky, že jste do Společenství přišli. Snažila jsem se tomu zabránit, ale když se vyšetřuje něco tak závažného, jako je výskyt potulné čarodějky ve městě, bývá Společenství až přespříliš pečlivé.“

	„To je v pohodě,“ odpověděl Cery. Pak požádal Gola, aby jim přinesl něco k sezení.

	Robustní stará křesla, která obvykle stávala uprostřed pokoje, byla nyní odsunuta stranou, aby měli oba Ceryho ochránci prostor pro trénink. Gol k nim zamířil, ale Sonea zvedla ruku a zarazila ho.

	„Já to udělám.“

	Anyi, Forlie i třetí žena zalapaly po dechu, když se těžká křesla odlepila od země, doplula vzduchem doprostřed místnosti a srovnala se do čtverce kolem Ceryho. Gol pouze uznale pokýval. V dobách, kdy Cery spolupracoval s bývalým nejvyšším lordem, byl svědkem mnoha kouzel.

	„Přišli jsme vám sdělit výsledky pátrání,“ řekla Sonea, když se usadila. „A taky tě požádat o laskavost, Cery.“

	„Laskavost?“ Zloděj předstíral podrážděnost a obrátil oči v sloup. „Už je to tu zas.“

	Usmála se. „Ano. Mohl bys najít Forlii, její dceři a vnoučatům nějaké bezpečné místo, kam by se mohli schovat?“

	Cery na obě ženy pohlédl a ony se na něj nejistě usmály. Mladší z nich se posadila, obě děti stále u sebe. Děvčátko se jí uvelebilo na klíně a chlapec na opěradle křesla.

	„Hrozí jim nebezpečí?“

	„Ano. Forlie byla totiž nastrčená namísto Lorandry, skutečné potulné čarodějky.“

	„Ale tu pravou máte, nebo snad ne?“

	„Ano i ne.“ Sonea se odmlčela a na okamžik se na Ceryho upřeně zadívala. „Lorandra je Skellinova matka.“

	Cery měl pocit, jako by se někde zpoza něj vynořila ledová vlna a celého ho zaplavila. Srdce se mu divoce rozbušilo. Tak Skellinova matka. Proto ho tak naštvalo, když zjistil, že jsem tu čarodějku viděl docela dobře, a neřekl mu o tom. Pak by pochopil, že by fígl s nastraženou Forlii nemohl fungovat. I tak by to ale nevyšlo, protože nevěděl, že někdo z čarodějů Společenství dokáže číst myšlenky.

	„Dovedu si představit, jak je teď šťastnej,“ poznamenal Cery suše.

	Regin se uchechtl. „Vlastně je. Naneštěstí pro nás se mu před mágy, které jsme na něj poslali, podařilo uprchnout, takže tady teď máme potulného čaroděje, jenž ví, že po něm jdeme.“

	Cery na něj vytřeštil oči. „Skellin je čaroděj?“

	Sonea přikývla. „A právě proto potřebujeme, abys Forlii pomohl. Vydíral ji tím, že unesl její dceru a vnoučata a hrozil, že je zabije. Doufáme, že má teď příliš mnoho práce s ukrýváním, než aby se staral, jak se pomstít, ale raději to nechceme riskovat.“

	Cery na Forlii krátce pohlédl a pokrčil rameny. „Jasně. Pomůžu jí.“

	„Sám určitě budete muset udělat nějaká bezpečnostní opatření,“ dodal Regin.

	Cery se jeho opatrnému vyjádření musel usmát. Pravděpodobně se bude mstít spíš mně než Forlii, protože jsem nechal zavřít jeho matku. Možná bych měl zařídit, aby se o ni raději postaral nějaký jiný Zloděj. Někdo, kdo nemá Skellina v lásce…

	„A ještě něco,“ řekla Sonea. „Lorandra je – vlastně byla – Lovec Zlodějů. Zbavovala Skellina jeho rivalů. Měl velké plány, chtěl se stát vládcem podsvětí a využívat roet k tomu, aby s jeho pomocí udržel všechny na uzdě. Dokonce i Společenství.“

	Když se Cery zamyslel nad tím, jakou moc už dokázal Skellin získat, nezdál se mu jeho plán zas až tak nereálný. Kolik lidí může ovládat? Budu muset být velmi opatrný, než s někým začnu obchodovat.

	„Víte, jestli Lorandra zavraždila i Ceryho rodinu?“ zeptala se Anyi. Ceryho bodlo u srdce. Pohlédl na svou dceru; oceňoval, že se zeptala za něj, ale odpovědi se děsil.

	Sonea jen pokrčila rameny. „Nevím. Nebyla jsem to já, kdo četl její myšlenky. Abych to zjistila, musela bych se zeptat Kallena.“

	Což by o mně prozradilo víc, než by se mi líbilo.

	„Pokusím se na to přijít,“ slíbila jim. „Ale i kdyby se na té vraždě podílela jenom tím, že se vloupala pomocí magie do tvého úkrytu, bude určitě vědět, kdo to udělal. Nebo kdo si to objednal.“

	„Nejspíš Skellin,“ poznamenal Regin. „Pokud tedy příležitostně nepomáhala i jiným klientům.“

	„Aspoň ale víme, že skutečným vrahem Skellin bejt nemoh,“ ozval se Gol. „V tý době totiž zrovna mluvil s Cerym.“

	„To nedává smysl. Proč by někdo zabíjel rodinu Zloděje a ve stejnou chvíli mu nabízel spojenectví?“ nechápala Anyi.

	Nastalo dlouhé ticho.

	„Možná to bude vědět právě Lorandra,“ napadlo Gola.

	Cery zavrtěl hlavou. „Jednu věc víme jistě. Máme tu na práci dalšího potulnýho čaroděje.“

	„Pokud je stále v Kyralii,“ podotkl Regin.

	„Jasně že je,“ ujistil ho Cery. „Nestrávil přece tolik času a úsilí budováním svýho malýho království, aby pak pláchl někam jinam. Ne, je tady dost lidí, bohatejch i chudejch, který se přerazí, aby mu mohli pomoct. Buď aby z toho něco měli, nebo zkrátka musí. Tohle by nikde jinde nenašel.“

	Sonea přikývla. „Jeho vliv je sice ve městě nebezpečně silný, ale řekla bych, že kdyby Skellin zmizel, jeho podnik by se rozpadl. Musíme ho najít.“ Pohlédla na Ceryho. „Pomůžeš nám ještě jednou?“

	Zloděj přikývl. „Takovou srandu si přece nenechám ujít.“

	Usmála se na něj a vstala. Regin se zvedl také. „Musíme se vrátit do Společenství. Díky, že se o Forlii a její rodinu postaráte.“

	Cery se podíval na ženy, jež ho s napětím sledovaly. „Najdu vám všem něco bezpečnýho. A kde je vlastně otec?“ Obě po něm vrhly tak zuřivý pohled, že jej to až rozesmálo. „Nechme to bejt.“ Obrátil se zpátky k Sonee, aby ji doprovodil ke dveřím. „Vsadím se, že jste cestou budili pozornost.“

	Sonea se zasmála. „Ano, zákazníci dole mají na měsíc téma k hovoru.“

	„To by nemuselo být špatné,“ řekl Regin a vyšel s ní ze dveří. „Alespoň to připomene lidem, kteří uvažují, že se přidají na Skellinovu stranu, že i vy máte mocné přátele.“

	„No, taky by neuškodilo, kdyby si mysleli, že jste ještě tady. Získali bychom čas trochu si věci naplánovat, než odejdeme. Míň nápadná cesta ven vede přes kuchyň a boční dveře.“

	„Tak tedy půjdeme tudy. Díky za pomoc,“ rozloučila se Sonea. „A dávej na sebe pozor.“

	„To dělám vždycky,“ ujistil ji. Pak zavřel dveře a prohlédl si zbývající osazenstvo pokoje. Při pohledu na děti ho bodlo u srdce a musel rychle zaplašit bolestné vzpomínky. „Gole, odveď Forliinu rodinu dolů, beztak musí mít hlad.“

	„Jasně,“ odpověděl Gol. Když vyšli ven, vrátil se Cery ke svému křeslu a tiše vzdychl.

	Pak se podíval na Anyi. Mračila se, ale netvářila se ustaraně, spíš zmateně.

	„Co je?“ zeptal se jí.

	„Pamatuješ na toho čaroděje Společenství, kterej byl oblečenej jako Sonea?“

	„Jo, to je černý mág Kallen.“

	„Připadal mi nějak povědomej. Nejdřív jsem ho kvůli tomu hábitu nepoznala, ale pak…“

	„Copak tys ho viděla bez hábitu?“

	Podívala se na něj a rozesmála se. „Ne zrovna tak, jak si asi myslíš. Když jsem se s ním tehdy setkala, moc jsem si neprohlížela, co má na sobě.“

	„A co dělal?“ zajímalo Ceryho.

	Mezi obočím se jí objevila vráska a pak zase zmizela. „Jednou jsem šla s kámošem pro roet. Ne pro sebe, samozřejmě.“ Zabloudila pohledem k Cerymu, ve tváři ustaraný výraz. „Zrovna když jsme ho kupovali, zastavil u nás kočár. Muž uvnitř chtěl taky roet, ale nechtělo se mu čekat. Zahlídla jsem jeho obličej.“

	„Kallenův?“

	„Jo.“

	„Seš si jistá?“

	„Jasně že jo.“ Anyi se šibalsky zablýsklo v očích. „Všímám si každýho, kdo vypadá, že dělá něco, co nemá.“

	Cery si odfrkl. „Tak to je ve městě skoro každej.“

	Zazubila se. „A zvlášť když to vypadá, že se mi bude hodit, pokud o něm něco zjistím,“ dodala. „Myslíš, že to bude Soneu zajímat? Slyšela jsem, že roet bere i spousta čarodějů.“

	„Řekl bych, že ji to bude velmi zajímat. A pro mě je to dobrá záminka k tomu, abych se zase proplížil do její nemocnice. I když možná počkám, až pro ni budu mít nějakou užitečnou informaci o Skellinovi.“ Pohlédl na Anyi a ušklíbl se. „Musíme si dávat dobrej pozor, komu věříme. Skellin má spoustu přátel a pochybuju, že mezi ně ještě patřím. Musíme ho najít, ale tak, aby nás při tom nenačapal. Bude to ještě divoký.“

	Anyi přikývla, potom však obrátila oči v sloup. „Kolikrát ti to mám ještě vysvětlovat? Divoký? To už dneska nikdo neříká.“



	




	
		DOSLOV



	Lorkin smetl s pomocí magie poslední zbytky prachu, kousků bláta a dalšího smetí na malou hromádku a pak došel pro koš, aby ji do něj vysypal. Od chvíle, kdy ho odvedli do jeho nového pokoje, uplynulo několik týdnů. Byla to prostorná místnost plná úzkých lůžek srovnaných do několika řad. Většina z nich byla prázdná, ale z věcí nacpaných pod nimi bylo zřejmé, že i tyto postele mají své pravidelné nocležníky. Ačkoliv znal skoro všechny stálé nájemníky jménem, bylo tady také několik takových, se kterými se ještě nestačil seznámit, protože zůstali jen dvě nebo tři noci a pak zase na pár dní zmizeli.

	„Tato lůžka jsou pro muže, kteří už nechtějí bydlet se svou rodinou nebo nemají partnerku,“ vysvětlila mu Vytra. „Není tady dost prostoru, aby měl každý svůj pokoj.“

	„A jsou tady i podobné místnosti pro ženy?“ zeptal se Lorkin.

	„Jsou.“ Pokrčila rameny. „Někdy spolu bydlí kamarádky nebo sestry.“

	Zpočátku byla jeho přítomnost pro Zrádkyně poněkud nezvyklá, a musel jim proto zodpovědět spoustu otázek týkajících se Kyralie, toho, jak se vlastně ocitl v Útočišti a co má dále v plánu. Těžko jim však mohl říct o své náklonnosti k Tyvaře, a jeho nápadům ohledně vyjednávání spojenectví mezi jejich lidmi a Spojenými zeměmi se dokonce vysmály.

	„Jsi čaroděj,“ poznamenal jeden z nich. „Určitě ti zadají práci, při které budeš používat magii.“

	Přestože ho Savara ujišťovala, že mu nějakou práci najde, žádnou povinnost mu zatím nesvěřila. Proto mu muži dali za úkol udržovat pořádek v pokoji. Překvapilo je, když zjistili, že neví, jak se to dělá, a že ve Společenství zastává takovou manuální práci služebnictvo. Žádnou jinou roli mu však místo toho nepřidělili. Dali mu jen pár nejasných instrukcí a pak ho nechali, ať si poradí sám.

	Vyptával se jich proto na spoustu věcí a postupně se tak seznamoval s pravidly a zákony Útočiště, včetně těch drobných, na první pohled těžko postřehnutelných zvyklostí, které umožňují, aby spolu lidé žili i na tak malém prostoru bez zbytečných konfliktů.

	Jak už ho upozornila Chari, v Útočišti vládly ženy. Muži se však – přestože nemohli zastávat nejvyšší mocenské pozice – směli podílet na kterékoli jiné činnosti ve městě.

	Zakladatelky rozhodly, že Útočiště má být především místem, kde všechno řídí ženy, mimo to si tu ale lidé musejí být rovni. Na Lorkina udělalo dojem, když zjistil, že se zdejším mužům dostává více svobody a uznání než ženám v Kyralii.

	Původně se totiž obával, že by společnost Zrádkyň mohla být pouze přesným opakem té kyralijské. Uvědomil si tu však něco, o čem ho nikdy předtím ani nenapadlo přemýšlet, najednou jasně viděl, že jsou Kyraliánci ve skutečnosti k ženám nespravedliví. A to přes to, že na tom byli pořád daleko lépe než v jiných zemích, například v Lonmaru nebo ve zbytku Sachaky.

	I tak tady ale bylo pár důležitých věcí, ve kterých měly ženy nad muži výhodu. Muži se sice učili magii, ale ne černou. Pouze ženy věděly, jak zabránit početí, a všechny děti patřily jim.

	V malém skladišti hlavního pokoje – dokonce i tam se svítilo drahokamy zasazenými do stropu – našel Lorkin to, co hledal. Zvedl z regálu pletený košík a zkontroloval, zda v něm nejsou díry.

	„Říkám, že to přijde brzy.“

	Hlas patřil muži a vycházel z hlavní místnosti. Lorkin zaváhal. „Ale ne,“ odpověděl jiný muž. „Může to trvat ještě roky, než budeme připraveni.“

	„Ale oni zdvojnásobili bojové tréninky. A venku máme víc zvědů než kdy předtím.“

	„Ale stovky kamenů mají teprve poloviční velikost. Dokud nedozrají, žádná válka nebude, a to může trvat měsíce, ne-li roky.“ Muž si povzdechl. „Mám hlad.“

	Válka? Lorkin pohlédl na košík. Bylo mu jasné, že jestli tady bude postávat, jeden z mužů si do skladiště dojde pro něco k jídlu a zjistí, že poslouchal. Přinutil se vyjít z místnosti, a když je pak znovu uviděl, usmál se.

	„Zdravím,“ řekl, ačkoli věděl, že jim tohle přivítání bude připadat divné. „Jste tu brzy. Mám vám pro něco zajít?“

	Oba muži si vyměnili pohledy a pak ten, který říkal, že má hlad, zamířil ke skladišti. „Ne, ale díky.“

	Lorkin se začal zabývat smetím. Dostat smítka prachu z podlahy do tkaného košíku nebylo snadné a on se na to soustředil tak úporně, že ztratil přehled, kam ostatní muži zmizeli.

	„Lorkine,“ ozval se poblíž něj ostrý hlas.

	Ztuhl. Což bylo pořád lepší, než kdyby viditelně nadskočil, usoudil, když zjistil, komu hlas patří. Napřímil se a zdvořile se na ženu usmál.

	„Mluvčí Kalie,“ odpověděl.

	Sjela ho pohledem. Měl na sobě jednoduché kalhoty a tuniku, tedy oblečení, jež si zdejší muži oblíbili – pokud ovšem nedávali přednost haleně, kterou s oblibou nosily také ženy.

	„Pojďte se mnou,“ řekla.

	Obrátila se na patě a pochodovala ke dveřím. Lorkin odložil koš a pospíchal za ní. Ještě se ohlédl k oběma mužům, kteří na něj soucitně zírali.

	Kalia měla na člověka s tak krátkýma nohama a buclatou postavou neobyčejně svižnou chůzi. Lorkin si všiml, že za každý jeho krok musí ona udělat dva, a přesto se nezdálo, že by ji to nějak unavovalo. Dokázal si představit, že kdo by je spolu spatřil, ihned by si domyslel, kdo je tady pánem. Já bych to rozhodně nebyl. Jak hluboko jsem klesl od chvíle, co jsem opustil domov…

	Její rázný pochod ani výraz tváře nevybízely k hovoru, tohle však byla žena, která chtěla popravit Tyvaru, a tak se jí nehodlal nechat zastrašit. Nebo jí alespoň nechtěl dát najevo, že z ní jde hrůza.

	„Kam to jdeme?“ odvážil se zeptat.

	„Někam, kde se můžete věnovat něčemu vhodnějšímu, než je uklízení pokoje.“ Pohlédla na něj a zatvářila se přísně. „Tady v Útočišti se snažíme dávat lidem práci, jež odpovídá jejich schopnostem a povaze. Nejsem si jistá, jestli úkol, který pro vás mám, bude v souladu s vaší povahou, ale rozhodně bude více odpovídat vašim dovednostem.“

	Nějak se jí podařilo ještě zrychlit, čímž naznačila, že nemá zájem v rozhovoru pokračovat. Když došli ke klenutému průchodu, zastavila se a chvilku těžce oddechovala. Pak ukázala k velké místnosti vzadu.

	Stejně jako v pokoji pro muže stály i tady řady postelí. Nebyly však prázdné; leželi na nich muži, ženy i děti. K Lorkinovi zavanul známý pach, ale i vůně, které nepoznával.

	Ucítil nemoci a léčiva.

	Sevřel se mu žaludek, ne však kvůli přítomnosti tolika nemocných lidí. To si právě uvědomil, že Zrádkyně našly nejlepší způsob, jak se na něm pomstít za zradu jeho otce. A jak otestovat jeho vlastní odhodlání naučit je léčitelství pouze tehdy, když na oplátku nabídnou něco stejně hodnotného.

	„Tohle je ošetřovna,“ oznámila mu Kalia. „Od této chvíle budete pracovat pro mě.“



		Glosář



	ZVÍŘATA

	aga – šatní mol

	anyi – vodní savec s krátkými ostny

	ceryni – malý hlodavec

	enka – domácí rohaté zvíře chované na maso

	eyoma – mořská pijavice

	faren – obecný výraz pro všechny pavoukovce

	gorin – velké domácí zvíře chované na maso a používané k tahu lodí a vozů

	harrel – malé domácí zvíře chované na maso

	inava – hmyz, podle pověstí přináší štěstí

	limek – divoká šelma psovitá

	mullok – divoký noční pták

	quannea – vzácný mlž

	rassook – domestikovaný pták chovaný na maso a pro peří

	ravi – hlodavec, větší než ceryni

	reber – domácí zvíře chované na maso a vlnu

	sapfly – lesní hmyz

	sevle – jedovatá ještěrka

	squimp – zvířátko podobné ještěrce, proslulé kradením jídla

	yeel – menší, domestikovaný příbuzný limka, využívá se ke stopování

	zill – drobný inteligentní savec, často chovaný jako domácí mazlíček

	

	ROSTLINY/JÍDLO

	anivopa – popínavá rostlina citlivá na mentální projekce

	bílá voda – čirý destilát z tugorů

	bol (zvaný též „říční bahno“) – silný likér vyráběný z tugorů

	braši – zelená listová zelenina s drobnými pupeny

	cabbas – dutá zelenina zvonkovitého tvaru

	chebol – hustá omáčka z bolu, s masem

	croty – veliké fialové fazole

	curem – drobné oříšky, koření

	curren – hrubá zrna s výraznou chutí

	dali – protáhlé ovoce s oranžovou dužinou a drobnými zrnky

	dunda – kořen, jehož žvýkání má povzbuzující účinky

	gan-gan – květinový keř z Lanu

	husí kořen – bylina používaná k čištění ran

	iker – povzbuzují droga, údajně s afrodiziakálními účinky

	jerry – dlouhé žluté fazole

	kreppa – léčivá bylina, nepříjemně páchnoucí

	marin – červené citrusové ovoce

	monyo – cibulovitá zelenina

	myk – psychotropní droga

	nalar – pálivý kořen

	nemmin – uspávací droga

	noční dřevo – tvrdé stavební dřevo

	pachi – sladké, křupavé ovoce

	papea – peprné koření

	piorres – drobné ovoce zvonkovitého tvaru

	raka, suka – povzbuzující nápoj vyráběný z pečených fazolí, pochází ze Sachaky

	smetanovník – rostlina s uspávacími účinky

	šem – jedlá rostlina podobná třtině

	šišky – malé koláčky

	šumivá kůra – kůra s protizánětlivými účinky

	telk – semínka, ze kterých se lisuje olej

	tenn – zrní, které se dá vařit v celku nebo rozmačkané, rovněž se mele na mouku

	tiro – jedlé ořechy

	tugor – kořenová zelenina podobná pastináku

	ukky – masožravé rostliny

	vare – bobule, ze kterých se vyrábí většina vín

	zvonkovník – koření pěstované v Sachace

	

	OBLEČENÍ A NÁSTROJE

	incal – čtvercový symbol plnící podobnou funkci jako rodový erb, našívá se na rukáv nebo na manžetu

	quan – drobné ploché korálky vyráběné z mušlí

	spodní košile – oděv, který nosí ženy v Kyralii

	vyer – elynský strunný nástroj

	

	ZEMĚ A LIDÉ

	Duna – skupina kmenů žijících v sopečné poušti na severu Sachaky

	Elyne – sousední stát Kyralie a Sachaky, kdysi dávno pod nadvládou Sachaky

	Kyralie – sousední stát Elyne a Sachaky; kdysi pod nadvládou Sachaky

	Lan – hornatá země osídlená kmeny válečníků

	Lonmar – pouštní země, kde vládne přísné náboženství zvané mahga

	Sachaka – kdysi území velké Sachakanské říše, téměř veškerá moc je tam založena na otrokářství

	Vindové – ostrovní národ, vynikající mořeplaveckým uměním

	

	TITULY A HODNOSTI

	ashaki – sachakanský statkář

	čaroděj, mág – kyralijský vyšší čaroděj (oslovován je „lorde“ stejně jako majitel půdy)

	ichani – sachakanský svobodný muž či žena, v zemi platí za vyvržence

	lady – vdaná kyralijská žena, vlastnice půdy

	lord – kyralijský vlastník půdy (ať už na venkově, nebo ve městě) či jeho dědic

	mistr, pán – svobodný Sachakan

	učeň, novic – kyralijský čaroděj ve výcviku, neovládá vyšší magii

	vesnický pán – neurozený občan stojící v čele obce, zodpovídá se venkovskému lordovi

	

	DALŠÍ TERMÍNY

	krev země – označení kmenů Duny pro lávu

	krvavý kámen – umělý drahokam, jenž umožňuje čaroději, který ho vyrobil, naslouchat myšlenkám nositele kamene

	kyrima – hra, kterou hrají mágové, aby se procvičili ve strategických bitevních dovednostech

	otrokárna – část sachakanského domu, kde žijí a pracují otroci

	otrocká vyrážka – nakažlivá pohlavní choroba

	panský pokoj – pokoj v sachakanských domech sloužící k přijímání hostů

	přístupová chodba – v sachakanských domech hlavní chodba vedoucí do panského pokoje

	zásobní kámen – drahokam, který uchovává magii
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